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  Dit boek is opgedragen aan:


  Maria Magdalena


  mijn muze, mijn voorouder;


   


  Peter McGowan


  de rots op wie ik mijn bestaan heb gebouwd;


   


  Mijn ouders Donna en Joe


  voor hun onvoorwaardelijke liefde en belangwekkende genen;


   


  En aan onze graalprinsen:


  Patrick, Conor en Shane


  omdat ze ons leven vullen met liefde en vreugde, en een blijvende bron van inspiratie zijn


   


   


  Voor de uitverkoren vrouw en haar kinderen,


  Die ik liefheb in de waarheid;


  En niet alleen ik, maar allen die de waarheid kennen;


  Vanwege de waarheid die in ons leeft


  en voor altijd bij ons zal zijn.


   


  Johannes 2:1-2
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  Voorwoord


  Zuid-Gallië


  Het jaar 72


  Er was niet veel tijd meer.


  De oude vrouw trok de versleten sjaal dichter om haar schouders. De herfst viel dit jaar vroeg in de rode bergen, ze voelde het tot in haar merg. Langzaam en voorzichtig boog en strekte ze haar vingers om haar reumatische gewrichten soepel te maken. Haar handen mochten haar niet in de steek laten, niet nu er zoveel op het spel stond. Vannacht moest ze het schrijven voltooien. Tamar zou al gauw komen met de kruiken, en alles moest gereed zijn.


  Ze stond zichzelf de weelde toe van een lange, gekwelde zucht. Ik ben al zo lang moe. Zo heel, heel lang.


  Deze laatste taak, zo wist ze, zou haar laatste op aarde zijn. De afgelopen paar dagen hadden haar herinneringen het laatste beetje leven uit haar wegkwijnende lichaam gezogen. Haar oude botten waren zwaar van het onuitsprekelijke verdriet en de uitputting die degenen die hun dierbaren overleven ten deel vallen. God had haar heel veel beproevingen laten doorstaan, zware beproevingen.


  Alleen Tamar, haar enige dochter en haar laatste kind dat nog leefde, had haar nooit in de steek gelaten. Tamar was haar zegen, het lichtje dat opflakkerde in de donkere uren als herinneringen, angstaanjagender dan nachtmerries, zich niet lieten beteugelen. Haar dochter was nu de enige andere die de Gouden Dagen overleefd had, hoewel ze nog maar een kind was geweest toen ze allemaal hun rol in de geschiedenis begonnen te spelen. Maar toch was het een troost te weten dat er nog iemand in leven was die ervan wist en die het begreep.


  De anderen waren er niet meer. De meesten waren dood, gemarteld door mannen en methoden die te wreed waren om te verdragen. Misschien waren er nog een paar in leven, verspreid over de grote kaart van Gods aarde. Ze zou het nooit weten. Het was vele jaren geleden dat ze iets van de anderen had gehoord, maar ze bad in elk geval voor hen; ze bad op die dagen wanneer de herinneringen haar te veel werden van zonsopgang tot zonsondergang. Ze wenste met heel haar hart en ziel dat ze rust hadden gevonden en niet zoals zij de gruwel van vele duizenden slapeloze nachten hadden moeten verduren.


  Ja, Tamar was haar enige lichtpuntje in die laatste, donkere jaren. Het meisje was te jong geweest om zich iets te kunnen herinneren van de gruwelijke details van de Dagen der Duisternis, maar oud genoeg om nog iets te weten van de schoonheid en gratie van de mensen die God had uitverkoren om Zijn gewijde weg te bewandelen. Tamar, die een leven leidde van liefde en dienstbaarheid, ter nagedachtenis aan die uitverkorenen. De zorgzaamheid waarmee ze haar moeder tijdens haar laatste levensdagen omringde was buitengewoon geweest.


  Mijn geliefde dochter achterlaten is het enige moeilijke wat ik nog moet doen. Zelfs nu de dood nabij is, kan ik daar niet naar uitkijken .


  En toch...


  Ze tuurde uit de grot die al bijna veertig jaar haar huis was. De lucht was helder toen ze haar gegroefde gelaat ernaar ophief om de schoonheid van de sterren in zich op te nemen. Ze zou zich altijd blijven verwonderen over Gods schepping. Ergens achter die sterren wachtten op haar de zielen van degenen van wie ze het meest hield. Ze kon ze op dit moment voelen, dichterbij dan ooit.


  Ze kon Hém voelen.


  ‘Uw wil geschiede,’ fluisterde ze tegen de nachtelijke hemel. De oude vrouw draaide zich langzaam en bedachtzaam om en liep weer naar binnen. Ze haalde diep adem toen ze het ruwe perkament onderzocht, turend in het schaarse, rokerige licht van een olielamp.


  Ze pakte de schrijfstift en begon weer zorgvuldig te krassen.


  ... Na al die jaren is het nog niet gemakkelijker om over Judas Iskariot te schrijven dan in die donkere dagen. Niet omdat ik hem veroordeel, maar juist omdat ik dat niet doe.


  Ik zal het verhaal van Judas vertellen en hoop dit op een eerlijke manier te doen. Hij was een man die niet afweek van zijn principes, en onze volgelingen moeten dit weten: hij heeft diegenen – of ons – niet verraden voor een zak met zilver. De waarheid is dat Judas de trouwste was van de twaalf. Ik heb de afgelopen jaren zoveel redenen voor verdriet gehad, en toch denk ik dat er slechts Een is om wie ik meer treur dan Judas.


  Er zijn velen die me Judas wilden laten afschilderen als een wreedaard, hem veroordelen als een verrader, een overloper, als iemand die blind was voor de waarheid. Maar ik kan geen van die dingen schrijven omdat het al leugens zouden zijn voor mijn pen het papier raakt. Er zullen genoeg leugens over onze tijd worden geschreven, dat heeft God me laten zien. Ik zal er niet nog meer schrijven.


  Want wat is mijn doel anders dan alles opschrijven zoals het in werkelijkheid is gebeurd?


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen


  1


  Marseille


  September 1997


  Marseille was een prachtige plaats om te sterven en was dat al eeuwen. De legendarische zeehaven had de naam een schuilplaats te zijn voor piraten, smokkelaars en moordenaars, een roem die hij al genoot sinds de Romeinen hem vlak voor de geboorte van Christus van de Grieken hadden afgetroggeld.


  Tegen het einde van de twintigste eeuw maakte de Franse regering met haar pogingen tot rehabilitatie de stad uiteindelijk veilig genoeg om er van bouillabaisse te kunnen genieten zonder de angst om beroofd te worden. Toch schrikte de misdaad de lokale bevolking niet af. Onrust was verankerd in haar geschiedenis en in haar genen. De zwoegende vissers keken er niet van op wanneer hun netten een vangst toonden die niet geschikt was om verwerkt te worden in de plaatselijke vispot.


  Roger-Bernard Gélis kwam oorspronkelijk niet uit Marseille. Hij was geboren en getogen in de heuvels van de Pyreneeën, in een gemeenschap die vol trots een levend anachronisme vormde. De twintigste eeuw had geen inbreuk gemaakt op zijn cultuur, een oeroude cultuur die de kracht van liefde en vrede hoger in het vaandel had staan dan alle aardse zaken. Toch was hij een man van middelbare leeftijd die niet helemaal wereldvreemd was; hij was per slot van rekening de leider van zijn volk. En hoewel zijn mensen samenleefden in spirituele vreedzaamheid, hadden ze ook heel wat vijanden.


  Roger-Bernard zei altijd dat het grootste licht het diepste donker aantrekt.


  Hij was een reus van een man, een imposante figuur voor vreemden. Mensen die niet wisten hoe goedaardig Roger-Bernard in wezen was, hadden hem voor een geducht man aan kunnen zien. Later werd verondersteld dat zijn aanvallers hem niet onbekend waren.


  Hij had het moeten zien aankomen, hij had moeten zien dat hij zo’n kostbaar voorwerp niet zonder meer bij zich kon houden. Waren er niet al bijna een miljoen van zijn voorvaderen omgekomen vanwege diezelfde schat? Maar het schot kwam van achteren en versplinterde zijn schedel voordat hij ook maar kon weten dat de vijand genaderd was.


  Technische gegevens over de kogel zouden nutteloos blijken voor de politie, aangezien de moordenaars het niet bij alleen die daad lieten. Ze moeten met meerderen zijn geweest, aangezien de afmetingen en het gewicht van het slachtoffer een bepaalde hoeveelheid mankracht vereisten om te kunnen doen wat er daarna gebeurde.


  Het was een troost dat Roger-Bernard al dood was voordat het ritueel begon. Hem werd de wellust van zijn moordenaars bespaard toen ze aan hun gruwelijke taak begonnen. De leider in het bijzonder was vervuld van geestdrift bij wat er volgde en zong tijdens het werk zijn eeuwenoude mantra.


  ‘Neca eos omnes. Neca eos omnes...’


  Een mensenhoofd scheiden van de romp is een smerige, lastige bedoening. Er zijn kracht, vastberadenheid en een zeer scherp voorwerp voor nodig. Zij die Roger-Bernard Gélis vermoordden beschikten over al die dingen en maakten er uiterst efficiënt gebruik van.


  Het lichaam had lang in zee gelegen, geteisterd door het getij en aangevreten door de hongerige bewoners in de diepte. De onderzoekers waren zo mismoedig geworden door de haveloze toestand van het lijk dat ze weinig betekenis toekenden aan de ontbrekende vinger aan de ene hand. In het autopsierapport, dat later zoek gemaakt bleek te zijn door de ambtenarij

  – en misschien door nog iets anders – stond simpelweg dat de rechterwijsvinger was afgehakt.


  Jeruzalem


  September 1997


  De bruisende Oude Binnenstad van Jeruzalem was op een vrijdagmiddag een en al hectiek. De historie hing zwaar in de verheven, heilige lucht toen de gelovigen zich naar de gebedshuizen haastten ter voorbereiding op hun respectievelijke sabbatdagen. Christenen slenterden over de Via Dolorosa, de weg van het verdriet, een aantal slingerende, hobbelige straten die de kruisiging markeerden. Het was hier dat de gekwelde en bloedende Jezus Christus een zware last op zijn schouder torste op weg naar een goddelijk lot boven op de berg Golgota.


  Op deze najaarsmiddag zag de Amerikaanse auteur Maureen Paschal er niet anders uit dan de andere pelgrims die van over de hele wereld hierheen gekomen waren. De bedwelmende septemberbries droeg zowel het aroma mee van geroosterde shoarma als de geur van exotische olie die van de oude marktjes aan kwamen drijven. Maureen slenterde door de overdaad van zintuiglijke prikkels die zo typerend is voor Israël, met een gids in haar hand die ze via het internet had gekocht bij een christelijke organisatie. In de gids stond de Kruisweg tot in detail beschreven, compleet met plattegronden en aanwijzingen naar de veertien staties die Christus was gegaan.


  ‘Dame, rozenkrans? Hout van Olijfberg.’


  ‘Dame, rondleiding? U raakt niet weg kwijt. Ik wijs u alles.’


  Zoals de meeste westerse vrouwen was ze genoodzaakt de ongewenste toenaderingspogingen van de straatverkopers in Jeruzalem af te slaan. Sommigen waren meedogenloos in hun pogingen hun spullen of diensten aan de man te brengen. Anderen voelden zich alleen maar aangetrokken tot de tengere vrouw met het lange rode haar en haar lichte teint: een unieke en exotische combinatie in dit deel van de wereld. Maureen wees de opdringerige verkopers af met een beleefd doch ferm ‘Nee, bedankt’. Daarna keek ze weg en liep ze door. Haar neef Peter, die Midden-Oostendeskundige was, had haar voorbereid op de cultuur van de Oude Stad. Maureen was zeer nauwkeurig in haar werk, tot in de kleinste details, en ze had de ontwikkeling van Jeruzalem zorgvuldig bestudeerd. Tot dusver loonde dat, en Maureen wist alle afleiding tot een minimum te beperken terwijl ze haar aandacht richtte op haar researchwerkzaamheden, waarbij ze bijzonderheden en waarnemingen noteerde in haar moleskin notitieblok.


  Ze was tot tranen toe geroerd door de intensiteit en schoonheid van de achthonderdjarige Franciscaner Kapel der Geseling, op de plek waar Jezus de martelingen had ondergaan. Het was een volkomen onverwachte emotie, aangezien Maureen niet als pelgrim naar Jeruzalem was gekomen. Ze was hier om research te doen, als schrijfster, op zoek naar de correcte historische achtergrond voor haar werk. Hoewel Maureen uit was op een beter begrip van de gebeurtenissen op Goede Vrijdag, benaderde ze dit onderzoek meer met haar hoofd dan met haar hart.


  Ze bezocht het Klooster van de Zusters van Sion voordat ze naar de ernaast gelegen Kapel van de Veroordeling ging, de legendarische plek waar Jezus zijn kruis te dragen had gekregen nadat hij door Pontius Pilatus was veroordeeld tot de kruisdood. Toen ze door het gebouw liep, voelde ze naast de onverwachte brok in haar keel een overweldigend verdriet. De bas-reliëfs op ware grootte illustreerden de gebeurtenissen van de verschrikkelijke ochtend van tweeduizend jaar geleden. Maureen bleef staan, geboeid door een levendig tafereel van hartverscheurende menselijkheid: een apostel die probeerde Maria, de Moeder van Jezus, het uitzicht te besparen op haar zoon die het kruis droeg. De tranen prikten achter haar ogen toen ze voor de afbeelding stond. Het was voor het eerst in haar leven dat ze deze meer dan levensgrote historische figuren als echte mensen zag, van vlees en bloed, die een bijna onvoorstelbaar leed doormaakten.


  Na een korte duizeling zocht Maureen steun tegen de koele stenen van een eeuwenoude muur. Ze wachtte even tot ze hersteld was voordat ze verderging met aantekeningen maken over de kunstwerken en beeldhouwwerken.


  Ze bleef haar pad vervolgen, maar het labyrint van straatjes van de oude stad was bedrieglijk, zelfs met een uitgebreide plattegrond. De oriëntatiepunten waren vaak eeuwenoud en verweerd en je kon ze gemakkelijk over het hoofd zien wanneer je niet bekend was met de omgeving. Maureen uitte in gedachten een verwensing toen ze besefte dat ze weer verdwaald was. In het portiek van een winkel bleef ze even staan om beschutting te zoeken tegen het felle zonlicht. De intense hitte, zelfs met de lichte bries, was in deze tijd van het jaar ongebruikelijk. Ze hield het boek in de schaduw en keek om zich heen om te bepalen waar ze zich precies bevond.


  ‘De Achtste Statie van de Kruisweg. Die moet hier ergens zijn,’ mompelde ze in zichzelf. Deze locatie had Maureens speciale belangstelling, aangezien haar werk geconcentreerd was op dit verhaal omdat er vrouwen bij betrokken waren. Ze keek weer in haar gids en las een passage uit het evangelie dat betrekking had op de Achtste Statie.


  ‘Een groot aantal mensen volgde hem, onder wie vrouwen die om hem treurden en jammerden. Jezus zei: “Ween niet om mij, dochters van Jeruzalem. Weent om uzelf en uw kinderen.” ’


  Maureen schrok op van een harde tik tegen de ruit achter haar. Ze keek op in de verwachting een boze winkelier te zien staan die haar erop wilde wijzen dat ze zijn ingang blokkeerde. Maar het gezicht dat ze zag, straalde. Een onberispelijk geklede Palestijn van middelbare leeftijd deed de deur van de antiekwinkel open en wenkte Maureen binnen. Hij sprak schitterend Engels, zij het met een accent.


  ‘Komt u toch binnen. Welkom, ik ben Mahmoud. Bent u de weg kwijt?’


  Maureen wuifde halfslachtig met haar gids. ‘Ik ben op zoek naar de Achtste Statie. Op de kaart staat...’


  Mahmoud lachte en maakte een gebaar om duidelijk te maken dat die gids niets voorstelde. ‘Ja, ja. Statie Acht. Jezus Ontmoet de Heilige Vrouwen van Jeruzalem. Dat is daar, vlak om de hoek,’ zei hij wijzend. ‘Het wordt gemarkeerd door een kruis boven de stenen muur, maar u moet heel goed kijken.’


  Mahmoud keek Maureen oplettend aan voordat hij vervolgde: ‘Het is net als al het andere in Jeruzalem. Je moet heel goed kijken om te kunnen zien wat het is.’


  Maureen nam zijn aanwijzingen in zich op, tevreden dat ze die begreep. Met een glimlach bedankte ze hem en ze draaide zich om, maar bleef weer staan toen iets vlak naast haar op een plank haar aandacht trok. Mahmouds winkel was een van de betere zaken in Jeruzalem, waar hij authentiek antiek verkocht: olielampen uit de tijd van Christus, munten met het embleem van Pontius Pilatus. Een bijzondere kleurschittering, veroorzaakt door het licht dat door de ruit viel, trok Maureens aandacht.


  ‘Dat sieraad is gemaakt van scherven Romeins glas,’ verklaarde Mahmoud toen Maureen naar een vitrine liep vol zilveren en gouden sieraden, versierd met mozaïek.


  ‘Prachtig,’ zei Maureen, en ze pakte een zilveren hangertje. Prismakleuren schoten de winkel door toen ze het sieraad in het licht omhooghield. Als schrijfster sprak het tot haar verbeelding. ‘Ik vraag me af wat dit glas ons zou kunnen vertellen.’


  ‘Wie weet wat het ooit is geweest,’ zei Mahmoud schouderophalend. ‘Een parfumflesje? Een kruidenpot? Een vaas voor rozen of lelies?’


  ‘Verbazingwekkend om te bedenken dat dit tweeduizend jaar geleden een alledaags gebruiksvoorwerp was. Fascinerend.’


  Toen Maureen de winkel nog eens goed bekeek, werd ze getroffen door de kwaliteit van de voorwerpen en de schoonheid van de uitgestalde waren. Met een vinger ging ze voorzichtig over een keramische olielamp. ‘Is deze echt tweeduizend jaar oud?’


  ‘Natuurlijk. Sommige voorwerpen hier zijn zelfs nog ouder.’


  Maureen schudde haar hoofd. ‘Hoort dit soort antiquiteiten niet in een museum?’


  Mahmoud lachte hartelijk. ‘Lieve kind, heel Jeruzalem is een museum. Je kunt niet in je tuin spitten zonder op een of ander antiek voorwerp te stuiten. Het merendeel van de echt waardevolle stukken gaat naar belangrijke collecties. Maar niet alles.’


  Maureen liep naar een glazen kast vol antieke sieraden van gehamerd, geoxideerd koper. Ze bleef staan toen haar aandacht werd getrokken door een ring met daarop een schijf zo groot als een kleine munt. Mahmoud, die haar blikken volgde, haalde de ring uit de kast en hield hem voor haar. Een zonnestraal die door de ruit viel bescheen de ring en verlichtte de ronding waarop een patroon van negen gehamerde stippen rond een cirkel te zien was.


  ‘Zeer interessante keuze,’ zei Mahmoud. Hij klonk niet meer zo joviaal. Gespannen en ernstig nam hij Maureen aandachtig op terwijl ze hem vragen stelde.


  ‘Hoe oud is die ring?’


  ‘Moeilijk te zeggen. Volgens deskundigen komt hij uit Byzantium, waarschijnlijk zesde of zevende eeuw, maar mogelijk ouder.’


  Maureen bekeek het patroon van de cirkeltjes nauwkeurig.


  ‘Dit patroon komt me... bekend voor. Ik heb het gevoel dat ik het al eerder heb gezien. Weet u of het iets symboliseert?’


  Mahmoud ontspande enigszins. ‘Ik kan niet met zekerheid zeggen wat een handwerksman er vijftienhonderd jaar geleden mee heeft bedoeld. Maar ik heb me laten vertellen dat het de ring was van een kosmoloog.’


  ‘Een kosmoloog?’


  ‘Iemand die alles weet van de relatie tussen de aarde en de kosmos. Wat daarboven gebeurt, heeft te maken met wat hier plaatsvindt. En ik moet zeggen dat de ring me, toen ik hem de eerste keer zag, deed denken aan de planeten die om de zon heen dansen.’


  Maureen telde de stippels hardop. ‘Zeven, acht, negen. Maar ze konden toen nog niet geweten hebben dat er negen planeten zijn of dat de zon het middelpunt was van het zonnestelsel. Dus dat kan dan toch niet?’


  ‘We kunnen niet veronderstellen dat we weten wat men in de oudheid al wist.’ Mahmoud haalde zijn schouders op. ‘Doe hem eens om.’


  Maureen, die ineens bang werd dat haar iets werd opgedrongen, gaf de ring aan Mahmoud terug. ‘O nee, dank u. Hij is echt prachtig, maar ik was alleen nieuwsgierig. En ik heb mezelf voorgenomen vandaag geen geld meer uit te geven.’


  ‘Dat is mooi,’ zei Mahmoud, en hij weigerde nadrukkelijk de ring van haar aan te pakken. ‘Hij is namelijk niet te koop.’


  ‘O nee?’


  ‘Nee. Veel mensen hebben er al geld voor geboden. Ik weiger hem te verkopen. Dus doe hem gerust om. Gewoon voor de grap.’


  Misschien was het omdat de speelse toon in zijn stem weer terug was en ze zich niet meer onder druk gezet voelde, of misschien kwam het door de aantrekkingskracht van dat onverklaarbare patroon uit de oudheid. Maar iets maakte dat Maureen de koperen schijf om de ringvinger van haar rechterhand schoof. Hij paste perfect.


  Mahmoud knikte, nu weer ernstig, en fluisterde bijna in zichzelf: ‘Alsof hij voor u gemaakt is.’


  Maureen hield de ring omhoog in het licht en keek ernaar. ‘Ik kan mijn ogen er niet van afhouden.’


  ‘Dat komt doordat hij voor u bedoeld is.’


  Maureen keek achterdochtig op, bang dat het toch een verkooppraatje werd. Mahmouds manieren waren eleganter dan die van de straatverkopers, maar een koopman was hij natuurlijk toch. ‘Ik dacht dat u zei dat hij niet te koop is.’


  Ze wilde de ring afdoen, maar de winkelier maakte heftig bezwaar, waarbij hij zijn handen als in protest omhooghield.


  ‘Nee. Alstublieft.’


  ‘Oké, oké. Dan moeten we erover in onderhandeling. Hoeveel kost hij?’


  Mahmoud keek even oprecht beledigd voordat hij antwoord gaf. ‘U begrijpt het niet. Die ring is mij toevertrouwd tot ik er de juiste hand voor zou vinden. De hand waarvoor hij is gemaakt. Ik zie nu dat het uw hand is. Ik kan hem niet aan u verkopen, omdat hij al van u ís.’


  Maureen keek omlaag naar de ring en toen weer met een verwarde blik naar Mahmoud. ‘Ik begrijp het niet.’


  Mahmoud glimlachte wijs en liep naar de winkeldeur. ‘Nee, dat weet ik. Maar op een dag zult u het wel begrijpen. Hou de ring maar gewoon. Als geschenk.’


  ‘Maar ik kan toch niet...’


  ‘Jawel, hoor, dat kunt u wel. U moet het doen. Als u het niet doet, heb ik gefaald. Dat wilt u toch zeker niet op uw geweten hebben.’


  Maureen schudde verbijsterd haar hoofd toen ze hem naar de winkeldeur volgde, waar ze even bleef staan. ‘Ik weet echt niet wat ik moet zeggen, of hoe ik u moet bedanken.’


  ‘Niet nodig, niet nodig. Maar nu moet u gaan. De mysteriën van Jeruzalem wachten op u.’


  Mahmoud hield de deur voor haar open en Maureen bedankte hem nogmaals.


  ‘Tot ziens, Madonna,’ fluisterde hij toen ze naar buiten liep. Maureen bleef staan en draaide zich snel weer naar hem om.


  ‘Sorry? Wat zei u?’


  Mahmoud glimlachte zijn wijze, raadselachtige glimlach. ‘Ik zei tot ziens, madame .’ En hij wuifde naar Maureen, een gebaar dat ze beantwoordde terwijl ze weer naar buiten liep, de verblindende zon van het Midden-Oosten in.


  Maureen ging terug naar de Via Dolorosa, waar ze de Achtste Statie vond, precies waar Mahmoud haar had gewezen. Maar ze was onrustig en niet in staat zich te concentreren na de ontmoeting met de winkelier. Toen ze haar weg vervolgde werd ze weer overvallen door een duizeling, deze keer sterker, zo erg dat ze even helemaal van slag was. Het was haar eerste dag in Jeruzalem en ze had ongetwijfeld last van jetlag. De vlucht uit Los Angeles was lang en zwaar geweest, en ze had die nacht ervoor niet veel geslapen. Of het nu een combinatie was van warmte, uitputting en honger of iets onverklaarbaars: wat er daarna gebeurde, had ze nog nooit meegemaakt.


  Toen ze een stenen bank vond, ging ze daarop zitten om even bij te komen. Ze kampte net met een volgende, onverwachte golf van duizeligheid toen de meedogenloze zon een verblindende flits liet zien en haar in gedachten meevoerde.


  Ze stond ineens te midden van een menigte. Om haar heen was het één grote chaos: overal werd geschreeuwd en geduwd, overal om haar heen was commotie. Maureen was nog genoeg bij kennis om te zien dat de figuren die om haar heen zwermden grove, eenvoudige kleding droegen. Als ze al schoenen droegen, waren het primitieve sandalen; dat zag ze toen er een hard op haar voet trapte. De meesten waren smerige mannen met baarden. De alom aanwezige vroege-middagzon teisterde hen en vermengde het zweet met het vuil op de kwade, angstige gezichten van de mensen om haar heen. Ze bevond zich aan de rand van een smalle weg, en de menigte begon net naar voren te dringen. Er ontstond ruimte en een kleine groep liep langzaam over het pad. De massa leek dit groepje te volgen. Toen de menigte dichterbij kwam, zag Maureen de vrouw voor het eerst.


  Als een eiland, eenzaam en stil te midden van de chaos, was zij een van de weinige vrouwen in de menigte, maar dat was niet de reden waarom ze zich onderscheidde. Het was haar vorstelijke houding die haar tot een koningin maakte, ondanks de dikke laag vuil op haar handen en voeten. Ze had slordig, glanzend roodbruin haar dat deels verborgen zat onder een vuurrode sluier die de onderste helft van haar gezicht bedekte. Maureen wist instinctief dat ze naar deze vrouw toe moest, dat ze contact met haar moest leggen, haar aanraken, met haar praten, maar de wriemelende massa hield haar tegen en ze bewoog zich met de trage loomheid als van een droom.


  Toen ze bleef proberen zich een weg te banen naar de vrouw, werd Maureen getroffen door de gepijnigde schoonheid van het gezicht dat ze net niet kon bereiken. De vrouw had fijne beenderen en fraaie, zachte trekken. Maar het waren haar ogen die Maureen tot lang na het visioen bij zouden blijven. De ogen van de vrouw, enorm groot en glanzend van de niet-geplengde tranen, bevonden zich in het kleurenspectrum tussen amberbruin en grijsgroen, een bijzondere lichtbruine tint die een hartverscheurende combinatie van oneindige wijsheid en ondraaglijke droefheid weerspiegelde. De gekwelde blik van de vrouw ontmoette die van Maureen een kort en tegelijk oneindig moment, en in die ongelooflijke ogen lag een smeekbede, die getuigde van de diepste wanhoop.


  Je moet me helpen.


  Maureen wist dat die smeekbede aan haar gericht was. Ze stond als in trance aan de grond genageld toen haar ogen in die van de vrouw keken. Het moment was voorbij toen de vrouw ineens omlaagkeek naar een jong meisje dat hardnekkig aan haar hand trok.


  Het kind keek op met grote lichtbruine ogen die het evenbeeld waren van die van haar moeder. Achter haar stond een jongen, iets ouder en met donkerder ogen dan die van het kleine meisje, maar hij was duidelijk de zoon van deze vrouw. Maureen wist op dat ene ogenblik zonder het te kunnen verklaren dat zij de enige was die deze vreemde, verdrietige koninklijke vrouw en haar kinderen kon helpen. Toen ze dit besefte overviel haar een opwelling van intense verwarring en iets wat veel te veel weg had van verdriet.


  Daarna zwol de menigte weer aan en nam Maureen op in een zee van zweet en wanhoop.


  Maureen knipperde met haar ogen en hield ze daarna even stijf dicht. Ze schudde met haar hoofd tot het visioen was verdwenen en wist even niet waar ze was. Een blik op haar spijkerbroek, haar kunststof rugzak en haar Nike-schoenen bood haar de geruststellende aanblik van de twintigste eeuw. Om haar heen bleef het gedruis van de Oude Stad doorgaan, maar de mensen waren modern gekleed en de geluiden waren nu anders: in een winkel aan de overkant was op Radio Jordanië een Amerikaans popnummer te horen: was dat niet Losing My Religion van r.e.m. ? Een Palestijnse tienerjongen drumde het ritme mee op de toonbank. Hij glimlachte naar haar zonder een slag te missen.


  Terwijl Maureen opstond van het bankje, probeerde ze het visioen – als dat het was geweest – van zich af te schudden. Ze wist niet precies wat het was, en ze kon het zich ook niet veroorloven er lang bij stil te staan. Haar tijd in Jeruzalem was beperkt en ze moest bezienswaardigheden van tweeduizend jaar geleden bekijken. Terwijl ze een beroep deed op haar discipline als journalist en een leven lang emoties onderdrukken, stopte ze haar visioen tot nader order weg en dwong zichzelf verder te lopen.


  Ineens bevond ze zich te midden van een groep Britse toeristen die net de hoek om kwam onder leiding van een gids die het boordje droeg van een anglicaanse priester. Hij verklaarde tegenover zijn groepje pelgrims dat ze de heiligste plek van het christendom naderden: de Basiliek van het Heilige Graf.


  Maureen wist uit haar onderzoek dat de resterende kruiswegstaties zich in dat geëerbiedigde gebouw bevonden. De basiliek met zijn verschillende gebouwen strekte zich uit over de plek van de kruisiging, al vanaf het moment dat keizerin Helena in de vierde eeuw plechtig had beloofd deze gewijde grond te beschermen. Helena, die ook de moeder was van de heilige Romeinse keizer Constantijn, werd later heilig verklaard voor haar inspanningen.


  Maureen liep langzaam en met enige aarzeling naar de enorme deuren. Toen ze op de drempel stond, besefte ze dat ze al jaren niet meer in een echte kerk was geweest, en de gedachte dat ze daarin nu verandering ging brengen stond haar niet aan. Ze hield zichzelf nadrukkelijk voor dat het onderzoek dat haar naar Israël had gebracht meer wetenschappelijk dan spiritueel van aard was. Zolang ze dat voor ogen bleef houden, kon ze dit doen. Ze kon door die deuren lopen.


  Ondanks haar weerzin had dit kolossale heiligdom iets wat onmiskenbaar ontzagwekkend was en aantrekkingskracht uitstraalde. Toen ze door de gigantische ingang naar binnen liep, hoorde ze de woorden van de Britse priester galmen: ‘Binnen deze muren ziet u waar de Heer het ultieme offer heeft gebracht. Waar hem de kleren van het lijf werden gerukt, waar hij aan het kruis werd genageld. U gaat straks naar binnen in het heilige graf waar zijn lichaam ter ruste werd gelegd. Broeders en zusters in Christus, als u hier eenmaal bent binnengegaan, zal uw leven nooit meer hetzelfde zijn.’


  De zware en onmiskenbare geur van wierook kringelde langs Maureen toen ze naar binnen ging. Pelgrims van allerlei christelijke groeperingen liepen er rond en vulden de gigantische ruimten. Ze liep langs een stel koptische priesters die in een groepje zachtjes en op eerbiedige toon zaten te praten, en ze keek naar een Grieks-orthodoxe geestelijke die een kaars opstak in een van de kleine zijkapelletjes. Een mannenkoor zong in een oosterse tongval een lied dat opsteeg vanuit een geheime plek binnen de kerk: een exotische klank voor westerse oren.


  Maureen nam de overweldigende beelden en geluiden in zich op. Ze wist door de overdaad aan zintuiglijke prikkels niet goed meer welke kant ze op moest. Ze zag niet de magere kleine man die naast haar opdook totdat hij haar op haar schouder tikte, zodat ze schrok.


  ‘Sorry, miss? Sorry, miss Mo-rie.’ Hij sprak Engels, maar in tegenstelling tot de raadselachtige winkelier Mahmoud had hij een zeer zwaar accent. Zijn kennis van Maureens taal was slechts rudimentair en als gevolg daarvan begreep ze eerst niet dat hij haar bij haar voornaam noemde. Hij zei het nog eens.


  ‘Mo-rie. Uw naam. Dat is toch Mo-rie?’


  Maureen probeerde verward te achterhalen of deze vreemde, kleine man haar inderdaad bij haar naam noemde en zo ja, hoe hij die kende. Ze was nog geen vierentwintig uur in Jeruzalem en niemand behalve de receptionist van het King David Hotel wist hoe ze heette. Maar deze man was ongedurig en vroeg het nogmaals.


  ‘Mo-rie. U bent Mo-rie. Schrijfster. U schrijft, ja toch? Mo-rie?’


  Maureen knikte langzaam toen ze zei: ‘Ja. Mijn naam is Maureen. Maar hoe... hoe weet u dat?’


  De kleine man negeerde de vraag, pakte haar hand en trok haar mee over de kerkvloer. ‘Geen tijd, geen tijd. Kom. We wachten al heel lang op u. Kom, kom mee.’


  Voor een man van zijn lengte – hij was kleiner dan Maureen, die zelf al opvallend klein van stuk was – liep hij snel. Zijn korte benen voerden hem door het middelste gedeelte van de basiliek, langs de rij pelgrims die stonden te wachten tot ze bij het Graf van Christus toegelaten werden. Hij bleef lopen totdat ze bij een klein altaar kwamen, achter in het gebouw, waar hij plotseling stil bleef staan. De plek werd gedomineerd door een levensgroot bronzen beeld van een vrouw die haar armen uitstrekte naar een man die smekend voor haar lag.


  ‘De kapel van Maria Magdalena. Magdalena. U komt voor haar, nietwaar?’


  Maureen knikte behoedzaam terwijl ze naar het beeld keek en naar de plaquette waarop stond:


  op deze plek heeft


  maria magdalena als eerste


  de verrezen heer gezien


  Ze las het citaat van een plaquette daaronder hardop: ‘Vrouw, waarom weent gij? Wie zoekt gij?’


  Maureen had weinig tijd om over de vraag na te denken aangezien het merkwaardige mannetje haar in zijn ongelooflijke tempo alweer meetrok naar een andere, donkerdere hoek van de basiliek.


  ‘Kom, kom.’


  Ze gingen een bocht om en bleven staan voor een schilderij: een groot, oud portret van een vrouw. De tand des tijds, wierook en kaarsvet van eeuwen hadden hun tol geëist, zodat Maureen dichter bij het donkere portret moest gaan staan om het goed te kunnen zien. De kleine man sloeg nu een zeer ernstige toon aan.


  ‘Schilderij heel oud. Grieks. U begrijpt? Gríéks. Belangrijkste van Onze Vrouwe. Ze heeft u nodig om haar verhaal te vertellen. Daarom bent u hier, Mo-rie. We hebben heel lang op u gewacht. Zíj heeft gewacht. Op u. ja?’


  Maureen keek goed naar het schilderij: een donker, zeer oud portret van een vrouw in een rode mantel. Ze draaide zich om naar het mannetje, een en al nieuwsgierigheid naar waar dit toe zou leiden. Maar hij was verdwenen, even snel als hij was opgedoken.


  ‘Wacht!’ Maureens kreet galmde in de holle ruimte van de enorme kerk, maar er volgde geen reactie. Ze richtte haar aandacht weer op het schilderij.


  Terwijl ze zich dichter naar het portret toe boog, zag ze dat de vrouw aan haar rechterhand een ring droeg: een ronde, koperen schijf, met een patroon van negen stippen rond een bol.


  Maureen tilde haar rechterhand met haar nieuwe ring op, om hem te vergelijken met het schilderij.


  De ringen waren identiek.


  ... Veel zal mettertijd worden gezegd en geschreven over Simon, de visser. Over het feit dat hij de rots, Petrus, werd genoemd door Easa en mezelf, terwijl de anderen hem Cephas noemden, wat in hun eigen taal vanzelfsprekend was. En als de geschiedenis klopt, zal zij vertellen dat hij met onvergelijkelijke kracht en trouw van Easa hield.


  En veel is al gezegd, althans zo is mij verteld, over mijn eigen relatie met Simon-Petrus. Er zijn mensen die ons tegenstanders, vijanden noemden. Zij willen doen geloven dat Petrus me verachtte en dat we telkens weer om de aandacht van Easa vochten. En er zijn mensen die Petrus een vrouwenhater noemen: maar dit is een beschuldiging die op geen van de volgelingen van Easa van toepassing is. Iedereen moet weten dat geen enkele volgeling van Easa ooit een vrouw heeft gekleineerd of haar waarde in Gods plan heeft onderschat. Een man die zoiets zegt en beweert Easa als leermeester te hebben gehad, spreekt een leugen.


  Ze zijn onwaar, deze beschuldigingen aan het adres van Petrus. Zij die getuigen waren van Petrus’ kritiek op mij weten niets van onze achtergrond of uit welke bronnen deze uitlatingen komen. Maar ik begrijp hem en zal hem nooit veroordelen. Dit heeft Easa mij geleerd – naast al het andere – en ik hoop dat hij het de anderen ook heeft geleerd. Oordeelt niet.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  ‘Laten we eens teruggaan in de tijd: Marie Antoinette heeft nooit gezegd “Laat ze dan cake eten”, Lucrezia Borgia heeft nooit iemand vergiftigd en koningin Mary van Schotland was geen moordzuchtige hoer. Met het uit de weg ruimen van deze misverstanden zetten we de eerste stap om vrouwen in ere te herstellen en ze de juiste, gerespecteerde plaats in de geschiedenis te geven, een plaats die generaties historici met een politieke agenda zich hebben toegeëigend.’


  Maureen zweeg even toen er een waarderend gemompel opklonk onder haar volwassen studenten. Een nieuwe klas was net zoiets als een première in het theater: het succes van haar eerste optreden was bepalend voor het verdere verloop van haar werk.


  ‘De eerstvolgende weken gaan we het leven bekijken van enkele van de beruchtste vrouwen uit zowel de geschiedenis als uit legendes. Vrouwen met verhalen die een onuitwisbare invloed hebben gehad op de ontwikkeling van de moderne maatschappij en het moderne denken, vrouwen die verschrikkelijk verkeerd begrepen en gebrekkig afgebeeld zijn door degenen die de geschiedenis van de westerse wereld hebben bepaald door hun mening aan papier toe te vertrouwen.’


  Ze was goed op dreef en ze wilde niet nu al onderbroken worden voor vragen, maar een jonge student zat al vanaf het moment dat ze was begonnen op de eerste rij met zijn hand in de lucht.


  Hij zag eruit alsof hij popelde van ongeduld, maar verder was er niets opmerkelijks aan hem. Vriend of vijand? Fan of fundamentalist? Dat was altijd het risico. Maureen gaf hem het woord omdat ze wist dat hij haar zou blijven afleiden tot hij zijn vraag had kunnen stellen.


  ‘Beschouwt u dit als een feministisch standpunt?’


  Ging het daarom? Maureen ontspande enigszins toen ze antwoord gaf op de bekende vraag. ‘Ik beschouw het als een eerlijke kijk op de geschiedenis. Ik heb dit alleen maar aangeroerd om de waarheid te achterhalen.’


  Hij liet haar nog niet met rust.


  ‘Nou... in mijn oren klinkt er nogal wat mannenhaat in door.’


  ‘Helemaal niet. Ik ben dol op mannen. Ik vind dat iedere vrouw er een zou moeten hebben.’ Maureen zweeg even om de vrouwelijke studenten de gelegenheid te geven te grinniken.


  ‘Ik maak maar een grapje. Het is mijn doel om alles in evenwicht te brengen door vanuit modern perspectief naar de geschiedenis te kijken. Leven jullie op dezelfde manier als mensen zestienhonderd jaar geleden? Nee. Dus waarom zouden wetten, geloofsovertuigingen en historische interpretaties die tijdens de donkere middeleeuwen werden opgelegd ons leven in de eenentwintigste eeuw nog bepalen? Dat slaat gewoon nergens op.’


  De student reageerde: ‘Maar daarvoor zit ik hier: om erachter te komen hoe het eigenlijk allemaal zit.’


  ‘Mooi, dan ben ik blij dat je hier bent, en het enige wat ik je vraag is je open te stellen. Eigenlijk wil ik dat jullie allemaal ophouden met wat jullie aan het doen zijn, je rechterhand opsteken en de volgende gelofte afleggen.’


  De groep avondstudenten mompelde weer wat en keek om zich heen, naar elkaar glimlachend en schouderophalend, om te bepalen of ze het echt meende. Hun lerares, een succesvol schrijfster en gerespecteerd journaliste, stond voor hen met haar rechterhand opgestoken en een verwachtingsvolle blik in haar ogen.


  ‘Kom op,’ drong ze aan. ‘Handen omhoog en zeg me na.’


  De studenten deden wat ze zei, staken hun hand in de lucht en wachtten op wat er komen ging.


  ‘Als serieus student geschiedenis beloof ik plechtig,’ – Maureen wachtte even tot de studenten haar gehoorzaam hadden nagezegd – ‘om steeds voor ogen te houden dat alle woorden die op papier zijn vastgelegd geschreven zijn door mensen.’


  Weer was ze even stil. ‘En aangezien alle mensen bepaald worden door hun emoties, meningen, politieke en religieuze voorkeur, bestaat de hele geschiedenis dus evenzeer uit meningen als uit feiten, en in vele gevallen is zij geheel verzonnen omwille van de persoonlijke ambities of de geheime agenda van de auteur.


  Ik zweer plechtig elk moment dat ik in deze klas zit onbevooroordeeld te zijn. Dit is onze strijdkreet: geschiedenis is níét wat er is gebeurd. Geschiedenis is wat er op schrift is gezet.’


  Ze pakte een gebonden boek van het spreekgestoelte voor haar en liet dat aan de klas zien.


  ‘Heeft iedereen dit boek te pakken kunnen krijgen?’ Hierop volgde een instemmend geknik. Het boek dat Maureen liet zien was haar eigen omstreden werk, HerStory – een verweer van de meest gehate heldinnen van de geschiedenis . Het was de reden waarom de klaslokalen en de zaaltjes waar ze lezingen gaf elke keer tot de nok toe vol zaten.


  ‘Vanavond beginnen we met een discussie over de vrouwen in het Oude Testament, de vrouwelijke voorouders van de christelijke en joodse overlevering. Volgende week gaan we over naar het Nieuwe Testament, en besteden we het grootste deel van de avond aan één vrouw: Maria Magdalena. We gaan de verschillende bronnen en verwijzingen met betrekking tot haar leven na, zowel in haar hoedanigheid van vrouw als die van discipel van Christus. Ik wil graag dat jullie de bijbehorende hoofdstukken lezen ter voorbereiding op de discussie van volgende week.


  We krijgen dan ook een speciaal gastcollege van doctor Peter Healy, die sommigen van jullie misschien kennen van ons deeltijdprogramma bij Klassieke Talen. Voor degenen onder jullie die niet het geluk hebben gehad een van zijn geweldige colleges te volgen, pater Healy is ook jezuïet en een internationaal gewaardeerde bijbelkenner.’


  De hardnekkige student op de eerste rij stak zijn hand weer op en zonder te wachten tot Maureen hem het woord gaf vroeg hij: ‘Bent u geen familie van doctor Healy?’


  Maureen knikte. ‘Doctor Healy is mijn neef. Hij zal ons vanuit het oogpunt van de Kerk een beeld schetsen van de relatie die Maria Magdalena had met Christus en laten zien hoe de ideeën daarover zich in tweeduizend jaar hebben ontwikkeld,’ vervolgde Maureen, die graag verder wilde en op tijd wilde afronden. ‘Het belooft een mooie avond te worden, dus probeer erbij te zijn.


  Maar vanavond beginnen we met een van onze stammoeders. Als we Batseba voor het eerst tegenkomen, is zij bezig “zich te zuiveren van haar onreinheid”...’


  Maureen verliet gehaast de klas onder het uitroepen van excuses en met de belofte dat ze de volgende week na de les langer zou blijven. Normaal gesproken bleef ze minstens een halfuur na om met de groep te praten die altijd na elk college bleef. Ze genoot van die tijd met haar studenten, misschien nog wel meer dan van de colleges zelf, aangezien de nablijvers altijd de aardigste mensen bleken te zijn. Dit waren de studenten die haar bleven motiveren in haar werk. Ze had het hongerloontje dat ze ermee verdiende absoluut niet nodig. Maureen gaf les vanwege het contact en de stimulans die ze kreeg door haar theorieën te delen met anderen die opgetogen en onbevooroordeeld reageerden.


  Maureens naaldhakken klikklakten ritmisch op het trottoir terwijl ze in hoog tempo door de met bomen omzoomde lanen aan de noordkant van de campus liep. Ze wilde Peter niet mislopen, niet vanavond. Maureen vervloekte haar modieuze voorkeur, ze wilde dat ze degelijker schoenen had aangetrokken voor de looppas die ze nu moest inzetten om hem nog op zijn kantoor aan te treffen. Ze zag er, zoals altijd, onberispelijk uit, aangezien ze ten aanzien van haar kleding even nauwgezet was als in haar werk. Het designpakje sloot perfect om haar tengere figuurtje en de mosgroene tint accentueerde haar ogen. Een paar tamelijk gewaagde hakken van Manolo Blahnik voegde iets frivools toe aan haar verder behoudende outfit en deden haar iets langer lijken dan haar een meter vijftig. Het was nu precies dat paar Manolo’s dat op dit moment de bron van haar frustratie vormde. Ze overwoog even om ze over de binnenplaats te slingeren.


  Alsjeblieft, niet weggaan. Blijf nog even, alsjeblieft. In gedachten riep ze Peter toe terwijl ze zich verder haastte. Ze waren op een bijzondere manier met elkaar verbonden, als kind zelfs al, en ze hoopte nu dat hij aanvoelde hoe dringend ze hem moest spreken. Ze had al geprobeerd hem via conventionelere methoden te pakken te krijgen, maar dat was niet gelukt. Peter haatte mobieltjes en wilde er geen op zak hebben, ondanks haar herhaalde smeekbeden in de afgelopen jaren, en hij nam ook vaak de telefoon op zijn kantoor niet op als hij verdiept was in zijn werk.


  Ze trok de lastige naaldhakken uit en stopte ze in haar leren tas om het laatste stukje naar haar bestemming te kunnen rennen. Toen ze de hoek om kwam, hield ze haar adem in en keek omhoog naar de ramen op de tweede verdieping, waar ze vanaf links begon te tellen. Ze blies opgelucht haar adem uit toen ze licht zag branden achter het vierde raam. Hij was er nog.


  Maureen klom rustig de trap op om intussen weer op adem te komen. Ze ging links de gang in en bleef voor de vierde deur aan de rechterkant staan. Peter zat ingespannen door een loep naar een vergeeld manuscript te turen. Hij voelde haar aanwezigheid al voor hij haar in de deuropening zag staan, en toen hij opkeek verscheen er een hartelijke glimlach op zijn gezicht.


  ‘Maureen! Wat een fijne verrassing! Ik had je hier vanavond niet verwacht.’


  ‘Hallo, Pete,’ zei ze even hartelijk, en ze liep om zijn bureau heen om hem even te omhelzen. ‘Ik ben zo blij dat je er nog bent, ik was bang dat je al weg zou zijn, en ik moet je dringend spreken.’


  Hij trok een wenkbrauw op en dacht even na voordat hij reageerde. ‘Weet je, normaal gesproken zou ik al uren geleden weggegaan zijn. Ik moest vanavond overwerken, om een reden die ik niet helemaal begreep: tot dit moment.’


  Father Healy deed het verder af met een klein, alwetend lachje. Maureen reageerde hetzelfde. Ze had nooit een verklaring kunnen vinden voor de band die ze met haar oudere neef had. Maar vanaf de dag dat ze als jong meisje in Ierland was gekomen, waren ze even close als tweelingen geweest en deelden ze het griezelige vermogen om zonder woorden met elkaar te communiceren.


  Maureen reikte in haar tas en haalde er een blauwe plastic supermarkttas uit zoals die over de hele wereld worden gebruikt. Erin zat een klein, rechthoekig doosje, dat ze aan de priester gaf.


  ‘Ah. Lyon’s Gold Label. Prima keuze. Mijn maag kan nog steeds geen Amerikaanse thee verdragen.’


  Maureen trok een grimas en huiverde even om aan te geven dat ze het met hem eens was. ‘Slootwater.’


  ‘Nou, ik geloof dat de ketel nog vol is, dus ik hoef hem alleen maar aan te zetten, dan hebben we zo meteen een kopje thee.’


  Maureen glimlachte terwijl ze toekeek toen Peter opstond uit de versleten leren stoel die hij per se van de universiteit had willen hebben. Nadat hij zijn positie bij de afdeling Klassieke Talen had aanvaard, had de geachte dr. Peter Healy een kantoor gekregen met uitzicht en moderne meubelen, waaronder een splinternieuw, zeer functioneel bureau en bijpassende stoel. Peter had de pest aan functioneel als het op meubilair aankwam, maar aan modern had hij een nog grotere hekel.


  Met zijn onweerstaanbare Ierse charme was het hem gelukt het gewoonlijk luie personeel tot dringende actie aan te sporen. Hij was het evenbeeld van de Ierse acteur Gabriel Byrne, een verschijning die vrouwen altijd weer inspireerde, met of zonder het witte boordje. Ze hadden kelders en ongebruikte klaslokalen afgeschuimd totdat ze precies vonden wat hij zocht: een versleten en buitengewoon comfortabele leren fauteuil met een hoge rug en een houten bureau dat er althans een beetje antiek uitzag. Het moderne comfort in zijn kantoor had hij zelf uitgekozen: de kleine koelkast in het hoekje achter zijn bureau, een waterkoker en de telefoon die hij meestal niet opnam.


  Maureen ontspande zich een beetje nu ze zich veilig voelde in de aanwezigheid van een familielid en bij de geruststellende Ierse kunst van het theezetten.


  Peter liep terug naar zijn bureau en boog zich voorover naar het minikoelkastje dat zich direct achter hem bevond. Hij haalde er een pakje melk uit en zette dit naast het roze-witte blikje met suiker dat op de koelkast stond. ‘Er ligt daar ergens een lepeltje. Wacht, daar is het.’


  De waterkoker stond te sputteren, wat erop wees dat het water kookte.


  ‘Ik neem de honneurs wel waar,’ bood Maureen aan.


  Ze stond op, pakte de doos thee van Peters bureau en maakte het plastic lipje met de punt van haar gevijlde duimnagel open. Ze haalde er twee zakjes uit en hing ze in twee verschillende bekers vol theevlekken. De stereotypen over Ieren en alcohol werden volgens Maureen vreselijk overdreven; de ware Ierse verslaving was thee.


  Maureen kweet zich handig van haar taak, reikte haar neef een dampende beker aan en nam plaats in de stoel aan de andere kant van het bureau. Met haar beker in de hand nam ze rustig een slokje en ze voelde intussen Peters vriendelijke blauwe ogen op haar rusten. Nu ze eindelijk na al dat gehaast bij hem was, wist ze niet goed waar ze moest beginnen. Ten slotte was hij degene die de stilte verbrak.


  ‘Is ze weer terug?’ vroeg hij zachtjes.


  Maureen slaakte een zucht van opluchting. Op de ogenblikken dat ze dacht zich op het randje van de waanzin te bevinden, was Peter er voor haar: als neef, geestelijke en vriend.


  ‘Ja,’ zei ze, voor haar doen onduidelijk. ‘Ze is terug.’


  Peter lag te woelen in zijn bed en kon de slaap niet vatten. Het gesprek met Maureen verontrustte hem meer dan hij haar had laten merken. Hij maakte zich zorgen om haar, als haar meest nabije familielid dat nog in leven was en als haar spiritueel raadsheer. Hij had geweten dat haar dromen in alle hevigheid zouden terugkomen, en hij had gewacht tot het zover was.


  Toen Maureen terugkeerde uit het Heilige Land, was ze uit haar doen geweest door dromen over de koninklijke, verdrietige vrouw in de rode mantel, de vrouw die ze in Jeruzalem had gezien. Haar dromen waren altijd hetzelfde: ze werd opgenomen in de massa op de Via Dolorosa. Af en toe kwamen er in zo’n droom kleine variaties of een extra detail voor, maar altijd sprak er een intens gevoel van wanhoop uit. Het was deze levendige intensiteit die Peter verontrustte, dat authentieke in Maureens beschrijvingen. Het was iets ongrijpbaars, iets wat gegenereerd werd door het Heilige Land zelf, een gevoel dat Peter zelf voor het eerst had ervaren toen hij Jeruzalem bestudeerde. Het was het gevoel heel dicht bij de oudheid – en het Goddelijke – te komen.


  Na haar terugkeer uit het Heilige Land voerde Maureen urenlang internationale telefoongesprekken met Peter, die toentertijd lesgaf in Ierland. Zijn zelfbewuste, onafhankelijke nicht begon te twijfelen aan haar geestelijke gezondheid, en de intensiteit en frequentie van haar dromen begonnen Peter te verontrusten. Hij vroeg om overplaatsing naar Loyola, in de wetenschap dat dit verzoek onmiddellijk ingewilligd zou worden, en nam het vliegtuig naar Los Angeles om dichter bij zijn nicht te zijn.


  Vier jaar later worstelde hij met zijn gedachten en met zijn geweten omdat hij niet precies wist hoe hij Maureen het beste kon helpen. Hij wilde met haar naar een van zijn superieuren in de Kerk, maar hij wist dat ze daar nooit mee zou instemmen. Peter was de laatste link met haar katholieke achtergrond die ze nog kon toelaten. Ze vertrouwde hem alleen omdat hij familie was en omdat hij de enige in haar leven was die haar nooit in de steek had gelaten.


  Peter ging rechtop zitten en zag onder ogen dat hij vannacht de slaap niet zou vatten, en hij probeerde niet te denken aan het pakje Marlboro in de la van zijn nachtkastje. Hij had geprobeerd van het roken af te komen: het was zelfs een van de redenen waarom hij ervoor had gekozen alleen in een appartement te wonen en niet bij de jezuïeten. Maar de spanning werd hem te veel en hij gaf toe aan dit kleine vergrijp. Hij stak een sigaret op, inhaleerde diep en dacht na over de problemen van Maureen.


  Zijn kleine, rusteloze Amerikaanse nichtje had altijd iets bijzonders gehad. Toen ze met haar moeder in Ierland was gekomen, was ze een angstig en eenzaam zevenjarig meisje geweest met een lijzig Bayou-accent. De acht jaar oudere Peter had haar onder zijn hoede genomen en haar voorgesteld aan de kinderen in het dorp, waarbij hij iedereen een blauw oog beloofde die het waagde om de nieuwkomer met haar rare accent belachelijk te maken.


  Maar het duurde niet lang voordat Maureen aan haar omgeving gewend was. Terwijl de nevelen van Ierland haar begroetten, genas ze snel van de trauma’s die ze in Louisiana had opgedaan. Ze vond een schuilplaats op het platteland waar Peter en zijn zusjes haar meenamen op lange wandelingen, opschepten over de schoonheid van de rivier en haar waarschuwden voor de kuilen in het veen. Lange zomerdagen brachten ze door met het plukken van wilde bramen die op de familieboerderij groeiden en met voetballen tot zonsondergang. Mettertijd accepteerden de plaatselijke kinderen haar naarmate ze zich meer op haar gemak ging voelen met haar omgeving en ze meer haar ware aard liet zien.


  Peter had zich vaak afgevraagd wat de definitie was van het woord charisma zoals het werd gebruikt in de bovennatuurlijke context toen de Kerk pas bestond: charisma, een gave of kracht die door de goden wordt geschonken. Misschien was dit letterlijker – en meer – van toepassing op Maureen dan een van hen ooit had durven dromen. Hij hield een dagboek bij over zijn gesprekken met haar, al vanaf die eerste lange telefoongesprekken, waarin hij zijn eigen inzichten over de betekenis van haar dromen noteerde. En hij bad dagelijks om leiding; als Maureen door God was uitverkoren om een taak te volbrengen die te maken had met de Passie

  – en hij raakte er steeds meer van overtuigd dat ze daarvan in haar dromen getuige was – zou hij alle mogelijke leiding nodig hebben van zijn Schepper. En van zijn Kerk.


  Château des Pommes Bleues,


  Languedoc, Frankrijk


  Oktober 2004


  ‘Marie de Nègre bepaalt het tijdstip waarop de Voorzegde zal verschijnen, zij die is geboren uit het Lam Gods wanneer dag en nacht even lang zijn, zij die een kind is van de verrijzenis. Zij die het Sangre-el draagt zal de mogelijkheid krijgen om de Zwarte Dag van de Schedel te aanschouwen. Zij zal de nieuwe Herderin worden en ons de Weg wijzen.’


  Lord Berenger Sinclair liep te ijsberen over de gewreven vloer van zijn bibliotheek. Vlammen uit een enorme stenen haard wierpen een goudachtig licht op een verzameling kostbare boeken en manuscripten van zijn voorvaderen. Een versleten banier hing in een vitrinekast die de hele lengte van de enorme haard besloeg. De vergeelde stof, die ooit wit was geweest, was versierd met een verbleekte goudkleurige Franse lelie. De namen Jhesus-Maria waren samen op het stijve linnen geborduurd, maar slechts zichtbaar voor de enkeling die de gelegenheid kreeg om dit bijzondere aandenken van dichtbij te bekijken.


  Sinclair citeerde de profetie hardop uit het hoofd, waarbij hij met zijn licht Schotse accent de ‘r’ liet rollen. Berenger kende de woorden van de voorspelling al lang; hij had ze als kleine jongen geleerd toen hij bij zijn grootvader op schoot zat. Toen had hij de betekenis van die zinnen niet begrepen. Het was niet meer dan een geheugenspelletje dat hij met zijn grootvader speelde als hij hier in Frankrijk de zomers doorbracht op het uitgestrekte landgoed van de familie.


  Hij bleef even staan voor een gedetailleerde stamboom die op de brede achterste muur geschilderd was, van boven tot beneden. Het was een enorme muurschildering die de historie van Berengers flamboyante voorvaderen toonde.


  Deze tak van de familie Sinclair was een van de oudste in Europa. Hun oorspronkelijke naam was Saint Clair, toen ze in de dertiende eeuw van het continent waren verdreven en hun toevlucht hadden gezocht in Schotland, waar hun achternaam was verengelst tot zijn huidige vorm. Berengers voorvaderen behoorden tot de meest vermaarde uit de Britse geschiedenis, met onder meer James de Eerste van Engeland en de roemruchte moeder van de koning: Mary, koningin der Schotten.


  De invloedrijke, intelligente familie Sinclair slaagde erin de burgeroorlogen en politieke onlusten binnen Schotland te overleven door een slim opportunisme tijdens de tumultueuze politieke ontwikkelingen.


  Als een van de grootindustriëlen in de twintigste eeuw had Berengers grootvader een van de grootste kapitalen in Europa verzameld met de oprichting van North Sea Oil. Als meervoudig miljardair en Brits lid van het Hogerhuis had Alistair Sinclair alles wat een man zich kan wensen. Maar hij bleef rusteloos en onvoldaan, zoekend naar iets wat hij met al zijn geld niet kon kopen.


  Grootvader Alistair raakte bijzonder geboeid door Frankrijk en kocht een enorm landhuis even buiten het dorpje Arques, in de ruige, mysterieuze zuidwestelijke streek Languedoc. Hij noemde zijn nieuwe huis Château des Pommes Bleues – huis van de blauwe appels – om redenen die slechts een paar ingewijden kenden.


  De Languedoc bestond uit een bergachtig landschap vol mystiek. Plaatselijke legenden over begraven schatten en mysterieuze ridders gingen honderden, zelfs duizenden jaren terug. Alistair Sinclair was zich steeds meer gaan concentreren op de folklore van de Languedoc. Hij kocht zoveel land in deze streek als hij kon krijgen, en zocht steeds naarstiger naar schatten waarvan hij meende dat ze daar begraven lagen. Wat hij zocht had weinig te maken met goud of kostbaarheden, voorwerpen die Alistair al ruimschoots bezat. Het ging om iets wat veel meer waarde had voor hem, voor zijn familie, en voor de wereld. Hij bracht met het klimmen der jaren steeds minder tijd door in Schotland omdat hij zich alleen hier gelukkig voelde in de woeste, rode bergen van de Languedoc. Alistair drong erop aan dat zijn kleinzoon ’s zomers bij hem kwam, en hij bracht de jonge Berenger uiteindelijk dezelfde passie bij voor de legendarische streek waar hij van bezeten was. Nu onderbrak Berenger Sinclair, een man die inmiddels in de veertig was, het geijsbeer door de grote bibliotheek nogmaals, en hij bleef ditmaal staan voor een schilderij van zijn grootvader. De scherpe, hoekige trekken, het krullende donkere haar en de intense blik gaven hem het idee dat hij in een spiegel keek.


  ‘U lijkt heel veel op hem, monsieur. U gaat in vele opzichten elke dag meer op hem lijken.’


  Sinclair draaide zich om naar zijn huismeester Roland. Voor een man van zijn enorme afmetingen gedroeg hij zich bijzonder onopvallend en vaak was het alsof hij ineens uit het niets opdook.


  ‘Is dat positief?’ vroeg Berenger bitter.


  ‘Natuurlijk. Monsieur Alistair was een fijn mens, geliefd bij de dorpsbewoners in de buurt. En bij mijn vader, en mezelf.’


  Sinclair knikte met een glimlachje. Natuurlijk zei Roland dat. De Franse reus was een zoon van de Languedoc. Zijn eigen vader kwam uit een familie die diep wortelde in de legendarische grond en hij was Alistairs eerste bediende geweest in het landhuis. Roland was op het landgoed grootgebracht en begreep de familie Sinclair en hun buitensporige obsessies. Toen zijn vader plotseling overleed, volgde Roland hem op als huismeester van Château des Pommes Bleues. Hij was een van de zeer weinige mensen op aarde die Berenger Sinclair vertrouwde.


  ‘Als ik zo vrij mag zijn, we waren in de hal aan het werk toen we – Jean-Claude en ik – u hoorden. We hoorden u de profetie uitspreken.’ Hij keek Sinclair onderzoekend aan. ‘Is er iets mis?’


  Sinclair liep de kamer door naar een enorm mahoniehouten bureau dat de achterste muur in beslag nam. ‘Nee, Roland. Er is niets mis. Ik geloof zelfs dat het eindelijk heel, heel goed gaat.’


  Hij pakte een gebonden boek dat op het bureau lag op en liet het omslag aan zijn bediende zien. Het was een modern non-fictieboek, met als titel: HerStory . De ondertitel luidde: Een verweer van de meest gehate heldinnen van de geschiedenis .


  Roland keek verward naar het boek. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Nee, nee. Draai eens om. Kijk. Kijk naar háár.’


  Roland draaide het boek om en keek naar de foto waarboven stond: auteur: Maureen Paschal .


  De auteur was een aantrekkelijke roodharige vrouw van in de dertig. Ze stond op de foto met haar handen op een stoel. Sinclair ging met zijn vinger over het omslag en bleef steken bij de handen van de schrijfster. Klein maar zichtbaar prijkte aan de ringvinger van haar rechterhand de oude koperen ring uit Jeruzalem met het patroon van planeten.


  Roland keek geschokt van het boek op. ‘ Sacre bleu .’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Sinclair. ‘Of beter nog: Sacre rouge .’


  De twee mannen werden onderbroken doordat er iemand in de deuropening verscheen. Jean-Claude de la Motte, een hoogstaand en betrouwbaar lid van het heiligste der heiligen van Pommes Bleues, keek zijn kameraden vragend aan. ‘Wat is er aan de hand?’


  Sinclair wenkte Jean-Claude binnen. ‘Nog niets. Maar zeg eens wat je hiervan vindt.’


  Roland gaf het boek aan Jean-Claude en wees op de ring aan de vinger van de schrijfster op de achterkant.


  Jean-Claude haalde zijn leesbril uit zijn zak en bekeek de foto voor hij bijna op fluistertoon zei: ‘L’attendue? De Voorzegde?’


  Sinclair grinnikte. ‘Ja, vrienden. Ik geloof dat we na al die jaren eindelijk onze Herderin hebben gevonden.’


  ... Ik ken Petrus al zo lang ik me herinner, aangezien zijn vader en de mijne bevriend waren, en hij was ook zeer goed bevriend met mijn broer. De tempel in Kapernaüm was vlak bij het huis van de vader van Simon-Petrus en daar kwamen we als kind vaak. Ik herinner me dat we daar een spel deden, aan de kust. Ik was veel jonger dan de jongens en ik speelde vaak alleen, maar het geluid van hun lach als ze met elkaar stoeiden staat me nog bij.


  Petrus was altijd de ernstigste van de jongens, zijn broer Andreas was luchthartiger. En toch hadden ze allebei op jonge leeftijd gevoel voor humor. Petrus en Andreas verloren hun luchthartigheid helemaal nadat Easa was verdwenen, en ze hadden weinig geduld met diegenen onder ons die die behielden om te overleven.


  Petrus had veel weg van mijn eigen broer, in die zin dat hij zijn verantwoordelijkheden ten opzichte van zijn familie heel serieus nam, en toen hij volwassen werd, droeg hij dat verantwoordelijkheidsgevoel over op de leer van de Weg. Hij had een krachtige, doelgerichte toewijding die hij alleen deelde met de leraren zelf, daardoor stelde men zoveel vertrouwen in hem. Maar hoeveel Easa hem ook leerde, Petrus vocht harder tegen zijn eigen aard dan de meesten ooit wisten. Ik geloof dat hij meer heeft opgegeven dan de anderen om de Weg te volgen zoals die werd voorgeschreven: het vereiste meer van hemzelf, meer innerlijke verandering. Petrus zal verkeerd begrepen worden en er zijn mensen die hem een kwaad hart toedragen. Maar ik niet.


  Ik hield van Petrus en ik vertrouwde hem. Zelfs met mijn oudste zoon.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen


  3


  McLean, Virginia


  Maart 2005


  McLean, Virginia, is een eclectische plaats, vreemd genoeg werelds en kleinsteeds tegelijk, als voorstad van Washington D.C. Vanaf de ringweg is het een klein stukje rijden langs het hoofdkwartier van de cia naar Tyson’s Corner, een van de grootste en meest prestigieuze winkelcentra van Amerika. McLean staat niet bekend als een spirituele plek. Althans, voor de meesten niet.


  Maureen Paschal hield zich helemaal niet bezig met heilige zaken terwijl ze in haar gehuurde Ford Taurus de lange oprit van het McLean Ritz Carlton op reed. Haar programma voor de volgende ochtend zat helemaal vol: vroeg op voor een ontbijtbespreking met de Oostelijke Schrijfstersbond, gevolgd door een bezoek aan een gigantische winkel in Tyson’s Corner waar ze boeken zou signeren.


  Daarna had ze dan het grootste deel van de zaterdagmiddag voor zichzelf. Perfect. Ze zou op verkenningstocht gaan, zoals ze altijd deed als ze in een onbekende stad was. Het maakte niet uit hoe klein of dorps het er was; overal waar Maureen nooit was geweest, was wel iets boeiends te vinden. Ze vond altijd wel de parel in de kroon, een speciaal kenmerk in elke plaats waar ze kwam waardoor die in haar herinnering uniek werd. Morgen zou ze dat in McLean vinden.


  Het inchecken was een koud kunstje; haar uitgever had alles al besproken en Maureen hoefde alleen maar een formulier te ondertekenen en haar sleutel te pakken. Daarna kon ze meteen met de lift naar haar prachtige kamer waar ze toegaf aan haar neiging tot ordelijkheid door onmiddellijk haar koffer uit te pakken en te bekijken hoe kreukelig haar kleding eruitzag.


  Maureen was dol op luxe hotels; iedereen was dat, veronderstelde ze, maar zij voelde zich er net een kind. Ze bekeek op haar gemak alle comfort, checkte de inhoud van de minibar, voelde even aan de heerlijk zachte badjas aan de deur en glimlachte om de extra telefoonaansluiting naast het toilet.


  Ze nam zich plechtig voor nooit zo blasé te worden dat ze niet meer van dit soort extraatjes zou genieten. Misschien waren die jaren waarin ze zuinig aan had moeten doen door niet meer dan noedelsoep en boterhammen met pindakaas te eten, terwijl al haar spaargeld opging aan haar onderzoekswerk, uiteindelijk wel goed voor haar geweest. Het had haar geleerd om de mooie dingen te waarderen waar het leven haar nu op begon te trakteren.


  Ze keek om zich heen in de ruime kamer en voelde even een steek van spijt: ondanks al haar successen van de laatste tijd was er niemand met wie ze die kon delen. Ze was alleen, ze was altijd alleen geweest, en misschien zou ze altijd alleen blijven...


  Ze bande het zelfmedelijden onmiddellijk uit op de beste manier om haar zorgelijke gedachten af te leiden: een van de meest verleidelijke winkelcentra van Amerika wachtte vlak naast de deur. Ze pakte haar tas, controleerde of ze haar creditcards bij zich had en liep de deur uit om zich te buiten te gaan in de wereld van Tyson’s Corner.


  De Oostelijke Schrijfstersbond hield de ontbijtbespreking in een conferentiehal van het McLean Ritz Carlton. Maureen droeg haar vaste outfit voor dit soort openbare gelegenheden: een conservatief designpakje met naaldhakken en een vleugje Chanel No. 5. Toen ze om precies negen uur aankwam, sloeg ze een ontbijt af en vroeg om een pot Ierse ontbijtthee. Ze kon er niet tegen om vlak voor een sessie te eten. Dan werd ze misselijk.


  Maureen was deze ochtend minder nerveus dan gebruikelijk aangezien de voorzitter een medestander van haar was, een schat van een vrouw die Jenna Rosenberg heette en die al enkele weken voordien contact met haar had opgenomen. Jenna was een bijzonder grote fan van Maureens werk en ze kon er heel wat uit citeren. Dat alleen al had Maureen voor haar ingenomen. Bovendien stonden de tafeltjes vlak bij elkaar, zodat Maureen geen microfoon nodig had.


  Jenna begon de sessie zelf met een duidelijke maar belangrijke vraag.


  ‘Wat heeft je ertoe gebracht dit boek te schrijven?’


  Maureen zette haar theekopje neer voor ze antwoord gaf.


  ‘Ik heb ooit gelezen dat Britse historische teksten werden vertaald door een groepje monniken die geloofden dat vrouwen geen ziel hadden. Ze hadden het idee dat al het kwaad afkomstig was van vrouwen. Die monniken waren de eersten die de legenden van koning Arthur en degene die we Camelot noemen veranderden. Guinevere werd een doortrapte echtbreekster in plaats van een machtige krijgskoningin. Morgan le Fey werd Arthurs kwaadaardige zus die hem op bedrieglijke wijze tot incest brengt in plaats van spiritueel leidster van een heel volk, zoals in de eerste versies van de legende.


  Ik schrok ervan toen ik dit besefte, en ik vroeg me hierdoor af: zijn er nog meer beschrijvingen van vrouwen in de geschiedenis gegeven op grond van zo’n extreem vooroordeel? Kennelijk strekt dit perspectief zich uit over de hele geschiedenis. Ik begon te denken aan de vele vrouwen op wie het wellicht is toegepast, en daar ben ik met mijn onderzoek begonnen.’


  Jenna gaf iedereen aan alle tafeltjes de gelegenheid vragen te stellen. Na enige discussie over feministische literatuur en gelijkheid in het uitgeverswezen kwam de volgende vraag van een jonge vrouw die een gouden kruisje op haar zijden blouse droeg.


  ‘Voor diegenen onder ons die zijn grootgebracht in een traditionele omgeving was het hoofdstuk over Maria Magdalena echt een openbaring. Je zet daar een heel andere vrouw neer dan de boetvaardige prostituee, de gevallen vrouw. Maar ik weet nog steeds niet zeker of ik het wel mag geloven.’


  Maureen knikte begrijpend voordat ze met haar uitleg kwam. ‘Zelfs het Vaticaan heeft toegegeven dat Maria Magdalena geen prostituee was en dat we die leugen niet meer moeten vertellen op de zondagsschool. Het is ruim dertig jaar geleden dat het Vaticaan officieel bekend heeft gemaakt dat Maria níét de gevallen vrouw is uit het evangelie volgens Lucas, en dat paus Gregorius de Grote dat verhaal voor zijn eigen doelstellingen heeft verzonnen in de donkere middeleeuwen. Maar een publieke opinie die twee millennia is meegegaan, is niet gemakkelijk uit te wissen. Het feit dat het Vaticaan deze fout in 1960 heeft toegegeven, heeft uiteindelijk alleen een rectificatie opgeleverd op de achterpagina van een krant. Dus in wezen wordt Maria Magdalena de peetmoeder van de verkeerd begrepen vrouwen, de eerste vrouw van betekenis die door de geschiedschrijvers opzettelijk in een kwaad daglicht is gesteld. Ze was een trouwe volgeling van Christus, misschien zelfs een apostel. En toch is zij bijna helemaal uit de evangeliën weggeschreven.’


  Jenna, duidelijk warmgelopen voor het onderwerp, onderbrak haar. ‘Maar er wordt tegenwoordig zoveel gespeculeerd over Maria Magdalena, zoals dat ze misschien een intieme relatie met Christus zou hebben gehad.’


  De vrouw met het kruisje om haar hals die de vorige vraag had gesteld, keek geschokt, maar Jenna vervolgde: ‘Je hebt geen van deze thema’s in je boek aangekaart, en ik vroeg me af hoe je tegenover deze theorieën staat.’


  ‘Ik heb ze niet aangekaart omdat ik niet geloof dat er bewijzen zijn om die beweringen te staven: er bestaan wel spectaculaire theorieën, waarbij de wens in veel gevallen de vader van de gedachte is, maar echt bewijsmateriaal is er niet. Theologen zijn het er over de hele linie over eens. Er is absoluut niets wat ik, als een zichzelf respecterend journalist, zonder meer als feit zou durven aandragen en publiceren met mijn naam eronder. Ik zou echter misschien wel durven beweren dat er authentiek verklaarde documenten bestaan die wijzen op een mogelijk intieme relatie tussen Jezus en Maria Magdalena. In een evangelie dat in 1945 in Egypte is ontdekt staat: “De kameraad van de Verlosser is Maria Magdalena. Hij hield van haar meer dan van alle apostelen, en hij kuste haar vaak op haar mond.”


  Natuurlijk zijn deze evangeliën onderzocht door de kerkelijke autoriteiten, en ze zijn voor zover wij weten misschien de versie uit de eerste eeuw van The National Enquirer . Ik denk dat het van belang is om hier voorzichtig te werk te gaan, dus ik heb alleen opgeschreven waar ik zeker van was. En ik weet zeker dat Maria Magdalena geen prostituee was en dat ze gold als een belangrijke volgeling van Jezus. Misschien was ze zelfs wel de belangrijkste, aangezien ze de eerste was die de Heer na zijn verrijzenis uitverkoos om te zegenen met Zijn verschijning. Verder wil ik niet speculeren over haar rol in Zijn leven. Dat zou onverantwoord zijn.’


  Maureen bleef aan de veilige kant met haar antwoord, zoals ze meestal deed. Maar ze had altijd gespeculeerd dat Magdalena’s ondergang wellicht was veroorzaakt door het feit dat ze te dicht bij de Meester was geweest en daarmee aanleiding had gegeven tot jaloezie bij de apostelen die later probeerden haar in diskrediet te brengen. Petrus had openlijk minachtend gedaan over Maria Magdalena en had haar gehekeld in de gnostische evangeliën, gebaseerd op die documenten uit de tweede eeuw die in Egypte waren ontdekt. En de latere geschriften van de heilige Paulus leken alle opmerkingen over het belang van vrouwen in het leven van Christus systematisch uit te sluiten.


  Maureen had als gevolg daarvan heel wat tijd van haar onderzoek doorgebracht met het ontzenuwen van de leer van Paulus. Paulus, die van een vervolger veranderde in een apostel, had de christelijke gedachte vormgegeven met zijn observaties, ondanks de filosofische en letterlijke afstand die hij van Jezus nam en van de door de Verlosser zelf gekozen volgelingen en familieleden. Hij wist niets uit de eerste hand van Christus’ leer. Het lag niet voor de hand dat zo’n vrouwenhater en politiek manipulerende ‘apostel’ Maria Magdalena zou vereeuwigen als de meest toegewijde dienares van Christus.


  Maureen was vastbesloten Maria te wreken, omdat ze haar beschouwde als het archetype van de gehoonde vrouw uit de geschiedenis, de moeder van de onbegrepenen. Haar verhaal werd, in essentie dan wel in vorm, herhaald in de levens van de andere vrouwen die Maureen wilde verdedigen in HerStory . Het was van essentieel belang geweest voor Maureen om

  de hoofdstukken over Magdalena als academische theorie zo bewijs-

  baar mogelijk te maken. Elke suggestie van new age of andere niet-

  bewezen hypotheses over Maria Magdalena’s relatie met Jezus zou mogelijkerwijs de rest van het onderzoek onwaarachtig maken en haar geloofwaardigheid aantasten. Ze was veel te oppassend om dat risico te

  willen lopen. Ondanks haar intuïtie had Maureen alle alternatieve theorieën over Maria Magdalena verworpen en ervoor gekozen alleen de meest onbetwistbare feiten te hanteren.


  Kort nadat ze dat besluit had genomen, waren de dromen in alle hevigheid losgebarsten.


  Ze kreeg een gemene kramp in haar hand en haar gezicht kon elk moment barsten van die voortdurende glimlach, maar Maureen hield vol. Haar bezoek aan de boekwinkel zou twee uur duren, met een pauze van twintig minuten. Ze was nu al bijna drie uur onafgebroken bezig, en ze was vastbesloten om te blijven signeren totdat de laatste klant vertrokken was. Maureen zou een potentiële lezer nooit wegsturen. Ze achtte zichzelf niet beter dan de kopers van haar boeken, die de droom werkelijkheid hadden gemaakt.


  Tot haar genoegen constateerde ze dat er vandaag een redelijk groot aantal mannen bij was. Het onderwerp van haar boek zorgde ervoor dat het hoofdzakelijk vrouwelijke lezers trok, maar ze hoopte dat het dusdanig was geschreven dat het iedereen aansprak die ruimdenkend was en over enig gezond verstand beschikte. Hoewel haar voornaamste doel was geweest het onrecht te wreken dat sterke vrouwen hadden moeten ondergaan als slachtoffer van manlijke geschiedschrijvers, wezen tijd en onderzoek uit dat de motivatie achter geschiedschrijving op zo’n selectieve manier in de eerste plaats werd bepaald door het politieke en religieuze klimaat. Het geslacht was de tweede bepalende factor.


  Dit had ze onlangs uitgelegd tijdens een televisieoptreden, waarin ze met Marie Antoinette misschien wel het duidelijkste voorbeeld van die sociaalpolitieke theorie had geciteerd omdat de meest belangwekkende verslagen over de Franse Revolutie zijn geschreven door revolutionairen. Hoewel de bekritiseerde koningin alom de schuld kreeg van de uitspattingen van het Franse koningshuis, had ze in werkelijkheid niets te maken met het ontstaan van dergelijke gewoontes. Marie Antoinette had zelfs de manier van doen van de Franse aristocratie overgenomen toen ze uit Oostenrijk kwam als de verloofde van de jonge kroonprins, de latere Lodewijk XVI. Hoewel ze de dochter was van de machtige Maria-Theresa, was deze Oostenrijkse keizerin zich nooit te buiten gegaan aan uitspattingen en luxe. Ze was zelfs opmerkelijk streng en zuinig voor een vrouw in haar positie, die haar vele dochters, onder wie de kleine Antoinette, een zeer strenge opvoeding gaf. De jonge dauphine zou puur om te overleven gedwongen zijn geweest zich zo snel mogelijk aan te passen aan de Franse gewoontes.


  Het paleis van Versailles, het bouwwerk waar de verkwisting van Frankrijk in tot uitdrukking werd gebracht, was al tientallen jaren voor Marie Antoinettes geboorte gebouwd, maar toch werd het een monument dat zou getuigen van háár legendarische hebzucht. Haar beroemde snedige antwoord op de opmerking ‘De boeren zijn uitgehongerd, ze hebben geen brood te eten’ werd in werkelijkheid toegeschreven aan een koninklijke courtisane, een vrouw die allang gestorven was voordat de jonge Oostenrijkse in Frankrijk aankwam. Maar toch wordt tot op de dag van vandaag ‘Laat ze dan cake eten’ beschouwd als de strijdkreet van de revolutie. Met dat ene citaat is het schrikbewind, al het bloedvergieten en geweld van de Bastille gerechtvaardigd.


  En de ten dode opgeschreven Marie Antoinette had dat verdraaide zinnetje nooit gezegd.


  Maureen koesterde een bijzondere sympathie voor de ongelukkige koningin van Frankrijk. Marie Antoinette, die vanaf de dag van haar aankomst gehaat werd als buitenlander, was het slachtoffer van vilein en venijnig racisme. Het kwam de radicaal etnocentrische Franse adel van de achttiende eeuw heel goed uit om alle politieke en sociale wantoestanden toe te schrijven aan hun in Oostenrijk geboren koningin. Maureen was tijdens een bezoek dat ze voor haar research aan Frankrijk bracht verbijsterd geweest door de heersende mentaliteit; de Engelssprekende gidsen in Versailles spraken nog steeds met heel wat venijn over de onthoofde vorstin, en sloegen geen acht op het historische bewijsmateriaal waarin Marie Antoinette van vele afschuwelijke beschuldigingen werd vrijgesproken. En dit alles ondanks het feit dat de arme vrouw bijna tweehonderd jaar eerder wreed was verminkt.


  Het eerste reisje naar Versailles had Maureen in haar onderzoek gestimuleerd. Ze had talloze boeken gelezen, van de meest academische beschrijvingen van het achttiende-eeuwse Frankrijk tot uitgebreide historische romans met hun standpunt over de koningin. Het totaalbeeld verschilde van de erkende karikatuur, maar niet al te veel: ze was oppervlakkig, genotzuchtig, en niet bijzonder intelligent. Maureen verwierp deze beschrijving. Hoe zat het met Marie Antoinette als moeder: een treurende vrouw die rouwde om een jong dochtertje en die later ook nog haar geliefde zoon verloor? Dan was er Marie de echtgenote, die als een pion op het spreekwoordelijke politieke schaakbord werd behandeld, een veertienjarig meisje dat trouwde met een buitenlander in een vreemd land en vervolgens werd afgewezen door zijn familie, en later door zijn onderdanen. Ten slotte was er Marie de zondebok, een vrouw die in gevangenschap wachtte terwijl de mensen van wie ze het meest hield in haar naam werden afgeslacht. Maries beste vriendin, prinses Lamballe, werd letterlijk uiteengereten door een groep mensen, stukken van haar lichaam en enkele ledematen werden op palen gestoken en langs het raam van Maries cel gedragen.


  Maureen had besloten een sympathiek doch volkomen realistisch portret te schetsen van een van de meest geminachte monarchen uit de geschiedenis. Het resultaat was sterk, een van de hoofdstukken in HerStory had een enorme hoeveelheid aandacht gekregen en debatten tot gevolg gehad.


  Maar ondanks alle controverse over Marie, zou ze altijd voorbijgestreefd worden door Maria Magdalena.


  Het was haar bovennatuurlijke invloed waarover Maureen op dit moment met de levendige blondine die tegenover haar stond in gesprek was.


  ‘Wist je dat McLean wordt beschouwd als een heilige plek voor de volgelingen van Maria Magdalena?’ vroeg de vrouw plotseling.


  Maureen deed haar mond open maar sloot hem weer voordat ze stamelend kon uitbrengen: ‘Nee, daar wist ik niets van.’ Daar was het weer, die elektrische stroom die elke keer door haar heen ging als zich iets merkwaardigs aandiende. Ze voelde het weer, zelfs hier onder de fluorescerende lampen van een Amerikaanse megawinkel. Maureen herwon na een diepe zucht haar kalmte. ‘Oké, ik geef het op. Wat heeft McLean, Virginia, te maken met Maria Magdalena?’


  De vrouw stak Maureen een visitekaartje toe. ‘Ik weet niet of je nog wat tijd overhebt hier in McLean, maar kom me als het kan even opzoeken.’ Op het kaartje stond: boekhandel the sacred light, rachel martel, eigenaar .


  ‘Het is natuurlijk geen zaak zoals deze hier,’ zei de vrouw die Maureen voor Rachel hield, gebarend naar de enorme boekwinkel. ‘Maar ik denk dat wij een paar boeken hebben die je wellicht interesseren. Geschreven door mensen uit deze buurt en in eigen beheer uitgegeven. Ze gaan over Maria. Onze Maria.’


  Maureen haalde opnieuw diep adem, constateerde dat deze vrouw inderdaad Rachel Martel was en vroeg vervolgens waar The Sacred Light precies was.


  Links van Maureen klonk een discreet kuchje, en toen ze opkeek zag ze de beheerder van de boekwinkel nadrukkelijk gebaren dat ze voort moest maken. Maureen keek hem alleen maar even aan voordat ze zich weer omdraaide naar Rachel.


  ‘Ben je daar vanmiddag? Dat is de enige mogelijkheid voor me.’


  ‘Zeker. En het is maar een paar kilometer verderop, McLean is niet zo groot, dus gemakkelijk te vinden. Bel me voordat je vertrekt als je de weg wilt weten. Bedankt voor de handtekening. Ik hoop je te zien.’


  Terwijl de vrouw wegliep keek Maureen op naar de winkelbeheerder. ‘Ik geloof dat ik toch even pauze moet nemen,’ zei ze zacht.


  Parijs – 1e Arrondissement


  Caveau du Mousquetaires


  Maart 2005


  De raamloze stenen kelder in het oude gebouw was al sinds mensenheugenis bekend als de Caveau du Mousquetaires. Door zijn ligging, vlak bij het Louvre, werd hij in de periode dat het grote museum de residentie was van de koningen van Frankrijk van strategisch belang, en in later tijden niet minder. De geheime kelder was genoemd naar de mannen die beroemd waren geworden door het succesvolste boek van Alexandre Dumas. Dumas had de avonturiers in zijn roman gebaseerd op echte mannen met een echte missie. Deze ruimte was een van de geheime ontmoetingsplaatsen van de schildwachten van de koningin nadat de vileine kardinaal Richelieu hen had gedwongen ondergronds te gaan. In werkelijkheid was het niet de koning van Frankrijk die de musketiers moesten beschermen, maar zijn koningin. Anne van Oostenrijk was de dochter van een veel oudere familie bij wie meer koninklijk bloed door de aderen stroomde dan in die van haar echtgenoot.


  Dumas zou zich ongetwijfeld omdraaien in zijn graf als hij wist dat deze eens heilige ruimte in handen van de vijand was gevallen. Deze avond was de kelder de ontmoetingsplaats van een andere geheime broederschap. De organisatie die hier bijeenkwam, was niet alleen vijftienhonderd jaar voor de musketiers opgericht, maar verzette zich ook tegen hun missie met een in bloed gezworen eed.


  Bij het licht van een twintigtal kaarsen dat weerkaatste op de muren werden de mannen in gewaden zichtbaar als schimmen en silhouetten. Ze stonden rond een verweerde rechthoekige tafel, en alle gezichten werden beschenen door een wisselend spel van schaduw en licht. Hoewel hun trekken in het spaarzame licht niet te onderscheiden waren, was wel het bijzondere embleem van hun gilde bij ieder van hen zichtbaar: een bloedrood koord, strak om hun nek gebonden.


  Fluisterende stemmen lieten een verscheidenheid aan accenten horen: Engels, Frans, Italiaans en Amerikaans. Allen zwegen toen hun leider zijn plaats innam aan het hoofd van de tafel. Voor hem lag een schedel die op een gouden filigraan schaal in het kaarslicht glansde. Aan de ene kant van de schedel stond een kelk, versierd met dezelfde gouden spiralen en bezet met dezelfde edelstenen als de schaal. Aan de andere kant van de schedel lag een met de hand versierd houten kruis op de tafel, met de afbeelding van Christus naar beneden.


  De leider raakte de schedel eerbiedig aan, waarna hij de gouden kelk, gevuld met een dieprode vloeistof, hief. Hij sprak Engels met een Oxford-accent.


  ‘Het bloed van de Leermeester der Gerechtigheid.’


  Hij dronk langzaam voordat hij de kelk aan de broeder links van hem gaf. De man nam hem met een knikje aan, herhaalde de spreuk in zijn moedertaal – Frans – en dronk. Ieder lid van het gilde herhaalde dit ritueel in zijn moedertaal, totdat de kelk terug was bij het hoofd van de tafel.


  De leider zette hem voorzichtig voor zich neer. Vervolgens tilde hij de schaal op en kuste hij de schedel eerbiedig op het voorhoofdsbeen. Net als de kelk gaf hij de schedel door naar links, en ieder lid van de broederschap deed weer hetzelfde. Dit deel van het ritueel werd uitgevoerd in volstrekte stilte, alsof het veel te heilig was om het met woorden te bezoedelen.


  De schedel ging de hele kring gelovigen rond tot hij terugkwam bij de leider. Hij hief de schaal hoog in de lucht voordat hij hem met een zwierig gebaar op tafel zette met de woorden: ‘De eerste. De enige.’


  De leider zweeg even en pakte toen het houten kruis. Hij draaide het met de afbeelding naar hem toe, daarna bracht hij het kruis vlak voor zijn ogen en hij spuwde Jezus Christus venijnig in het gezicht.


  ... Sara-Tamar komt vaak en leest dan mijn memoires terwijl ik schrijf. Ze heeft me eraan herinnerd dat ik nog niets heb uitgelegd over Petrus en wat bekendstaat als zijn verloochening.


  Er zijn mensen die hem hard veroordelen en hem ‘Petrus In Gallicantu’

  – Petrus van het hanengekraai – noemen, maar dat is niet eerlijk. Wat degenen die hem veroordelen niet kunnen weten is dat Petrus alleen maar Easa’s wensen inwilligde. Er is me verteld dat sommige volgelingen nu zeggen dat Petrus een profetie liet uitkomen van Easa, dat Easa tegen Petrus zei: ‘Gij zult mij verloochenen’, en dat Petrus zei: ‘Nee, dat zal ik niet doen.’


  Dit is de waarheid. Easa heeft Petrus opgedragen hem te verloochenen. Het was geen profetie. Het was een bevel. Easa wist dat, als het ergste gebeurde, van al zijn trouwe apostelen Petrus in veiligheid moest blijven. Door Petrus’ vastberadenheid zou de leer zich blijven verspreiden over de hele wereld, zoals Easa zich altijd had gedroomd. En dus zei Easa tegen hem: ‘Gij zult mij verloochenen’, maar Petrus zei in zijn gekweldheid: ‘Nee, dat kan ik niet.’


  Maar Easa vervolgde: ‘Gij móét mij verloochenen, zodat ge veilig zijt en de leer van de Weg zult voortzetten.’


  Dit is de waarheid over Petrus’ ‘verloochening’. Het was nooit een verloochening, aangezien hij de bevelen van zijn leermeester opvolgde. Hiervan ben ik zeker, want ik was erbij.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen


  4


  McLean, Virginia


  Maart 2005


  Maureens hart bonkte toen ze over de weg door McLean reed. Ze was totaal niet voorbereid geweest op de merkwaardige uitnodiging van de vrouw, maar tegelijkertijd was ze er bijzonder opgetogen over. Zo was het altijd gegaan; haar leven was een aaneenschakeling van merkwaardige en vaak intense gebeurtenissen, bijzondere toevalligheden die een blijvende invloed hadden. Zou dit weer een van die wonderbaarlijke voorvallen zijn? Ze was vooral nieuwsgierig naar eventuele onthullingen met betrekking tot Maria Magdalena. Nieuwsgierig? Dat woord was lang niet sterk genoeg. Geobsedeerd? Daar leek het meer op.


  Haar band met de legende over Maria Magdalena nam in haar leven al een overheersende plaats in sinds ze was begonnen met haar onderzoek voor HerStory . Al vanaf dat eerste visioen in Jeruzalem had Maureen het gevoel dat ze Maria Magdalena kende als een vrouw van vlees en bloed, een vriendin bijna. Toen ze de laatste hand legde aan het eerste concept van haar boek, had ze het gevoel alsof ze een vriendin verdedigde die door de pers in een kwaad daglicht was gesteld. Haar band met Maria was heel realistisch. Of misschien was surrealistisch een beter woord.


  Boekhandel The Sacred Light was klein, maar had een ruime etalage waarin engelen op alle mogelijke wijzen en van alle mogelijke materialen waren uitgestald. Er waren boeken over engelen, engelenbeeldjes en heel veel schitterende kristallen omringd door schilderijen waarop trendy cherubijntjes afgebeeld stonden. Maureen vond dat Rachel zelf ook wel iets van een engel had: een tikje mollig, met lichtblonde krullen rond een lief gezicht. Ze had tijdens de signeersessie van de vorige dag zelfs een deux-pièces gedragen van golvend wit gaas.


  Het melodieuze getinkel van een windgong kondigde Maureens komst aan toen ze de deur opendeed en binnenstapte in een uitgebreidere versie van de etalage. Rachel Martel stond gebogen achter de toonbank, waar ze in een vitrine een bepaald sieraad zocht voor een klant. ‘Is dit ’m ?’ vroeg ze aan een jonge vrouw van een jaar of achttien.


  ‘Ja, dat is ’m.’ Het meisje stak haar hand uit naar de kristalpunt, een lavendelblauwe steen, in zilver gezet. ‘Dat is toch een amethist?’


  ‘Eigenlijk is het een ametríen,’ corrigeerde Rachel haar. Ze had zojuist door de windgong gehoord dat Maureen was binnengekomen en ze wierp haar een snelle ‘ik kom zo bij je’-blik toe voordat ze het gesprek met haar klant vervolgde. ‘Ametrien is een amethist met citrien erin. Kijk, als je hem tegen het licht houdt, zie je de mooie, goudkleurige kern.’


  Het meisje tuurde in het licht naar het kristal. ‘Hij is prachtig,’ riep ze uit. ‘Maar er is me gezegd dat ik een amethist moet hebben. Heeft deze hetzelfde effect?’


  ‘Ja, en nog meer,’ zei Rachel met een geduldige glimlach. ‘Amethist schijnt je spiritualiteit te versterken, en citrien is goed om je emoties in het fysieke lichaam in balans te brengen. Alles bij elkaar is het een zeer krachtige combinatie. Maar ik heb daar ook een pure amethist, als je die liever hebt.’


  Maureen luisterde maar half. Ze was oneindig veel nieuwsgieriger naar de boeken waarover Rachel het had gehad. De boekenplanken bleken ingedeeld te zijn op onderwerp. Ze bekeek ze vluchtig. Er stonden boeken bij over de oorspronkelijke bewoners van Amerika, een Keltische bloemlezing waar Maureen op een ander moment bij stil zou zijn blijven staan, en de alom aanwezige engelenboeken.


  Rechts daarvan stonden een paar boeken over de christelijke leer. Aha, ik kom al dichterbij. Ze keek verder, totdat ze ineens stil bleef staan. Er stond een groot wit boek met daarop in dikke zwarte letters: magdalena .


  ‘Ik zie dat je het zonder mijn hulp ook heel goed af kunt!’


  Maureen schrok op; ze had Rachel niet aan horen komen. De jonge klant die de winkel verliet met het kristal in een blauw-wit tasje, liet de windgong rinkelen.


  ‘Dit is een van de boeken waar ik je over verteld heb. De rest zijn kleinere boekjes. Bekijk dit maar eens.’


  Rachel haalde een dun boekje dat meer weg had van een brochure, van de boekenplank die zich op ooghoogte bevond. Het was roze en het zag eruit alsof het thuis was geprint. In Times New Roman 24 stond er Maria in McLean op.


  ‘Over welke Maria gaat het?’ vroeg Maureen. Tijdens het schrijven van haar boek was ze op interessante werken gestuit, maar uiteindelijk bleken die over de Maagd te gaan, en niet over Magdalena.


  ‘Jóúw Maria,’ zei Rachel met een alwetende glimlach.


  Maureen glimlachte halfslachtig terug. Mijn Maria, ja. Zo begon ze het inderdaad te voelen.


  ‘Het behoeft geen nadere omschrijving, omdat het is geschreven door een plaatselijke bewoner. De spirituele gemeenschap in McLean weet dat het om Maria Magdalena gaat. Zoals ik je al eerder vertelde, heeft ze hier haar eigen volgelingen.’


  Rachel vertelde dat bewoners van hun kleine stadje in Virginia al generaties lang verslag deden van visioenen. ‘Volgens bijna honderd gedocumenteerde verslagen is Jezus hier in de vorige eeuw gezien. Het opvallende is dat hij vaak wordt gezien aan de kant van de weg – de snelweg – waar jij net overheen gekomen bent. Bij een paar visioenen was zelfs Christus aan het kruis te zien, ook vanaf de snelweg. En in sommige visioenen wandelde Christus samen met een vrouw. Ze is herhaaldelijk beschreven als een kleine vrouw met lang haar.’


  Rachel bladerde het boekje door en wees Maureen op de verschillende hoofdstukken. ‘Het eerste visioen werd beschreven in het begin van de twintigste eeuw; de vrouw die het visioen zag was Gwendolyn Maddox, nota bene in haar achtertuin. Ze hield vol dat de vrouw met wie Christus samen was, Maria Magdalena was, hoewel haar parochiepriester bleef zeggen dat het een visioen van Christus en de Maagd Maria was geweest. Ik neem aan dat je meer punten van het Vaticaan krijgt als je háár ziet. Maar onze Gwen hield haar poot stijf. Het was Maria Magdalena. Ze zei niet te weten hoe ze daar zo zeker van was, maar dat ze het gewoon wíst. En Gwen beweerde ook dat het visioen haar volledig had genezen van haar bijzonder pijnlijke gewrichtsreumatiek. Ze heeft van haar tuin een schrijn gemaakt en die opengesteld voor publiek. Tot op de dag van vandaag bidden de mensen hier tot Maria Magdalena om genezing.


  Het is ook interessant dat geen van Gwens afstammelingen lijdt aan gewrichtsreumatiek, wat voor zover ik weet een erfelijke aandoening is. En ik in het bijzonder ben daar blij om, net als mijn moeder en mijn grootmoeder, want Gwen was mijn overgrootmoeder.’


  Maureen keek naar het boekje Maria in McLean dat ze in haar hand hield. Ze had de kleine letters onderaan over het hoofd gezien: door Rachel Maddox Martel .


  Rachel gaf het boekje aan Maureen. ‘Alsjeblieft, ik schenk het je. Gwens verhaal staat erin, plus nog wat bijzonderheden over de visioenen. En nu dit boek.’ Rachel wees op het dikke witte boek waarop met vette letters magdalena stond. ‘Dit is ook geschreven door een inwoner van McLean. De auteur heeft veel tijd besteed aan onderzoek naar waarnemingen van plaatselijke bewoners, maar ze heeft ook bijzonder veel algemeen onderzoek gedaan. Dit boek bevat echt het hele gamma van theorieën over Magdalena, en ik moet zeggen dat sommige zelfs voor mij wel een beetje vergezocht zijn. Maar het is fascinerend om te lezen, en je zult het nergens anders vinden want het is nooit gedistribueerd.’


  ‘Natuurlijk koop ik het,’ zei Maureen een tikje afwezig. Haar gedachten waren op diverse plaatsen tegelijk. ‘Waarom McLean, volgens jou? Ik bedoel, waarom zou ze, van alle plaatsen in Amerika, juist hier komen?’


  Rachel glimlachte en haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. Misschien zijn er nog andere plaatsen in Amerika waar hetzelfde gebeurt, en laten ze daar niets over los. Of misschien is er iets bijzonders aan deze locatie. Wat ik wel weet is dit: mensen met een spirituele belangstelling voor het leven van Maria Magdalena duiken vroeg of laat in McLean op. Ik weet niet meer hoeveel mensen hier in de winkel zijn geweest op zoek naar specifieke boeken over haar. En net als jij wisten ze tot die tijd niet dat Magdalena in dit stadje zo’n belangrijke rol speelde. Dat kan geen toeval zijn, toch? Ik geloof dat Maria haar getrouwen hierheen lokt, naar McLean.’


  Maureen dacht hier even over na voor ze reageerde. ‘Weet je...’ begon ze langzaam, nog steeds bezig haar gedachten te ordenen. ‘Toen ik bezig was met de voorbereidingen van mijn reis, was ik stellig van plan om in Washington te gaan logeren. Een goede vriendin van me woont daar en het zou gemakkelijk geweest zijn om vanuit daar naar McLean te komen om boeken te signeren. Washington zou wat betreft de vlucht ook veel gemakkelijker zijn geweest, maar op het laatste moment besloot ik dat ik hier zou logeren.’


  Rachel grinnikte toen ze over de gewijzigde plannen van Maureen hoorde. ‘Zie je wel? Maria heeft je hierheen gebracht. Beloof me wel dat je, mocht je haar zien in de buurt van McLean, me daarover belt.’


  ‘Heb jij haar ooit gezien?’ Maureen moest het weten.


  Rachel tikte met haar vingernagel op het roze boekje in Maureens hand. ‘Ja, op die manier zijn de visioenen in mijn familie eigenlijk doorgegeven,’ legde ze op een verrassend zakelijke manier uit. ‘De eerste keer was ik nog heel jong. Een jaar of vijf, geloof ik. Het was bij de schrijn in mijn grootmoeders tuin. Maria was de eerste keer dat ik haar zag alleen. Het tweede visioen kreeg ik toen ik een tiener was. Dat was er een “aan de weg”, zoals we dat hier noemen, en Maria was samen met Jezus. Het was heel vreemd; ik zat in een auto vol meisjes en we reden naar huis na een footballwedstrijd op school. Het was vrijdagavond. Mijn oudste zus Judith reed, en toen we een bocht omgingen, zagen we een man en een vrouw die onze kant uit wandelden. Judy remde af om te zien of ze misschien hulp nodig hadden. Toen beseften we wie het waren. Ze stonden daar gewoon, bevroren in de tijd, maar gehuld in een gloed.


  Nou, Judy was hierdoor helemaal van slag en begon te huilen. Toen vroeg het meisje naast haar wat er mis was en waarom we gestopt waren. Op dat moment besefte ik dat de andere meisjes hen niet konden zien. Alleen mijn zusje en ik zagen hen.


  Ik heb me lang afgevraagd of onze genen iets te maken hadden met de visioenen. Mijn familie heeft er zo vaak mee te maken gehad, en ik had echt bewijs dat we dingen konden zien die voor anderen onzichtbaar waren. Ik weet het nog steeds niet, trouwens. Er zijn hier in McLean ook mensen geweest die geen familie waren en die ook visioenen hebben gehad.’


  ‘Zijn al die visioenen gezien door vrouwen?’


  ‘O ja, dat vergeet ik nog te vertellen. Elke keer dat Maria alleen te zien was, werd ze, voor zover ik weet, door een vrouw gezien. Als ze samen met Jezus verschijnt, kunnen beide seksen dat zien. Maar evengoed worden de verschijningen zelden gezien door mannen. Of misschien toch wel, maar ik denk dat mannen er minder snel over praten.’


  ‘Aha,’ zei Maureen knikkend. ‘Rachel, hoe duidelijk heb je Maria gezien? Ik bedoel, zou je haar gezicht tot in detail kunnen beschrijven?’


  Rachel had nog steeds de gelukzalige glimlach op haar gezicht die Maureen op de een of andere manier troostend vond. Het feit dat ze met iemand kon praten over visioenen alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, gaf haar een verrassend veilig gevoel. Als ze stapelgek bleek te zijn, verkeerde ze in elk geval in aangenaam gezelschap.


  ‘Ik heb iets beters voor je. Kom maar mee.’


  Rachel nam Maureen zacht bij de arm en ging haar voor naar achteren. Ze wees op de muur achter de kassa, maar Maureens ogen hadden het portret al gevonden. Het was een oliedoek met daarop een vrouw met roodbruin haar, een bijzonder fraai gezicht en prachtige lichtbruine ogen.


  Rachel keek oplettend hoe Maureen reageerde en wachtte tot ze iets zou zeggen. Het duurde lang. Maureen was sprakeloos.


  Toen zei Rachel uit zichzelf: ‘Ik zie dat jullie elkaar al eens ontmoet hebben.’


  Hoe verbijsterd Maureen ook was bij de aanblik van het gezicht op het schilderij, wat daarna gebeurde bracht haar nog meer van haar stuk. Na de eerste schok begon ze te trillen en vervolgens te snikken.


  Ze bleef een, misschien wel twee minuten lang staan huilen, en de eerste paar seconden gierden de snikken door haar tengere lichaam voordat ze overgingen in zachter gehuil. Ze voelde een verschrikkelijk verdriet, een diepe pijn, maar ze wist niet helemaal zeker of het haar eigen gevoel was. Het was alsof ze de pijn voelde van de vrouw op het portret. Maar toen veranderde het; na de eerste uitbarsting voelde het meer als een opluchting en gaf ze zich eraan over. Het schilderij was een soort validatie; het maakte de droomvrouw echt.


  De droomvrouw, die Maria Magdalena bleek te zijn.


  Rachel was zo lief om in het kamertje achter de winkel kruidenthee te zetten. Ze liet Maureen in de kleine opslagruimte zitten zodat ze wat privacy had. Een jong stelletje dat op zoek was naar boeken over astrologie was de winkel binnengekomen, en Rachel glipte weg om hen te helpen. Maureen zat aan een bureautje van haar kamillethee te drinken in de hoop dat de woorden op het theedoosje kalmeert de zenuwen niet alleen maar een verkoopkreet waren.


  Toen Rachel het stel had geholpen, kwam ze terug bij Maureen. ‘Gaat het weer?’


  Maureen knikte en nam nog een slokje. ‘Ja, hoor, bedankt. Rachel, sorry van die uitbarsting. Ik had gewoon... Heb jij dat schilderij gemaakt?’


  Rachel knikte. ‘Dat talent zit in de familie. Mijn grootmoeder is beeldhouwster; ze heeft een paar beeldjes van Maria gemaakt van klei. Ik heb me vaak afgevraagd of dat de reden is van Maria’s verschijningen aan ons: omdat we het vermogen hebben om haar op een of andere manier gestalte te geven.’


  ‘Of misschien omdat kunstenaars er meer open voor staan,’ dacht Maureen hardop. ‘Iets wat te maken heeft met de rechterhersenhelft?’


  ‘Misschien. Ik denk in elk geval een combinatie van die twee. Maar ik zal je nog iets vertellen. Ik geloof met heel mijn hart dat Maria gehoord wil worden. Haar verschijningen hier in McLean zijn de laatste tien jaar toegenomen. Ze liet me het laatste jaar bijna niet met rust, en ik wist dat ik haar moest schilderen om nog een beetje rust te krijgen. Toen het portret eenmaal af was en tentoongesteld, kon ik weer slapen. Sinds die tijd heb ik haar trouwens niet meer gezien.’


  Die nacht in haar hotel draaide Maureen het glas wijn in haar hand rond en staarde afwezig naar de rode vloeistof. Ze keek naar de televisie en probeerde uit alle macht zich niet te ergeren aan de ultraconservatieve uitlatingen van de presentator van een praatprogramma. Hoe sterk ze ook mocht lijken, Maureen haatte confrontaties. Zelfs het idee dat ze misschien haar werk zouden bespreken was pijnlijk. Het was net zoiets als bij een vreselijk auto-ongeluk gaan kijken: ze kon haar ogen er niet van afwenden, hoe akelig het ook was.


  De overijverige presentator stelde zijn geachte gast voor en vervolgde met de vraag: ‘Is dit niet gewoon een van de vele aanvallen op de Kerk?’


  Toen de man met een onmiskenbaar Iers accent antwoordde, verscheen onder het bejaarde gezicht van de vertoornde geestelijke het onderschrift bisschop magnus o’connor . ‘Natuurlijk. Al eeuwenlang hebben we de laster verdragen van verdwaasde personen die probeerden voor hun eigen gewin het geloof van miljoenen mensen te schaden. Deze feministische extremisten moeten het feit accepteren dat alle erkende apostelen mannen waren.’


  Maureen gaf het op. Vanavond kon ze er niet tegen, het was een lange dag geweest met vele emoties. Met een druk op de knop van de afstandsbediening legde ze de geestelijke het zwijgen op en ze wenste dat het in het echte leven ook zo gemakkelijk ging.


  ‘Kop dicht, uwe heiligheid,’ mompelde ze terwijl ze naar bed ging.


  Een bundel licht van buiten bescheen het nachtkastje met daarop haar slaapmiddeltjes: een half glaasje rode wijn en een doos onschuldige slaaptabletjes. In een kristallen asbakje naast het bedlampje lag de oude koperen ring uit Jeruzalem.


  Maureen woelde onrustig, ondanks de hulpmiddelen kon ze de slaap niet vatten. De droom overviel haar even meedogenloos als ongevraagd.


  Het begon zoals altijd: de commotie, het zweet, de menigte. Maar toen Maureen bij het gedeelte kwam waarin ze de vrouw zag staan, werd alles zwart. Ze werd in een leegte gegooid waar ze onbepaalde tijd in bleef.


  En toen veranderde de droom.


  Op een idyllische dag rende langs de oever van het meer van Galilea een jongetje voor zijn lieve moeder uit. Hij had niet haar lichtbruine ogen en roodkoperen haar, zoals zijn kleine zusje. Hij zag er anders uit, donker en gespannen, met een blik die verbazend peinzend leek voor zo’n kleine jongen. Terwijl hij daar rende raapte hij een interessante steen op die zijn blik had gevangen en hield hem in het zonlicht, waarin hij schitterde.


  Zijn moeder riep hem vermanend toe dat hij niet te dicht bij het water moest gaan. Ze droeg vandaag haar formele sluier niet, en haar lange haren waaiden rond haar gezicht terwijl ze de hand van het kleine meisje vastpakte; het meisje was een volmaakte miniatuurversie van haarzelf.


  De stem van een man liet nu een soortgelijke, maar vriendelijke waarschuwing horen aan het kleine meisje dat zich had losgemaakt van haar moeder en naar haar broertje holde. Het kind keek opstandig, maar haar moeder keek lachend om naar de man die achter haar liep. Tijdens de ontspannen wandeling met de jonge kinderen droeg hij een ongebleekt kledingstuk zonder riem, niet het helderwitte gewaad dat hij in het openbaar droeg. Hij veegde lang kastanjebruin haar uit zijn ogen en beantwoordde haar glimlach met een blik vol liefde en tevredenheid.


  Maureen werd met een schok wakker, alsof ze letterlijk uit de droom was teruggeworpen in haar hotelkamer. Ze beefde. De dromen verontrustten haar altijd, maar dit gevoel van door tijd en ruimte geslingerd te worden was nog veel verontrustender. Haar ademhaling ging snel en ze probeerde tot zichzelf te komen en rustig adem te halen.


  Ze begon net weer een beetje bij te komen toen ze merkte dat er iets in de kamer bewoog, in de deuropening. Ze wist zeker dat ze iets hoorde ruisen, maar ze voelde meer dan dat ze zag dat er een gestalte in de deur van haar kamer verscheen. Wat ze in feite zag was onbeschrijflijk: een gestalte, een figuur, een beweging. Het deed er niet toe. Maureen wist wie het was, net zo duidelijk als ze wist dat ze niet meer droomde. Zíj was het. Ze was hier, in Maureens kamer.


  Maureen slikte. Haar mond was droog van schrik en pure angst. Ze wist dat de figuur in de deuropening niet van deze wereld was, maar ze wist niet zeker of dat echt een troost was. Ze raapte alle moed bijeen en slaagde erin iets te fluisteren tegen de gestalte.


  ‘Wat... Zeg me wat ik voor u kan doen. Alstublieft.’


  Als reactie hierop klonk er licht geritsel, het geruis van een sluier of opwaaiende voorjaarsblaadjes, en daarna niets. De verschijning was even snel verdwenen als ze was gekomen.


  Maureen sprong uit bed en deed het licht aan. Volgens de digitale wekker was het 4.10 uur. In Los Angeles was het drie uur vroeger. Vergeef me, Peter, dacht ze terwijl ze de telefoon van het nachtkastje pakte en zo snel ze kon met haar trillende vingers een nummer intoetste. Ze had haar beste vriend nodig – en misschien, heel misschien – een geestelijke.


  Peters standvastige stem met zijn troostrijke Ierse accent bracht Maureen terug op aarde.


  ‘Het is van het grootste belang dat je deze... eh... visioenen noteert. Dat doe je toch hoop ik wel?’


  ‘Visioenen? Kom nu niet aan met die Vaticaan-praatjes, Pete.’ Maureen kreunde hardop. ‘Ik sterf nog liever voordat ik een bizarre cause célèbre word voor de roomse inquisitie.’


  ‘Maar Maureen, zoiets zou ik je nooit aandoen. Maar als dit wél visioenen zijn? Je mag het mogelijke belang van wat je gezien hebt niet onderschatten.’


  ‘Allereerst is er geen sprake van visioenen in meervoud. Er heeft zich maar één zogenaamd visioen voorgedaan. Die andere dingen waren dromen. Zeer levendige en intensieve dromen, maar wel dromen. Misschien krijgt de genetische waanzin vat op me. Dat zit in de familie, weet je.’


  Maureen blies haar adem uit. ‘Verdorie, ik word er bang van. Je zou me moeten kalmeren, weet je nog?’


  ‘Sorry. Je hebt gelijk, en ik wil je heus helpen. Maar beloof me dat je de data en de tijdstippen van je vis... eh... dromen opschrijft. Gewoon voor onszelf. Je bent historicus en journalist. Juist jij zou moeten weten dat het van groot belang is je gegevens vast te leggen.’


  Maureen moest nu toch even lachen. ‘O ja, en dit zijn natuurlijk historische gegevens.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Oké, ik zal het doen. Misschien kan ik daardoor ooit alles een beetje begrijpen. Ik heb alleen het gevoel dat er zoveel onder de oppervlakte gebeurt, en dat ik er geen enkele zeggenschap over heb.’


  ... Ik moet nog iets schrijven over Natanaël, die we Bartolomeüs noemden, omdat ik zo geraakt ben door zijn toewijding. Bartolomeüs was nog erg jong toen hij voor het eerst in Galilea bij ons kwam. En hoewel hij uit huis van zijn nobele vader, Tolma van Kanaän, was verdreven, was het toen we hem zagen meteen duidelijk dat er met hem niets mis was: een wrede en onverstandige patriarch moet de schoonheid en veelbelovendheid van een dergelijke waardevolle, bijzondere persoonlijkheid, een prachtige zoon, verkeerd hebben beoordeeld. Ook Easa zag dit meteen.


  Na een blik in zijn ogen was duidelijk wie Bartolomeüs was. Behalve bij Easa en mijn dochter heb ik nooit bij iemand zo’n puurheid en goedheid in de ogen gezien. Zijn zuivere aard lag erin besloten, een pure, ongerepte ziel. Op de dag dat hij in mijn huis in Magdala kwam, kroop mijn zoontje bij hem op schoot en bleef daar de rest van de avond zitten. Kinderen zijn de beste karakterbeoordelaars en Easa en ik glimlachten elkaar toe over de tafel toen we kleine Johannes met zijn nieuwe vriend zagen. Johannes bevestigde ons wat we allebei wisten zodra we Bartolomeüs zagen: hij maakte deel uit van onze familie, en zou dat voor altijd blijven doen.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen


  5
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  Maureen was doodop toen ze in een van de betere wijken de bewaakte parkeerplaats opreed bij haar koopflat aan Wilshire Boulevard. Ze liet Andre, die op dat moment dienst had, de auto voor haar wegzetten en vroeg hem haar koffer naar boven te brengen. Als gevolg van de vertraagde vlucht uit Dulles en de slapeloze nacht ervoor waren haar zenuwen zeer gevoelig.


  Het laatste waar haar hoofd naar stond was een verrassing, maar dat was precies wat haar wachtte toen ze de lobby in stapte.


  ‘Mevrouw Paschal, goedenavond. Neem me niet kwalijk.’ Laurence was de beheerder van het gebouw. De kleine, veeleisende man stond nerveus op achter zijn bureau. ‘Neem me niet kwalijk, ik heb vanmiddag uw appartement moeten betreden. De bestelling was te groot om hier in de hal te laten staan. U kunt ons beter van tevoren laten weten wanneer u iets van dergelijke afmetingen verwacht.’


  ‘Bestelling? Wat voor bestelling? Ik verwacht niets.’


  ‘Nou, het is wel degelijk voor u bestemd. U hebt vast een bewonderaar.’


  Verward bedankte Maureen Laurence en ze nam de lift naar de elfde verdieping. Toen de liftdeur openging, werd ze overweldigd door een duizelingwekkende bloemengeur. De lucht werd nog tien keer zo sterk toen ze de deur van haar flat opendeed. Haar adem stokte. Haar kamer ging helemaal schuil onder de bloemen. Overal stonden enorme bloemstukken, sommige hoog op zuilen, andere in kristallen vazen op tafeltjes. Overal dezelfde combinatie: dieprode rozen, witte aronskelken en grote witte lelies. De lelies waren in volle bloei en zorgden voor de bedwelmende geur in de kamer.


  Maureen hoefde niet naar een kaartje te zoeken. Het stak in de vergulde lijst van een enorm schilderij met daarop een klassiek landelijk tafereel dat tegen de achterste muur van haar woonkamer stond. Drie schaapherders, in een mantel en met een lauwerkrans op het hoofd, stonden rond een groot stenen voorwerp dat eruitzag als een vrijstaand graf. Ze wezen naar de inscriptie. De blikvanger van het schilderij was een vrouw, een roodharige herderin die hun leider leek te zijn.


  Haar gezicht was zo geschilderd dat het een griezelige gelijkenis vertoonde met dat van Maureen.


  ‘ Les Bergers d’Arcadie .’ Peter las de inscriptie op een bronzen plaatje onder de lijst, geïmponeerd door de uitstekende kopie die zich in Maureens woonkamer bevond. ‘Door Nicholas Poussin, de Franse barokschilder. Ik heb het origineel van dit schilderij gezien; het hangt in het Louvre.’


  Maureen luisterde terwijl Peter doorpraatte, ze was opgelucht dat hij zo snel naar haar toe was gekomen. ‘De vertaling is De (schaap)herders van Arcadia .’


  ‘Ik weet niet goed of ik me enorm gevleid moet voelen of de zenuwen moet krijgen. Vertel me alsjeblieft dat het origineel er niet uitziet alsof ik model heb gestaan voor de herderin.’


  Peter moest even lachen. ‘Nee, nee. Dat is blijkbaar iets wat de schilder, of de afzender, heeft aangebracht. Van wie...?’


  Maureen schudde haar hoofd en reikte Peter een grote envelop aan. ‘Het is me gestuurd door iemand die... Sinclair of zoiets heet. Geen idee wie dat is.’


  ‘Een aanbidder? Een fanatiekeling? Een gek die uit de kast komt na het lezen van je boek?’


  Maureen lachte een beetje nerveus. ‘Zou kunnen. Mijn uitgever heeft de afgelopen paar maanden een paar tamelijk bizarre brieven voor me ontvangen.’


  ‘Van fans of van vijanden?’


  ‘Beide.’


  Peter haalde een brief uit een grote envelop. Hij zag een zwierig handschrift op stijlvol papier. Een in het oog vallende Franse lelie, eeuwenlang het symbool van Europese vorstenhuizen, sierde het perkament. In vergulde letters onderaan stond de naam van de schrijver: Berenger Sinclair . Peter zette zijn leesbril op en las voor:


  ‘Geachte mevrouw Paschal,


  Neemt u me niet kwalijk dat ik uw aandacht vraag.


  Maar ik meen de antwoorden te hebben waar u naar op zoek bent, en u beschikt over antwoorden waar ik naar zoek. Als u de moed hebt om achter uw overtuigingen te staan en deel te nemen aan een bijzondere expeditie om de waarheid te achterhalen, hoop ik dat u me tijdens de zonnewende in Parijs wilt ontmoeten. Maria Magdalena zelf verzoekt om uw aanwezigheid. Stelt u haar niet teleur. Misschien kan dit schilderij uw onderbewustzijn prikkelen. Beschouwt u het als een bijzondere kaart, een kaart die de weg wijst naar uw toekomst, en misschien naar uw verleden. Ik heb er alle vertrouwen in dat u de bijzondere naam Paschal eer wilt bewijzen, zoals uw vader ook heeft gepoogd.


  Met vriendelijke groet,


  Berenger Sinclair


  De bijzondere naam Paschal? Je vader?’ vroeg Peter. ‘Waar gaat dit volgens jou over?’


  ‘Geen idee.’ Maureen probeerde het allemaal tot zich door te laten dringen. De vermelding van haar vader had haar van haar stuk gebracht, maar dat wilde ze niet aan Peter laten merken. Ze zei maar wat.


  ‘Je weet alles van de familie van mijn vader. Afkomstig uit de binnenlanden en het moerasgebied van Louisiana. Niets verhevens aan, tenzij met waanzin hetzelfde wordt bedoeld als met grootsheid.’


  Peter zei niets en wachtte tot ze verderging. Maureen had het zelden over haar vader en hij wilde graag meer over hem horen. Hij was enigszins teleurgesteld toen daarmee de kous af bleek.


  Maureen pakte de brief van Peter aan en las hem nog eens. ‘Raar. Wat voor antwoorden zou hij bedoelen? Hij kan onmogelijk op de hoogte zijn van mijn dromen. Niemand weet daarvan, behalve jij en ik.’ Ze ging peinzend met haar vinger langs de regels.


  Peter keek om zich heen naar de geweldige hoeveelheid bloemen en het enorme kunstwerk. ‘Wie het ook is, dit hier riekt naar twee dingen: fanatisme en geld. In elk geval is het een slechte combinatie.’


  Maureen luisterde maar half.


  ‘Kijk eens naar de kwaliteit van dit briefpapier, het is prachtig. Heel Frans. En dat reliëf langs de randen... wat zijn dat? Druiven?’ Iets aan het patroon deed haar ergens aan denken. ‘Blauwe appels?’


  Peter zette zijn bril recht en tuurde naar de onderzijde van de brief. ‘Blauwe appels? Hm, ik geloof dat je gelijk hebt. Kijk hier, dit is kennelijk het adres. Château des Pommes Bleues.’


  ‘Mijn Frans is lang niet vlekkeloos, maar staat hier niet iets over blauwe appels?’


  Peter knikte. ‘Kasteel – of landhuis – van de blauwe appels. Zegt dat jou iets?’


  Maureen knikte bedachtzaam. ‘Verdorie, ik kan er de vinger niet op leggen. Ik weet dat ik tijdens mijn onderzoekswerk verwijzingen naar blauwe appels ben tegengekomen. Het is een soort code, geloof ik. Het had iets te maken met de religieuze groeperingen in Frankrijk die Maria Magdalena vereren.’


  ‘En die geloven dat ze na de kruisiging naar Frankrijk is gegaan?’


  Maureen knikte. ‘De Kerk heeft hen vervolgd als ketters omdat ze beweerden dat hun leer rechtstreeks van Christus afkomstig was. Ze werden gedwongen ondergronds te gaan, waar ze zich hebben ontwikkeld tot geheime genootschappen, waarvan er één blauwe appels als symbool heeft gekozen.’


  ‘Oké, maar wat is precies de betekenis van blauwe appels?’


  ‘Ik weet het niet meer.’ Maureen dacht diep na, maar ze kon het zich niet herinneren. ‘Maar ik ken iemand die dat wel weet.’


  Marina Del Rey, Californië


  April 2005


  Maureen slenterde langs de haven in Marina Del Rey. Luxe zeilschepen, voorrecht van de bijzonder bevoorrechten in Hollywood, lagen te schitteren in de Zuid-Californische zon. Een surfer in een gescheurd T-shirt met daarop de tekst alweer zo’n rotdag in het paradijs wuifde naar haar op het dek van een klein jacht. Zijn huid was gebruind en zijn haar gebleekt door dezelfde meedogenloze zonnestralen. Maureen kende hem niet, maar de gelukzalige glimlach in combinatie met het bierflesje in zijn hand wees erop dat hij in een vriendelijke bui was.


  Maureen zwaaide terug en liep door naar het complex met restaurants en toeristenwinkeltjes. Ze liep binnen bij El Burrito, een Mexicaans restaurant met een binnenplaats aan het water.


  ‘Reenie! Ik ben hier!’


  Maureen hoorde Tammy al voordat ze haar zag, zoals meestal gebeurde. Ze draaide zich om naar de plaats waar het geluid vandaan kwam en zag haar vriendin aan een tafeltje buiten, nippend aan een mangomargarita.


  Tamara Wisdom vormde in alle opzichten een contrast met Maureen Paschal. Met haar rijzige gestalte en olijfkleurige huid was ze op een exotische manier mooi. Ze had steil zwart haar tot aan haar middel, waarin ze al naar gelang haar stemming felle kleuren aanbracht. Vandaag waren het glanzende, lichtpaarse highlights. In haar neus had ze een piercing met een verbazingwekkend grote diamant: een cadeautje van een ex-vriend, die toevallig een succesvol zelfstandig filmregisseur was. Haar oren waren doorboord met meerdere piercings aan beide kanten, en ze droeg een aantal amuletten met duistere patronen op haar zwartkanten topje. Ze was bijna veertig, maar ze zag er minstens tien jaar jonger uit.


  Tammy was flamboyant vergeleken met de behoudende Maureen, luidruchtig en eigenwijs waar Maureen discreet en behoedzaam was. Hun leven en werk hadden niet meer kunnen verschillen, en toch hadden ze voldoende respect voor elkaar om de beste vriendinnen te zijn.


  ‘Bedankt dat je zo snel al kon afspreken, Tammy.’ Maureen ging zitten en bestelde ijsthee. Tammy sloeg haar blik ten hemel, maar was te opgetogen over de reden van hun ontmoeting om Maureen de les te lezen over de keuze van haar conservatieve drankje.


  ‘Ben je mal? Berenger Sinclair stalkt je, en dan zou ik daar niet alle pikante details van willen weten?’


  ‘Nou, je was zeer terughoudend aan de telefoon, dus kom nu maar op. Ik kan het niet geloven dat je die man kent.’


  ‘En ik kan niet geloven dat jij hem niet kent. Hoe heb je in godsnaam

  – letterlijk – een boek kunnen uitbrengen waarin Maria Magdalena voorkomt zonder research te doen in Frankrijk? En jij noemt jezelf journalist.’


  ‘Ik noem mezelf inderdaad journalist, en dat is precies de reden waarom ik niet naar Frankrijk ben gegaan. Ik heb totaal geen belangstelling voor dat gedoe met die geheime genootschappen. Dat is jouw afdeling, niet de mijne. Ik ben naar Israël gegaan om serieus research te doen naar de eerste eeuw.’


  Het goedaardige geplaag was onderdeel van hun vriendschap. Maureen had Tammy leren kennen tijdens de researchwerkzaamheden voor haar boek; een wederzijdse vriendin had hen aan elkaar voorgesteld toen ze hoorde dat Maureen onderzoek deed naar het leven van Maria Magdalena. Tammy had een aantal alternatieve boeken uitgebracht over geheime genootschappen en alchemie, en ze had een documentaire gemaakt over verboden spirituele tradities met betrekking tot de verering van Magdalena die in het festivalcircuit kritisch was ontvangen. Maureen was geschokt geweest door het hechte netwerk dat onderzoekers naar esoterie erop na hielden, aangezien Tammy iedereen scheen te kennen. En hoewel Maureen al snel besefte dat Tammy er wat respectabele bronnen voor haar onderzoek betrof heel andere opvattingen op na hield dan zij, herkende ze ook het scherpe verstand onder de zware oogmake-up, haar ware aard onder die buitenkant. Maureen had bewondering voor Tammy’s pure moed en botte eerlijkheid, ook al was ze daar soms zelf slachtoffer van.


  Tammy pakte haar feloranje tas om er een stijlvolle envelop uit op te diepen. Ze zwaaide er plagerig mee voor Maureens neus voordat ze hem over het tafeltje naar haar toe schoof. ‘Hier, ik wilde je dit persoonlijk laten zien.’


  Maureen trok een wenkbrauw op toen ze het inmiddels bekende patroon van de Franse lelie samen met de vreemde blauwe appels op de envelop zag. Ze haalde er een gegraveerde uitnodiging uit en begon te lezen.


  ‘Het is een uitnodiging voor het zeer exclusieve gekostumeerde bal dat Sinclair elk jaar geeft. Het ziet ernaar uit dat ik het eindelijk ga meemaken. Heeft hij jou er ook een gestuurd?’


  Maureen schudde haar hoofd. ‘Nee. Alleen die vreemde boodschap over een ontmoeting tijdens de zonnewende. Hoe kom je aan die uitnodiging?’


  ‘Ik heb hem ontmoet tijdens míjn onderzoek in Frankrijk,’ zei ze scherp. ‘Ik heb hem gevraagd of hij mijn nieuwe documentaire wil sponsoren. Hij denkt erover er zelf een te maken, dus we zijn in onderhandeling: je kent het wel: de ene ezel die de andere schuurt.’


  ‘Ben je bezig met een nieuwe film? Dat heb je me helemaal niet verteld!’


  ‘Je was de laatste tijd ook niet bepaald in de buurt.’


  Maureen keek schaapachtig. Ze had haar vriendinnen de afgelopen maanden door al die drukte schandelijk verwaarloosd. ‘Sorry. En kijk maar niet zo verdomd zelfgenoegzaam. Wat hou je nog meer voor me achter? Wist je dat soms van Sinclair? Dat hij me... stalkt?’


  ‘Nee, nee. Helemaal niet. Ik heb hem maar één keer ontmoet. Maar verdorie, ik wilde dat hij míj stalkte. Die man is steenrijk, en bovendien superknap. Weet je, Reenie, dit zou heel goed voor je kunnen uitpakken. In vredesnaam, laat je gaan en beleef het avontuur! Wanneer heb je voor het laatst een afspraakje met een man gehad?’


  ‘Dat doet niet ter zake.’


  ‘Misschien toch wel.’


  Maureen wuifde de kwestie met een ongeduldig gebaar weg en probeerde haar ergernis te onderdrukken. ‘Ik heb geen tijd voor een relatie. En ik heb ook niet de indruk dat hij me meevraagt voor een uitje.’


  ‘Jammer. Er is op deze planeet geen romantischer plek te vinden.’


  ‘Dus daarom zit je de laatste tijd zo vaak in Frankrijk.’


  Tammy schoot in de lach. ‘Nee, nee. Dat komt alleen doordat Frankrijk het middelpunt is van de westerse esoterie en de smeltkroes van ketterijen. Ik zou honderd boeken over dit onderwerp kunnen schrijven en evenzoveel films maken, en dat zou nog maar het topje van de ijsberg zijn.’


  Maureen had moeite om zich te concentreren. ‘Wat denk jij dat Sinclair van me wil?’


  ‘Wie zal het zeggen? Hij heeft de naam excentriek en extravagant te zijn. Met te veel vrije tijd en te veel geld. Ik denk dat iets in je boek zijn aandacht heeft getrokken en dat hij jou aan zijn verzameling wil toevoegen. Maar ik heb geen idee wat dat zou kunnen zijn. Jouw werk is niet bepaald iets voor hem.’


  ‘Hoezo?’ Maureen had de neiging zich te verdedigen. ‘Waarom is dat niet iets voor hem?’


  ‘Te trendy en te academisch. Kom nou, Maureen. Toen jij dat hoofdstuk schreef over Maria Magdalena was je zo voorzichtig, zo politiek correct. Maria Magdalena heeft misschíén een relatie gehad met Jezus, maar er is geen bewijs, blabla. Je speelde gewoon op veilig. Geloof mij maar, Sinclairs overtuigingen hebben niets veiligs. Daarom vind ik hem zo leuk.’


  Maureens antwoord kwam er iets feller uit dan ze bedoelde. ‘Jij houdt je bezig met een revisie van de geschiedenis op grond van je persoonlijke overtuigingen. Ik niet.’


  Tammy raakte vandaag wel een gevoelige snaar, maar zoals gewoonlijk weigerde ze ook nu om het op te geven.


  ‘En wat zijn jouw overtuigingen? Het komt mij voor dat je dat niet eens weet. Hoor eens, je bent een goede vriendin en ik toon geen gebrek aan respect voor je, dus je moet niet kwaad worden. Maar jij weet net zo goed als ik dat er bewijs bestaat dat Maria Magdalena en Jezus een relatie hebben gehad en dat ze kinderen hadden. Waarom ben je zo bang voor die mogelijkheid? Je bent niet eens gelovig. Het kan geen bedreiging voor je zijn.’


  ‘Het is geen bedreiging, ik wilde alleen niet die kant op gaan. Ik was bang dat het de rest van mijn werk onderuit zou halen. Jouw normen voor “bewijs” en de mijne zijn duidelijk niet dezelfde. Ik heb het grootste deel van mijn volwassen leven doorgebracht met onderzoek doen voor dat boek en ik wilde niet alles verspelen met een of andere halfslachtige, onbewezen theorie waar ik geen energie in wil steken.’


  Tammy antwoordde scherp: ‘Die halfslachtige theorie gaat over goddelijke eenheid. De idee van twee mensen die elkaar eren in een heilige relatie is de beste manier om uitdrukking te geven aan wat God is. Misschien moet je er eens over denken om daar energie in te steken.’


  Maureen onderbrak haar door plotseling van onderwerp te veranderen. ‘Je zou me vertellen wat je weet over blauwe appels.’


  ‘Nou, als je me mijn halfslachtige en onbewezen theorieën wilt vergeven...’ begon ze.


  ‘Sorry.’ Maureen keek oprecht schuldbewust, waarop Tammy in de lach schoot.


  ‘Laat maar. Ik ben wel voor ergere dingen uitgemaakt. Oké, wat ik weet over blauwe appels, is dat ze een symbool zijn van de bloedlijn, ja, díé bloedlijn, waarvan jij en je academische vrienden het bestaan willen ontkennen. De bloedlijn van Jezus Christus en Maria Magdalena en hun afstammelingen. Verscheidene geheime genootschappen hebben verschillende symbolen gebruikt om die verwantschap weer te geven.’


  ‘En waarom blauwe appels?’


  ‘Daar is niet iedereen het over eens, maar in het algemeen wordt aangenomen dat dat een verwijzing is naar druiven. De wijn producerende streken in Zuid-Frankrijk zijn beroemd om hun grote druiven, die voorgesteld kunnen zijn als blauwe appels. Denk maar even mee of je het kunt volgen: de kinderen van Jezus zijn als de vruchten van de wijnrank, namelijk druiven, en dat zijn blauwe appels.’


  Maureen knikte. ‘Dus daarom is Sinclair betrokken bij een van deze geheime genootschappen?’


  ‘Sinclair is zelf een geheim genootschap,’ zei Tammy lachend. ‘Hij is een soort peetvader. Er gebeurt niets zonder zijn medeweten of goedkeuring. En hij is het bankboekje voor heel wat researchwerkzaamheden. Onder andere die van mij.’ Tammy hief haar glas in een quasi-toost op Sinclairs vrijgevigheid.


  Maureen nam een slokje van haar thee en bekeek de envelop in haar hand. ‘Maar denk je niet dat Sinclair gevaarlijk is?’


  ‘O god, nee. Daar is hij een veel te publiek figuur voor, hoewel hij zeker het geld en de invloed heeft om lijken in de kast te verbergen. Dat was een grapje, hoor, kijk maar niet zo angstig. En hij weet waarschijnlijk het meest van iedereen over Maria Magdalena. Hij zou een zeer belangwekkend contact voor je kunnen zijn als je je er een beetje voor open zou willen stellen.’


  ‘Dus ik neem aan dat jij naar dat feest gaat?’


  ‘Wat dacht je? Natuurlijk ga ik. Ik heb het kaartje al. En het feest is op 24 juni, dus dat is drie dagen na de zonnewende. Hm...’


  ‘Wat is er?’


  ‘Hij is iets van plan, maar ik weet niet wat. Hij wil jou in Parijs ontmoeten op 21 juni, en daarna is dat feest op de 24e, dan is het volgens de oude kalender midzomer, maar het is ook de naamdag van Johannes de Doper. Dit wordt heel interessant. Ik geloof er niets van dat die data toevallig zijn gekozen. Waar wil hij met je afspreken?’


  Maureen haalde de brief uit haar tas, samen met een kaart van Frankrijk die hij had bijgesloten. Ze gaf ze beide aan Tammy.


  ‘Kijk,’ zei Maureen wijzend. ‘Daar is een rode lijn getrokken, van Parijs naar Zuid-Frankrijk.’


  ‘Dat is de Parijse meridiaan, schat. Die loopt recht door het hart van het grondgebied van Maria Magdalena, en Sinclairs landgoed, trouwens.’


  Tammy draaide de kaart om en zag daar een plattegrond van Parijs. Ze volgde de kaart met een bloedrode nagel en lachte schaterend toen ze de rood omcirkelde plek op de linkeroever ontdekte.


  ‘O, jee. Wat ben jij van plan, Sinclair?’ Tammy wees op de kaart van Parijs. ‘De kerk van Saint Sulpice. Wil hij je daar ontmoeten?’


  Maureen knikte. ‘Ken je die?’


  ‘Natuurlijk. Een enorme kerk, na de Notre Dame de grootste van Parijs, soms ook wel de Kathedraal van de Linkeroever genoemd. Het is de plaats waar al minstens vanaf 1600 geheime genootschappen actief zijn. Ik wilde dat ik het eerder had geweten, dan zou ik mijn vlucht naar Parijs geboekt hebben en een paar dagen eerder vertrekken. Ik zou er wat voor overhebben om getuige te kunnen zijn van die ontmoeting van jou en de peetvader.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik ga. Ik vind het maar een gekke toestand. Ik heb helemaal geen gegevens over zijn verblijfplaats: geen telefoonnummer, geen e-mailadres. Hij heeft zelfs niet gevraagd om een antwoord. Hij gaat er kennelijk gewoon van uit dat ik kom.’


  ‘Hij is een man die meestal krijgt wat hij wil. En om de een of andere reden die ik niet ken, schijnt hij jou te willen. Maar je moet de regels van de gewone maatschappij vergeten als je met deze mensen te maken krijgt. Ze zijn niet gevaarlijk, maar ze kunnen wel heel zonderling zijn. Raadsels maken deel uit van hun spel en je zult er altijd een paar moeten oplossen om te bewijzen dat je het waard ben om in hun kring te worden opgenomen.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik het wel waard wil zijn om in hun kring te worden opgenomen.’


  Tammy sloeg de rest van haar margarita achterover. ‘Het is jouw keuze, meisje. Persoonlijk zou ik zo’n uitnodiging voor geen geld afslaan. Ik denk dat het de kans van je leven is. Ga als journalist, ga op onderzoek uit. Maar vergeet niet: als je eenmaal in dit mysterie bent gestapt, is het alsof je door de spiegel loopt en in het konijnenhol valt. Dus pas op. En blijf met beide benen op de grond, kleine conservatieve Alice die je bent.’


  Los Angeles


  April 2005


  De woordenwisseling met Peter was verhitter geweest dan ze had voorzien. Maureen wist dat hij ertegen zou zijn dat ze Sinclair in Frankrijk zou ontmoeten, maar ze was er niet op voorbereid dat hij zijn standpunt zo heftig zou verdedigen.


  ‘Tamara Wisdom is een halve gare, ik kan niet geloven dat je je door haar hebt laten overhalen. Ze is niet bepaald iemand die in staat is het karakter van die Sinclair te beoordelen.’


  Het conflict hield bijna de hele maaltijd aan: Peter die de oudere broer en beschermer speelde, zich zorgen maakte over haar veiligheid, en Maureen die probeerde hem duidelijk te maken waarom ze dit besluit had genomen.


  ‘Pete, je weet dat ik niet iemand ben die grote risico’s neemt. Ik hou mijn leven graag in de hand en ik zou liegen als ik zei dat dit me niet bang maakt.’


  ‘Waarom ga je dan?’


  ‘Omdat die dromen en toevalligheden me nog banger maken. Ik heb er niets over te zeggen en ze worden steeds heviger naarmate ze zich vaker voordoen. Ik heb het gevoel dat ik deze weg moet volgen, dan zie ik wel waar ik uitkom. Misschien heeft Sinclair wel de antwoorden waarnaar ik op zoek ben, zoals hij beweert. Als hij zoveel weet over Maria Magdalena, kan hij er misschien iets zinnigs over zeggen. Er is maar één manier om daarachter te komen, nietwaar?’


  Aan het eind van de uitputtende discussie gaf Peter eindelijk toe, onder één voorwaarde. ‘Ik ga met je mee,’ verklaarde hij.


  En daarmee was de kous af.


  Maureen drukte op de voorkeurtoets van haar mobieltje Peters nummer in toen ze die zaterdagochtend reisbureau Westwood Travel verliet. Ze had Peter nog niet alles verteld. Soms behandelde hij haar alsof ze een klein kind was, en hij haar beschermer. Ze waardeerde het wel, maar ze was een volwassen vrouw die op deze tweesprong in haar leven belangrijke keuzes moest maken. Nu ze deze beslissing had genomen en de tickets in haar handen hield, was het tijd om hem op de hoogte te brengen.


  ‘Hoi. Alles is geregeld en ik heb de tickets. Luister, ik heb op het laatste moment de beslissing genomen om een dag eerder naar New Orleans te vliegen.’


  Peter zweeg even verbaasd. ‘New Orleans? Oké. Vliegen we dan van daar naar Parijs?’


  Dit was het lastigste moment. ‘Nee. Ik ga alleen naar New Orleans.’ Ze ging snel verder, voordat hij haar kon onderbreken. ‘Dit is iets wat ik zelf moet doen, Pete. Ik zie je de dag erna op jfk , dan vliegen we vanaf daar samen verder.’


  Peter zweeg nog heel even voordat hij simpelweg reageerde. ‘Oké.’


  Maureen voelde zich schuldig dat ze hem had moeten teleurstellen. ‘Moet je horen, ik ben in Westwood, ik loop net het reisbureau uit. Kunnen we samen lunchen? Jij mag zeggen waar. Ik trakteer.’


  ‘Ik kan niet. Ik geef vandaag een opfrisseminar voor eindexamenkandidaten in Loyola.’


  ‘Kom op, je kunt toch wel vragen of iemand anders een paar uurtjes Latijn geeft?’


  ‘Latijn wel. Maar ik ben hier de enige leraar Grieks, dus het komt allemaal op mij neer.’


  ‘Oké. Misschien kun je me ooit uitleggen waarom tieners in de eenentwintigste eeuw dode talen moeten leren.’


  Peter wist dat Maureen een grapje maakte. Ze had een diep respect voor Peters kennis en taalvaardigheden.


  ‘Om dezelfde reden waarom ik dode talen moest leren, en mijn grootvader. We hebben er veel aan gehad, of niet soms?’


  Maureen kon dit niet tegenspreken, zelfs niet bij wijze van grapje. Peters grootvader, de gerespecteerde dr. Cormac Healy, had in Jeruzalem in een commissie gezeten die vertalingen had bestudeerd en aangeleverd voor de bijzondere Nag Hammadi-bibliotheek. Peters hartstocht voor eeuwenoude manuscripten was opgebloeid in zijn tienerjaren toen hij de zomer bij zijn grootvader doorbracht in Israël. Voor zijn stage had Peter deelgenomen aan een opgraving bij het scriptorium in Qumran waar de Dode Zeerollen waren geschreven. Jarenlang bewaarde hij een piepklein stukje steen van de muur van het scriptorium in een vitrine naast zijn bureau. Maar toen zijn nicht zich aangetrokken voelde tot het beroep van schrijfster, leek het hem een goed idee het haar ter inspiratie te geven. Maureen droeg het brokje steen in een leren zakje rond haar nek als ze ging schrijven.


  Het was tijdens die zomer in Israël dat de jonge Peter zijn roeping ontdekte, zowel van wetenschapper als van priester. Hij had de heilige plaatsen van de christenen bezocht met een groepje jezuïeten, en die ervaring had een diepgaande invloed gehad op de jonge, idealistische Ier. De orde van de jezuïeten bleek geknipt voor zijn religieuze en scholastieke voorkeur.


  Maureen maakte een afspraak voor later in de week. Toen ze haar mobieltje dichtklapte, besefte ze dat ze zich de afgelopen maanden niet zo licht had gevoeld.


  Dit gold niet voor Peter Healy.


  De Westkust van de Verenigde Staten beschikt in de zendingsposten van Californië over een rijkdom aan oude gebouwen. Deze overblijfselen van de Spaanse architectuur, in de achttiende eeuw gevestigd door de ijverige franciscaanse monnik Junipero Serra, zijn gezegend met prachtige tuinen of gelegen op plaatsen die over een natuurlijke schoonheid beschikken.


  Peter had een grote affiniteit met de franciscanen, en sinds zijn komst in deze staat had hij zich voorgenomen alle missieposten in Californië te bezoeken. Hier werd historie gecombineerd met geloof, een combinatie die weerklank vond in Peters eigen hart en ziel. Wanneer hij tijd en ruimte nodig had om na te denken, zocht hij vaak zijn toevlucht in een van de missieposten die gemakkelijk te bereiken waren vanuit het zuiden van Californië. Elke post had zijn eigen, unieke charme en was een oase van rust te midden van zijn hectische leven in Los Angeles.


  Deze dag koos hij de zendingspost San Fernando omdat die vlak bij zijn vriend, pater Brian Rourke, gelegen was. Deze had een leidinggevende functie in de jezuïetenorde die gevestigd was in de wijk San Fernando Valley. Peter had pater Brian leren kennen tijdens zijn eerste jaren op het seminarie, toen de oudere man zijn mentor was geweest. Nu had Peter een betrouwbare vriend nodig; hij zocht een toevluchtsoord, zelfs om te ontsnappen aan de Kerk waarvan hij hield en die hij gehoorzaamde. Pater Brian, die de lichte paniek in Peters stem had opgemerkt, had met hem afgesproken elkaar op korte termijn te ontmoeten.


  ‘Is je nicht praktiserend katholiek?’ De oude pater liep met Peter door de tuinen van het missiehuis. De middagzon teisterde de Valley en Peter veegde met de rug van zijn hand een zweetdruppel van zijn hoofd.


  ‘Niet meer. Maar als kind was ze heel vroom. Wij allebei.’


  Pater Rourke knikte. ‘Is er iets gebeurd waardoor ze zich van de Kerk heeft afgekeerd?’


  Peter aarzelde even. ‘Familieproblemen. Ik weid er liever niet over uit.’ Hij had al het gevoel dat hij een soort verraad pleegde als hij zonder Maureens medeweten over haar visioenen praatte. Hij wilde ook niet alle familiegeheimen prijsgeven. Althans, nog niet. Maar hij wist niet goed wat de volgende stap was die hij moest zetten en hij wilde de raad van iemand die hij kon vertrouwen binnen de structuur van zijn Kerk.


  De pater knikte begrijpend. ‘Het komt zelden voor dat dit soort dingen echt goddelijke visioenen blijken te zijn. Soms zijn het dromen, soms waanideeën uit de kinderjaren. Waarschijnlijk niets om je zorgen over te maken. Ga je met haar mee naar Frankrijk?’


  ‘Ja. Ik ben altijd haar geestelijk raadsheer geweest en ik ben waarschijnlijk de enige die ze echt vertrouwt.’


  ‘Dat is mooi, dat is mooi. Dan kun je een oogje op haar houden. Bel me onmiddellijk als je het gevoel hebt dat dit meisje op wat voor manier ook een gevaar wordt voor zichzelf. Dan helpen we je.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het niet zover komt.’ Peter glimlachte en bedankte zijn vriend. Het gesprek mondde uit in een discussie over de felle hitte van Californië tegenover de zachte zomers in hun geboorteland Ierland. Ze kletsten wat over oude vrienden en over de verblijfplaats van hun vroegere leraar en landgenoot die nu ergens in het Diepe Zuiden bisschop was. Toen het tijd was om te vertrekken, verzekerde Peter zijn oude vriend ervan dat hij zich een stuk beter voelde na hun gesprek.


  Dat was een leugen.


  Brian Rourke ging die middag met een bezwaard hart en een geteisterd geweten terug naar zijn kantoor. Hij bleef daar een tijdlang staren naar het kruisbeeld aan de muur boven zijn bureau. Met een zucht van berusting pakte hij de telefoon en draaide hij het netnummer van Lousiana. Hij hoefde het niet op te zoeken.


  New Orleans


  Juni 2005


  Maureen reed in de huurauto door de buitenwijken van New Orleans, met een kaart van de streek uitgespreid op de stoel naast haar. Ze nam gas terug en reed naar de kant van de weg, waar ze de kaart bekeek om zich ervan te overtuigen dat ze nog de juiste weg volgde. Tevredengesteld voegde ze weer in. In de volgende bocht doemden de bovengrondse graven in de vorm van sarcofagen en monumenten op waar de begraafplaatsen in New Orleans beroemd om zijn.


  Maureen stopte op de parkeerplaats en draaide zich om naar de achterbank om haar grote handtas te pakken en de bloemen die ze van een straatventer had gekocht. Ze stapte uit en paste ervoor op dat ze niet in de modderige plassen liep die het gevolg waren van de voorjaarsbuien, en nam het landschap met de prachtig verzorgde graven in zich op. Zo ver het oog reikte, zag ze alleen maar bewerkte grafstenen en bloemenkransen. Maureen haalde diep adem en liep met haar bloemen naar de ingang. Ze bleef bij het hek staan en keek omhoog, maar ineens draaide ze zich snel om naar links zonder de begraafplaats op te lopen.


  Ze liep langs de hekken van het kerkhof tot ze bij weer een andere begraafplaats kwam. Hier waren de graven overwoekerd met mos en onkruid, verwaarloosd en triest. Dit was de begraafplaats op niet-gewijde aarde.


  Ze liep langzaam, voorzichtig en eerbiedig tussen de graven door. Ze vocht tegen de tranen terwijl ze over vergeten graven stapte van mensen die zelfs in de dood in de steek gelaten waren. De volgende keer zou ze meer bloemen meebrengen, bloemen voor hen allen.


  Ze knielde neer en duwde het onkruid opzij dat een gehavende grafsteen aan het zicht onttrok. De naam die tevoorschijn kwam was edouard paul paschal .


  Met haar handen begon ze het ongewenste groen weg te trekken. Het onkruid vloog in het rond terwijl ze bezig was zonder acht te slaan op het vuil en de modder die onder haar nagels drongen en vlekken maakten op haar kleren. Ze streek de aarde glad en wreef over de grafsteen om de naam naar voren te laten komen.


  Toen ze vond dat ze het graf zo goed mogelijk schoon had gemaakt, legde ze de bloemen erop. Ze haalde de foto uit haar tas en keek er even naar, terwijl ze haar tranen liet stromen. Op de afbeelding stond Maureen als kind van hooguit een jaar of zes, op de knie van een man die haar voorlas uit een sprookjesboek. Ze glimlachten blij naar elkaar, zonder te weten dat ze gefotografeerd werden.


  ‘Ha, pappie,’ fluisterde ze zacht tegen de foto voordat ze hem tegen de grafsteen zette.


  Ze bleef even zitten met haar ogen dicht, verdiept in haar poging zich haar vader helemaal voor de geest te halen. Buiten deze foto had ze heel weinig dat haar aan hem herinnerde. Na zijn dood had haar moeder haar verboden te praten over de man of de rol die hij in hun leven had gespeeld. Voor hen hield hij simpelweg op te bestaan, net als zijn familie. Maureen en haar moeder waren zeer kort daarna naar Ierland gegaan. Haar verleden in Louisiana bestond slechts uit de vage herinneringen van een getraumatiseerd en verdrietig kind.


  Die ochtend vroeg had Maureen een telefoonboek van New Orleans doorgebladerd op zoek naar inwoners met de naam Paschal. Er stonden er een paar in, sommige waren misschien familie. Maar ze had het boek snel dichtgeslagen, omdat ze niet echt de bedoeling had gehad om contact op te nemen met mogelijke familieleden, niet na al die tijd en zeker niet nu. Het was meer een geheugenoefening geweest.


  Maureen raakte ten afscheid de foto aan en veegde met haar vuile hand de tranen weg, zodat er een veeg over haar gezicht zat. Het kon haar niet schelen. Ze stond op en liep zonder om te kijken terug naar de uitgang, waar ze bleef staan. Op de eigenlijke begraafplaats stond een helderwitte kapel te schitteren in de zon, bekroond door een koperen kruis.


  Maureen staarde door de spijlen naar de kerk, als een buitenstaander.


  Ze schermde haar ogen af tegen de zon die op het koperen kruis weerkaatste, draaide de kerk haar rug toe en wandelde weg.


  Vaticaanstad, Rome


  Juni 2005


  Kardinaal Tomas DeCaro stond op achter zijn bureau en keek uit het raam op de buitengalerij. Niet alleen vanwege zijn slechter wordende ogen wilde hij even weg van de stapel vergeeld papier op zijn bureau. Zijn hoofd en zijn geweten hadden rust nodig om na te denken over de inlichtingen die hij die ochtend had ontvangen. Er werd een aardverschuiving verwacht, dat was zeker. Waar hij niet zeker van was, was hoeveel schade deze ramp zou veroorzaken en wie er slachtoffer van zouden worden.


  Hij deed de bovenste la van zijn bureau open en keek naar het voorwerp dat hem op dergelijke tijdstippen kracht gaf. Het was een portret van de heilige Paus Johannes XXIII, onder de woorden Vaticanum Secundum . Onder de afbeelding stond een citaat van deze grote, visionaire leider die veel had geriskeerd om zijn dierbare Kerk te integreren in de moderne wereld. Hoewel DeCaro de woorden uit zijn hoofd kende, gaf het hem kracht ze te lezen: ‘Het evangelie is niet veranderd. Wel zijn we het beter gaan begrijpen. Het moment is gekomen om de tekenen des tijds te gaan zien, om de kans te grijpen en vooruit te kijken.’


  Buiten was het bijna zomer en het leek erop dat het een prachtige dag zou worden in Rome. DeCaro besloot een paar uur te spijbelen en een lange wandeling te maken door zijn geliefde Eeuwige Stad.


  Hij moest wandelen, hij moest nadenken, en hij moest vooral bidden om hulp. Misschien zou de geest van de goede Paus Johannes hem helpen zijn weg te vinden door de naderende crisis.


  ... Bartolomeüs kwam bij ons via Filippus: weer een uit onze groep die verkeerd beoordeeld zou worden, en ik beken hier dat ik de eerste was die me daaraan schuldig maakte. Hij was al lang een volgeling van Johannes de Doper, en daarvan kende ik hem. Hierdoor duurde het enige tijd voordat ik Filippus leerde vertrouwen.


  Filippus was een raadselachtige man: praktisch en opgeleid als ik was, kon ik met hem praten in de taal van de Hellenisten die ik ook had geleerd. Hij was van adel, geboren in Bethsaïda, maar hij had er al vroeg voor gekozen een leven van opperste eenvoud te leiden en zichzelf de pracht en praal van het adellijke leven te ontzeggen. Deze gewoonte nam hij over van Johannes. Filippus was oppervlakkig gezien een moeilijk mens die vaak ruzie zocht, maar in wezen was hij een en al licht en goedheid.


  Filippus zou geen vlieg kwaad doen. Hij had zelfs de zeer strenge gewoonte geen voedsel tot zich te nemen waar een dier voor had moeten lijden. Hoewel de rest van ons zich met vis voedde, wilde Filippus daar niets van weten. Hij moest er niet aan denken dat die weke bekjes door een haak gescheurd werden, en de strijd die ze moesten hebben geleden wanneer ze in netten werden gevangen. Hierover had hij vaak onenigheid met Petrus en Andreas. Ik heb hier vaak over nagedacht. Misschien had hij gelijk, en is zijn overtuiging juist een van de redenen waarom ik hem bewonderde.


  ... Soms had ik het gevoel dat Filippus heel veel leek op de dieren die hij zo eerde, de dieren die zichzelf beschermen met stekels en pantsers, zodat niets kan doordringen in het zachte wezen eronder. Toch nam hij Bartolomeüs onder zijn hoede toen hij die zwervend langs de weg aantrof. Hij zag het goede in Bartolomeüs en bracht dat goede naar ons.


  Na de Dagen der Duisternis waren Filippus en Bartolomeüs mijn grootste troost. Zij troffen samen met Jozef de voorbereidingen om ons allen veilig naar Alexandrië te brengen, snel weg uit ons eigen land. Bartolomeüs was even belangrijk voor de kinderen als de vrouwen. Hij was zelfs de grootste bron van troost voor de kleine Johannes die alle mensen liefheeft. Maar Sara-Tamar aanbad Bartolomeüs evenzeer.


  Ja, deze twee mannen verdienen een plaats in de hemel, die voor eeuwig en altijd vol is van licht en volmaaktheid. Filippus’ voornaamste zorg was dat wij veilig en wel op onze bestemming kwamen. Ik denk dat hij zich door niets had laten afschrikken, wat ik ook van hem vroeg. Als ik tegen Filippus had gezegd dat onze bestemming de maan was, zou hij er alles aan gedaan hebben om ons daar te krijgen.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen


  6


  Parijs


  19 juni 2005


  De zon schitterde op de Seine toen Maureen en Peter langs de rivier wandelden. Parijs baadde in het warme licht van de vroege zomer, en ze konden allebei ontspannen genieten van de bezienswaardigheden van de mooiste stad ter wereld. Er was nog tijd zat om zich druk te maken over de ontmoeting met Sinclair over twee dagen.


  Ze genoten allebei van hun ijsje, dat ze snel opaten voordat het zou smelten in de zon en een plakkerig regenboogspoor zou achterlaten.


  ‘Mmm, je had gelijk, Pete. Berthilion is misschien wel het lekkerste ijs van de wereld. Het is fantastisch.’


  ‘Welke smaak heb jij?’


  Maureen oefende haar Frans. ‘Poivre.’


  ‘Peper?’ Peter barstte in lachen uit. ‘Heb jij peperijs?’


  Maureen werd rood, maar probeerde het nog eens. ‘Pauvre?’


  ‘Arm? Heb jij arm ijs?’


  ‘Oké, ik geef het op. Martel me niet langer. Het is péren.’


  ‘Poire. Poire is “peer”. Sorry, ik had je niet mogen uitlachen. Goed geprobeerd.’


  ‘Nou, het is wel duidelijk wie er in de familie een talenknobbel heeft.’


  ‘Dat is niet waar. Je spreekt prachtig Engels.’


  Ze schoten allebei in de lach en genoten van het moment en de prachtige dag.


  De gotische pracht van de Notre Dame domineerde het Île de la Cité, zoals ze dat al achthonderd jaar deed. Toen ze bij de kathedraal aankwamen, keek Peter vol eerbied naar het gebouw dat voor hen opdoemde met zijn combinatie van heiligen en waterspuwers.


  ‘De eerste keer dat ik het zag, zei ik: “Hier woont God.” Wil je naar binnen?’


  ‘Nee, ik blijf liever buiten bij de waterspuwers, waar ik hoor.’


  ‘Het is het beroemdste gotische bouwwerk ter wereld, en een symbool van Parijs. Je bent als toerist verplicht naar binnen te gaan. Bovendien zijn de gebrandschilderde ramen schitterend, en je moet het roosvenster zien in de middagzon.’


  Maureen aarzelde, maar Peter greep haar bij de arm en trok haar mee. ‘Kom op. Ik beloof je dat de muren niet om zullen vallen zodra jij binnenkomt.’


  De zon viel binnen door het beroemde roosvenster en hulde Peter en Maureen in een hemelsblauw licht, doortrokken met bloedrode strepen. Peter slenterde met een opgeheven gezicht naar de ramen en liet een gevoel van gelukzaligheid over zich heen komen. Maureen liep langzaam naast hem en probeerde zich voor te houden dat dit een gebouw was van zeer grote historische en architectonische betekenis, en niet zomaar een kerk.


  Een Franse priester liep langs hen en knikte hen ernstig toe. Maureen struikelde. De priester bleef staan en stak een hand uit om haar overeind te houden terwijl hij met enige bezorgdheid iets tegen haar zei in het Frans. Maureen glimlachte en stak haar hand op om aan te geven dat er niets mis met haar was. Peter liep alweer naast haar toen de Franse priester verder liep.


  ‘Alles goed?’


  ‘Jawel, alleen ineens een beetje duizelig. Misschien een kwestie van jetlag.’


  ‘Je hebt de afgelopen paar dagen niet veel geslapen.’


  ‘Dat zal ook wel niet goed geweest zijn.’ Maureen wees naar een van de zijbeuken onder het roosvenster. ‘Ik ga hier even zitten, dan kan ik de gebrandschilderde ramen bewonderen. Kijk jij maar rond.’


  Peter keek Maureen onderzoekend aan, maar Maureen wimpelde zijn bezorgdheid af. ‘Het gaat prima. Ga maar. Ik red me best hier.’


  Peter knikte en liep verder. Maureen ging op een bank zitten om weer tot zichzelf te komen. Ze wilde niet tegenover Peter toegeven hoe wankel ze zich eigenlijk voelde. Het overviel haar ineens en ze wist niet zeker of ze niet zou vallen als ze niet ging zitten. Maar dat had ze Peter niet willen vertellen. Het was waarschijnlijk gewoon een combinatie van jetlag en vermoeidheid.


  Maureen streek met haar handen over haar gezicht in een poging de duizeligheid van zich af te schudden. Caleidoscopische lichtbundels schenen vanuit het roosvenster op het altaar en belichtten een groot kruis. Maureen knipperde met haar ogen. Het kruis leek te groeien, het werd almaar groter.


  Ze greep naar haar hoofd toen de duizeligheid haar overviel en het visioen begon.


  Bliksemschichten schoten die verschrikkelijke vrijdagmiddag langs de onnatuurlijk donkere hemel . De vrouw in het rood strompelde de heuvel op, op weg naar de top. Ze zag niets van de schrammen en wonden die steeds talrijker werden op haar lichaam en de doornen die haar kleren scheurden. Ze had maar één doel, en dat was naar Hem toe gaan.


  Het geluid van een hamer die op een spijker slaat – metaal tegen metaal – weerklonk met een misselijkmakende doelmatigheid door de lucht. De vrouw verloor uiteindelijk toch haar zelfbeheersing en jammerde, een kreet waaruit een diepe wanhoop sprak.


  De vrouw had juist het kruis bereikt toen het begon te regenen. Ze keek omhoog naar Hem, en druppels van Zijn bloed spatten op haar smartelijke gezicht en vermengden zich met de aanhoudende regen.


  Gedesoriënteerd door het visioen wist Maureen niet meer waar ze was. Haar gejammer, een volmaakte echo van de wanhoopskreet van Maria Magdalena, klonk door de Notre Dame, joeg de toeristen de stuipen op het lijf en maakte dat Peter naar haar toe snelde.


  ‘Waar zijn we?’


  Maureen werd wakker op een bank in een kamer met houten panelen. Peters bezorgde gezicht was vlak boven haar toen hij antwoordde: ‘In een van de kantoren van de kathedraal.’ Hij knikte naar de Franse priester die ze al eerder hadden gezien en die met een verontruste uitdrukking op zijn gezicht uit een verborgen deur achter in de kamer kwam.


  ‘Kapelaan Marcel heeft geholpen je hierheen te dragen. Je bent er niet uit jezelf gekomen.’


  Kapelaan Marcel reikte haar een glas water aan. Dankbaar dronk ze. ‘Merci,’ zei ze tegen de geestelijke, die stilzwijgend knikte en zich terugtrok naar achteren waar hij discreet wachtte of hij verder nog van dienst kon zijn. ‘Het spijt me,’ zei ze verontschuldigend tegen Peter.


  ‘Dat is niet nodig, je kon er niets aan doen. Wil je me vertellen wat je hebt gezien?’


  Maureen vertelde over haar visioen. Peter trok bij elk woord witter weg. Toen ze klaar was met haar verhaal, keek hij haar heel ernstig aan.


  ‘Maureen, ik weet dat je dit niet wilt horen, maar ik denk dat je goddelijke visioenen hebt.’


  ‘Misschien moet ik even met een priester praten?’ schimpte ze.


  ‘Ik meen het. Dit valt buiten mijn ervaringswereld, maar ik kan wel iemand voor je vinden die meer van dit soort dingen weet. Alleen maar om te praten, verder niets. Het zou kunnen helpen.’


  ‘Geen denken aan.’ Maureen klonk onvermurwbaar toen ze rechtop ging zitten. ‘Breng me nu maar naar het hotel, dan kan ik daar rusten. Als ik wat heb kunnen slapen, ben ik weer helemaal de oude.’


  Maureen slaagde erin het visioen van zich af te schudden en op eigen kracht de kathedraal te verlaten. Ze was blij dat ze langs een zij-ingang naar buiten kon en niet weer langs de enorme icoon in de kerk had hoeven lopen.


  Toen Peter zag dat ze veilig op haar eigen kamer geïnstalleerd was, ging hij naar de zijne. Hij zat een tijdje na te denken of hij zou opbellen. Het was nog te vroeg voor een telefoontje naar Amerika. Hij zou even naar buiten gaan en terugkomen op een gunstiger tijdstip.


  Verderop aan de Seine liep de Franse kapelaan Marcel terug door de met kaarsen verlichte ruimte van ’s werelds beroemdste gotische kathedraal. Hij liep daar met de Ierse bisschop O’Connor, die probeerde in zeer slecht Frans vragen te stellen.


  Kapelaan Marcel nam hem mee naar de beuk waar Maureen haar visioen had gehad en sprak langzaam om de taalbarrière te overbruggen. Hoewel het een oprechte poging was om te communiceren met de Ier, klonk de Franse priester alsof hij het tegen een idioot had. O’Connor gaf met een ongeduldig gebaar te kennen dat hij kon gaan, nam plaats in de bank en keek in diepe concentratie naar het kruis op het altaar.


  Parijs


  19 juni 2005


  De Kelder van de Musketiers zag er overdag minder onheilspellend uit, aangezien hij dan werd verlicht door een felle, fluorescerende lamp. De inzittenden droegen hun gewone kleren zonder het rode koord waarmee ze herkenbaar waren als Het Gilde der Gerechtigen.


  Een reproductie van Leonardo da Vinci’s portret van Johannes de Doper hing op de achterste muur, amper een blok verwijderd van het kostbare origineel in het Louvre. Op dit beroemde schilderij staat Johannes met een alwetende glimlach op zijn gezicht. Zijn hand is geheven, zijn rechterwijsvinger en duim wijzen naar de hemel. Leonardo heeft Johannes bij verschillende gelegenheden geschilderd in deze pose, die vaak het ‘Gedenk Johannes’-gebaar wordt genoemd. Over de betekenis ervan is eeuwenlang gedebatteerd.


  De Engelsman ging zoals gewoonlijk aan het hoofd van de tafel zitten met zijn rug naar het schilderij. Een Amerikaan en een Fransman zaten aan weerszijden van hem.


  ‘Ik begrijp gewoon niet wat hij van plan is,’ snauwde de Engelsman. Hij pakte een gebonden boek van de tafel en schudde ermee naar de twee mannen. ‘Ik heb het tweemaal gelezen. Hierin staat niets nieuws, helemaal niets wat voor ons van belang zou kunnen zijn. Of voor hem. Dus waar gaat het dan om? Heeft een van jullie een idee? Of zit ik alleen tegen mezelf te praten?’


  De Engelsman wierp het boek vol minachting op de tafel. De Amerikaan pakte het op en bladerde het verstrooid door.


  Hij bleef steken bij de foto van de schrijfster. ‘Een knap ding. Misschien is dat alles.’


  De Engelsman lachte spottend. Typisch zo’n belachelijke yank die totaal niet begreep waar het om ging. Hij had er altijd bezwaar tegen gehad dat Amerikanen lid zouden worden van het Gilde, maar deze idioot kwam uit een vermogende familie die deel uitmaakte van de bloedlijn, en dus zaten ze met hem opgescheept.


  ‘Met Sinclairs geld en macht kan hij veel meer krijgen dan alleen maar “knappe dames”. Zijn acties als playboy zijn legendarisch in Groot-Brittannië en op het continent. Nee, hij wil meer dan een vrijpartijtje met dit meisje, en ik verwacht dat jullie tweeën gaan uitzoeken wat dat is. Snel.’


  ‘Ik weet bijna zeker dat hij denkt dat zij de Herderin is, maar daar zal ik gauw genoeg achter komen,’ zei de Fransman stellig. ‘Ik reis dit weekend naar de Languedoc.’


  ‘Dit weekend is te laat,’ snauwde de Engelsman. ‘Je vertrekt op z’n laatst morgen. Liever nog vandaag. Tijd speelt hier een belangrijke rol, zoals je heel goed weet.’


  ‘Ze heeft rood haar,’ constateerde de Amerikaan.


  De Engelsman reageerde nors. ‘Iedere hoer met twintig euro op zak kan haar haren rood laten verven. Ga eropaf en zoek uit wat zij ermee te maken heeft. Snel. Want als Sinclair ons te vlug af is en vindt waar hij naar op zoek is...’


  Hij maakte zijn zin niet af; dat was niet nodig. De anderen wisten precies wat er dan zou gebeuren, wat er de laatste keer was gebeurd toen iemand van de andere kant te dichtbij kwam. Vooral de Amerikaan was angstig en de gedachte aan de roodharige vrouw zonder hoofd bezorgde hem een bijzonder onaangenaam gevoel.


  De Amerikaan pakte Maureens boek van de tafel, stak het onder zijn arm en volgde zijn Franse kameraad naar buiten, de felle gloed van de Parijse zon in.


  Toen zijn ondergeschikten vertrokken waren, stond de Engelsman, die John Simon Cromwell heette, van tafel op en liep naar de achterkant van de kelder. Om een hoek, uit het zicht van de grote ruimte, was een ondiepe nis. Daarbinnen stond een zware kast van donker hout; een klein altaar bevond zich rechts daarvan. Een enkel bidbankje voor het altaar bood plaats aan één smekeling.


  De deuren van de kast waren versierd met ijzerbeslag, en de onderkant werd beschermd door een indrukwekkend slot. De Engelsman haalde de sleutel die hij om zijn nek onder zijn hemd droeg tevoorschijn. Hij knielde neer, stak de sleutel in het zware slot en maakte de onderkant open.


  Hij haalde er twee voorwerpen uit. Eerst een fles met iets wat eruitzag als wijwater en die hij leegschonk in een gouden vont op het altaar. Daarna haalde hij er een klein, maar zwaar, bewerkt kistje uit.


  Cromwell zette het kistje voorzichtig op het altaar en doopte zijn handen in het water. Hij wreef met beide handen het water in zijn nek en zei intussen een gebed. Daarna hield hij het kistje op ooghoogte. Door een piepklein ruitje in de verder massief gouden kist was een glimpje ivoor te zien. Het lange, smalle en getande bot rammelde in zijn behuizing terwijl de Engelsman ernaar tuurde. Hij drukte de kist tegen zijn borstkast en bad vurig.


  ‘O, grote Leermeester der Gerechtigheid, weet dat ik u niet zal teleurstellen. Maar wij vragen u om hulp. Help ons de waarheid te vinden. Help ons die slechts leven om uw verheven naam te dienen.


  En bovenal, help ons de hoer op haar plaats te houden.’


  De Amerikaan wandelde nu alleen over de rue de Rivoli en schreeuwde boven het lawaai van het Parijse verkeer in zijn mobiele telefoon. ‘We kunnen niet langer wachten. Hij is een volslagen afvallige, totaal stuurloos.’


  De stem aan de andere kant liet hetzelfde Amerikaanse accent horen: gepolijst, noordoostelijk, en even kwaad.


  ‘Hou je aan het plan. Het vervult ons doel op een methodische, complete manier. En het is ontworpen door mensen die veel wijzer zijn dan jij,’ klonk van ver de stem van de oudere afgemeten.


  ‘Die wijze mensen zijn niet hier,’ fulmineerde de jongste. ‘Zij zien niet wat ik zie. Verdomme pap, wanneer ga je me nu eens vertrouwen?’


  ‘Als je het verdient. Intussen verbied ik je idiote dingen uit te halen.’


  De jongere Amerikaan sloeg zijn mobieltje abrupt met een klap dicht en vloekte. Hij was bij Hotel Regina de hoek om gegaan en dwars over de Place des Pyramides gelopen. Hij keek op en bleef net op tijd staan om een botsing te vermijden met het vergulde beeld van Jeanne d’Arc van de hand van de beroemde Frémiet.


  ‘Secreet,’ mompelde hij tegen de vrouw die Frankrijk had gered, en hij bleef net lang genoeg staan om op haar te spugen zonder zich erom te bekommeren of iemand het zag.


  Parijs


  20 juni 2005


  De glazen piramide van I.M. Pei schitterde in de Franse ochtendzon. Maureen en Peter, beiden verkwikt na een goede nachtrust, stonden met de andere toeristen in de rij te wachten voor het Louvre.


  Peter keek om zich heen naar de bezoekers in de lange rij die allen hun gidsjes in de hand hielden. ‘Al die drukte over de Mona Lisa . Dat zal ik nooit begrijpen. Het meest overschatte schilderij van de hele wereld.’


  ‘Mee eens. Maar terwijl zij elkaar verdringen om het te kunnen zien, hebben wij de Richelieu-vleugel helemaal voor onszelf.’


  Maureen en Peter kochten een kaartje en bestudeerden de plattegrond voor het Louvre voor alle zekerheid nog eens. ‘Waar gaan we eerst naartoe?’


  ‘Nicholas Poussin,’ antwoordde Maureen. ‘Ik wil allereerst De herders van Arcadia van nabij bekijken.’


  Ze liepen door de vleugel met Franse meesters en keken zoekend rond naar het raadselachtige meesterwerk van Poussin.


  Maureen legde uit: ‘Tammy heeft me verteld dat er over dit schilderij al een paar honderd jaar controverse bestaat. Lodewijk XIV heeft twintig jaar zijn best gedaan om het in bezit te krijgen. Toen hij het eindelijk had, heeft hij het weggeborgen in een kelder in Versailles waar niemand het kon zien. Vreemd, vind je niet? Waarom denk jij dat de koning van Frankrijk er zoveel moeite voor zou doen om een belangrijk kunstwerk te bemachtigen om het vervolgens weg te stoppen?’


  ‘Het is gewoon weer een van de steeds langer wordende rij raadselen.’ Peter controleerde intussen de nummers in zijn gids. ‘Volgens dit boekje moet dat schilderij ergens...’


  ‘Daar!’ riep Maureen. Peter liep achter haar aan en beiden keken een minuut lang naar het schilderij. Maureen verbrak de stilte toen ze zich omdraaide naar Peter.


  ‘Ik voel me heel dwaas. Alsof ik sta te wachten tot dit schilderij me iets gaat vertellen.’ Ze draaide zich weer om naar het schilderij. ‘Probeer je me iets duidelijk te maken, herderin?’


  Er viel Peter ineens iets in. ‘Dat ik daar niet eerder aan heb gedacht.’


  ‘Waaraan?’


  ‘Die herderin. Jezus is de Goede Schaapherder. Misschien bedoelde Poussin – of althans Sinclair – de Goede Herderin?’


  ‘Ja!’ riep Maureen uit, in haar opwinding iets te hard. ‘Misschien liet Poussin ons Maria Magdalena zien als de herderin, de leider van de kudde. De leider van haar eigen Kerk!’


  Peter keek geschrokken. ‘Nou, dat bedoelde ik niet precies...’


  ‘Dat was ook niet nodig. Maar kijk, er staat een Latijnse inscriptie op het graf.’


  ‘Et in Arcadia Ego,’ las Peter hardop. ‘Hm. Dat slaat nergens op.’


  ‘Wat betekent het?’


  ‘Niets. Het is in grammaticaal opzicht onzin.’


  ‘Wat kun je er eventueel van maken?’


  ‘Het is ofwel heel slecht Latijn of een soort code. De letterlijke vertaling is een onvolledige zin, ruwweg: “En in Arcadia ik...” Het betekent eigenlijk niets.’


  Maureen probeerde te luisteren, maar een vrouwenstem klonk luid door de zaal en leidde haar af.


  ‘Sandro! Sandro!’


  Ze keek om zich heen om te zien waar de stem vandaan kwam en verontschuldigde zich tegenover Peter. ‘Sorry, maar die vrouw leidde me af.’


  Weer klonk de stem, harder deze keer, en Maureen reageerde geërgerd. ‘Wie is dat?’


  Peter keek haar verward aan. ‘Over wie heb je het?’


  ‘Die vrouw die staat te roepen...’


  ‘Sandro! Sandro!’


  Maureen keek naar Peter en hoorde de stem steeds harder roepen. Hij hoorde kennelijk niets. Ze draaide zich om naar de andere toeristen en studenten die verdiept waren in de kostbare kunstwerken aan de muur. Niemand anders leek de dringende stem te horen die door het Louvre galmde.


  ‘O god. Jij hoort het niet, hè? Niemand anders hoort het.’


  Peter keek haar niet-begrijpend aan. ‘Hoort wat?’


  ‘Een vrouw die loopt te roepen: “Sandro! Sandro!” Kom mee.’


  Maureen greep Peter bij zijn mouw en liep snel in de richting waar de stem vandaan kwam.


  ‘Waar gaan we naartoe?’


  ‘Op die stem af. Hij komt uit die richting.’


  Ze liepen haastig de gangen door, waarbij Maureen omkeek en zich verontschuldigde als ze tegen bezoekers op liep. De stem was overgegaan in dringend gefluister, maar hij leidde haar een bepaalde richting op en ze was vastbesloten die te volgen. Ze rende terug door de Richelieu-vleugel, negeerde de boze blikken van een suppoost, vloog een trap af en liep een andere gang door, langs de borden waarop de Denon-vleugel stond aangegeven.


  ‘Sandro... Sandro... Sandro...!’


  De stem hield ineens op toen Maureen en Peter bij de grote trap kwamen en langs het standbeeld van de godin Nike in haar gevleugelde zegepraal liepen. Toen ze boven aan de trap rechts de hoek om wilden gaan, stonden ze ineens tegenover twee van de minder beroemde meesterwerken uit de Italiaanse renaissance. Peter reageerde als eerste.


  ‘Fresco’s van Botticelli.’


  Het drong gelijktijdig tot hen door. ‘Sandro . Alessandro Botticelli.’


  Peter keek naar de fresco’s en toen naar Maureen. ‘Wauw, hoe heb je dat gedaan?’


  Maureen huiverde. ‘Ik heb niets gedaan. Ik heb alleen maar de stem gevolgd.’


  Ze richtten hun aandacht op de bijna levensgrote figuren die op de fresco’s naast elkaar stonden. Peter vertaalde wat ernaast stond voor Maureen. ‘Een jongeman wordt door Venus in contact gebracht met de vrije kunsten. Fresco, geschilderd ter gelegenheid van het huwelijk van Lorenzo Tornobuoni en Giovanna Albizzi.’


  ‘Ja, maar waarom staat er een vraagteken achter Venus?’ vroeg Maureen zich af.


  Peter schudde zijn hoofd. ‘Ze weten waarschijnlijk niet zeker of het om haar gaat.’


  Het schilderij was een elegante, doch bizarre voorstelling van een jongeman die de hand vasthoudt van een vrouw in een rode mantel. Ze stonden tegenover zeven vrouwen, van wie er drie ongebruikelijke en ongerijmde voorwerpen vasthielden; de een een enorme, enigszins dreigende zwarte schorpioen, de vrouw ernaast een boog. Een derde hield een architectonisch instrument vast in een vreemde hoek.


  Peter dacht hardop. ‘De zeven vrije kunsten. Het domein van de hogere studies. Vertelt het ons dat dit een zeer goed opgeleide jongeman was?’


  ‘Wat zijn de zeven vrije kunsten?’


  Peter deed zijn ogen dicht en zei: ‘Het trivium, ofwel de eerste drie studierichtingen, bestaat uit grammatica, retoriek en logica. De laatste vier, het quadrivium, zijn wiskunde, geometrie, muziek en kosmologie. Ze zijn geïnspireerd door Pythagoras en zijn uitgangspunt dat alle getallen de studie van patronen in tijd en ruimte vertegenwoordigen.’


  Maureen glimlachte. ‘Heel indrukwekkend. En verder?’


  Peter haalde zijn schouders op. ‘Ik zou niet weten wat dat oplost van jouw steeds groter wordende puzzel.’


  Maureen wees naar de schorpioen. ‘Waarom zou een schilderij ter gelegenheid van een huwelijk een vrouw laten zien die een enorm groot, giftig dier vasthoudt? Welke van de vrije kunsten zou dat kunnen vertegenwoordigen?’


  ‘Ik weet het niet.’ Peter was zo dicht bij het fresco gaan staan als de hekken in het Louvre toelieten en boog zich naar voren. ‘Maar kijk nog eens. De schorpioen is donkerder en levendiger dan de rest van het schilderij. Al die voorwerpen. Het lijkt bijna alsof...’


  Maureen maakte zijn zin af. ‘Alsof het later is aangebracht.’


  ‘Maar door wie? Door Sandro zelf? Of heeft iemand zitten rommelen met de fresco’s van de meester?’


  Maureen schudde haar hoofd, van haar stuk gebracht door het hele gebeuren.


  Bij een café crème in de koffiehoek van het Louvre bekeek Maureen de aankopen die ze met Peter had gedaan. Ze had in de museumwinkel posters gekocht van de desbetreffende schilderijen, en een boek over het leven en werk van Botticelli.


  ‘Ik hoop iets meer te ontdekken over de herkomst van dat fresco.’


  ‘Ik wil liever weten waar die stem vandaan kwam die je ernaartoe heeft gelokt.’


  Maureen nam een slokje van haar koffie voordat ze antwoord gaf. ‘Maar wat zou het geweest zijn? Mijn onderbewuste? Goddelijke hulp? Geesten in het Louvre?’


  ‘Ik wilde dat ik het wist.’


  ‘Wat ben jij nu voor een geestelijk raadsheer,’ schimpte Maureen, en ze richtte toen haar aandacht op de poster van Botticelli, die ze uit de verpakking haalde. Toen het gebroken licht van de glazen piramide op de afbeelding viel, kreeg Maureen een goddelijke openbaring.


  ‘Wacht even. Zei jij niet dat kosmologie een van de vrije kunsten is?’ Maureen keek naar haar vinger met de koperen ring.


  Peter knikte. ‘Astronomie, kosmologie. Sterrenkunde. Hoezo?’


  ‘Mijn ring. Die man in Jeruzalem die hem me gaf, zei dat het de ring van een kosmoloog was.’


  Peter ging met zijn handen over zijn gezicht alsof hij daardoor zijn brein kon stimuleren een oplossing te bedenken. ‘Wat is dan het verband? Moeten we het antwoord in de sterren zoeken?’


  Maureen wees naar de raadselachtige vrouw met het grote zwarte dier en sprong bijna op van haar stoel terwijl ze uitriep: ‘Schorpioen!’


  ‘Wat?’


  ‘Dat is het astrologische teken. Schorpioen. En de vrouw die naast haar staat houdt een boog vast. Van de Boogschutter. Schorpioen en Boogschutter bevinden zich vlak naast elkaar in de dierenriem.’


  ‘Dus jij denkt dat er een code in dat fresco schuilt die te maken heeft met de sterren?’


  Maureen knikte. ‘Het kan in elk geval een uitgangspunt zijn.’


  De lichtjes van Parijs schenen door het raam van Maureens hotelkamer op de spullen die naast haar op het bed lagen. Ze was in slaap gevallen terwijl ze in het boek over Botticelli las, en de poster van Poussin lag met de afbeelding naar boven naast haar aan de andere kant.


  Maureen was zich niet bewust van deze dingen. Ze was weer ver weg in een droom.


  In een kamer met stenen muren, schaars verlicht door olielampen, zat een stokoude vrouw gebogen over een tafel. Ze droeg een verschoten rode sjaal over haar lange grijze haar. Zorgvuldig kraste ze met een ganzenveer in haar reumatische hand over het papier.


  Een grote houten kist was het enige andere meubelstuk in de kamer. De oude vrouw hield op met schrijven, stond op uit haar stoel en liep langzaam naar de kast. Ze knielde voorzichtig met haar broze gewrichten en opende de zware klep. Ze keek achterom terwijl er een serene, alwetende glimlach op haar gezicht verscheen. Ze draaide zich om naar Maureen en wenkte haar.
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  De oudste brug van Parijs, de Pont Neuf, wordt met een charmante blijk van waardering voor de Franse excentrieke aard vaak de ‘Nieuwe Brug’ genoemd. Hij vormt een hoofdader in het Parijse leven, die via de Seine het populaire Eerste Arrondissement verbindt met het hart van de linkeroever.


  Peter en Maureen liepen langs het standbeeld van Hendrik IV, een van Frankrijks meest geliefde koningen, over de brug die tijdens zijn tolerante bewind in 1604 werd voltooid. Het was een prachtige ochtend, vervuld van de schitterende allure die specifiek is voor de unieke lichtstad.


  Ondanks de volmaakte omgeving was Maureen nerveus.


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Vijf minuten later dan de laatste keer dat je dat vroeg,’ zei Peter met een glimlach.


  ‘Sorry. Ik begin vreselijk zenuwachtig te worden van dit gedoe.’


  ‘In zijn brief stond dat hij om twaalf uur in de kerk zou zijn. Het is nu net elf uur. We hebben nog tijd genoeg.’


  Ze staken de Seine over en volgden een kaart van Parijs, door de kronkelende straatjes op de linkeroever waar de Pont Neuf overging in de rue Dauphine, langs metrostation Odeon rechtsaf naar de rue St. Sulpice, waarna ze uitkwamen op het schilderachtige plein met dezelfde naam.


  De enorme, uit de toon vallende klokkentorens van de kerk domineerden het plein en wierpen hun schaduw over de beroemde fontein die in 1844 door Visconti was gebouwd. Toen Maureen en Peter de bovenmaatse deuren naderden, voelde hij dat ze aarzelde.


  ‘Ik laat je deze keer niet alleen.’ Peter legde met een geruststellend gebaar zijn hand op haar arm en opende de deuren van de donkere kerk.


  Ze gingen stilletjes naar binnen en zagen een groepje toeristen in de eerste kapel aan de rechterkant. Het waren zo te zien Britse studenten kunstgeschiedenis. Hun gids hield met gedempte stem een praatje over de drie meesterwerken van Delacroix die dit gedeelte van de kerk sierden: Het gevecht van Jakob met de engel, De verdrijving van Heliodorus uit de tempel en De aartsengel Michael verslaat de duivel . Op een ander moment zou Maureen de beroemde kunstwerken hebben bekeken en hebben meegeluisterd naar de Engelssprekende gids, maar vandaag had ze andere dingen aan haar hoofd.


  Ze liepen langs de Britse studenten de kerk in, en keken beiden vol ontzag op naar het enorme, oude bouwwerk. Bijna intuïtief liep Maureen naar het altaar, dat werd geflankeerd door een paar gigantische schilderijen. Elk ervan was ruim negen meter hoog. Het eerste tafereel stelde twee vrouwen voor: de ene in een blauwe, de andere in een rode mantel.


  ‘Maria Magdalena met de Maagd?’ gokte Maureen.


  ‘Aan de kleuren van hun kleding te zien zou ik dat ook zeggen. Het Vaticaan heeft verordonneerd dat Onze-Lieve-Vrouw alleen in het wit of in het blauw mag worden afgebeeld.’


  ‘En mijn Maria is altijd in het rood gekleed.’


  Maureen liep naar het schilderij aan de andere kant van het altaar. ‘Kijk dit...’


  Het schilderij liet Jezus zien in zijn graf, en Maria Magdalena die verscheen om zijn lichaam gereed te maken voor zijn begrafenis. De Maagd Maria en twee andere vrouwen stonden aan de kant te wenen.


  ‘Maria Magdalena maakt het lichaam van Christus gereed voor zijn begrafenis? Dat staat toch niet letterlijk zo in de evangeliën, of wel?’


  ‘In Marcus 15 en 16 staat dat zij en andere vrouwen met oliën naar het graf komen, maar er staat niet specifiek iets over het balsemen van het lichaam.’


  ‘Hm,’ peinsde Maureen hardop. ‘En hier gaat Maria Magdalena dat dus doen. Maar was volgens de Hebreeuwse traditie het balsemen voor de begrafenis niet voorbehouden aan...’


  ‘De echtgenote,’ antwoordde een aristocratische man met een zweem van een Schots accent.


  Maureen en Peter draaiden zich abrupt om naar de man die ineens achter hen was opgedoken. Het was een boeiende verschijning. Hij was op een duistere manier knap en ging onberispelijk gekleed, en hoewel zijn kleding en verschijning duidelijk een goede afkomst verrieden, had hij niets conservatiefs. Berenger Sinclair was zelfs een tikje extravagant en had beslist iets eigens. Zijn haar was perfect geknipt, maar te lang voor het Hogerhuis. Zijn zijden overhemd had meer weg van Versace dan van Bond Street. De natuurlijke arrogantie die extreem bevoorrechte personen dikwijl uitstralen, werd getemperd door humor: een scheve, bijna jongensachtige glimlach bleef half verscholen toen hij het woord nam. Maureen was onmiddellijk door hem gefascineerd en bleef als aan de grond genageld staan luisteren toen hij verderging.


  ‘Alleen de echtgenote mocht het lichaam van haar man balsemen voor de begrafenis. Tenzij hij ongehuwd stierf, want dan viel deze eer zijn moeder ten deel. Zoals jullie op dit schilderij zien, is de moeder van Jezus wel aanwezig, maar balsemen doet ze duidelijk niet. Wat slechts tot één conclusie kan leiden.’


  Maureen keek op naar het schilderij, en toen weer naar de charismatische man die voor haar stond.


  ‘Dat Maria Magdalena zijn echtgenote was,’ vulde Maureen aan.


  ‘Bravo, juffrouw Paschal.’ De Schot boog op theatrale wijze. ‘Maar vergeeft u me, ik vergeet helemaal mijn goede manieren. Lord Berenger Sinclair.’


  Maureen deed een stap naar voren om hem de hand te schudden, maar Sinclair verraste haar door die iets langer vast te houden. Hij liet hem niet meteen los maar draaide haar kleine hand in zijn grote hand om en liet zijn vinger even over de ring gaan. Weer was daar die glimlach, een tikje boosaardig, en vervolgens knipoogde hij naar haar.


  Maureen was helemaal de kluts kwijt. Ze had zich vele malen afgevraagd wat voor type lord Sinclair zou zijn. Wat ze ook had verwacht, niet zo iemand. Ze probeerde niet te laten merken hoezeer ze van haar stuk was gebracht.


  ‘U weet al wie ik ben.’ Ze draaide zich om naar Peter. ‘Dit is...’


  Sinclair onderbrak haar. ‘Peter Healy natuurlijk. Uw neef, als ik me niet vergis? En een zeer erudiet man. Welkom in Parijs, eerwaarde. Natuurlijk bent u hier al eerder geweest.’ Hij wierp een blik op zijn modieuze, uitzinnig dure Zwitserse horloge. ‘We hebben een paar minuten. Kom, er zijn hier een paar dingen die u volgens mij zeer interessant zult vinden.’


  Sinclair sprak over zijn schouder terwijl hij in hoog tempo door de kerk liep. ‘Overigens, de gids die ze hier verkopen kunt u rustig laten liggen. Vijftig pagina’s waarop de aanwezigheid van Maria Magdalena volkomen wordt doodgezwegen. Alsof ze daardoor niet bestaat.’


  Maureen en Peter volgden hem in zijn tempo, en bleven naast hem stilstaan bij een ander klein zijaltaar. ‘En zoals u ziet, wordt ze in deze kerk herhaaldelijk afgebeeld en toch nadrukkelijk genegeerd. Hier ziet u daar een prachtig voorbeeld van.’


  Sinclair had hen bij een groot, elegant marmeren standbeeld gebracht, een piëta, een klassieke sculptuur van de Maagd Maria die het gewonde lichaam van Christus vasthoudt. Rechts van haar stond Maria Magdalena die haar hoofd op de schouder van de Maagd Maria had gelegd.


  ‘In de gids staat hierover niet meer vermeld dan: “piëta, achttiende-eeuws Italiaans schilderij”. Natuurlijk laat een traditionele piëta de Maagd Maria zien die haar zoon na de kruisiging in haar armen houdt. Dat Maria Magdalena hierop staat is bijzonder onorthodox, maar toch wordt het... opzettelijk genegeerd.’ Sinclair slaakte een dramatische zucht en schudde zijn hoofd over dit onrecht.


  ‘En wat is uw theorie daarover?’ vroeg Peter scherp.


  Sinclair had iets arrogants wat hem irriteerde. ‘Dat er een of andere samenzwering in de Kerk bestaat om Maria Magdalena niet te noemen?’


  ‘Trek uw eigen conclusies, eerwaarde. Maar ik vertel u dit: er zijn meer kerken in Frankrijk gewijd aan Maria Magdalena dan aan welke andere heilige ook, inclusief aan de Heilige Moeder. Er is een heel gebied in Parijs naar haar vernoemd; u bent naar het Madeleine geweest, neem ik aan?’


  Het was een schok voor Maureen toen ze dit besefte. ‘Het is nooit bij me opgekomen, maar Madeleine betekent dus Magdalena?’


  ‘Zeker. Hebt u de kerk bezocht in het Madeleine? Een enorm bouwwerk, duidelijk ter ere van haar gebouwd, en toch waren er oorspronkelijk geen afbeeldingen van Maria Magdalena in te vinden. Niet één. Vreemd, vindt u niet? Ze hebben de sculptuur van Marochetti boven het altaar later aangebracht, op de plek waar oorspronkelijk de Tenhemelopneming van de Maagd gehangen zou hebben, en die is vervangen door Maria Magdalena omdat ze onder druk werden gezet door... nou ja, door degenen die de waarheid recht wilden doen.’


  ‘Ik neem aan dat u ons nu gaat vertellen dat Marcel Proust ook zijn cakejes naar haar heeft genoemd,’ schimpte Peter. In tegenstelling tot Maureen, die onmiddellijk gefascineerd was door deze man, was hij geïrriteerd door Sinclairs nonchalante zelfverzekerdheid.


  ‘Nou ja, ze hebben niet voor niets de vorm van kamschelpen,’ zei Sinclair terwijl hij Peter met een schouderophalen over het raadsel liet nadenken en met Maureen naar de piëta liep.


  ‘Het lijkt wel alsof ze hebben geprobeerd haar uit te wissen,’ constateerde Maureen.


  ‘Precies, mijn beste juffrouw Paschal. Velen hebben geprobeerd ons de nalatenschap van Magdalena te doen vergeten, maar haar aanwezigheid is te sterk. Zoals u ongetwijfeld hebt opgemerkt, laat zij zich niet negeren, vooral niet...’


  Kerkklokken begonnen op het middaguur te beieren en onderbraken Sinclairs antwoord. In plaats daarvan ging hij hun weer in ijltempo voor de kerk door. Hij wees op een smalle bronzen meridiaanlijn in de kerkvloer die recht over de dwarsbeuk van noord naar zuid liep. De lijn eindigde bij een marmeren obelisk, in Egyptische stijl vormgegeven, met een gouden globe en een kruis erop.


  ‘Kom, snel. Het is nu precies twaalf uur, jullie moeten dit zien. Het gebeurt maar eens per jaar.’


  Maureen wees naar de bronzen lijn. ‘Wat is dit?’


  ‘De meridiaan van Parijs. Hij verdeelt Frankrijk op een zeer interessante manier. Maar kijk, daar boven.’


  Sinclair wees op een raam bovenin aan de andere kant van de kerk. Terwijl ze zich ernaar toe keerden, viel er een zonnestraal door naar binnen, precies op de bronzen lijn in de vloer. Ze zagen hoe het licht over de vloer danste en het koper volgde. De straal ging omhoog naar de obelisk tot aan de globe, en liet daarna het gouden kruis in een zee van licht baden.


  ‘Prachtig, hè? Deze kerk is zo gebouwd dat hij de zonnewende perfect weergeeft.’


  ‘Het is prachtig,’ erkende Peter. ‘En ik vind het heel vervelend om uw zeepbel te moeten stukprikken, lord Sinclair, maar er is een legitieme religieuze reden voor. Pasen wordt gevierd op de zondag na de volle maan die volgt op de lentenachtevening. Het was niet ongebruikelijk dat kerken een middel bedachten om de eveningen en zonnewendes mee aan te geven.’


  Sinclair haalde zijn schouders op en wendde zich tot Maureen. ‘Hij heeft helemaal gelijk.’


  ‘Maar er is toch nog iets met de Parijse meridiaan?’


  ‘Sommigen noemen hem de Magdalenalijn. Als u wilt weten waarom, kom dan over twee dagen naar me toe in de Languedoc, dan laat ik u de reden zien, en nog veel meer. O, dat vergat ik bijna.’


  Sinclair haalde een van zijn luxe perkamenten enveloppen uit zijn binnenzak.


  ‘Ik heb begrepen dat u die verrukkelijke filmmaakster, Tamara Wisdom, persoonlijk kent. Ze zal later in de week op ons gekostumeerde bal verschijnen. Ik hoop dat jullie samen met haar willen komen. En ik sta erop dat jullie ook als mijn gasten in het chateau logeren.’


  Maureen keek naar Peter om zijn reactie te peilen. Dit hadden ze niet verwacht.


  ‘Lord Sinclair,’ begon Peter. ‘Maureen heeft een heel eind gereisd om deze afspraak na te komen. In uw brief hebt u beloofd haar enkele antwoorden te...’


  Sinclair onderbrak hem. ‘Father Healy, mensen proberen al tweeduizend jaar dit mysterie te doorgronden. U kunt niet verwachten alles op één dag te weten te komen. Ware kennis moet worden verdiend, nietwaar? Maar nu ik heb ik een andere afspraak, ik moet er als een haas vandoor.’


  Maureen legde haar hand op Sinclairs arm om hem tegen te houden. ‘Lord Sinclair, in uw brief schreef u iets over mijn vader. Ik hoop dat u me in elk geval zou willen vertellen wat u over hem weet.’


  Sinclair keek Maureen aan en zijn trekken verzachtten. ‘Lieve kind,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik heb een brief die door uw vader geschreven is, en die u volgens mij heel interessant zult vinden. Ik heb hem natuurlijk niet hier, maar in het chateau. Dat is een van de redenen waarom u bij mij moet komen logeren. Met father Healy, natuurlijk.’


  Maureen stond perplex. ‘Een brief? Weet u zeker dat hij door mijn vader is geschreven?’


  ‘Heette uw vader Edouard Paul Paschal, op Franse wijze gespeld? En woonde hij in Louisiana?’


  ‘Ja.’ Maureen kon slechts fluisteren.


  ‘Dan is de brief absoluut van hem. Ik heb hem in ons familiearchief gevonden.’


  ‘Maar wat staat er...’


  ‘Juffrouw Paschal, het zou vreselijk onterecht zijn als ik u dat hier probeerde te vertellen, aangezien mijn geheugen eenvoudigweg abominabel is. Ik zal hem u graag laten zien als u in de Languedoc bent. En nu moet ik echt gaan, ik ben al te laat. Als u voor die tijd nog iets nodig hebt, belt u dan het nummer dat op de uitnodiging staat en vraagt u naar Roland. Hij zal u helpen bij alles wat u nodig hebt. Werkelijk alles wat u maar wilt.’


  Sinclair haastte zich weg zonder gedag te zeggen. Hij keek alleen nog even om. ‘O, en ik geloof dat jullie al een kaart hebben. Volg gewoon de Magdalenalijn.’


  De voetstappen van de Schot weerklonken door de holle kerk toen hij naar de uitgang liep. Maureen en Peter keken elkaar hulpeloos aan.


  Tijdens de lunch in een café op de linkeroever bespraken Maureen en Peter hun vreemde ontmoeting met Sinclair. Ze waren allebei een uitgesproken andere mening toegedaan. Peter was zo wantrouwig dat het aan irritatie grensde; Maureen was zo door de man geboeid dat ze bijna in zijn ban leek.


  Ze besloten voor de spijsvertering een wandelingetje te maken door de Jardin du Luxembourg, een van de beroemdste parken van Europa.


  Ze passeerden een gezin met een stel overspannen schreeuwende kinderen die op het gras zaten te picknicken. Twee van de jongste kinderen liepen achter een voetbal aan – en achter elkaar – terwijl de oudere kinderen en de ouders hen luidkeels aanmoedigden. Peter bleef naar hen staan kijken met een weemoedige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Wat is er?’ vroeg Maureen.


  ‘Niets, niets. Ik dacht alleen aan mijn familie. Mijn zusjes, hun kinderen. Weet je dat ik al twee jaar niet meer in Ierland ben geweest? Ik zal maar niet zeggen hoe lang het geleden is dat jij daar bent geweest.’


  ‘Het is niet veel meer dan een uur vliegen hiervandaan.’


  ‘Dat weet ik. Geloof me, ik heb erover nagedacht. We moeten even zien hoe het een en ander verloopt. Als ik tijd heb, vlieg ik er misschien wel een paar dagen naartoe.’


  ‘Pete, ik ben een grote meid, die dit heel goed alleen aankan. Waarom doe je daar niet je voordeel mee en ga je naar huis?’


  ‘En jou alleen achterlaten bij Sinclair? Ben je helemaal gek?’


  De voetbal, die nu in handen was van de oudere kinderen, vloog richting Peter. Hij trapte hem behendig naar hen weg. Hij zwaaide even naar de juichende jongelui en liep verder met Maureen.


  ‘Heb je weleens spijt van je besluit?’


  ‘Welk besluit? Om met jou hierheen te gaan?’


  ‘Nee. Dat je priester bent geworden.’


  Peter bleef geschokt staan. ‘Waarom vraag je dat nu in vredesnaam?’


  ‘Gewoon, door naar je te kijken. Je bent dol op kinderen. Je zou een fantastische vader geweest zijn.’


  Peter liep weer door. ‘Geen spijt. Ik heb gehoor gegeven aan mijn roeping. Die roeping heb ik nog steeds, en waarschijnlijk hou ik die altijd. Ik weet dat jij dat altijd moeilijk te begrijpen hebt gevonden.’


  ‘Dat is het nog steeds.’


  ‘Hm. Weet je wat daar zo grappig aan is?’


  ‘Nou?’


  ‘Dat jij een van de redenen bent geweest waarom ik priester ben geworden.’


  Nu was het Maureens beurt om stil te blijven staan. ‘Ik? Hoezo? Waarom?’


  ‘Door de verouderde wetten van de Kerk heb jij je tegen het geloof gekeerd. Het gebeurt zo vaak, en het is niet nodig. En nu zijn er ordes – jongere, erudiete, progressieve ordes – die proberen de spiritualiteit terug te brengen in de eenentwintigste eeuw en die toegankelijk te maken voor jongeren. Ik ben ze tegengekomen toen ik voor het eerst in Israël bij de jezuïeten kwam. Zij proberen juist die dingen te veranderen die jou afstootten. Ik wilde daaraan meedoen. Ik wilde jou helpen je geloof weer te vinden. Jou, en anderen zoals jij.’


  Maureen bleef hem aankijken en vocht tegen de plotselinge tranen die in haar ogen opwelden.


  ‘Dat je me dat nooit eerder hebt verteld.’


  Peter haalde zijn schouders op. ‘Je hebt er nooit naar gevraagd.’


  ... Easa’s laatste lijden was voor ons allen pure marteling, maar vroeg vooral veel van Filippus. Hij schreeuwde het vaak uit in zijn slaap en wilde me niet vertellen waarom, en ook mijn hulp wilde hij niet. Uiteindelijk kreeg ik de waarheid te horen van Bartolomeüs, die vertelde dat Filippus me niet

  wilde lastigvallen met dergelijke verschrikkelijke herinneringen. Maar Filippus werd elke nacht in zijn dromen achtervolgd door het beeld van Easa’s doodsstrijd, door de manier waarop zijn wonden waren beschreven.


  De mannen respecteren mij omdat ik de enige ben die getuige is geweest van het lijden van Easa.


  Tijdens ons verblijf in Egypte werd Bartolomeüs mijn meest toegewijde leerling. Hij wilde zo veel mogelijk te weten komen in zo kort mogelijke tijd. Hij was hongerig naar kennis, als een man die hongert naar brood. Het was alsof Easa’s offer een leegte in Bartolomeüs had teweeggebracht die alleen kon worden gevuld door de leer van de Weg. Ik wist toen dat hij een speciale roeping had, dat hij de woorden Liefde en Licht aan de wereld zou duiden, en dat anderen onder zijn invloed zouden veranderen. Dus elke nacht als de kinderen en de anderen sliepen, wijdde ik Bartolomeüs in de geheimen in. Hij zou ermee klaar zijn als de tijd daar was.


  Maar ik wist niet of dat voor mij gold. Ik was evenveel van hem gaan houden als van mijn eigen bloed, en ik maakte me zorgen om hem: immers zijn schoonheid en zuiverheid zouden niet door anderen begrepen worden zoals door degenen die het meest van hem hielden. Hij was goudeerlijk, elke vorm van bedrog was hem vreemd.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  Languedoc, Frankrijk


  22 juni 2005


  Het groen van het Franse landschap schoot voorbij langs de raampjes van de hogesnelheidstrein. Maureen en Peter hadden echter geen oog voor hun omgeving; ze waren volkomen verdiept in allerlei kaarten, boeken en papieren die voor hen uitgespreid lagen.


  ‘ Et in Arcadio Ego ,’ mompelde Peter, terwijl hij het op het papier van een groot geel blok schreef. ‘ Et ... in ... Arcadia ... Ego ...’


  Hij was verdiept in de kaart van Frankrijk, waarop door het midden een rode lijn was getrokken. Hij wees naar de lijn. ‘Kijk, de Parijse meridiaan loopt naar de Languedoc, tot aan de stad Arques. Een zeer interessante naam.’


  Peter sprak de naam van de stad uit als ‘ark’.


  ‘Zoals in de ark van Noach, of de ark des verbonds?’ Maureen wilde graag weten waar dit hen kon brengen.


  ‘Precies. Ark heeft in het Latijn meerdere betekenissen; het betekent in het algemeen “houder”, maar ook “graf”. Wacht even, dan bekijken we dit.’


  Peter pakte het schrijfblok en zijn pen weer op. Hij begon de letters van Et in Arcadio Ego op te krabbelen. Boven aan het vel schreef hij ark in zwarte hoofdletters. Daaronder schreef hij op dezelfde manier arc .


  Maureen had een idee. ‘Goed, wat dacht je hiervan: arc – adia . Misschien is het geen verwijzing naar de mythische plaats Arcadia, maar woorden die achter elkaar geschreven zijn? Betekent dat iets in het Latijn?’


  Peter schreef het met blokletters: arc a dia .


  ‘Nou?’ Maureen was razend nieuwsgierig.


  ‘Als je het zo bekijkt, zou het “Ark van God” kunnen zijn. Met een klein beetje fantasie zou het zinnetje “en in de ark van God ben ik” kunnen betekenen.’


  Peter wees het stadje Arques op de kaart aan. ‘Ik neem aan dat je niets weet over de geschiedenis van Arques? Als er een heiligenlegende aan de stad verbonden was, zou dit “en in het dorp van God ben ik” kunnen betekenen. Ik weet dat het vergezocht is, maar iets beters kan ik niet bedenken.’


  ‘Sinclairs landgoed ligt vlak buiten Arques.’


  ‘Ja, maar daardoor weten we nog niet waarom Nicholas Poussin het vierhonderd jaar geleden heeft geschilderd, of wel? Of waarom je stemmen hoorde in het Louvre toen je naar dit schilderij keek. Ik denk dat we Sinclair er even buiten moeten laten als we aan de dingen die jou zijn overkomen denken.’


  Peter wilde Sinclair zo weinig mogelijk betrekken bij Maureens ervaring. Ze had al een paar jaar visioenen van Magdalena gehad, lang voordat ze had gehoord van het bestaan van Berenger Sinclair.


  Maureen knikte instemmend. ‘Dus laten we zeggen dat als Arques om de een of andere reden als een heilige plaats bekendstond – “Het dorp van God” – Poussin ons iets belangwekkends wilde vertellen over wat zich daar, in Arques, bevindt. Luidt aldus de theorie? “En in het dorp van God ben ik”?’


  Peter knikte bedachtzaam. ‘Het is maar een gok. Maar ik geloof dat het gebied rond Arques wel de moeite van een bezoekje waard is, dacht je niet?’


  Het was marktdag in Quillan en in het stadje aan de voet van de Franse Pyreneeën gonsde het dan ook van de bedrijvigheid. Bewoners van de Languedoc haastten zich van het ene kraampje naar het andere om verse producten te kopen en vis die gevangen was in de Middellandse Zee.


  Maureen en Peter liepen over het marktplein. Maureen had een afbeelding van De herders van Arcadia in haar hand. Een fruitverkoper herkende het en lachte terwijl hij ernaar wees.


  ‘Ah, Poussin!’


  In rap Frans begon hij hun de weg te wijzen. Peter vroeg hem langzamer te praten om de instructies in zich op te kunnen nemen. De tienjarige zoon van de marktkoopman zag Maureens niet-begrijpende blikken toen zijn vader Peter in het Frans toesprak, en besloot zonder schroom zijn hakkelende Engels uit te proberen.


  ‘U wil naar graf van Poussin?’


  Maureen knikte opgetogen. Ze had tot dit moment niet geweten dat het graf op het schilderij in werkelijkheid bestond. ‘Ja. Oui! ’


  ‘Oké. Volg de snelweg. Als u de kerk ziet, naar links. Graf van Poussin is op de heuvel.’


  Maureen bedankte de jongen, spitte in haar tas en haalde er een briefje van vijf euro uit. ‘ Merci. Merci beaucoup ,’ zei ze tegen de jongen terwijl ze hem het briefje toestopte. Het kind grijnsde breed.


  ‘De rien, madame! Bonne chance,’ riep de fruitkoopman Maureen en Peter na toen ze van het plein wegliepen.


  Zijn zoon had het laatste woord. ‘Et in Arcadia ego !’ De jongen lachte en draafde weg om snoep te kopen van zijn net verdiende euro’s.


  Samen probeerden ze wijs te worden uit de aanwijzingen die de vader en zijn zoon hun hadden gegeven, tot ze uiteindelijk op de juiste weg kwamen. Peter reed langzaam terwijl Maureen door het raampje de omgeving afspeurde.


  ‘Kijk! Is het daar? Daar op de heuvel?’


  Peter stopte naast een licht glooiende helling die begroeid was met heesters en struiken. Daarachter zagen ze de bovenkant van een rechthoekige grafsteen.


  ‘Ik heb dit soort vrijstaande graven ook gezien in het Heilige Land. Er zijn er verscheidene van te vinden in de streek Galilea,’ deelde Peter mee. Hij bleef even staan toen er een gedachte bij hem opkwam.


  ‘Wat is er?’ vroeg Maureen.


  ‘Het kwam zojuist bij me op dat er ook zo een is op de weg naar Magdala. Hij lijkt heel erg op deze. Misschien zijn ze wel identiek.’


  Ze liepen vlak langs de kant van de weg, op zoek naar een paadje dat naar het graf zou leiden. Ze vonden een overwoekerd pad. Maureen bleef aan het begin staan en knielde neer.


  ‘Kijk, die takjes. Die zijn hier niet gegroeid.’


  Peter knielde naast haar neer en pakte wat stokjes en takken van struiken op die over het begin van het pad gelegd waren. ‘Je hebt gelijk.’


  ‘Het lijkt erop dat iemand dat pad heeft willen verbergen,’ meende Maureen.


  ‘Misschien een landeigenaar. Misschien is hij het zat dat mensen zoals wij over zijn land banjeren. Door vierhonderd jaar toerisme kan iemand er flink de pest in krijgen.’


  Ze stapten voorzichtig over de takken heen en volgden het pad naar de top van de heuvel. Toen het rechthoekige granieten graf recht voor hen opdoemde, haalde Maureen de afbeelding van Poussins schilderij tevoorschijn en vergeleek die met het landschap. De rotsachtige uitstulping achter het graf werd weerspiegeld in het vierhonderd jaar oude schilderij.


  ‘Het is identiek.’


  Peter liep naar het graf en ging met zijn hand over de voorkant van de steen. ‘Alleen is deze steen glad,’ stelde hij vast. ‘Er is geen inscriptie.’


  ‘Zou Poussin dan zelf die inscriptie hebben bedacht?’ Maureen liet de vraag in de lucht hangen terwijl ze om de stenen kist liep. Toen ze zag dat de achterkant van de steen schuilging onder begroeiing, probeerde ze die weg te halen. Het ongehinderde uitzicht ontlokte haar een kreet.


  ‘Peter! Kom eens kijken! Dit moet je zien!’


  Peter hurkte naast haar en hielp haar de begroeiing weg te houden. Toen hij de oorzaak van Maureens opwinding zag, schudde hij ongelovig zijn hoofd.


  Op de achterkant van de grafsteen stond een patroon van negen cirkels rond een grote schijf.


  Het was precies hetzelfde ontwerp als op Maureens ring.


  Maureen en Peter brachten de nacht door in een hotelletje in Couiza, een paar kilometer van Arques. Tammy had die locatie voor hen uitgekozen omdat hij zo dicht bij een raadselachtig plaatsje genaamd Rennes-le–Château lag, in esoterische kringen bekend als ‘het dorp van het mysterie’. Zij zou later op de avond met het vliegtuig aankomen, en ze hadden afgesproken om de volgende ochtend samen te ontbijten.


  Tammy kwam binnenvallen in de ontbijtzaal waar Maureen en Peter met een kop koffie voor zich op haar zaten te wachten.


  ‘Sorry dat ik zo laat ben. Mijn vlucht naar Carcassonne had vertraging en tegen de tijd dat ik aankwam was het al na middernacht. Het duurde eeuwen voor ik de slaap vatte, en daardoor kon ik net mijn bed niet uit komen.’


  ‘Ik maakte me al zorgen toen ik gisteravond niets van je hoorde,’ zei Maureen. ‘Ben je met de auto vanuit Carcassonne gekomen?’


  ‘Nee. Vrienden van me gaan morgenavond ook naar Sinclairs feest, met hen ben ik meegereden. Een van hen woont hier, hij heeft ons opgehaald.’


  Een mandje met verse croissants werd op tafel gezet en de ober nam Tammy’s bestelling op. Tammy wachtte tot de man naar de keuken was verdwenen voordat ze vervolgde: ‘We moeten hier vanochtend uitchecken.’


  Maureen en Peter keken niet-begrijpend. ‘Waarom?’ vroegen ze als in koor.


  ‘Sinclair is woedend omdat we in een hotel logeren. Hij heeft gisteravond een boodschap voor me achtergelaten. Er zijn kamers voor ons allemaal in het chateau.’


  Peter keek behoedzaam. ‘Dat idee lokt me niet.’ Hij wendde zich vragend tot Maureen. ‘Ik zou liever hier blijven, dat lijkt me veiliger voor jou. Het hotel is neutraal gebied, een plek waar we ons kunnen terugtrekken als er iets gebeurt waardoor jij je niet zo op je gemak zou voelen.’


  Tammy keek geërgerd. ‘Hoor eens, weet je hoeveel mensen een moord zouden doen voor zo’n uitnodiging? Dat landgoed is het einde, het is net een museum. Jullie zouden Sinclair echt beledigen als je weigert, en dat willen jullie waarschijnlijk niet. Hij heeft jullie veel te veel te bieden.’


  Maureen wist zich geen raad. Ze keek de twee anderen om beurten aan. Peter had gelijk, het hotel was neutraal terrein voor hen. Maar haar fantasie raakte geprikkeld door het idee in het kasteel te logeren en de mysterieuze Berenger Sinclair van dichterbij te kunnen gadeslaan.


  Tammy voelde Maureens dilemma aan. ‘Ik heb je verteld dat Sinclair geen gevaar vormt. Hij is volgens mij zelfs een geweldig iemand.’ Ze keek naar Peter. ‘Maar als jullie er anders over denken, bekijk het dan zo: “Koester je vrienden, maar je vijanden nog meer.”’


  Toen het ontbijt ten einde was, had Tammy hen zover dat ze zouden uitchecken. Peter had haar tijdens de maaltijd geobserveerd en moest constateren dat ze zeer veel overtuigingskracht had.


  Rennes-le-Château, Frankrijk


  23 juni 2005


  ‘Het is niet te vinden als niemand je de weg wijst.’ Tammy gaf vanaf de achterbank de richting aan. ‘Hier rechtsaf, zie je dat landweggetje daar? Dat gaat omhoog naar Rennes-le-Château.’


  De smalle weg was ruw geplaveid en zat vol scherpe bochten. Boven op de heuvel stond op een bordje dat deels door struikgewas aan het zicht werd onttrokken de naam van het gehucht.


  ‘Je kunt daarginds parkeren.’ Tammy wees de weg naar een klein, stoffig terrein aan de rand van het dorp.


  Toen ze uitstapten, keek Maureen op haar horloge. Ze keek nog eens voordat ze constateerde: ‘Wat raar. Mijn horloge is stil blijven staan en ik heb er voor ons vertrek uit de Verenigde Staten nog een nieuw batterijtje in gestopt.’


  Tammy schoot in de lach. ‘Je ziet het, het wordt nu al bizar. De tijd krijgt hier op de toverberg een nieuwe betekenis. Ik garandeer je dat alles weer normaal is zodra we hier weer weggaan.’


  Peter en Maureen keken naar elkaar en liepen achter Tammy aan. Ze deed geen moeite iets uit te leggen, maar liep gewoon door en maakte zo nu en dan een grapje. ‘Dames en heren, u betreedt nu de Twilight Zone.’


  Het dorpje wekte inderdaad de indruk van een gebied waar de tijd stil was blijven staan. Het was verrassend klein en zag er akelig verlaten uit.


  ‘Woont hier wel iemand?’ vroeg Peter.


  ‘O, jawel. Er is van alles te doen. Minder dan tweehonderd inwoners, maar dat zijn toch inwoners.’


  ‘Het is griezelig stil hier,’ vond Maureen.


  ‘Zo is het altijd,’ legde Tammy uit, ‘totdat er een bus met toeristen komt.’ Rechts van hen stonden de restanten van een kasteel, bijna een ruïne van het gebouw waaraan het dorp zijn naam ontleende.


  ‘Dat is het Château Hautpol. Het was tijdens de kruistochten een fort van de tempelridders. Zie je die?’ Ze wees naar een bouwvallige torenspits. ‘Laat je niet in de war brengen door de locatie en de vervallen toestand. Hij heet “de Toren der Alchemie” en het is een van de belangrijkste esoterische monumenten van Frankrijk. Misschien wel van de hele wereld.’


  ‘Ik neem aan dat je ons gaat vertellen waarom?’ Peter merkte dat hij zich steeds meer begon te ergeren. Hij werd moe van die raadselachtige spelletjes, hij wilde gewoon duidelijke antwoorden die ergens op sloegen.


  ‘Later, maar nu nog niet. Het zou jullie namelijk niets zeggen als je de geschiedenis van het dorp nog niet kent. Dat bewaren we voor het laatst, ik vertel het als we hier weggaan.’


  Ze kwamen langs een kleine boekwinkel aan hun linkerhand. Hij was gesloten, maar boeken met occulte symbolen op het omslag sierden de etalage.


  ‘Geen doorsnee katholiek boerendorpje?’ fluisterde Maureen tegen Peter terwijl Tammy voor hen uit liep.


  ‘Duidelijk niet,’ erkende Peter, en hij keek intussen naar de vreemde boeken en de sieraden met pentagrammen in de etalage.


  Een ander vreemd detail op de tegenoverliggende muur van de smalle straat trok Maureens aandacht terwijl ze achter Tammy aan liepen door de eeuwenoude kasseienstraatjes van het vreemde dorpje. In de gevel van het huis was op ooghoogte iets gegraveerd wat een zonnewijzer leek te zijn. Het metalen middenstuk was er al lang geleden uit verdwenen, en had een verweerd gat achtergelaten. Bij nader onderzoek bleek dat er niets bijzonders te zien was aan de getallen. Ze begonnen met het cijfer negen en gingen door tot zeventien, met de halve uren ertussenin. Maar boven de nummers was een rij mysterieuze symbolen ingekrast.


  Peter keek over Maureens schouder mee toen ze naar de vreemde tekens wees. ‘Wat zouden die betekenen?’ vroeg ze hem.


  Tammy liep op hen af en grijnsde vergenoegd. ‘Ik zie dat jullie de eerste van onze belangrijke eigenaardigheden hier in rlc hebben gevonden.’


  ‘ rlc ?’


  ‘Rennes-le-Château. Zo noemt iedereen het, omdat het anders zo’n verhipt lange naam is. Jullie moeten eerst het jargon leren om morgenavond goed mee te kunnen doen op het feest.’


  Maureen draaide zich om naar de muurgravering. Peter bestudeerde die intensief.


  ‘Ik herken deze symbolen, de planeten. Dat is de maan, en daar Mercurius. Is dat de zon?’ Hij wees op een cirkel met een stip in het midden.


  ‘Klopt,’ antwoordde Tammy. ‘En dat is Saturnus. De rest van de symbolen is afkomstig uit de astrologie. Hier zie je de Weegschaal, Maagd, Leeuw, Kreeft en Tweelingen.’


  Er kwam een vraag bij Maureen op. ‘Is de Schorpioen hier niet te zien? Of de Boogschutter?’


  Tammy schudde haar hoofd en wees naar de linkerkant van de zonnewijzer, die op een normale klok zeven uur zou hebben aangegeven.


  ‘Nee. Zie je waar de tekens ophouden? Dat is de planeet Saturnus. Als de tekens in de richting van de wijzers van de klok zouden doorgaan, zou je na Weegschaal Schorpioen krijgen, en daarna Boogschutter.’


  ‘Waarom stopt hij op zo’n vreemde plaats?’ vroeg Maureen.


  ‘En wat betekent het?’ Peter was veel nieuwsgieriger naar het antwoord.


  Tammy hief haar handen om aan te geven dat ze het ook niet wist. ‘We denken dat het een verwijzing is naar een aantal planeten die op één lijn liggen. Verder weten we het ook echt niet.’


  Maureen bleef kijken. Ze dacht aan Sandro’s fresco in het Louvre, en probeerde na te gaan of ze een verband zag met de Schorpioen op het schilderij. Ze wilde begrijpen waarvoor die vreemde zonnewijzer, als het dat was, zou zijn gebruikt. ‘Is het zoiets als “als de maan in het zevende huis staat en Jupiter op één lijn staat met Mars”?’


  ‘Als jullie hier samen The Age of Aquarius gaan staan zingen, ben ik weg,’ verkondigde Peter.


  Ze lachten alle drie, waarna Tammy uitlegde: ‘Ze heeft gelijk. Het is waarschijnlijk een verwijzing naar een specifieke reeks planeten. En aangezien hij hier is aangebracht, in de gevel van een opvallend huis, moeten we aannemen dat het van belang was dat iedereen in het dorp ervan op de hoogte was.’


  Tammy liep alweer verder en wees op het landhuis dat voor hen opdoemde. ‘De blikvanger van het dorp zijn het museum en de hele omgeving van het landhuis. Kijk, daar, vlak voor ons.’


  Aan het eind van de smalle straat stond een woonhuis, een opvallende stenen villa. Een toren met een vreemde vorm doemde erachter in de verte op, tegen de helling van de heuvel.


  ‘Het mysterie van dit dorpje is gebaseerd op een zeer merkwaardig verhaal over een beroemde – of liever gezegd beruchte – priester die hier eind 1800 heeft gewoond. Abbé Bérenger Saunière.’


  ‘Bérenger? Heet Sinclair ook niet zo?’ vroeg Peter.


  Tammy knikte. ‘Ja, en dat is geen toeval. Sinclairs grootvader hoopte door zijn kleinzoon die naam te geven dat hij enkele eigenschappen van zijn naamgenoot zou erven: Saunière hield de plaatselijke verhalen en mysteries zonder enige angst in stand, en wijdde zich helemaal aan de nagedachtenis van Maria Magdalena.


  Maar goed, er zijn tal van legenden over wat de abbé hier heeft gevonden toen hij de kerk wilde gaan restaureren. Sommige denken dat hij de verloren schat van de tempel van Jeruzalem heeft gevonden. Omdat het naburige chateau in verband werd gebracht met de tempelridders, is het mogelijk dat ze deze verre buitenpost gebruikten om er hun buit uit het Heilige Land in te verbergen. Wie zou hier nu naar kostbaarheden komen zoeken? En sommigen zeggen dat Saunière kostbare documenten heeft ontdekt. Wat het ook geweest is, ineens werd hij op geheimzinnige wijze zeer vermogend. Hij heeft tijdens zijn leven miljoenen uitgegeven, terwijl hij als priester van deze gemeente omgerekend zo’n vijfentwintigduizend dollar per jaar verdiende. Dus waar kwam al dat geld vandaan?


  Al in de jaren tachtig van de vorige eeuw heeft een drietal Britse onderzoekers een boek geschreven over Saunière en zijn geheimzinnige kapitaal, en dat werd een bestseller. Het heette Het heilige bloed en de heilige graal , en het wordt in esoterische kringen beschouwd als een klassieker. Helaas heeft datzelfde boek een jacht op de schat in dit gebied tot gevolg gehad. De natuurlijke bronnen werden ontgonnen, plaatselijke monumenten werden vernield door religieuze fanaten en souvenirjagers. Sinclair moest zelfs gewapende bewakers op zijn land neerzetten om het graf te bewaken.’


  ‘Het graf van Poussin?’ vroeg Maureen.


  Tammy knikte. ‘Natuurlijk. Dat is waar het hele mysterie om draait, dankzij De herders van Arcadia .’


  ‘We zijn gisteren bij het graf geweest. Ik heb helemaal geen bewakers gezien,’ zei Peter.


  Tammy liet haar volle, hese lach horen. ‘Dat komt doordat jullie welkom zijn op het landgoed van Sinclair. Geloof mij maar, als jij daar bent geweest, was hij daarvan op de hoogte. En als hij niet wist dat jij daar was, zou je dat merken.’


  Ze kwamen bij het grote gebouw dat het dorp domineerde. Op een bord stond villa bethania – woonhuis van bérenger saunière .


  Toen ze het museum in liepen, knikte Tammy glimlachend naar de vrouw achter de balie, die hen met een handgebaar door liet lopen.


  ‘Moeten we geen kaartje kopen?’ vroeg Maureen toen ze langs het bord met de toegangsprijzen kwamen.


  Tammy schudde haar hoofd. ‘Welnee, ze kennen me hier. Ik gebruik dit gebouw als achtergrond voor een documentaire over de geschiedenis van de alchemie.’


  Ze ging hun voor langs glazen vitrines waarin priestertoga’s uitgestald lagen die in de negentiende eeuw door abbé Saunière waren gedragen. Peter bleef staan om ze te bekijken terwijl Tammy doorliep naar het einde van de gang. Ze bleef staan bij een eeuwenoude stenen pilaar waar een kruis in was gegraveerd.


  ‘Dit is de Ridderpilaar, en naar men zegt is hij in de achtste eeuw gegraveerd door de Visigoten. Vroeger was het een onderdeel van het altaar in de oude kerk. Toen abbé Saunière de pilaar tijdens de restauratie liet verplaatsen, ontdekte hij naar verluidt mysterieuze perkamentvellen met geheimtaal.’


  De perkamenten waren door de museumcurators uitvergroot zodat de code goed te lezen was. Verspreid over het papier stonden letters, vetgedrukt, maar bij nader inzien was er niets willekeurigs aan hun positie. Maureen wees op het zinnetje et in arcadio ego zoals dat door de dikke, zwarte letters werd gevormd.


  ‘Daar heb je het weer,’ zei Maureen tegen Peter. Ze wendde zich tot Tammy. ‘En wat betekent dat? Is het een soort code?’


  ‘Er bestaan minstens vijftig verschillende theorieën over de betekenis van dat zinnetje. Het is op zichzelf bijna een tak van industrie geworden.’


  ‘Peter heeft in de trein op weg naar hier een interessante theorie bedacht,’ vertelde Maureen. ‘Volgens hem heeft het te maken met het dorp Arques. “In Arques, het dorp van God, ben ik.”’


  Tammy leek onder de indruk, ‘Goed geraden, padre . De heersende verklaring is die van het Latijnse anagram. Als je de letters door elkaar gooit krijg je I Tego Arcana Dei .’


  Peter vertaalde het. ‘Ik verberg Gods geheimen.’


  ‘Juist. Dat verklaart ook niet veel, hè?’ zei Tammy lachend. ‘Kom op, ik wil jullie de buitenkant van het gebouw laten zien.’


  Peter dacht nog na over het graf van Poussin. ‘Wacht even. Zou dat niet betekenen dat er iets in het graf verborgen ligt? Als je dit allemaal bij elkaar optelt krijg je zoiets als: “In Arques, het dorp van God, verberg ik de geheimen.”’


  Maureen en Peter wachtten tot Tammy reageerde. Ze dacht eerst even na. ‘Het is een theorie die even goed is als alle andere die ik heb gehoord. Helaas is het graf al vele malen opengemaakt en doorzocht. Sinclairs grootvader heeft elke centimeter van het landgoed in een straal van een kilometer rond het graf laten omspitten, en Berenger heeft er alle mogelijke soorten technologie op losgelaten om te zoeken naar een verborgen schat; met ultrasone apparatuur, radar, noem maar op.’


  ‘En nooit iets gevonden?’ vroeg Maureen.


  ‘Helemaal niets.’


  ‘Misschien is iemand hem voor geweest,’ opperde Peter. ‘Wat dacht je van die Saunière? Zou hij daardoor misschien zo rijk zijn geworden, omdat hij een schat had gevonden?’


  ‘Heel veel mensen denken dat. Maar weet je wat zo vreemd is? Na decennialang onderzoek door zeer resolute mannen en vrouwen weet tot op de dag van vandaag niemand wat het geheim van Saunière was.’ Tammy ging hun voor door een prachtige binnentuin, die werd gedomineerd door een fontein van steen en marmer.


  ‘Heel indrukwekkend voor een eenvoudige parochiepriester in de negentiende eeuw,’ vond Peter.


  ‘Ja, hè? En nog vreemder is dat abbé Saunière hier, ondanks het feit dat hij een fortuin heeft uitgegeven aan de bouw van de villa, nooit heeft gewoond. Hij heeft het zelfs geweigerd. Uiteindelijk heeft hij het nagelaten aan zijn... huishoudster.’


  ‘Waarom aarzelde je even voor je dat zei?’ wilde Peter weten. ‘Voor het woord “huishoudster”?’


  ‘Nou, heel wat mensen denken dat ze meer was dan alleen Saunières huishoudster; dat ze zijn levensgezellin was.’


  ‘Maar hij was toch een katholieke priester?’


  ‘Niet oordelen, padre. Dat is mijn motto, altijd al geweest.’


  Maureen was tot buiten gehoorsafstand gelopen, gefascineerd door een verweerd beeldhouwwerk in de tuin. ‘Wie stelt dit voor?’


  ‘Jeanne d’Arc,’ antwoordde Tammy.


  Peter liep naar het standbeeld om het van dichterbij te bekijken. ‘O, ja. Ik zie haar zwaard en vaandel. Maar ze lijkt hier niet op haar plek,’ merkte hij op.


  ‘Hoezo niet?’ vroeg Maureen hem.


  ‘Zo... traditioneel. Een klassiek symbool van het Franse katholicisme. Terwijl hier verder niets te zien is dat in de verste verte conventioneel is.’


  ‘Jeanne? Conventioneel?’ Tammy barstte weer in lachen uit. ‘Niet in deze regionen. Maar dat is een belangrijk stukje geschiedenis waar we ons later mee bezig zullen houden. Willen jullie iets zien dat echt onorthodox is? Dan moeten jullie mee naar de kerk.’


  Zelfs in het warme zonlicht was Rennes-le-Château een merkwaardige, schaduwrijke plaats. Maureen had het nare gevoel dat ze gevolgd werd, dat achter elke bocht in de tuin een silhouet schuilging. Ze draaide zich een paar keer snel om, maar zag niemand. Het dorp werkte haar op de zenuwen: die merkwaardige plaats waar haar horloge stil bleef staan en ze voortdurend het gevoel had dat er iemand achter haar aan sloop. Hoe boeiend het er ook was, ze zou blij zijn als ze hier weg was, liefst zo snel mogelijk.


  Tammy verliet de tuinen en liep om het huis heen. Via een andere binnentuin zagen ze de entree van een eeuwenoude stenen kerk.


  ‘Dit is de kerk voor de parochie van het dorpje rlc . Duizend jaar lang heeft hier een kerk gestaan die gewijd was aan Maria Magdalena. Saunière is hier rond 1891 met renoveren begonnen, en rond die tijd schijnt hij de geheimzinnige documenten te hebben gevonden. Hij is daarmee naar Parijs gegaan en vervolgens was hij ineens miljonair. Hij gebruikte zijn geld voor een paar zeer ongebruikelijke verbouwingen aan de kerk.’


  Onderweg naar de kerk bleef Peter staan om een Latijnse inscriptie te lezen die op de lateibalk boven de deur stond. ‘ Terribilis est Locus Iste .’


  ‘ Terribilis ?’ vroeg Maureen.


  ‘Deze plek is verschrikkelijk,’ vertaalde Peter.


  ‘Kent u die uitspraak, padre?’ vroeg Tammy.


  Peter knikte. ‘Natuurlijk.’ Als Tammy hem op zijn kennis van de bijbel wilde testen, moest ze vroeger opstaan. ‘Genesis 28. Jakob zegt het nadat hij heeft gedroomd over de ladder naar de hemel.’


  ‘Waarom zou een priester dat boven in zijn kerk willen zetten?’ vroeg Maureen, en ze keek zowel Peter als Tammy vragend aan.


  ‘Misschien moet je eerst die kerk ingaan om te kijken of je die vraag kunt beantwoorden.’ Het was Tammy die dit voorstelde. Peter voegde de daad bij het woord en ging naar binnen.


  ‘Het is hier aardedonker,’ riep hij naar hen.


  ‘O, wacht even,’ zei Tammy, en ze zocht in haar tas naar een euro. ‘De verlichting werkt op muntjes.’ Ze liet de euro in de gleuf van het kastje naast de deur vallen en de tl-verlichting sprong aan. ‘Toen ik hier voor de eerste keer kwam, heb ik geprobeerd de kerk in het donker te bekijken. De tweede keer heb ik een zaklantaarn meegenomen. Toen liet een van de kosters me dat kastje voor de munten zien. Op die manier kunnen de toeristen iets teruggeven aan de kerk. Hiermee hebben we zo’n twintig minuten licht.’


  ‘Wat is dat?’ riep Peter uit. Terwijl Tammy over de verlichting uitweidde, had Peter zich omgedraaid naar het standbeeld van een afgrijselijke demon die gehurkt bij de ingang van de kerk zat.


  ‘O, dat is Rex. Hallo, Rex.’ Tammy tikte het beeld speels op het hoofd. ‘Hij is zo’n beetje de officiële mascotte van Rennes-le-Château. Ook hierover bestaan tientallen theorieën. Volgens sommigen is het de demon Asmodeus, de patroon van geheimen en verborgen schatten. Volgens anderen is hij de Rex Mundi van de katharen, en zo denk ik er ook over.’


  ‘Rex Mundi. De koning van de wereld?’ vertaalde Peter.


  Tammy knikte en legde het uit aan Maureen. ‘De katharen waren hier in de middeleeuwen heer en meester. Bedenk dat er hier al vanaf 1059 een kerk stond, toen het katharisme op zijn hoogtepunt was. De katharen meenden dat een minderwaardig wezen de beschermer van de aarde was, een demon die Rex Mundi heette: de koning van de wereld. Onze zielen voeren voortdurend strijd om Rex te verslaan en het koninkrijk Gods, het rijk van de geest, te betreden. Rex is het symbool voor alle aardse en fysieke verleidingen.’


  ‘Maar wat doet hij dan in een gewijde katholieke kerk?’ vroeg Peter.


  ‘Verslagen worden door engelen, natuurlijk. Kijk eens boven hem.’ Vier gebeeldhouwde engelen die het kruisteken maakten prijkten boven de rug van de demon op een doopvont in de vorm van een reusachtige kamschelp.


  Peter las de inscriptie voor en vertaalde hem daarna. ‘ Par ce signe tu le vaincrais . Met dit kruisteken versloeg je hem.’


  ‘Het goede overwint het kwade. De geest wint het van de materie. Engelen verslaan duivels. Onorthodox, ja, maar très Saunière.’ Tammy ging met haar hand over de nek van de demon. ‘Zie je dit? Een paar jaar geleden heeft iemand hier ingebroken en het hoofd van Rex afgehouwen. Dit is een vervanging. Niemand weet of het een souvenirjager was of een boze katholiek die bezwaar maakte tegen een dergelijk dualistisch voorwerp op gewijde grond. Voor zover ik weet, is dit het enige duivelsbeeld in een katholieke kerk. Klopt dat, pater?’


  Peter knikte. ‘Ik moet wel zeggen dat ik nog nooit heb gehoord dat zoiets in een rooms-katholieke kerk voorkomt. Het is in wezen godslastering.’


  ‘De katharen voerden hier het bewind en zij waren dualistisch. Ze geloofden in twee tegenstrijdige goddelijke krachten, een voor het goede, die zich bezighield met het zuiveren van de kern van de geest, en een voor het kwade, die gekoppeld was aan de corrupte, materiële wereld,’ verklaarde Tammy. ‘Kijk eens naar de vloer hier.’


  Ze wees op de tegels van de kerkvloer. Hij bestond uit zwarte en spierwitte blokken, gelegd in een schaakbordpatroon. ‘Nog een tegemoetkoming aan het dualistische trekje van Saunière: zwart en wit, goed en kwaad. Nog meer excentriciteiten. Maar ik denk dat Saunière zo geslepen als een vos was. Hij is een paar kilometer verderop geboren en hij begreep de plaatselijke mentaliteit. Hij wist dat zijn gemeente afstamde van de katharen en zij hadden er alle reden voor om Rome te wantrouwen, zelfs na al die eeuwen. Neem me niet kwalijk als ik u kwets, padre.’


  ‘Nee hoor,’ zei Peter. Hij begon gewend te raken aan Tammy’s plagerijtjes. Het was goedaardig bedoeld en hij stoorde zich er niet echt aan. Sterker nog, hij begon Tammy’s spitsvondige grapjes steeds meer te waarderen. ‘De Kerk heeft op harde wijze met de ketterij van de katharen afgerekend. Ik kan begrijpen waarom die voor de plaatselijke bevolking nog steeds onaangenaam zou kunnen zijn.’


  Tammy wendde zich tot Maureen. ‘De enige officiële kruistocht in de geschiedenis waarbij christenen andere christenen hebben gedood. Het leger van de paus heeft de katharen uitgemoord en hier is niemand dat ooit vergeten. Dus door openlijk kathaarse en gnostische elementen in zijn kerk te brengen, heeft Saunière een omgeving ontworpen waarin zijn parochieleden zich op hun gemak zouden voelen, en daarmee heeft hij hun kerkbezoek en loyaliteit gestimuleerd. Het had effect. De plaatselijke bevolking hield zoveel van hem dat ze hem bijna aanbaden.’


  Peter liep de kerk door en nam alles in zich op. Alles wat erin stond was even bizar. Het was opzichtig, hoogdravend en beslist onconventioneel. Er waren beschilderde gipsen beelden van onwaarschijnlijke heiligen, zoals de onbekende Sint Roche die zijn tuniek optilde om een beenwond te laten zien, en Sint-Germaine, in opzichtig gips als een jonge herderin met een lammetje in haar armen. Elk kunstwerk in de kerk had iets afwijkends en ongebruikelijks. Het opmerkelijkst was een bijna levensgroot beeld van Johannes die zich over Jezus buigt om hem te dopen, ongerijmd gekleed in een lange Romeinse tuniek en mantel.


  ‘Waarom zou iemand Johannes de Doper in de kleding van een Romein hullen?’ vroeg Peter.


  Heel even vloog er een schaduw over Tammy’s gezicht, maar ze gaf geen antwoord. In plaats daarvan vervolgde ze haar verhaal terwijl ze met hen naar het altaar liep.


  ‘Volgens de plaatselijke legende heeft Saunière een paar beelden zelf beschilderd. We zijn er tamelijk zeker van dat hij verantwoordelijk is geweest voor althans een deel van het altaarstuk. Hij was volkomen geobsedeerd door jullie Maria.’ Maureen volgde Tammy naar de plaats waar een bas-reliëf van Maria Magdalena de blikvanger vormde van het altaar. Haar gebruikelijke attributen omringden haar: de schedel aan haar voeten, het boek naast haar. Ze staarde met een intense blik naar een kruis dat gemaakt leek van levend hout.


  Peter werd geboeid door de plaquettes in reliëf waarop de kruisweg stond afgebeeld. Net als de standbeelden bevatte elk kunstwerk een vreemd detail of een eigenaardigheid die in tegenstelling was met de kerkelijke traditie.


  Ze bekeken de bizarre elementen binnen de kerk, en het mysterie werd steeds groter.


  Zonder waarschuwing klonk er ineens een scherpe klik en werden ze in duisternis gehuld.


  Maureen raakte in paniek in de aardedonkere ruimte. De schaduwen die haar al in het zonlicht waren gevolgd, werden hier verstikkend.


  Ze riep keihard Peters naam.


  ‘Hier ben ik,’ riep hij terug. ‘Waar ben jij?’ Door de akoestiek van de kerk weerkaatsten hun stemmen door het hele gebouw, zodat het onmogelijk was iemand te traceren.


  ‘Ik sta bij het altaar,’ riep Maureen.


  ‘Niets aan de hand,’ riep Tammy. ‘Niet in paniek raken. De meter is alleen maar leeg.’


  Tammy haastte zich naar de deur en liet het daglicht binnenstromen, zodat Peter en Maureen elkaar in het griezelige duister konden vinden. Ze greep hem beet en rende samen met hem de voordeur uit, terwijl ze expres naar links keek om het beeld van de duivel niet nog eens te hoeven zien.


  ‘Ik weet dat het een technische kwestie was, maar wat was dat eng. De hele kerk heeft zoiets... griezeligs.’ Maureen huiverde ondanks de warme zon die op het hoogste punt stond. Het bovenaardse dorp waarin de tijd niet leek te bestaan had iets verontrustends en viel volkomen buiten haar ervaringswereld. Onder de oppervlakte broeide iets van chaos. Terwijl het dorp zelf vrijwel verlaten leek, had de stilte iets oorverdovends. Toen Maureen op haar pols keek, besefte ze weer dat haar horloge sinds haar komst hier was stil blijven staan, een feit dat haar nog meer verontrustte.


  Peter had een paar vragen voor Tammy toen ze met hen door de tuin terugliep om Villa Bethania heen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Saunière dit allemaal heeft gedaan zonder dat hij problemen kreeg met de Kerk.’


  ‘O, hij heeft heel wat problemen gehad,’ verklaarde Tammy. ‘Ze hebben zelfs geprobeerd hem uit zijn ambt te ontzetten en hem te laten vervangen door een andere priester, maar dat lukte niet. De plaatselijke bevolking wilde domweg niemand anders dan Saunière, omdat hij een van hen was. Hij werd gestimuleerd om deze positie over te nemen, in tegenstelling tot wat je in de meeste boeken zult lezen. Ik vind het zo grappig dat zogenaamde autoriteiten in rlc het over de komst van Saunière hebben als een willekeurig voorval. Geloof me, niets wat hier in deze streek gebeurt is willekeurig. Er zijn te veel krachten aan het werk.’


  ‘Bedoel je krachten van mensen of bovennatuurlijke krachten?’


  ‘Beide.’ Tammy gaf aan dat ze haar moesten volgen. Ze liep naar een stenen toren aan de uiterste westkant van het terrein, hoog op de rand van een klip.


  ‘Kom mee, dit pièce de résistance moeten jullie zien. De Tour Magdala.’


  ‘Tour Magdala?’ Maureens nieuwsgierigheid was gewekt.


  ‘De Toren van Magdalena. Dit was Saunières privébibliotheek. Maar het uitzicht is beslist de moeite waard.’


  Ze volgden Tammy naar binnen en wierpen een blik op enkele van Saunières persoonlijke bezittingen die in glazen kasten uitgestald waren, voordat ze de tweeëntwintig treden van de toren beklommen. Het uitzicht over de Languedoc was adembenemend.


  Tammy wees naar een heuvel in de verte. ‘Zien jullie dat daar? Dat is Arques. En aan de andere kant van het dal ligt het legendarische dorpje Coustassa, waar een andere priester, een vriend van Saunière, Antoine Gélis, thuis wreed is vermoord. Zijn huis werd doorzocht en men neemt aan dat degene die de oude man heeft vermoord op meer uit was dan geld. Ze hebben gouden munten op de tafel laten liggen, maar alleen alle papieren die van belang leken gestolen. De arme oude kerel – hij was in de zeventig – werd aangetroffen in zijn eigen bloed, vermoord met een haardtang en een bijl.’


  ‘Gruwelijk,’ zei Maureen huiverend toen ze Tammy’s verhaal hoorde, maar ook met het oog op de toren waar ze in stonden. Hoezeer ze er ook door werd gefascineerd, hij stootte haar ook af.


  ‘Mensen zijn bereid moorden te plegen vanwege dit soort raadselen,’ stelde Peter simpelweg vast.


  ‘Tja, dat is honderd jaar geleden. Ik geloof graag dat we tegenwoordig wat beschaafder zijn.’


  ‘Wat is er met Saunière gebeurd?’ Maureen richtte haar aandacht weer op het verhaal over de vreemde priester en zijn geheimzinnige miljoenen.


  ‘Dat is nog gekker. Hij kreeg een paar dagen nadat hij zijn eigen doodskist had besteld een beroerte. Volgens de legende kwam er een priester die hier vreemd was om hem het laatste sacrament toe te dienen, maar weigerde hij dat te doen nadat hij Saunières laatste biecht had afgenomen. De arme man is zwaar gedeprimeerd uit Rennes-le-Château vertrokken en heeft naar men zegt nooit meer gelachen.’


  ‘Wauw. Ik vraag me af wat Saunière hem verteld heeft.’


  ‘Dat weet niemand precies, behalve de vrouw die voor de huishoudster doorging, Marie Denarmaud, aan wie Saunière zijn hele vermogen – en zijn geheimen – heeft nagelaten. Zij stierf een paar jaar later op mysterieuze wijze en kon op het eind van haar dagen niet meer spreken, dus niemand zal het ooit weten.


  Dat heeft dit dorp een nieuwe bron van inkomsten opgeleverd. Honderdduizend toeristen bezoeken jaarlijks dit gehucht. Sommigen uit nieuwsgierigheid, anderen met het voornemen Saunières schat te vinden.’


  Tammy liep naar de rand van de toren en keek uit over het uitgestrekte dal onder hen. ‘We weten niet precies waarom hij de toren hier heeft neergezet, maar je kunt wel raden dat hij naar iets op zoek was. Denkt u niet, padre?’ Ze knipoogde naar Peter, draaide zich om en begon de trap af te dalen.


  Terwijl het drietal naar de auto liep, herinnerde Maureen Tammy aan haar belofte alles te vertellen over de Toren der Alchemie. Tammy zweeg eerst, niet goed wetend waar ze moest beginnen. Er werden boeken geschreven over deze streek en ze had er jarenlang onderzoek gedaan, dus het was altijd lastig voor haar om een beknopte versie te vertellen.


  ‘Er is in deze regio iets geweest wat duizenden jaren mensen heeft getrokken,’ begon ze. ‘Het moet iets zijn wat te maken heeft met deze plek, iets in het land zelf. Hoe anders kunnen we verklaren dat een wereldwijde aantrekkingskracht meer dan tweeduizend jaar geschiedenis teruggaat, met zulke verschillende religieuze overtuigingen?


  Zoals met alles in deze streek, bestaan er talloze theorieën over. Het is natuurlijk altijd leuk om te beginnen met de mafste, van mensen die zweren dat het allemaal te maken heeft met buitenaardse wezens en zeemonsters.’


  ‘Zeemonsters?’ Peter en Maureen lachten. ‘Buitenaardse wezens kan ik me nog wel voorstellen, maar zeemonsters?’ zei Maureen.


  ‘Ik maak geen grapjes. Zeemonsters doemen altijd op in de plaatselijke mysteriën. Best grappig voor zo’n landelijke streek, maar niet half zo bizar als sommige van die ufo-verhalen. Dit gebied heeft echt iets waardoor mensen bijna letterlijk gek worden.


  Dan is er nog het tijdelement. Staat je horloge nog steeds stil?’


  Maureen wist het antwoord, maar toch keek ze even omlaag ter bevestiging. Nog steeds 9.33, net als ruim een uur geleden. Ze knikte.


  ‘Dat zal wel zo blijven, totdat we de berg verlaten,’ vervolgde Tammy. ‘Er is hier iets wat invloed heeft op klokken en horloges en ook op elektronica, wat misschien de reden is waarom zoveel mensen hier nog steeds zonnewijzers gebruiken, zelfs in de eenentwintigste eeuw. Het gebeurt niet bij iedereen, maar ik kan jullie niet vertellen hoeveel vreemde dingen ik hier zelf heb meegemaakt.’


  Ze begon een van haar vele verhalen te vertellen over de onverklaarbare tijdelementen in het gebied rond Rennes-le-Château.


  ‘Ik reed hier op een dag met een paar vrienden, en ik keek onder aan de heuvel op het autoklokje. Toen we boven kwamen, gaf de klok aan dat het bijna een halfuur had geduurd om de top te bereiken. Jullie weten het: hoe lang hebben wij erover gedaan, op ons dooie gemak? Vijf minuten?’


  Ze vroeg het aan Peter, die instemmend knikte. ‘Niet veel langer.’


  ‘Het is niet ver, misschien drie kilometer. Dus we dachten dat het klokje in de auto stuk was, totdat we op onze horloges keken. Er was echt een halfuur verstreken. Nu wisten we allemaal dat we geen halfuur op de weg hadden gereden, maar op de een of andere manier waren er wel dertig minuten verstreken om daarboven te komen. Kan ik het verklaren? Nee. Het was een soort tijdsvervorming, en sindsdien heb ik een aantal mensen gesproken die hetzelfde hebben meegemaakt. De plaatselijke bevolking maakt zich er niet eens meer druk om, omdat ze er al aan gewend zijn. Vraag hun ernaar en ze zullen hun schouders ophalen alsof het iets doodnormaals is.


  Maar mensen hebben soortgelijke verschijnselen meegemaakt in de buurt van de Grote Piramide en op een paar heilige plaatsen in Groot-Brittannië en Ierland. Dus wat zou het zijn? Een soort magnetisch veld? Of is het iets wat niet tastbaar is en dus onmogelijk te begrijpen voor onze armzalige mensenhersenen?’


  Tammy weidde uit over de verschillende theorieën die onderzocht waren door plaatselijke en internationale onderzoeksteams, waarbij ze een hele waslijst van mogelijkheden opnoemde: leylijnen, maalstromen, sterrenpoorten. ‘Volgens Salvador Dalí was het treinstation in Perpignan het centrum van het universum, omdat die magnetische krachtlijnen elkaar daar zouden snijden.’


  ‘Hoe ver ligt Perpignan hiervandaan?’ wilde Maureen weten.


  ‘Zo’n zestig kilometer. Dichtbij genoeg om het interessant te maken, dat zeker. Ik wilde dat ik op dit alles een beslissend antwoord kon geven, maar dat kan ik niet. Niemand kan dat. Daarom ben ik verslaafd aan deze plek en kom ik er steeds terug. Herinner je je de meridiaan die Sinclair jullie liet zien in de kerk van Saint Sulpice in Parijs?’


  Maureen knikte terwijl ze probeerde het te begrijpen. ‘De Magdalenalijn.’


  ‘Precies. Die loopt van Parijs recht door dit gebied. Waarom? Omdat deze streek iets heeft wat uitstijgt boven tijd en ruimte, en ik denk dat dat de reden is waarom hij al sinds mensenheugenis alchemisten uit heel Europa trekt.’


  ‘Ik vroeg me al af wanneer we weer bij alchemie uit zouden komen,’ merkte Peter op.


  ‘Sorry, padre. Ik heb de neiging breedsprakig te worden, maar ja, geen van deze verklaringen is eenvoudig. Dus die toren daar, de Toren der Alchemie, is blijkbaar gebouwd op dit legendarische krachtveld en de Magdalenalijn loopt er dwars doorheen. De toren is de plek geweest waar talloze alchemieproeven zijn uitgevoerd.’


  ‘En met alchemie bedoel je het middeleeuwse geloof dat je van zwavel goud kunt maken?’ vroeg Maureen.


  ‘In sommige gevallen, ja. Maar wat is de ware definitie van alchemie? Als je ooit eens echt ruzie wilt krijgen, moet je die vraag eens stellen op een bijeenkomst van esoterisch denkenden. Ze breken de tent af voordat je een fatsoenlijk antwoord hebt gehad.’


  Tammy ratelde door over de verschillende soorten alchemie. ‘Je hebt de wetenschappelijke alchemisten, die letterlijk proberen om een basisstof te veranderen in goud. Sommigen van hen kwamen hier in de overtuiging dat de magie in het land zelf de magische x-factor was waar ze naar op zoek waren om hun experimenten te voltooien. Dan zijn er de filosofen, die menen dat alchemie een spirituele transformatie is, die te maken heeft met het veranderen van de basiselementen van de menselijke geest in een gouden zelf; je hebt de esoterisch-deskundigen die het idee huldigen dat je via alchemistische processen onsterfelijk kunt worden en het karakter van de tijd kunt beïnvloeden. En je hebt de seksueel-alchemisten, die denken dat seksuele energie een soort transformatie creëert wanneer je met behulp van een bepaalde combinatie van fysische en metafysische methoden twee lichamen tot een eenheid maakt.’


  Maureen luisterde aandachtig; ze wilde weten hoe Tammy daar zelf over dacht. ‘En in welke theorie geloof jij?’


  ‘Ikzelf ben een voorstander van seksuele alchemie. Maar ik geloof dat ze allemaal waar zijn. Echt. Ik geloof dat alchemie eigenlijk een term is voor de alleroudste denkwijzen die we op aarde hebben. Ooit werden die wetten volgens mij begrepen door de mensen uit de oudheid, zoals de bouwers van de Grote Piramide van Gizeh.’


  De volgende vraag was van Peter. ‘En wat heeft dit allemaal te maken met Maria Magdalena?’


  ‘Nou, om te beginnen denken we dat ze hier heeft gewoond, of hier althans een bepaalde periode is geweest. Wat ons tot de vraag leidt: waarom hier? Het is heel ver, zelfs nu nog, met onze moderne vervoersmiddelen. Kun je je voorstellen hoe het moet zijn geweest om in de eerste eeuw door deze bergen te moeten trekken? Het terrein was volkomen onherbergzaam. Waarom heeft ze dan deze plaats uitgekozen? Waarom hebben zovelen deze plaats uitgekozen? Omdat er iets bijzonders is met het land zelf.


  O, en ik vergeet nog de andere soort alchemie die hier voorkomt; die heb ik onlangs de naam gnostische alchemie gegeven.’


  ‘Klinkt als een interessante benaming voor een nieuwe godsdienst,’ zei Maureen toen ze er even over had nagedacht.


  ‘Of voor een oude. Maar het is een geloof dat teruggaat tot de katharen en misschien nog verder, namelijk tot de tijd dat deze streek het centrum was van de dualiteit, omdat de koning van de wereld, de Rex Mundi zelf, hier zetelt. De aardse balans van licht en donker, goed en kwaad, wordt bevochten in dit vreemde dorpje en zijn onmiddellijke omgeving. En op een bepaalde manier zijn die twee elementen de hele tijd met elkaar in gevecht, vlak onder onze voeten. Vinden jullie het hier overdag griezelig? Voor geen goud ga ik hier midden in de nacht over straat lopen. Er is hier iets zeer belangwekkends gaande, en het is zeker niet alleen maar goed.’


  Maureen knikte naar Tammy. ‘Dat gevoel heb ik ook. Dus misschien zat Dalí er zestig kilometer naast. Misschien is Rennes-le-Château wel het centrum van het universum?’


  Peter mengde zich op serieuzere toon in het gesprek. ‘Het lijkt me logisch dat de middeleeuwse bevolking van Frankrijk dat dacht, aangezien dit hun universum wás. Maar geloven de mensen dit nu nog echt?’


  ‘Het enige wat ik je kan vertellen is dat er hier vreemde voorvallen plaatsvinden die niemand kan verklaren, en ze gebeuren continu. Hier, in Arques, in de omringende gebieden waar de kastelen werden gebouwd. Volgens sommigen hebben de katharen hun kastelen gebouwd als stenen vestingen tegen de duistere krachten. Ze bouwden ze bewust boven maalstromen of krachtpunten, waar ze heilige ceremonies konden houden om de duistere krachten te beheersen of te verslaan. En alle kastelen hebben torens, wat veel zegt.’


  Peter luisterde aandachtig. ‘Maar werden die torens niet voor strategische doeleinden gebouwd, ter verdediging?’


  ‘Zeker.’ Tammy knikte nadrukkelijk. ‘Maar dat verklaart niet waarom er over al deze kastelen legendes bestaan over de alchemie die binnen hun torens plaatsvond. De torens staan bekend als plaatsen waar een soort magie of transformatie heeft plaatsgevonden. Het heeft direct te maken met het alchemistische motto “zo boven, zo beneden”. Torens vertegenwoordigen de aarde, omdat ze in de aarde staan, maar ze staan ook voor de hemel omdat ze naar de hemel reiken, waardoor het geschikte locaties zijn voor alchemistische experimenten. En net als de toren van Saunière, hebben ze allemaal een trap van tweeëntwintig treden.’


  ‘Waarom tweeëntwintig?’ vroeg Maureen nieuwsgierig.


  ‘22 is een meestergetal, en numerologische elementen zijn cruciaal in de alchemie. De meestergetallen zijn 11, 22 en 33. Maar 22 tref je in deze streek het meest aan omdat het verwijst naar goddelijke vrouwelijke energie. En volgens de kerkelijke kalender valt de naamdag van Maria Magdalena...’


  ‘Op 22 juli,’ vulden Peter en Maureen als in koor aan.


  ‘Bingo. Dus om jullie vraag uiteindelijk te beantwoorden: misschien is dat de reden waarom Maria Magdalena hierheen is gekomen: omdat ze op de hoogte was van de natuurlijke krachtelementen of omdat ze iets begreep van de strijd tussen licht en donker zoals die hier wordt gevoerd. Deze streek was niet onbekend bij het volk van Palestina, weet je. De familie van Herodes had hier huizen, niet ver hiervandaan. Volgens een volksoverlevering zou Maria Magdalena zelfs oorspronkelijk uit de Languedoc komen. Dus misschien kwam ze op een bepaalde manier thuis.’


  Tammy keek op naar de afbrokkelende toren van Château Hautpol. ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om daar als een onsterfelijke vlieg op die muur te hebben gezeten.’


  De Languedoc


  23 juni 2005


  Ze zetten Tammy af in Couiza, waar ze met een paar vrienden had afgesproken te gaan lunchen. Het speet Maureen dat Tammy zich pas later weer bij hen zou aansluiten; ze werd nerveus bij de gedachte om zonder wederzijdse vriend of vriendin naar Sinclair te gaan. En ze voelde dat Peter gespannen was. Hij deed zijn best om het te verbergen, maar ze zag hoe zijn handen zich om het stuur klemden. Misschien was het toch niet zo’n goed idee om bij Sinclair te gaan logeren.


  Maar ze hadden het nu al afgesproken, en als ze van gedachten zouden veranderen, was dat lomp en beledigend tegenover hun gastheer. Dat risico wilde Maureen niet nemen. Sinclair was een te belangrijk stukje in haar puzzel.


  Peter reed de huurauto het pad op door het enorme ijzeren hek. Maureen zag in het voorbijgaan dat de hekken versierd waren met grote, gouden Franse lelies tussen ranken met druiven, of misschien blauwe appels. De oprijlaan kronkelde zich over de heuvel, door het uitgestrekte, weelderige landgoed van Château des Pommes Bleues.


  Ze hielden stil voor het chateau, allebei sprakeloos door alleen al de grootte en de grandeur van het bouwwerk: een perfect gerestaureerd kasteel uit de zestiende eeuw. Terwijl Peter en Maureen uitstapten, kwam Sinclairs indrukwekkende huismeester, de reusachtige Roland, uit de deur naar buiten. Twee in livrei gestoken bediendes repten zich naar de kofferbak om hun bagage aan te pakken en Rolands verdere bevelen uit te voeren.


  ‘Bonjour, mademoiselle Paschal, abbé Healy. Bienvenus .’ Toen hij plotseling glimlachte werden zijn trekken zachter, waardoor Maureen en Peter allebei weer ontspanden. ‘Welkom op Château des Pommes Bleues. Monsieur Sinclair verheugt zich op uw komst!’


  Maureen en Peter wachtten in de overdadige hal terwijl Roland naar binnen ging, op zoek naar zijn meester. Het was bepaald geen straf: de ruimte stond vol waardevolle kunstvoorwerpen en kostbaar antiek, als in menig Frans museum.


  Maureen bleef staan voor een glazen kast die als blikvanger fungeerde. Peter kwam naar haar toe. In de kast stond een grote, bewerkte zilveren kelk, en een schedel had de ereplaats gekregen. Hij was door de jaren heen gebleekt, maar een naad die over het bot liep, was duidelijk te zien. Een haarlok – verschoten, maar met nog enig rood pigment – lag naast de schedel in de kelk.


  ‘In de oudheid beschouwde men rood haar als een bron van magie.’ Berenger Sinclair stond achter hen. Maureen schrok even op toen ze ineens zijn stem hoorde, en draaide zich toen naar hem toe.


  ‘In de oudheid hoefden ze nog niet naar school!’


  Sinclair lachte, een vol, Keltisch geluid, en stak een arm uit om speels met een vinger door Maureens haar te gaan. ‘Zaten er dan geen jongens bij je op school?’


  Maureen glimlachte, maar vestigde snel zijn aandacht op de relikwie in de kast voordat hij kon zien dat ze bloosde. Ze las hardop wat er op het bordje in de kast stond.


  ‘De schedel van koning Dagobert II.’


  ‘Een van mijn kleurrijkere voorvaderen,’ reageerde Sinclair.


  Peter reageerde gefascineerd en een beetje ongelovig. ‘De heilige Dagobert de Tweede? De laatste Merovingische koning? Bent u daar een afstammeling van?’


  ‘Ja. En u weet al evenveel van geschiedenis als van Latijn. Mijn complimenten, eerwaarde.’


  ‘Fris mijn geheugen eens op.’ Maureen keek schaapachtig. ‘Sorry, maar mijn kennis van de Franse geschiedenis begint pas bij Lodewijk XIV. Wie waren de Merovingen ook alweer?’


  Peter antwoordde: ‘Een oud geslacht koningen in wat nu Frankrijk en Duitsland zou zijn. Regeerde van ongeveer de vijfde tot de achtste eeuw. Het geslacht raakte uitgestorven met de dood van deze Dagobert.’


  Maureen wees op de rafelige naad in de schedel. ‘Iets zegt me dat hij niet op een natuurlijke manier aan zijn eind is gekomen.’


  ‘Niet bepaald,’ zei Sinclair. ‘Zijn peetzoon heeft een lans in zijn oog gestoken terwijl hij sliep.’


  ‘Tot zover de loyaliteit van de familie,’ antwoordde Maureen.


  ‘Helaas was hij liever loyaal aan de religie dan aan de familie, een dilemma dat velen in de geschiedenis heeft getergd. Nietwaar, eerwaarde?’


  Peter fronste als reactie op de suggestieve toon. ‘Wat mag dat dan betekenen?’


  Sinclair maakte een groots gebaar naar een heraldisch schild aan de muur: een kruis, omringd door rozen, waarboven een Latijnse inscriptie stond: elige magistrum .


  ‘Mijn familiespreuk. Elige Magistrum .’


  Maureen keek vragend naar Peter. Er gebeurde iets tussen de twee mannen wat haar nerveus maakte. ‘En dat betekent?’


  ‘Kies uw meester,’ vertaalde Peter.


  Sinclair ging verder. ‘Koning Dagobert werd vermoord op bevel van Rome, aangezien de paus het niet eens was met zijn interpretatie van het christendom. Dagoberts peetzoon werd uitgedaagd om een meester te kiezen, en hij koos Rome, waarmee hij een moordenaar werd in de ogen van de Kerk.’


  ‘En waarom was Dagoberts interpretatie van het christendom zo verontrustend?’ wilde Maureen weten.


  ‘Hij geloofde dat Maria Magdalena een koningin was en de wettige echtgenote van Jezus Christus, en dat hij van hen beiden afstamde, waardoor hem het goddelijk recht tot het koningschap was gegeven op een manier die uitsteeg boven elke vorm van aardse macht. De paus vond het toentertijd verschrikkelijk bedreigend dat een koning zoiets geloofde.’


  Maureen huiverde en deed een poging om de conversatie luchtig te houden. Ze knikte Peter toe. ‘Beloof me dat je geen lans in mijn oog steekt als ik slaap.’


  Peter wierp haar een zijdelingse blik toe. ‘Ik ben bang dat ik je niets kan beloven. Elige magistrum en zo.’


  Maureen keek hem quasi-boos aan en richtte haar aandacht weer op de relikwie van zwaar zilver, die versierd was met een ingewikkeld patroon van Franse lelies.


  ‘Voor iemand die niet van Franse komaf is, bent u wel erg gesteld op dat symbool.’


  ‘De Franse lelie? Natuurlijk. Vergeet niet dat de Schotten en de Fransen honderden jaren bondgenoten zijn geweest. Maar de reden waarom ik hem heb is een andere. Het is het symbool van...’


  Peter maakte zijn zin af. ‘De drie-eenheid.’


  Sinclair glimlachte naar hen. ‘Ja, ja inderdaad. Maar ik vraag me af, eerwaarde, of hij het symbool is van uw drie-eenheid... of van de mijne?’


  Voordat Maureen of Peter om een verklaring kon vragen, kwam Roland binnen en hij sprak Sinclair snel toe in een taal die op Frans leek, gecombineerd met mediterrane klanken. Sinclair richtte zich tot zijn gasten.


  ‘Roland zal jullie je kamers wijzen, dan kunnen jullie even uitrusten en je opfrissen voor het avondeten.’


  Hij maakte een uitvoerige buiging, waarbij hij Maureen een haastige knipoog toewierp, en haastte zich toen de kamer uit.


  Toen Maureen de slaapkamer binnenkwam viel haar mond open. De suite was schitterend. Een enorm groot hemelbed met baldakijn, gestoffeerd met rood fluweel dat geborduurd was met de alom aanwezige Franse lelie domineerde de kamer. De rest van het meubilair was duidelijk antiek, en allemaal verguld.


  Maria Magdalena in de woestijn van de Spaanse schilder Ribera bedekte de ene wand van de kamer, haar lieve madonnagezicht naar de hemel geheven. Zwaar kristallen Baccarat-vazen met rode rozen en witte lelies stonden verspreid door de kamer en deden haar denken aan de bloemstukken die Sinclair naar Maureens huis in Los Angeles had gestuurd.


  ‘Je zou er bijna aan gaan wennen,’ zei ze bij zichzelf toen de bediendes op de deur klopten en haar koffer binnenbrachten.


  Peters kamer was kleiner dan die van Maureen, maar even fraai en vorstelijk. Zijn koffer was nog niet gebracht, maar hij had zijn handbagage bij zich, waarmee hij zich voorlopig kon redden. Hij haalde zijn leren bijbel en zijn kristallen rozenkrans uit de zwarte tas.


  Peter pakte de kralen vast en liet zich op het bed vallen. Hij was moe: uitgeput van de reis en afgemat door de zware verantwoordelijkheid die hij voor Maureen voelde, zowel in fysiek als geestelijk opzicht. Hij bevond zich hier op onbekend terrein en dat maakte hem nerveus. Hij vertrouwde Sinclair niet. Erger nog: hij vertrouwde de reactie van zijn nicht op Sinclair niet. De rijkdom en het voorkomen van de man hadden iets geheimzinnigs wat kennelijk aantrekkelijk was voor vrouwen.


  In elk geval wist hij dat Maureen niet het soort vrouw was dat gemakkelijk voor de bijl ging. Peter wist dat ze zelfs maar heel weinig relaties had gehad met mannen. Maureens kijk op romantiek was geschaad door haar moeders haat jegens haar vader. Dat hun huwelijk in een tragedie was geëindigd was voor Maureen een reden om zich verre te houden van alles wat op een relatie begon te lijken.


  Maar toch, ze was een vrouw en ze was een mens. En ze was heel kwetsbaar waar het op haar visioenen aankwam. Peter rekende het tot zijn verantwoordelijkheid erop toe te zien dat Sinclair daar geen gebruik van zou maken om Maureen te manipuleren. Hij wist nog niet hoeveel Sinclair precies wist – of hoe – maar hij was vastbesloten daar zo snel mogelijk achter te komen.


  Peter sloot zijn ogen en begon te bidden om hulp, maar hij werd in zijn gebeden gestoord door een aanhoudend gezoem. Hij probeerde het eerst te negeren, maar uiteindelijk gaf hij het op. Hij liep de kamer door naar de plek waar zijn tas stond, maakte hem open en pakte zijn mobiele telefoon.


  Gelukkig lag Peters kamer in dezelfde gang als die van Maureen, anders hadden ze elkaar nooit meer kunnen vinden in Sinclairs enorme landhuis. Maureen was verrukt van het huis en bekeek elk detail van de kunstwerken en architectuur toen ze van de ene vleugel naar de andere liepen.


  Ze gingen samen op weg naar buiten om de omgeving te verkennen, aangezien het nog een paar uur zou duren voordat het avondeten werd opgediend. De omgeving en het huis waren zo fascinerend dat ze die niet konden negeren. Ze kwamen in een brede hal waar het licht binnenviel door een raam van loodkristal. Een enorme, bijzondere muurschildering met een enigszins abstracte kruisigingsscène sierde een hele wand.


  Maureen bleef staan om het werk te bewonderen. Naast Christus aan het kruis stond een vrouw, gehuld in een rode sluier, die drie vingers omhoogstak terwijl een traan langs haar wang gleed. Ze stond naast een waterpartij – een rivier? – van waaruit drie kleine vissen, een rode en twee blauwe, opsprongen. In zowel het patroon van de drie vissen als dat van de vrouw met de opgestoken vinger kwam de Franse lelie op een abstracte manier terug.


  Er waren talloze bijzondere dingen te zien in het gedetailleerde, moderne kunstwerk. Maureen wist zeker dat alle details symbolisch waren, maar het zou uren duren om elk ervan goed te bekijken en waarschijnlijk jaren om ze te begrijpen.


  Peter deed een stap naar achteren om de kruisigingsscène te bekijken, die mooi was in zijn eenvoud. De hemel boven het kruis werd verduisterd door wat een zwarte zon bleek te zijn, en een bliksemschicht verscheurde de hemel.


  ‘Het doet denken aan de stijl van Picasso, vind je niet?’ zei Peter.


  Hun gastheer verscheen aan het eind van de hal. ‘Het is van Jean Cocteau, de meest productieve schilder van Frankrijk, en een van mijn helden. Hij heeft het geschilderd toen hij hier te gast was bij mijn grootvader.’


  Maureen stond versteld. ‘Heeft Cocteau hier gelogeerd? Wauw. Dit huis moet een schat zijn voor Frankrijk. Al die kunstwerken, fenomenaal. Het schilderij in mijn kamer...’


  ‘Van Ribera? Dat is mijn favoriete portret van Magdalena. Het laat haar schoonheid en goddelijke gratie beter tot zijn recht komen dan welk ander schilderij ook. Voortreffelijk.’


  Peter keek ongelovig. ‘Maar u wilt toch niet zeggen dat het een origineel is? Ik heb het origineel zien hangen, in het Prado.’


  ‘O, toch wel, het is origineel. Ribera heeft het geschilderd op verzoek van de koning van Aragon. Hij heeft er zelfs twee gemaakt. En u hebt helemaal gelijk, het kleinste van die twee hangt in het Prado. De Spaanse koning heeft dit als zoenoffer geschonken aan een andere voorvader van me, een lid van de familie Stuart. Zoals jullie zullen zien, heeft de schone kunst een sterke band met Onze Vrouwe. Ik zal jullie na het eten nog meer voorbeelden laten zien. Maar als ik zo vrij mag zijn: waar gaan jullie nu naartoe?’


  Maureen gaf antwoord. ‘We wilden nog even een wandelingetje maken voor het avondeten. Ik zag op weg hierheen een paar ruïnes en daar wilden we een kijkje nemen.’


  ‘Ja, natuurlijk. Maar ik zou zeer vereerd zijn als ik jullie gids mag zijn. Als u dat goedvindt, natuurlijk, eerwaarde?’


  ‘Natuurlijk.’ Peter glimlachte, maar Maureen zag zijn mond verstrakken toen Sinclair haar arm pakte.


  Rome


  23 juni 2005


  De zon scheen in Rome feller dan waar ook ter wereld, of althans, zo voelde bisschop Magnus O’Connor dat toen hij over de gewijde stenen vloer van de Sint-Pieter schreed. Hij raakte bijna in vervoering dat hem de eer te beurt viel de privékapel te mogen betreden.


  Toen hij de heilige grond betrad, bleef hij even staan voor het marmeren beeld van Petrus met de sleutels van de kerk in zijn handen, en kuste de blote voeten van de heilige. Daarna liep hij waggelend naar voren en nam hij plaats in de voorste bank. Hij dankte de Heer die hem naar deze heilige plaats had gebracht. Hij bad voor zichzelf, hij bad voor zijn bisdom, en hij bad voor de toekomst van de Kerk van de Heilige Moeder.


  Toen hij klaar was met zijn gebeden, ging Magnus O’Connor het kantoor binnen van kardinaal Tomas DeCaro, met de rode dossiermapjes die zijn toegangsbewijs tot het Vaticaan waren geweest.


  ‘Hier zijn ze allemaal, eminentie.’


  De kardinaal bedankte hem. Als O’Connor een uitnodiging had verwacht om nog wat langer met de kardinaal te spreken, kwam hij van een koude kermis thuis. Kardinaal DeCaro verontschuldigde zich met een kort knikje en zei verder geen woord.


  DeCaro was nieuwsgierig naar de inhoud van de mappen, maar hij bekeek ze de eerste keer liever zonder toekijkers.


  Hij sloeg een van de mappen open; op allemaal stond met dikke zwarte letters: edouard paul paschal .


  ... Ik heb nog niet geschreven over Moeder Maria. Ik heb er zo lang mee gewacht omdat ik me vaak heb afgevraagd of ik de juiste woorden wel zou kunnen vinden om haar goedheid, haar wijsheid en haar kracht recht te doen. In het leven van iedere vrouw zullen altijd de invloed en de lessen van één vrouw die de allerhoogste is voorkomen. Voor mij kon dit alleen Moeder Maria zijn, de moeder van Easa.


  Mijn eigen moeder is gestorven toen ik heel klein was. Ik kan me haar niet herinneren. En terwijl Marta altijd voor me heeft gezorgd en als een zus in mijn aardse behoeften heeft voorzien, was Easa’s moeder degene die me spiritueel de weg heeft gewezen. Zij heeft mijn ziel gevoed en me de vele lessen in compassie en vergeving geleerd. Zij heeft me laten zien hoe het was om een koningin te zijn, en me geleerd hoe een vrouw met onze lotsbestemming zich passend gedraagt.


  Toen voor mij de tijd kwam om me in de rode sluier te hullen en een ware Maria te worden, was ik daarop voorbereid. Door toedoen van haar, en alles wat ze me heeft gegeven.


  Moeder Maria was een toonbeeld van gehoorzaamheid, maar haar gehoorzaamheid gold alleen de Heer. Ze hoorde de boodschappen van God met de grootst mogelijke helderheid. Haar zoon had ditzelfde vermogen en daarin onderscheidden zij zich van anderen die ook van adellijke afkomst waren. Ja, Easa was een kind van de leeuw, de erfgenaam van het huis van David, en zijn moeder stamde af van de grootse priesterkaste van Aäron. Ze werd geboren als koningin, en Easa als koning. Maar het was niet alleen hun bloed dat hen van anderen onderscheidde, het waren ook hun ziel en de kracht van hun geloof in Gods boodschap aan ons.


  Als ik mijn hele leven alleen maar in haar schaduw had mogen lopen, dan zou ik dat een zegen hebben gevonden.


  Moeder Maria was zover de herinnering teruggaat de eerste vrouw die dermate gezegend was met heldere kennis van het goddelijke. Dit was een probleem voor de hogepriesters, die niet wisten hoe ze een vrouw met een dergelijke macht moesten aanvaarden. Maar ze konden haar ook niet veroordelen. Moeder Maria kwam uit een geslacht dat vrij was van smetten, en op haar hart en ziel was niets aan te merken. Haar onberispelijke naam was in vele landen bekend.


  Machtige mannen vreesden haar omdat ze niets over haar te vertellen hadden. Zij legde alleen aan God rekenschap af.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  Château des Pommes Bleues
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  Sinclair ging Maureen en Peter voor over een geplaveid pad dat hen van het enorme huis wegvoerde. De ruige heuvels van rijke, rode steen, gekroond door de ruïnes van een onherbergzaam kasteel op een heuvel daarnaast, omringden hen.


  Maureen nam de adembenemende omgeving in zich op. ‘Het is hier fantastisch. Er hangt zo’n mystieke sfeer.’


  ‘We bevinden ons in het hart van het katharenland. Deze hele streek werd ooit beheerst door de katharen. De Zuiveren.’


  ‘Hoe kwamen ze aan die naam?’


  ‘Hun leer was in een zuivere, ononderbroken lijn afkomstig van Jezus Christus. Via Maria Magdalena. Zij was de oprichtster van het katharisme.’


  Peter keek sceptisch, maar Maureen was degene die de twijfel verwoordde. ‘Waarom heb ik daar nooit iets over gelezen?’


  Berenger Sinclair lachte alleen maar, niet in het minst bezorgd of ze hem nu wel of niet geloofden. Hij was een man die zo zeker was van zijn overtuigingen en zoveel zelfvertrouwen had dat de mening van anderen er weinig toe deed.


  ‘Nee, en daar zul je ook niets over lezen. De echte geschiedenis van de katharen staat niet in de boeken vermeld, en je zult er nergens iets geloofwaardigs over vinden, alleen hier. De waarheid over de katharen ligt in de rode rotsen van de Languedoc en nergens anders.’


  ‘Ik zou graag iets over hen lezen,’ zei Maureen. ‘Kunt u geen boeken aanraden die u wel waarachtig vindt?’


  Sinclair haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd. ‘Heel weinig, en vrijwel geen enkel boek dat ik geloofwaardig acht is in het Engels vertaald. De meerderheid van de boeken over de kathaarse geschiedenis is gebaseerd op bekentenissen die via martelingen zijn afgedwongen. Vrijwel alle middeleeuwse verhalen over de katharen zijn opgeschreven door hun vijanden. Hoe oprecht denk je dat die zijn? Maureen, ik neem aan dat je dat begrijpt op grond van je eigen onderzoek naar de geschiedenis. Over het doen en laten van de katharen is nooit de waarheid opgeschreven. Hun overleveringen zijn in dit gebied tweeduizend jaar lang door families doorgegeven, maar het zijn mondelinge overleveringen, die ernstig geheim zijn gehouden.’


  ‘Zei Tammy niet dat er een officiële kruistocht tegen hen is geweest?’ vroeg Maureen toen ze over het slingerpad de rode heuvel op liepen.


  Sinclair knikte. ‘Een wrede genocide, waarbij een miljoen mensen werden gedood, in gang gezet door de paus die ironisch genoeg Innocentius III heette. Heb je ooit het zinnetje gehoord: “Dood hen allen, God zal de Zijnen herkennen”?’


  Maureen huiverde. ‘Ja, natuurlijk. Een barbaarse opvatting.’


  ‘Hij werd voor het eerst geuit in de dertiende eeuw door de pauselijke troepen die de katharen afslachtten bij Béziers. Om precies te zijn, zeiden ze: Neca eos omnes. Deus suos agnoset , wat betekent: Dood hen allen. God zal de Zijnen herkennen.’


  Hij draaide zich ineens om naar Peter. ‘Herkent u dat?’


  Peter schudde zijn hoofd, niet goed wetend waar Sinclair heen wilde, maar niet bereid om in een intellectuele val te trappen.


  ‘Het is een citaat van uw heilige Paulus. Uit de tweede brief aan Timoteüs, om precies te zijn Timoteüs 2:19. De Heer kent de Zijnen. ’


  Peter stak in protest zijn hand op. ‘U kunt Paulus er niet de schuld van geven dat zijn woorden verdraaid zijn.’


  ‘O nee? Ik geloof dat ik dat zojuist wel heb gedaan. Paulus zit me dwars, dat is zeker. En het is geen toeval dat onze vijanden zijn woorden eeuwenlang tegen ons hebben gebruikt. Dat is nog maar het begin.’


  Maureen probeerde te voorkomen dat de spanning tussen de twee mannen verder toenam door weer over de plaatselijke geschiedenis te beginnen.


  ‘Wat is er gebeurd in Béziers?’


  ‘Neca eos omnes. Dood hen allen , ’ herhaalde Sinclair. ‘En dat is precies wat de kruisvaarders deden in onze mooie stad Béziers. Ze regen iedereen aan het zwaard: van de oudsten tot het jongste kind. Niet één mensenleven werd gespaard door die moordenaars. Misschien zijn er bij die slag alleen al wel honderdduizend mensen vermoord. Volgens de legende zijn onze heuvels tot op de dag van vandaag nog rood gekleurd, bij wijze van rouw om de afgeslachte onschuldige mensen.’


  Ze liepen een tijdje in stilte door, uit respect voor de overledenen van dit oude gebied. De bloedbaden hadden bijna acht eeuwen geleden plaatsgevonden, en toch hing hier nog overal iets van de geest van deze slachtoffers, een aanwezigheid die met elk briesje dat over de heuvels van de Pyreneeën waaide voelbaar werd. Dit was het land van de katharen geweest en zou dat altijd blijven.


  Sinclair vervolgde zijn verhaal. ‘Natuurlijk is er een aantal katharen ontsnapt naar Spanje, Duitsland en Italië. Ze hebben hun geheimen en hun leer behouden, maar niemand weet wat er met hun allergrootste schat is gebeurd.’


  ‘Wat voor schat was dat?’ vroeg Peter.


  Sinclair keek om zich heen. De innige verbondenheid die hij met deze streek had, was duidelijk aan hem af te lezen. Deze plek en zijn geschiedenis stonden in zijn ziel gegrift. Hoe vaak hij deze verhalen ook vertelde, elke keer werd zijn weergaloze hartstocht zichtbaar.


  ‘Er bestaan heel wat legendes over die schatten van de katharen. Volgens sommigen was het de Heilige Graal, anderen beweren dat het de echte lijkwade van Christus was, of Zijn doornenkroon. Maar de ware schat was een van de twee heiligste boeken die ooit zijn geschreven. De katharen waren de beheerders van het Boek der Liefde, het enige ware evangelie.’


  Hij bleef even staan als voorzet op wat er komen ging.


  ‘Het Boek der Liefde was het enige ware evangelie, omdat het helemaal geschreven is door Jezus Christus zelf.’


  Peter bleef geschokt staan. Hij keek Sinclair aan.


  ‘Wat is er, eerwaarde? Hebben ze u op het seminarium niets verteld over het Boek der Liefde?’


  Maureen keek al even ongelovig. ‘Denkt u dat zoiets echt heeft bestaan?’


  ‘O, zeker. Het is uit het Heilige Land meegebracht door Maria Magdalena, en met uiterste behoedzaamheid door haar afstammelingen doorgegeven. Het is hoogst waarschijnlijk dat het Boek der Liefde het ware doel was van de kruistochten tegen de katharen. De Kerk had er alles voor over om het boek in handen te krijgen, maar niet om het te beschermen en in ere te houden, dat kan ik je verzekeren.’


  ‘De Kerk zou nooit iets wat zo kostbaar en heilig was willen beschadigen,’ beet Peter hem toe.


  ‘Nee? En als zo’n document authentiek verklaard kon worden? En als dat geauthenticeerde document niet alleen een flink aantal dogma’s, maar zelfs het gezag van de Kerk zelf aan het wankelen zou brengen? In Christus’ eigen handschrift? Wat dan, eerwaarde?’


  ‘Dat is puur speculatie.’


  ‘U heb recht op uw eigen mening, zoals ik op de mijne. Maar de mijne is gebaseerd op kennis die door de eeuwen heen zorgvuldig bewaard is gebleven. Maar om verder te gaan met mijn... speculatie, de Kerk had tot op zekere hoogte succes met haar speurtocht. Na de openlijke vervolging van de katharen werden de Zuiveren gedwongen ondergronds te gaan en is het Boek der Liefde voor altijd verdwenen. Heel weinig mensen weten vandaag de dag zelfs dat het ooit heeft bestaan. Geen sinecure, om het bestaan van iets van zoveel betekenis uit de geschiedenis te schrappen.’


  Peter had aandachtig geluisterd naar Sinclairs verhaal. Na enige tijd begon hij te praten. ‘U zei dat de ware schat bestond uit één van de twee heiligste boeken die ooit zijn geschreven. Als een evangelie dat Jezus heeft geschreven het ene is, wat zou het andere dan zijn?’


  Berenger Sinclair bleef staan en deed zijn ogen dicht. Een zomerse wind, die deed denken aan de mistral zuidelijker in de Provence, stak op en blies zijn haar rond zijn gezicht. Hij haalde diep adem, opende toen zijn ogen en keek Maureen recht aan terwijl hij antwoord gaf.


  ‘Het andere is het evangelie volgens Maria Magdalena, een zuiver en volmaakt verslag van haar leven met Jezus Christus.’


  Maureen bleef als aan de grond genageld staan. Ze keek Sinclair aan, als gehypnotiseerd door de hartstochtelijke uitdrukking in zijn ogen.


  Peter verbrak de betovering. ‘Hebben de katharen beweerd dat ze dat ook in hun bezit hadden?’


  Sinclair keek na nog een seconde weg en schudde zijn hoofd toen hij Peter antwoord gaf. ‘Nee. In tegenstelling tot het Boek der Liefde, waarvan het bestaan door getuigen is erkend, heeft niemand het evangelie volgens Magdalena ooit gezien. Waarschijnlijk omdat het nooit gevonden is. Men neemt aan dat het misschien verborgen is in de buurt van het dorpje Rennes-le-Château, waar jullie geweest zijn. Heeft Tammy jullie de Toren der Alchemie laten zien?’


  Maureen knikte. Peter was te zeer verdiept in de vraag hoe Sinclair zo precies kon weten wat ze allemaal hadden gedaan. Maureen kon het niets schelen, gefascineerd als ze was door de geschiedenis en door Sinclairs ongegeneerde liefde daarvoor. ‘Ja, maar ik begrijp nog steeds niet helemaal waarom die zo belangrijk is.’


  ‘Hij is belangrijk om vele redenen, maar voor ons doel zal ik ermee volstaan te vertellen dat Maria Magdalena volgens sommigen op het terrein waar de toren staat heeft gewoond en daar haar evangelie heeft geschreven. Daarna heeft ze de documenten verstopt, ergens in een grot, tot de tijd zou aanbreken om haar verslag van de gebeurtenissen te onthullen.’


  Sinclair wees naar een aantal grote gaten die op spelonken leken in de bergen om hen heen. ‘Zien jullie die kraters in de berg? Dat zijn littekens, die de afgelopen honderd jaar zijn gemaakt door schatzoekers.’


  ‘Op zoek naar die evangeliën?’


  Sinclair liet een schamper lachje horen. ‘Het gekke is dat de meesten van hen niet eens weten waar ze naar op zoek zijn. Ze weten helemaal niets. Ze kennen de legende over de schat van de katharen, of ze hebben een van de vele boeken over Saunière en zijn mysterieuze rijkdom gelezen. Maar de meesten weten niet waar het om gaat. Sommigen denken dat het de Heilige Graal of de Ark des Verbonds is, anderen zijn ervan overtuigd dat het om de geplunderde schat uit de Tempel van Jeruzalem gaat, of goud van de Visigoten in een verborgen graf.


  Noem het woord “schat”, en redelijk denkende wezens veranderen ineens in wilden. Al eeuwenlang komen mensen van over de hele wereld hierheen om de raadsels van de Languedoc op te lossen. Geloof me, ik heb het vaak genoeg gezien. Schatzoekers hebben met dynamiet die gaten daar boven gemaakt. Zonder mijn toestemming, moet ik erbij zeggen.’


  Sinclair wees nog meer gaten in de berghelling aan, en ging toen verder met zijn verhaal.


  ‘Het werd voor de katharen even belangrijk om de aard van de schat geheim te houden als de schat zelf, en dat is de reden waarom zo weinig mensen tegenwoordig weten dat deze evangeliën hebben bestaan. Kijk maar naar de verwoesting die ze hier hebben aangericht, zelfs alleen maar op grond van vermoedens. Je kunt je wel voorstellen wat ze ons land zouden aandoen als ze erachter kwamen om wat voor een waardevolle, heilige schat het in werkelijkheid gaat.’


  Sinclair vertelde nog meer plaatselijke legendes over de schat, en ook de minder fraaie verhalen over gewetenloze schatzoekers die de natuurlijke bronnen van de streek hadden verwoest. Hij vertelde hun over de nazi’s, die hier tijdens de oorlog ploegen naartoe hadden gestuurd om occulte artefacten te vinden waarvan zij dachten dat ze hier begraven lagen. Voor zover men wist, hadden Hitlers troepen geen succes gehad bij hun zoektocht en hadden ze de streek met lege handen verlaten, en kort daarop hadden ze de oorlog verloren.


  Peter bleef stil op de achtergrond en liet de enorme hoeveelheid informatie op zich inwerken. Later zou hij de details nog eens nagaan om te bepalen hoeveel daarvan misschien klopte en hoeveel een product was van Sinclairs romantische ideeën over de Languedoc. Je kon je op een onontgonnen en mystieke plek als deze gemakkelijk mee laten slepen door legendes over de Graal en verloren geraakte heilige manuscripten. Peter voelde zijn hart sneller kloppen alleen al bij het idee dat dergelijke artefacten zouden bestaan.


  Maureen liep naast Sinclair en luisterde aandachtig. Peter wist niet zeker of het de journalist en schrijver of de vrouw in Maureen was die aan Sinclairs lippen hing. Ze was in elk geval totaal gefascineerd door de charismatische Schot.


  Toen ze de top van een kleine heuvel rondden, doemde er aan de zijkant een stenen bouwwerk op dat op een kasteeltoren leek. Zo helemaal alleen in het rotsachtige landschap viel het uit de toon.


  ‘Hij lijkt op de toren van Saunière!’ riep Maureen uit.


  ‘We noemen hem “Sinclairs Folly”. Gebouwd door mijn overgrootvader. En inderdaad, hij is gemaakt naar het voorbeeld van de toren van Saunière. Ons uitzicht is niet zo spectaculair als dat vanaf Rennes-le-Château omdat we lager liggen, maar dat is toch heel mooi. Willen jullie hem bekijken?’


  Maureen keek even vragend naar Peter, die in gedachten verzonken leek. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik blijf hier. Gaan jullie maar.’


  Sinclair haalde een sleutel uit zijn zak en maakte de deur naar de toren open. Hij ging als eerste de steile wenteltrap op. Hij opende de deur naar een omloop en liet Maureen voorgaan.


  Het uitzicht op het kathaarse land en de ruïnes van oude kastelen in de verte was schitterend. Maureen keek er genietend naar voordat ze Sinclair vroeg: ‘Waarom heeft hij dit laten bouwen?’


  ‘Om dezelfde reden als waarom Saunière zijn toren heeft gebouwd: voor het uitzicht. Ze dachten dat je van bovenaf veel geheimen zou kunnen ontwaren.’


  Maureen boog zich over de borstwering en kreunde even van frustratie. ‘Waarom zijn er zoveel raadsels? U hebt antwoorden beloofd, maar tot dusver hebt u alleen maar meer vragen opgeworpen.’


  ‘Waarom vraag je dat niet aan de stemmen in je hoofd? Of, nog beter: aan de vrouw in je visioenen? Zij is degene die je hierheen heeft gebracht.’


  Maureen stond perplex. ‘Hoe weet u dat?’


  Sinclair glimlachte veelbetekenend, maar niet zelfingenomen.


  ‘Je bent een vrouw met Paschal-bloed. Dan is het te verwachten. Weet je iets van de oorsprong van je achternaam?’


  ‘Paschal? Mijn vader is geboren in Louisiana en van Franse komaf, zoals iedereen in de Bayou.’


  ‘Cajun?’


  Maureen knikte. ‘Voor zover ik weet. Hij stierf toen ik nog jong was. Ik kan me hem niet herinneren.’


  ‘Weet je waar het woord Cajun vandaan komt? Het is Arcadisch. De Fransen die zich in Louisiana hebben gevestigd, werden Arcadiërs genoemd. Dat heeft zich via plaatselijk dialect ontwikkeld tot Cajun. Vertel eens: heb je paschal weleens opgezocht in een Engels woordenboek?’


  Maureen keek hem nu nieuwsgierig maar steeds behoedzamer aan. ‘Nee, nooit.’


  ‘Het verbaast me dat iemand met jouw researchervaring zo weinig weet over haar eigen familienaam.’


  Maureen draaide zich om toen ze over haar verleden sprak. ‘Toen mijn vader stierf, ben ik door mijn moeder mee terug genomen naar haar familie in Ierland. Ik heb daarna geen contact meer gehad met de familie van mijn vader.’


  ‘Maar een van je ouders moet toch een voorgevoel hebben gehad van jouw bestemming.’


  ‘Waarom zegt u dat?’


  ‘Vanwege je naam. Maureen. Weet je wat dat betekent?’


  Weer liet een warme bries Maureens rode haar opwaaien. ‘Natuurlijk. Dat is Iers voor “kleine Maria”. Peter noemt me altijd zo.’


  Sinclair haalde zijn schouders op, alsof daarmee alles duidelijk was en keek uit over de Languedoc. Maureen volgde zijn blik naar een aantal enorme rotsen, die over de uitgestrekte grasvlakte verspreid lagen.


  De zomerzon bescheen iets in de verte. De reflectie maakte dat Maureen nog eens keek, alsof ze daar iets in het veld zag.


  Sinclair leek zeer geïnteresseerd in wat Maureen zag. ‘Wat is er?’


  ‘Niets.’ Maureen schudde haar hoofd. ‘Alleen... de zon scheen in mijn ogen.’


  Sinclair nam er geen genoegen mee. ‘Weet je het zeker?’


  Maureen aarzelde even toen ze weer naar het veld keek. Ze knikte, waarna ze de vraag stelde die haar dwarszat. ‘Al dat gepraat over mijn achternaam. Wanneer laat u me de brief van mijn vader zien?’


  ‘Ik denk dat je na vanavond alles beter zult begrijpen.’


  Maureen keerde terug naar haar prachtige kamer in het chateau om een bad te nemen en zich om te kleden voor het avondeten. Toen ze uit de badkamer kwam, merkte ze iets op wat ze nog niet eerder had gezien. Op haar bed lag een groot, gebonden boek – een Engels woordenboek – opengeslagen bij de letter ‘P’.


  Het woord paschal was rood omcirkeld. Maureen las de definitie.


  Paschal – Elke symbolische voorstelling van Christus. Het Paschal-lam is het symbool voor Christus en Pasen.


  . .. Velen hebben me verteld over de man die Paulus heette. Hij veroorzaakte veel opschudding onder de uitverkorenen, en sommigen hebben zowel de lange reis vanaf Rome als vanaf Efeze ondernomen om me te raadplegen over deze man en zijn woorden.


  Het is niet aan mij om te oordelen, noch kan ik zeggen wat er in zijn ziel omging aangezien ik hem niet echt heb ontmoet en hem niet in de ogen heb gekeken. Maar ik kan met zekerheid zeggen dat deze Paulus Easa nooit heeft ontmoet en dat ik zeer ontdaan was om te horen dat hij namens Hem sprak en alles wat Hij heeft verteld over het licht en de goedheid die de Weg is.


  Deze man had veel dat ik gevaarlijk achtte. Hij had zich ooit verenigd met de fanatiekste volgelingen van Johannes, alle mannen die Easa zeer minachtten. Zij verzetten zich tegen de leer van de Weg zoals die door Hem aan ons is aangereikt. Ik heb gehoord dat hij ooit bekend was als Saul van Tarsus en dat hij de uitverkorenen vervolgde. Hij stond erbij toen een jonge volgeling van Easa, een prachtige jongeling genaamd Stefanus, die een hart vol liefde had, werd gestenigd. Sommigen zeggen dat deze Saul de steniging van Stefanus heeft aangemoedigd. Die man was de eerste die na Easa stierf voor zijn geloof in de Weg. Maar hij zou zeker niet de laatste zijn. Vanwege mannen als Saul van Tarsus.


  Er was hier veel om voor op te passen.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  Château des Pommes Bleues
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  De eetkamer die Sinclair voor deze avond had uitgekozen was een privévertrek, minder formeel dan de spelonkachtige grote eetzaal van het chateau. De kamer werd gesierd door uitstekende reproducties van de beroemdste schilderijen van Botticelli. Beide versies van de meesterwerken, de zogenaamde Lamentaties, besloegen het grootste deel van een muur, waarop de gekruisigde Jezus in de piëtahouding op de schoot van zijn moeder ligt. In de eerste versie houdt een wenende Maria Magdalena zijn hoofd in haar armen; op de tweede houdt ze zijn voeten vast. Drie Madonna-schilderijen van de renaissancemeester, Madonna met de granaatappel, Madonna met het Boek en Madonna van het Magnificat hingen in kostbare vergulde lijsten op twee andere muren.


  Maureen en Peter konden hun blikken pas van de kunstwerken losmaken toen ze zagen dat er een traditionele Languedoc-maaltijd voor hen werd klaargezet. Overvloedige schalen met cassoulet, een pittige wittebonenschotel op smaak gemaakt met eendenmoes en worst, werden opgediend door vrouwelijke bediendes, en knapperig brood lag in mandjes op tafel. Volle rode wijn uit de Corbières stond klaar om geschonken te worden.


  ‘Welkom in de Botticelli-kamer,’ verkondigde Sinclair toen hij binnenkwam. ‘Ik begrijp dat jullie liefhebbers zijn geworden van onze Sandro.’


  Maureen en Peter keken hem verbaasd aan.


  ‘Hebt u ons laten volgen?’ vroeg Peter.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Sinclair, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. ‘En ik ben blij dat ik dat heb gedaan, want ik was er enorm van onder de indruk dat jullie uiteindelijk bij de huwelijksfresco’s uitkwamen. Onze Sandro was Magdalena zeer toegewijd, wat naar voren komt in zijn beroemdste werken. Zoals dit hier.’


  Sinclair wees naar de reproductie van Botticelli’s Geboorte van Venus , het inmiddels verafgode schilderij waarop de naakte godin uit een kammossel oprijst uit de golven.


  ‘Hier zien we Maria Magdalena’s aankomst op de Franse kust. Ze werd in de renaissance vaak afgebeeld als de godin van de liefde en ze wordt vaak in verband gebracht met de planeet Venus.’


  ‘Ik heb dat schilderij minstens honderd keer gezien,’ constateerde Maureen, ‘maar ik had er geen idee van dat het Maria Magdalena voorstelde.’


  ‘Weinig mensen weten dat. Onze Sandro werkte bij een Toscaanse organisatie die zich erop had toegelegd haar naam en nagedachtenis in ere te houden, de Broederschap van Maria Magdalena. Heb je de symboliek van de fresco’s begrepen die je in het Louvre hebt gezien?’


  Maureen aarzelde. ‘Ik weet het niet zeker.’


  ‘Doe eens een gokje.’


  ‘Mijn eerste opwelling was astrologie, of althans astronomie. De schorpioen vertegenwoordigt het sterrenbeeld Scorpio, en de boogschutter staat voor Sagittarius.’


  ‘Bravo. Dat lijkt me helemaal juist. Heb je ooit gehoord van de dierenriem van de Languedoc?’


  ‘Nee, maar wel van de dierenriem van Glastonbury in Engeland. Zijn die hetzelfde?’


  ‘Ja. Als je een kaart van de sterrenbeelden over deze streek legt, zul je zien dat verschillende steden binnen bepaalde sterrenbeelden vallen. Hetzelfde is het geval bij Glastonbury.’


  Peter gaf lucht aan zijn verwarring. ‘Sorry, maar ik kan dit allemaal niet volgen.’


  Maureen bracht hem op de hoogte. ‘Dit was een algemeen thema in de oudheid, al vanaf de Egyptenaren: heilige locaties op aarde zijn zo gebouwd dat ze de hemel weerspiegelen. De piramides van Gizeh, bijvoorbeeld, geven een reflectie te zien van Orion. Hele steden zijn zo gebouwd dat ze het patroon van de sterren volgen. Het paste in de alchemistische filosofie “zo boven, zo beneden”.’


  ‘Het huwelijksfresco is een kaart,’ verklaarde Sinclair. ‘Sandro maakte ons duidelijk waar we moeten kijken.’


  ‘Wacht even. Wilt u daarmee zeggen dat een van de grootste schilders van de geschiedenis betrokken was bij deze Magdalena-complotttheorie?’ Peter was moe en daardoor minder diplomatiek dan anders.


  ‘Eerwaarde vader, ik beweer zelfs dat véél van de grootste schilders in de geschiedenis erbij betrokken waren. We hebben aan Magdalena heel wat te danken, onder meer een overvloed aan kunstschatten van grote meesters.’


  ‘Zoals Leonardo da Vinci?’ vroeg Maureen.


  Sinclairs gezicht betrok zo snel dat Maureen ervan schrok.


  ‘Nee! Leonardo staat om een goede reden niet op die lijst.’


  ‘Maar hij heeft toch Maria Magdalena geschilderd in zijn fresco van het Laatste Avondmaal? En er wordt zoveel gespeculeerd dat hij aan het hoofd stond van een geheim genootschap dat haar en het goddelijke vrouwelijke vereerde.’


  Leonardo was de enige kunstenaar die Maureen tijdens haar onderzoek naar Maria Magdalena steeds weer was tegengekomen. Ze was helemaal van slag door Sinclairs onverwachte afkeer van het onderwerp.


  Sinclair nam een slokje wijn en zette het glas heel bedachtzaam neer. Toen hij iets zei, was er iets scherps in zijn stem te horen. ‘Lieve kind, we zullen deze avond niet bederven door over die man of zijn werk te praten. Je zult in mijn huis geen verwijzingen vinden naar Leonardo da Vinci, noch in de huizen van wie dan ook in deze streek. Voor dit moment moet deze verklaring genoeg zijn.’ Hij glimlachte om de spanning te doorbreken. ‘Bovendien hebben we zoveel andere geweldige kunstenaars uit wie we kunnen kiezen, zoals onze Sandro, Poussin, Ribera, El Greco, Moreau, Cocteau, Dalí...’


  ‘Maar waarom?’ vroeg Peter. ‘Waarom doen al die kunstenaars mee aan iets wat in wezen ketterij is?’


  ‘Ketterij? Het is maar net hoe je het bekijkt. Maar om uw vraag te beantwoorden: deze grote kunstenaars schilderden voor vermogende heren die hen en hun werk steunden, en de meeste van die adellijke heren maakten deel uit van de heilige bloedlijn en waren afstammelingen van Maria Magdalena. Neem bijvoorbeeld die huwelijksfresco’s van Botticelli. De bruidegom, Lorenzo Tornabuoni, stamde af van de bloedlijn. Zijn bruid, Giovanna Albizzi, was van nog hogere komaf. Je ziet in het fresco dat ze een rode cape draagt als symbool van haar verwantschap met de bloedlijn van Magdalena. Dat was een heel belangrijk huwelijk omdat daarmee twee zeer machtige dynastieke families samensmolten.’


  Maureen noch Peter reageerde, ze wachtten op wat Sinclair hun nog meer zou vertellen. ‘Er is zelfs gespeculeerd dat al deze kunstenaars op zichzelf een stamboom vormden en dat hun enorme talent een gevolg was van goddelijke genen. Dit is heel goed mogelijk bij Sandro. En we zijn ervan overtuigd dat het opgaat voor verscheidene Franse meesters, zoals George de la Tour, die zijn muze en voorouder veelvuldig heeft geschilderd.’


  Maureen raakte enthousiast toen ze deze verwijzing herkende. ‘Ik heb een van die schilderijen van De la Tour gezien tijdens mijn onderzoek. De boetvaardige Magdalena hangt in Los Angeles.’ Ze was erg ontroerd geweest door het prachtige gebruik van licht en schaduw op dat schilderij. Daarop staart Maria Magdalena, met haar hand op de schedel van de boetvaardigheid, in het flakkerende licht van een kaars die reflecteert in een spiegel.


  ‘Je hebt één van de boetvaardige Magdalena’s gezien,’ verduidelijkte Sinclair. ‘Hij heeft er vele geschilderd, met kleine variaties. Verscheidene zijn verloren geraakt. Eén is er in de tijd dat mijn grootvader nog leefde gestolen uit een museum.’


  ‘Hoe weet u dat George de la Tour deel uitmaakte van de bloedlijn?’


  ‘Ten eerste door zijn naam. De la Tour betekent “van de toren”. Het is een soort woordspeling. De naam Magdala komt van het woord migdal , dat “toren” betekent. Dus zij is letterlijk Maria uit de plaats van de toren. Zoals jullie reeds weten, beweren sommigen dat Magdalena een titel is, die betekent dat Maria de toren wás, ofwel het hoofd van haar stam.


  Toen de katharen werden vervolgd, werden de overlevenden genoodzaakt hun naam te veranderen om hun identiteit te beschermen, aangezien kathaarse namen heel herkenbaar waren. Ze verborgen hun erfgoed nogal voor de hand liggend door namen te gebruiken als “de la Tour” en’ – hij zweeg even voor het dramatische effect – ‘“de Paschal”.’


  Maureens ogen werden groot. ‘De Paschal?’


  ‘Natuurlijk. De naam Paschal werd gebruikt om een van de meest adellijke kathaarse families te beschermen. Nogmaals, de keuze van de naam lag erg voor de hand. Ze noemden zichzelf de Paschal in het Frans, en di Pasquale in het Italiaans. Kinderen van het Paschal-lam.’


  Sinclair ging door: ‘En ik weet ook dat George de la Tour tot de stamboom behoorde omdat hij de Grote Meester was van een organisatie die zich wijdde aan de instandhouding van de tradities van het pure christendom zoals dat naar Europa was gebracht door Maria Magdalena.’


  Het was Peters beurt om een vraag te stellen. ‘En wat voor organisatie is dat?’


  Sinclair gebaarde om zich heen. ‘Het Genootschap van de Blauwe Appels. Jullie dineren in het officiële hoofdkwartier van een organisatie die al meer dan duizend jaar bestaat.’


  Sinclair had op de doeltreffende wijze van een bedreven manipulator duidelijk gemaakt dat hij niet langer over dit onderwerp wilde praten. Tijdens de rest van de maaltijd spraken ze over hun dag in Rennes-le-Château en kwamen ze nog iets meer te weten over de raadselachtige priester Bérenger Saunière. Sinclair was bijzonder trots op zijn naamgenoot. ‘De abbé heeft mijn grootvader in die kerk gedoopt,’ verklaarde hij. ‘Geen wonder dat de oude Alistair zijn land zo toegenegen was.’


  ‘Hij heeft die liefde duidelijk aan u doorgegeven,’ constateerde Maureen.


  ‘Ja. Toen hij me naar Bérenger Saunière vernoemde, heeft mijn grootvader me een speciale zegen meegegeven. Mijn vader maakte bezwaar, maar Alistair was keihard en niemand kon hem lang tegenspreken, zeker mijn vader niet.’


  Sinclair wilde er verder niet over uitweiden, en Maureen en Peter drongen niet aan toen duidelijk werd dat het om een persoonlijk, gevoelig onderwerp ging. Toen Sinclair tevreden constateerde dat de maaltijd afgelopen was, ging hij Maureen en Peter voor. ‘Kom mee, ik wil nog even terugkomen op Sandro en jullie fantastische ontdekking in het Louvre. Deze kant op.’


  Hij bracht hen naar een uit de toon vallende moderne kamer, vol met de allernieuwste media-apparatuur en een aantal computers. Roland zat achter een van de monitoren en wenste hun een vriendelijk bonsoir toen ze binnenkwamen. De Franse huismeester drukte op een paar toetsen en boog zich toen opzij om een knop op een schakelbord in te drukken. Een projectiescherm kwam op de achterste muur naar beneden.


  Er verscheen een kaart van de streek en Sinclair wees een paar oriëntatiepunten aan. ‘Jullie zien hier bekende dorpjes liggen: Rennes-le-Château ligt daar, en hier zijn we natuurlijk in Arques. Het graf van Poussin dat jullie gisteren hebben bezocht ligt hier.’


  ‘En dat ligt op uw grondgebied?’ vroeg Maureen.


  Sinclair knikte. ‘We zijn ervan overtuigd dat een van de kostbaarste schatten van de geschiedenis van de mensheid hier op dit terrein ligt.’


  Hij gebaarde naar Roland, die een kaart van de sterrenbeelden over de plattegrond van de streek liet zakken. Bij de sterrenbeelden stonden namen; Scorpio lag recht boven het dorp Rennes-le-Château, en Arques tussen Scorpio en Sagittarius.


  ‘Sandro heeft een kaart voor ons getekend. Dat was zijn echte huwelijksgeschenk aan het adellijke paar. Wat hij maakte, was zelfs zo riskant in zijn precisie dat het onmiddellijk vernietigd moest worden. De fresco’s waren gemaakt op de muren die deel uitmaakten van het landgoed van Tornobuoni, dus die konden ze niet vernietigen. In plaats daarvan hebben ze eroverheen gewit. Ze zijn verborgen gebleven tot eind 1800, toen ze geheel bij toeval werden ontdekt.’


  Er begon iets te dagen bij Maureen. ‘Daarom woont u hier, in Arques, omdat u denkt dat Maria Magdalena haar evangelie hier heeft begraven?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd. En nu zie je dat Sandro het ook heeft geweten. Kijk nog eens naar dat fresco. Roland, wil je zo vriendelijk zijn?’


  Roland drukte op een paar toetsen, waardoor het fresco uit het Louvre zichtbaar werd. Sinclair wees aan. ‘Kijk, daar is de vrouw met de schorpioen. Als je dan naar rechts kijkt, zie je een vrouw naast haar die geen enkel symbool vasthoudt. Boven hen op een troon zit de vrouw met de boog. Maar kijk eens goed. Deze vrouw is gehuld in het rood, gewaden van Maria Magdalena, en ze maakt het gebaar van een zegening boven het hoofd van de vrouw die tussen haar en de schorpioenvrouw zit. Dat is de “x” die de plaats op de kaart aanduidt, tussen Scorpio en Sagittarius.


  Sandro Botticelli wist waar de schat lag, en ook Nicholas Poussin heeft het zeker geweten. En zij waren zo vriendelijk om een aanwijzing voor ons achter te laten.’


  Peter begreep er niets van. ‘Maar waarom zouden die schilders kaarten maken die iedereen kon zien om aan te geven waar een dergelijk kostbare schat lag?’


  ‘Omdat deze schat moet worden verdiend. Hij kan niet zomaar door iedereen worden gevonden. Al zouden we elke dag van ons leven precies op de plek staan waar Magdalena haar schat heeft begraven, dan nog zouden we hem nooit ontdekken als zij niet besluit hem aan ons te laten zien. Hij is duidelijk aan het oog onttrokken met behulp van een alchemistisch proces, een slot dat alleen kan worden geopend door de juiste... energieën, zullen we maar zeggen. Volgens de legende zal de schat zich openbaren als de tijd daar rijp voor is, wanneer iemand die is uitverkoren door Magdalena zelf hem komt opeisen. Sandro en Poussin hoopten beiden dat hij nog tijdens hun leven ontdekt zou worden en probeerden het lot een handje te helpen.


  In het geval van Botticelli nam men aan dat Giovanna Albizzi over het vermogen beschikte de schat te vinden. Zij was naar ieders mening een verbazingwekkend deugdzame, spirituele vrouw, zowel briljant als ontwikkeld. Op het portret dat Ghirlandaio van haar heeft gemaakt heeft hij een puntdicht geschreven dat als volgt gaat: “Ach, kon de kunst geest en ziel verbeelden, er bestond geen mooier schilderij op aard.”


  Helaas mocht het niet zo zijn. De arme, mooie Giovanna stierf twee jaar na de bruiloft in het kraambed.’


  Maureen liet het allemaal op zich inwerken: ze probeerde het verhaal dat ze zojuist had gehoord in verband te brengen met wat ze eerder op de dag had gezien in Rennes-le-Château. Ineens kreeg ze een inval.


  ‘Denkt u dat het mogelijk is dat Saunière Magdalena’s evangelie heeft gevonden? Zou hij daardoor zou rijk geworden zijn?’


  ‘Nee. Absoluut niet.’ Sinclair klonk zeer stellig. ‘Maar Saunière heeft er zeker naar gezocht. Volgens de plaatselijke bevolking liep hij hier altijd kilometers in de buurt rond en bekeek hij rotsen en spelonken, op zoek naar aanwijzingen.’


  ‘Hoe weet u dat zo zeker?’ wilde Peter weten.


  ‘Omdat mijn familie het zou hebben geweten als dat het geval was geweest. Bovendien kan het evangelie alleen worden gevonden door een vrouw, een vrouw van de bloedlijn, die door Magdalena zelf is uitverkoren.’


  Peter kon het niet langer voor zich houden. ‘En u denkt dat Maureen de uitverkorene is.’


  Sinclair zweeg even om hierover na te denken, en antwoordde toen op zijn gebruikelijk openhartige manier: ‘Ik bewonder uw directheid, eerwaarde. En om op dezelfde wijze te reageren... Ja, ik denk inderdaad dat Maureen de uitverkorene is. Niemand anders is erin geslaagd, en duizenden hebben het geprobeerd. We weten dat de schat zich hier bevindt en toch is het zelfs de grootste waaghalzen en hardnekkigste volhouders niet gelukt hem te vinden. Mijzelf ook niet.’


  Toen hij zich tot Maureen wendde, werden zowel zijn trekken als zijn stem zachter. ‘Lieve kind, ik hoop dat dit je niet afschrikt. Ik weet dat het je allemaal vreemd en zelfs schokkend in de oren moet klinken. Het enige wat ik vraag is dat je me aanhoort. Er zal niets van je worden gevraagd wat je niet wilt doen. Je bent hier geheel uit vrije wil, en ik hoop dat je ervoor kiest om nog te blijven.’


  Maureen knikte hem toe, maar ze zei niets. Ze wist niet wat ze moest zeggen, hoe ze moest reageren op een dergelijke onthulling. Ze wist zelfs niet eens precies hoe ze er zelf tegenover stond. Was het een eer om dit toegedicht te krijgen? Een voorrecht? Of was het alleen maar angstaanjagend? Misschien was ze niets meer dan een pion in het spel van een zonderling en zijn sekte. Het leek onmogelijk dat dit niet alleen allemaal waar was, maar dat zij er ook nog mee te maken had. Maar Sinclairs manier van doen had iets waardoor hij uiterst oprecht leek. Ondanks al zijn extreme meningen en buitensporigheden achtte Maureen hem niet onberekenbaar.


  Uiteindelijk zei ze alleen maar: ‘Ga verder.’


  Peter wilde meer bijzonderheden weten. ‘Waaruit maakt u op dat Maureen diegene is?’


  Sinclair knikte naar Roland. ‘Primavera, alsjeblieft.’


  Roland drukte nog wat toetsen in totdat een beeldvullende versie verscheen van Botticelli’s meesterwerk Primavera , in prachtige kleuren.


  ‘Nog een werk van onze Sandro. Jullie kennen het natuurlijk.’


  ‘Ja.’ Maureen was nauwelijks hoorbaar. Ze wist niet waar dit heen ging, maar ze had het gevoel dat er een knoop in haar maag zat.


  Peter gaf antwoord. ‘Natuurlijk. Het is een van de beroemdste schilderijen ter wereld.’


  ‘ De allegorie van de lente. Weinig mensen kennen de waarheid achter dit schilderij, maar ook hier brengt Sandro hulde aan onze dame. De centrale figuur is de zwangere Maria Magdalena: let op de rode mantel. Weten jullie waarom onze Maria de lente vertegenwoordigt?’


  Peter probeerde Sinclairs gedachtegang zo goed mogelijk te volgen. ‘Vanwege Pasen?’


  ‘Omdat de eerste Pasen tijdens de voorjaarsevening was. Christus werd gekruisigd op 20 maart en hij verrees op de 22e. Volgens een esoterische legende in deze streek werd Magdalena geboren op 22 maart. De eerste graad van het eerste teken van de dierenriem, Aries ofwel Ram. Het is de datum die staat voor een nieuw begin en voor verrijzenis, en daarbij is hij ook nog gezegend met het spirituele meestergetal 22, het getal van het goddelijk vrouwelijke. 22 maart. Zegt die datum jou iets, Maureen, lieve kind?’


  Peter had het verband al gelegd en draaide zich om naar Maureen om te zien hoe ze dit opvatte. Even was ze sprakeloos. Toen ze antwoord gaf, was het niet meer dan een hees gefluister.


  ‘Dat is mijn geboortedag.’


  Sinclair wendde zich tot Peter. ‘Geboren op de dag van de verrijzenis, geboren in de bloedlijn van de Herderin. Geboren onder het teken van de Ram op de eerste dag van de lente en de wedergeboorte.’


  Tot slot draaide hij zich om naar Maureen en zei: ‘Lieve kind, jij bént het Paschal-lam.’


  Maureen had zich onmiddellijk verontschuldigd en zich teruggetrokken op haar kamer, omdat ze tijd nodig had om na te denken en om alles wat Sinclair had verteld en gesuggereerd te verwerken. Ze ging op bed liggen en deed haar ogen dicht.


  Het klopje op de deur was onvermijdelijk, maar het kwam sneller dan ze had gehoopt. Gelukkig hoorde ze Peters stem.


  ‘Maureen, ik ben het. Mag ik binnenkomen?’


  Maureen stond op om de deur open te doen.


  ‘Hoe voel je je?


  ‘Verpletterd. Kom binnen.’


  Maureen gebaarde naar een van de prachtige rode leren fauteuils die aan weerszijden van de haard stonden. Peter schudde zijn hoofd. Hij was veel te opgewonden om rustig te gaan zitten.


  ‘Maureen, luister. Ik wil dat je hier weggaat voordat het nog gekker wordt.’


  Maureen zuchtte en ging zelf in de stoel zitten. ‘Maar ik krijg nu net de antwoorden waarvoor ik hierheen ben gekomen. Waar wíj voor zijn gekomen.’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik veel geef om die antwoorden van Sinclair. En ik denk dat jij hier gevaar loopt.’


  ‘Van Sinclair?’


  ‘Ja.’


  Maureen keek hem geërgerd aan. ‘Ach, toe nou toch. Waarom zou hij me iets willen aandoen als hij me ziet als iets waar hij al zijn hele leven naar op zoek is?’


  ‘Omdat dat een waanidee van hem is, verpakt in eeuwenlang bijgeloof en legendes. Dit is heel gevaarlijk, Maureen. We hebben het over religieuze sektes. Godsdienstfanaten. Wat me zorgen baart is wat hij gaat doen als hij eenmaal beseft dat jij niet zijn verlosser bent.’


  Maureen zweeg even. Haar volgende vraag klonk verbazingwekkend kalm.


  ‘Hoe weet je dat ik dat niet ben?’


  Peter stond perplex. ‘Geloof je het dan allemaal?’


  ‘Kun jij al die toevalligheden dan verklaren, Pete? De stemmen, de visioenen? Want behalve Sinclairs verklaring zou ik niets weten.’


  Peter sprak haar ferm toe, alsof hij het tegen een kind had. ‘We vertrekken morgenvroeg. We kunnen vanuit Toulouse een vliegtuig nemen naar Parijs. We kunnen zelfs vanuit Carcassonne naar Londen vliegen...’


  Maureen hield voet bij stuk. ‘Ik ga niet, Peter. Ik ga nergens heen totdat ik de antwoorden heb gekregen waarvoor ik hier ben gekomen.’


  Peters toenemende agitatie werd hem te machtig. ‘Maureen, ik heb je moeder op haar sterfbed plechtig beloofd dat ik altijd voor je zou zorgen, dat ik je niet hetzelfde zou laten overkomen als wat er met je vader...’ Peter zweeg ineens, maar toen was het al te laat.


  Maureen keek alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. Peter probeerde snel terug te krabbelen. ‘Het spijt me, Maureen, ik...’


  Ze snoerde hem de mond. ‘Mijn vader. Bedankt dat je me eraan herinnert. Dat is nog een reden om hier te blijven: om erachter te komen wat Sinclair over mijn vader weet. Ik heb me bijna mijn hele leven van alles over hem afgevraagd en mijn moeder vertelde me alleen maar dat hij een gestoorde crimineel was. Ik neem aan dat ze jou dat ook heeft verteld. Maar door wat ik me van hem herinner, hoe vaag dat ook is, weet ik simpelweg dat dat niet waar is. Als een ander me meer over hem kan vertellen, heb ik er alles voor over om dat te horen. Dat ben ik hem verschuldigd. En mezelf.’


  Peter wilde iets zeggen, maar bedacht zich. In plaats daarvan draaide hij zich om en liep weg met een gekwelde blik in zijn ogen. Maureen keek hem even na, streek met haar hand over haar hart en riep hem terug.


  ‘Probeer alsjeblieft geduld met me te hebben. Ik moet erachter komen. Hoe zullen we ooit weten of die visioenen iets te betekenen hebben als ik hier niet mee doorga? En stel dat ook maar een fractie van wat Sinclair vanavond heeft verteld waar is? Ik moet daar het antwoord op hebben, Pete. Als ik nu wegga, zal ik daar tot mijn dood spijt van hebben, en op die manier wil ik niet leven. Ik ben mijn hele leven al op de vlucht, voor alles. Als kind ben ik uit Louisiana weggegaan, zo ver en zo snel dat ik me er niets meer van kan herinneren. Na de dood van mijn moeder ben ik uit Ierland gevlucht, terug naar de VS, naar een stad waar geen herinneringen lagen, naar een plaats waar iedereen een ander mens wordt dan degene die hij bij zijn geboorte was. Los Angeles is een plek waar iedereen is zoals ik, iedereen is daar op de vlucht voor zijn verleden. Maar dat wil ik niet meer.’


  Ze liep naar hem toe en keek hem recht aan. ‘Nu heb ik voor het eerst in mijn leven het gevoel dat ik iets beréík. Ja, het is angstaanjagend, maar ik weet dat ik nu niet kan stoppen. En ik zou dit liever niet doen zonder jou, maar als jij morgenochtend wilt vertrekken, zal dat toch moeten.’


  Peter luisterde aandachtig tot ze klaar was met haar uitbarsting. Toen knikte hij en draaide hij zich om. Hij bleef rustig met de deurknop in zijn hand staan en draaide zich weer naar haar toe voor hij vertrok.


  ‘Ik ga niet weg. Maar zorg er alsjeblieft voor dat ik daar voor de rest van mijn leven geen spijt van krijg. Of van het jouwe.’


  Peter ging terug naar zijn kamer en bleef de rest van de avond bidden. Hij dacht lang en diep na over de leer van Ignatius Loyola, de stichter van de jezuïetenorde. Vooral een bepaalde passage, in 1556 door de heilige geschreven, bleef hem door het hoofd spoken: Aangezien de duivel veel talent heeft om mensen naar de verdoemenis te helpen, zal een even groot talent aan den dag gelegd moeten worden om hen te redden. De duivel heeft de aard van ieder mens bestudeerd, zich meester gemaakt van zijn ziel, zich aan hem aangepast en geleidelijk zijn vertrouwen gewonnen – door pracht en praal toe te zeggen aan de eerzuchtige, winst aan de begerige, verrukking aan de zinnelijke, en vals medelijden aan de deerniswekkende – en iemand die zielen wil winnen, moet op dezelfde behoedzame en handige manier te werk gaan.


  De slaap was moeilijk te vatten toen de woorden zowel zijn hart als zijn geest bezighielden.


  Rome


  23 juni 2005


  Bisschop Magnus O’Connor veegde een zweetdruppel van zijn voorhoofd. In de Vaticaanse conciliezaal was airco, maar op dit moment had hij daar niets aan. Hij zat aan een grote, ovale tafel, omringd door hoge functionarissen van zijn Kerk. De rode mappen die hij de vorige dag had afgegeven werden vastgehouden door de machtige, angstaanjagende kardinaal DeCaro, die als ondervrager optrad. ‘En hoe weet u dat deze foto’s authentiek zijn?’ De kardinaal legde de mappen op de tafel, maar hij opende ze nog niet voor de anderen.


  ‘Ik was erbij toen ze werden genomen.’ Magnus deed erg zijn best om niet te stotteren, iets wat hij in gespannen situaties altijd deed. ‘Het onderwerp werd door zijn parochiepriester aan mij toegewezen.’


  Kardinaal DeCaro haalde nu een serie foto’s van tien bij dertien uit de map. Het waren zwart-witfoto’s die in de loop der tijd enigszins vergeeld waren, maar dat deed niets af aan de indruk die ze maakten terwijl ze de tafel rondgingen.


  De eerste die werd doorgegeven, waar bewijsstuk i bij stond, was een gruwelijke foto van de armen van een man. Naast elkaar, met de handpalmen naar boven, waren gapende, bloederige wonden in de polsen te zien.


  bewijsstuk ii toonde de voeten van de man, beide gewond door al even gruwelijke bloedende gaten.


  De derde foto, bewijsstuk iii , toonde een man met ontbloot bovenlijf. Rechts onder zijn ribbenkast was een rafelige, bloedende kloof te zien.


  De kardinaal wachtte tot de schokkende foto’s de ronde hadden gedaan voordat hij ze terugstopte in de mappen en de leden van de vergadering toesprak. De gezichten om de tafel stonden ernstig toen hij bevestigde wat ze allen vermoedden.


  ‘We zien hier authentieke stigmata. Alle vijf de punten, volledig accuraat, tot en met de polsen.’


  Château des Pommes Bleues


  24 juni 2005


  Sinclair was de volgende ochtend nergens te bekennen. Maureen en Peter werden begroet door Roland, die hen naar de ontbijtkamer bracht. Peter wist niet zeker of de bijzondere aandacht die hun ten deel viel een teken was van opperste gastvrijheid of dat het meer weg had van huisarrest. Sinclair zorgde er duidelijk voor dat Maureen en Peter niet alleen gelaten werden.


  ‘Monsieur Sinclair heeft me gevraagd u ervan op de hoogte te stellen dat er prachtige kostuums voor u klaarhangen voor het bal vanavond. Hij is druk bezig met de laatste voorbereidingen voor het feest, maar hij heeft de chauffeur tot uw beschikking gesteld voor het geval u vandaag de streek zou willen bekijken. Hij dacht dat u het misschien prettig zou vinden om de kastelen van de katharen te bekijken. Ik zou het een eer vinden u als uw gids te mogen begeleiden.’


  Ze aanvaardden het aanbod en lieten zich door de reusachtige Roland, die uitstekend uitleg gaf, door het gebied rijden. Hij liet hun de schitterende ruïnes zien van de ooit machtige kathaarse vestingen, en beschreef hoe de welgestelde graven van Toulouse met de vorsten van Frankrijk hadden gewedijverd om macht en privileges. De edelen van Toulouse waren allemaal katharen, of ze sympathiseerden in elk geval met de idealen van de katharen. Het was een van de redenen waarom de verderfelijke kruistochten tegen de Zuiveren de Franse koning goed van pas waren gekomen: zo kon hij zich toe-eigenen wat ooit van Toulouse was geweest, zijn eigen Franse pachtgoederen uitbreiden en zijn bezit vergroten, terwijl hij de invloed van zijn rivalen beperkte.


  Roland sprak met trots over zijn geboortegrond en over hun dialect, het zogenoemde ‘Oc’ waar deze streek naar was genoemd. De ‘taal van Oc’ werd simpelweg de ‘Languedoc’ genoemd. Toen Peter Roland op een gegeven moment een Fransman noemde, maakte Roland hem meteen duidelijk dat hij dat niet was. Hij was een Occitaan.


  Roland vertelde in detail over de talloze wreedheden die zijn land en zijn volk in de dertiende eeuw hadden ondergaan. Hij sprak vol hartstocht over zijn achtergrond.


  ‘Veel mensen buiten Frankrijk weten niets van de katharen, en als ze er wel iets van weten, denken ze dat het een kleine, onbelangrijke groep mensen was, diep in de bergen. Mensen beseffen niet dat de katharen in een groot en welvarend deel van Europa dominant waren qua ras en cultuur. Wat hier heeft plaatsgevonden, was niets minder dan genocide. Bijna een miljoen mensen zijn door het leger van de paus afgeslacht.’


  Hij keek Peter niet ongenegen aan. ‘Ik koester geen wrok tegen de moderne geestelijken vanwege de zonden die de middeleeuwse Kerk heeft begaan, abbé Healy. U bent priester geworden omdat u een roeping had, dat is voor iedereen duidelijk te zien.’


  Roland ging hun daarna stilzwijgend voor, terwijl Maureen en Peter zich verbaasden over de enorme kastelen die bijna duizend jaar geleden gebouwd waren op ruige rotsen. Deze forten waren in wezen ondoordringbaar, gezien hun ligging in de bergen, maar hun architectuur leek al even onmogelijk. Ze vroegen zich af wat voor middelen de mensen vroeger tot hun beschikking hadden gehad om zonder de zegeningen van de moderne technologie in een meedogenloos, grimmig landschap zo’n onmetelijke vesting te kunnen bouwen.


  Tijdens de lunch in het dorpje Limoux voelde Maureen zich voldoende op haar gemak bij Roland om hem te vragen naar zijn verstandhouding met Sinclair. Ze zaten gezellig in een café dat uitkeek over de rivier de Aude, het water waar de gehele streek naar was genoemd. De kolossale huismeester bleef verrassend hartelijk en vriendelijk, zelfs geestig, in tegenstelling tot wat zijn intimiderende verschijning deed vermoeden.


  ‘Ik ben opgegroeid op Château des Pommes Bleues, mademoiselle,’ legde hij uit. ‘Mijn moeder stierf toen ik nog een baby was. Mijn vader was in dienst bij monsieur Alistair en ook bij monsieur Berenger, en wij woonden op het landgoed. Toen mijn vader stierf, heb ik erop aangedrongen zijn positie in het chateau over te nemen. Het is mijn thuis, en de familie Sinclair voelt als mijn familie.’


  Rolands imposante voorkomen leek iets te verzachten terwijl hij vertelde over het verlies van zijn ouders en zijn trouw aan de familie Sinclair.


  ‘Het moet heel zwaar voor je zijn geweest om je beide ouders te verliezen,’ zei Maureen vol medeleven.


  Roland verstrakte en rechtte zijn rug. ‘Ja, mademoiselle Paschal. Zoals ik al zei: mijn moeder stierf toen ik nog een baby was aan een ziekte die ongeneeslijk was. Ik heb dat als Gods wil aanvaard. Maar mijn vaders dood was iets anders... mijn vader is wreed vermoord, nog maar een paar jaar geleden.’


  Maureen schrok. ‘Mijn god. Wat vreselijk, Roland.’ Ze wilde hem niet naar bijzonderheden vragen. Peter had echter het gevoel dat zijn behoefte aan kennis opwoog tegen zijn gebruikelijke gevoel voor fatsoen.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  Roland stond op van het tafeltje, waarmee hij aangaf dat de maaltijd en het gesprek afgelopen waren. ‘Er heerst bittere rivaliteit in ons land, abbé Healy. Die dateert al van vele jaren terug, en niemand weet nog waarom. Deze plek... heeft het allermooiste licht. Maar dat licht trekt soms de verschrikkelijkste duisternis aan. We bestrijden die duisternis zo goed mogelijk. Maar net als onze voorouders, winnen we niet altijd.


  Echter, één ding is zeker. De poging tot genocide is hier nooit geslaagd. We zijn nog steeds katharen, we zijn altijd katharen geweest en zullen altijd katharen blijven. We belijden ons geloof misschien rustig en afgesloten, maar het hoort vandaag de dag nog net zo bij ons leven als altijd. Laat geen enkel geschiedenisboek of geleerde u iets anders op de mouw spelden.’


  Toen Maureen die middag terugkeerde in het chateau, stond een van de kamermeisjes haar al op te wachten. ‘De kapper komt zo dadelijk, mademoiselle. En uw kostuum is gearriveerd. Als ik iets voor u kan doen...’


  ‘Nee, merci.’ Maureen bedankte het meisje en deed de deur dicht. Ze wilde nog even rusten voordat het feest begon. Het was een mooie dag geweest, waarop ze de prachtigste bezienswaardigheden hadden bekeken die Maureen ooit op haar reizen had gezien. Maar ze was er ook doodmoe van geworden, en ze voelde zich verre van rustig na Rolands raadselachtige onthullingen over de moord op zijn vader.


  Toen ze de kamer in liep, zag ze een extra grote kledingzak op het bed liggen. In de veronderstelling dat het het kostuum voor het bal was, ritste ze de zware plastic hoes open en haalde het kledingstuk eruit. Het duurde even voor ze besefte wat het was; toen slaakte ze een kreet van herkenning.


  Terwijl ze de jurk omhooghield naast het schilderij van Ribera, zag ze dat het identiek was aan het ruimvallende rode gewaad dat Maria Magdalena op het schilderij van de Spaanse schilder droeg.


  Peter was er niet erg over te spreken dat hij zich moest verkleden. Hij was aanvankelijk helemaal niet van plan geweest om naar het feest te gaan, omdat het hem ongepast leek. Maar met al die intriges van Sinclair – en Maureens reactie daarop – was hij vastbesloten haar in het oog te houden. Dit betekende wel dat hij de rijk versierde dertiende-eeuwse tuniek en maillot moest aantrekken die voor hem neergelegd waren.


  ‘Verdorie,’ mopperde Peter terwijl hij het kostuum uit de hoes haalde en probeerde te achterhalen waar hij zijn hoofd in moest steken.


  Peter klopte aan bij Maureen en trok terwijl hij wachtte zijn kostuum recht. Die hoed moest hij misschien maar afzetten. Hij was zwaar en zat niet lekker, waardoor hij zich er voortdurend van bewust was dat hij er bespottelijk uitzag.


  De deur ging open en een totaal andere Maureen kwam de kamer uit. De Ribera-jurk zat haar als gegoten: het kanten lijfje dat de schouders vrijliet, ging over in een zee van prachtige, vuurrode tafzijde. Maureens lange haar was zo gekapt dat het in volle krullen over haar schouders viel, als een glanzend gordijn. Maar het rustige zelfvertrouwen dat ze uitstraalde, viel het meest op. Het was alsof ze in een rol was gestapt die geknipt voor haar was.


  ‘Wat vind je? Is het niet te erg?’


  ‘Zeker. Maar je bent... net een visioen.’


  ‘Bijzondere woordkeus. Bedoel je daar iets mee?’


  Peter knipoogde en knikte, blij dat ze weer grapjes konden maken en dat hun verstandhouding niet al te zeer had geleden onder hun ruzie de vorige avond. De tocht door het bijzondere kathaarse land had hun beiden goedgedaan.


  Peter liep samen met haar door de bochtige gangen van het chateau, op zoek naar de balzaal in een verre vleugel. Maureen lachte toen hij over zijn kostuum klaagde.


  ‘Je ziet er zeer adellijk en zwierig uit,’ verzekerde ze hem.


  ‘Ik voel me een volslagen idioot.’


  Carcassonne


  24 juni 2005


  In een eeuwenoude stenen kerk, buiten de ommuurde stad Carcassonne, vond de voorbereiding plaats op een ander soort gebeurtenis. Het enorme aantal leden van het Gilde der Gerechtigen stond in sobere ernst bij elkaar. Meer dan tweehonderd in gewaden geklede mannen woonden de dienst bij, met de zware, rode koorden van hun orde om hun nek gebonden.


  Er bevonden zich geen vrouwen in de groep. Geen enkele vrouw had ooit de zalen van het Gilde of hun privékapellen ontheiligd. Gegraveerde plaquettes waarop de heilige Paulus zijn standpunt over vrouwen uiteenzette, hingen op elke Gilde-locatie. Het eerste was uit een brief aan de Korinthiërs:


  ‘Dat uw vrouwen in de Gemeente zwijgen: want het is haar niet toegelaten te spreken, maar bevolen onderworpen te zijn, gelijk ook de wet zegt. En zo ze iets willen leren, laat haar thuis haar eigen mannen vragen, want het staat lelijk voor de vrouwen dat ze in de Gemeente spreken.’


  Het tweede was van Timoteüs:


  ‘Laat een vrouw in stilte leren, in alle onderdanigheid.’


  Maar hoewel het Gilde deze woorden van Paulus eerbiedigde, was hij niet hun Messias.


  De relikwieën van hun oude meester lagen uitgestald op fluwelen kussens boven het altaar: de schedel glansde in het kaarslicht en voor deze jaarlijkse viering waren de botjes van zijn rechterwijsvinger uit de schrijn gehaald. Na de formele dienst en de presentatie van hun Gildemeester mocht ieder lid de relikwieën aanraken. Dit was een privilege dat normaliter voorbehouden was aan het bestuur van het Gilde, nadat ze in bloed een eed hadden gezworen om de leer van de gerechtigheid in stand te houden. Maar de jaarlijkse feestdag was een bedevaart, bijgewoond door Gildeleden van over de hele wereld, en op deze avond was het alle gelovigen vergund de relikwieën aan te raken.


  Hun voorganger stapte op het spreekgestoelte om zijn inleidende praatje te houden. John Simon Cromwells aristocratische Engelse accent schalde binnen de oude stenen muren van de kerk.


  ‘Broeders, vanavond is, niet ver hiervandaan, het gebroed van de hoer en de verdorven priester bijeengekomen. Zij vieren hun onzuivere erfenis met lichtzinnigheid. Ze kiezen er moedwillig voor deze heilige nacht te schenden door tegenover ons te pronken met hun wellustige zonden en ons hun vermeende kracht te laten zien.


  Maar wij laten ons niet door hen intimideren. We zullen binnenkort wraak op hen nemen, een wraak die al tweeduizend jaar wacht om het volle licht der gerechtigheid te kunnen zien. Toen hebben we hun verderfelijke herder geveld, nu zullen we zijn afstammelingen verslaan. We zullen hun Grote Meester en zijn marionetten vernietigen. We zullen de vrouw uitschakelen die ze hun Herderin noemen en erop toezien dat deze moeder van alle hoeren in de hel gegooid wordt voordat ze de leugens van de heks van wie ze afstamt kan verspreiden.


  Wij doen dit in de naam van de Eerste, van de Enige Ware Messias, want hij heeft tot mij gesproken en dit is zijn wens. Wij doen dit in de naam van de Leermeester der Gerechtigheid en met de zegen van de Heer onze God.’


  Cromwell ging voorop in de processie langs de relieken, raakte de schedel aan en talmde eerbiedig boven de vingerbotjes. Intussen fluisterde hij hoorbaar: ‘ Neca eos omnes .’


  Dood hen allen.


  ... Zij die me hebben verteld over Paulus, hebben gezegd dat hij zich uitsprak tegen de rol van vrouwen in de Weg. Dit is het allerzekerste bewijs dat zo’n man niets weet van de waarheid van Easa’s leer of het wezen van Easa zelf. Easa’s grote eerbied voor vrouwen is bekend bij de uitverkorenen, en ik ben hiervan het bewijs.


  Niemand kan daar iets aan veranderen, ze kunnen mijn bestaan alleen volledig uit de geschiedenis schrappen.


  Verder heb ik gehoord dat deze Paulus de middelen tot Easa’s dood eerbiedigde, in plaats van de woorden die Easa sprak. Dit bedroeft me als een groot gebrek aan begrip.


  Deze Paulus is een lange tijd door Nero gevangengezet. Mij is verteld dat hij veel brieven heeft geschreven aan zijn getrouwen, waarin hij de leer verkondigde die volgens hem van Easa afkomstig was. Maar zij die naar mij toe kwamen, zeggen dat hij niet de Weg verkondigde, dat zijn leer niet de onze was.


  Ik treur om iedere man die is gemarteld en vermoord in het duistere rijk van die monsterlijke Nero. En toch vervult het me met vrees. Ik vrees dat deze Paulus weldra gezien wordt als een groot martelaar voor de Weg, en dat velen geloven dat zijn valse leer die van Easa is.


  Dat is hij niet.


  Evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  Château des Pommes Bleues


  24 juni 2005


  Maureen en Peter volgden terwijl ze door de gangen liepen het melodieuze geluid van madrigalen. Toen ze bij de ingang van de balzaal kwamen, vingen ze voor het eerst een glimp op van Sinclairs royale, overvloedige aanpak.


  Maureen had het gevoel dat ze naar een andere tijd was getransporteerd. De enorme balzaal was behangen met fluwelen doeken, en bloemen en kaarsen versierden met duizenden tegelijk de galerijen. Bedienden, uitgedost met ingewikkelde pruiken en kostuums, liepen rustig en efficiënt door de zaal om hapjes en drankjes aan te bieden en discreet op te ruimen wat de meest onstuimige feestgangers hadden achtergelaten.


  Maar het waren de gasten zelf die de parels aan de kroon vormden. Hun kostuums, ingewikkeld en buitensporig, vertegenwoordigden perioden uit de hele Franse en Occitaanse geschiedenis, of lieten aspecten zien van de mysterieuze overleveringen. Over de hele wereld aasde de esoterische elite op een uitnodiging van Sinclair; verrukte genodigden besteedden er veel tijd en geld aan om in de juiste uitdossing te verschijnen. Er was een wedstrijd voor het origineelste kostuum, voor het mooiste en voor het geestigste. Sinclair was het enige jurylid en de prijzen die hij uitloofde waren vaak kleine kapitalen en wat belangrijker was: de winnaar kon op een felbegeerde plaats op de gastenlijst voor het volgende bal rekenen.


  De muziek, het gelach en het klinken van kristallen wijnglazen hielden abrupt op toen Maureen en Peter de zaal binnenkwamen.


  Een in livrei gestoken man met een trompet blies een heraldische melodie toen Roland, gekleed in een eenvoudig kathaars gewaad, naar voren kwam om hun komst aan te kondigen. Het verbaasde Maureen dat Roland deze avond meer gast dan werknemer leek, maar ze had weinig tijd om erover na te denken aangezien ze meteen naar binnen geleid werd.


  ‘Het is mij een voorrecht om onze geëerde gasten aan te kondigen: mademoiselle Maureen de Paschal en abbé Peter Healy.’


  De menigte bleef als wassen beelden staan en men staarde naar de nieuwkomers. Roland gaf snel een teken dat de muziek weer kon beginnen, zodat het precaire moment snel voorbij was. Hij reikte Maureen zijn arm en begeleidde haar de zaal in. De mensen bleven hen aangapen, maar niet meer zo opvallend. Degenen met wat meer ervaring hadden hun schrik bedekt onder een laagje geveinsde nonchalance.


  ‘Niet op letten, mademoiselle. U bent een nieuw gezicht, en een nieuw mysterie dat nog ontdekt moet worden. Maar nu,’ zei hij scherp, ‘zullen ze u snel accepteren. Ze hebben weinig keus.’


  Maureen had geen tijd om te bedenken wat Roland daarmee bedoelde, aangezien hij haar meenam naar de dansvloer. Peter bleef achter en lette extra goed op.


  ‘Reenie!’ Tamara Wisdoms Amerikaanse accent viel in deze Europese omgeving uit de toon. Ze vloog over de vloer van de balzaal waar Maureen zojuist een dans met Roland had beëindigd. Tammy zag er bijzonder exotisch uit als zigeunerin. Haar prachtige haar was glanzend ravenzwart geverfd en viel tot op haar middel. Gouden armbanden sierden haar armen. Roland knipoogde naar Tamara – een beetje flirterig, vond Maureen – voordat hij zich met een buiging naar Maureen verontschuldigde.


  Maureen omhelsde Tammy, blij dat ze weer een bekend gezicht zag in deze steeds merkwaardiger wordende omgeving. ‘Wat zie je er fantastisch uit! Als wie ben je?’


  Tammy maakte een bevallige pirouette, waarbij haar zwarte haren achter haar aan fladderden. ‘Sara de Egyptische, alias de Zigeunerkoningin. Zij was de dienstmaagd van Maria Magdalena.’


  Tammy tilde de rode tafzij van Maureens rok een klein stukje op. ‘En ik hoef niet te vragen wie jij voorstelt. Heeft Berry je die gegeven?’


  ‘Berry?’


  ‘Zo noemen Sinclairs vrienden hem,’ zei Tammy lachend.


  ‘Ik wist niet dat jullie zo goed bevriend zijn.’ Maureen hoopte dat de teleurstelling in haar stem niet te horen was.


  Tammy kreeg geen kans om te reageren. Ze werden onderbroken door een jonge vrouw, niet veel ouder dan een tiener, gekleed in een eenvoudig katharengewaad. Het meisje hield een witte aronskelk in haar hand die ze aan Maureen gaf.


  ‘Marie de Nègre,’ zei ze. Toen maakte ze een diepe buiging, en weg was ze.


  Maureen keek vragend naar Tammy. ‘Waar sloeg dat op?’


  ‘Op jou. Jij bent het gespreksonderwerp van de avond. Er is maar één hoofdregel geldig op deze jaarlijkse soiree, en dat is dat niemand gekleed gaat als zij. En daar kom jij ineens met de portretversie van Maria Magdalena. Sinclair stelt je voor aan de wereld. Jij komt hier uit de kast.’


  ‘Mooi is dat. Het zou aardig geweest zijn als ik deze kleine bijzonderheid van tevoren had geweten. Hoe noemde dat meisje me net?’


  ‘Marie de Nègre. Zwarte Maria. Dat is het lokale jargon voor Maria Magdalena, de Zwarte Madonna. In elke generatie krijg een vrouw van de stamboom die naam als officiële titel en die behoudt ze tot haar dood. Gefeliciteerd, het is een zeer grote eer hier. Het is alsof ze je zojuist met “majesteit” heeft aangesproken.’


  Maureen had weinig tijd om alles op een rijtje te krijgen. De zaal was stampvol andere dingen die haar afleidden: te veel muziek, te veel excentrieke en interessante feestgangers. Sinclair was nergens te bespeuren; ze had Roland tijdens hun dans naar hem gevraagd, maar de reus uit de Languedoc had zijn schouders opgehaald en even vaag en raadselachtig geantwoord als altijd.


  Maureen keek om zich heen.


  ‘Zoek je je waakhond?’ vroeg Tammy.


  Maureen knikte maar even naar Tammy om haar het idee te geven dat ze zich alleen afvroeg waar Peter was. Tammy wees op Peter, die achter Maureen op hen af kwam lopen.


  ‘Gedraag je alsjeblieft,’ beet Maureen haar vriendin toe.


  Tammy ging er niet op in. Ze had al een stap in Peters richting gedaan om hem te begroeten.


  ‘Welkom in Babylon, padre.’


  Peter schoot in de lach. ‘Dank je. Geloof ik.’


  ‘Je bent net op tijd. Ik wilde Onze Dame hier juist een rondleiding geven langs de freaks. Loop je mee?’


  Peter knikte en glimlachte hulpeloos naar Maureen terwijl hij zich liet meesleuren door Tammy, die hun in rap tempo voorging.


  Terwijl Tammy hen door het feestgewoel loodste, fluisterde ze in het voorbijgaan op samenzweerderige toon tegen verschillende groepjes. Ze stelde hen netjes voor aan vrienden of kennissen. Maureen was zich er scherp van bewust dat ze alle aandacht trok toen ze door de zaal liepen.


  Het drietal passeerde een groepje schaars geklede mannen en vrouwen. Tammy stootte Maureen aan.


  ‘Dat is de sekssekte. Ze denken dat Maria Magdalena de hogepriesteres was bij een bizarre verzameling erotische rituelen die uit het oude Egypte overgenomen zijn.’


  Maureen en Peter keken gechoqueerd.


  ‘Kijk mij er niet op aan, ik vertel alleen wat ik zie. Maar wacht even, nog niet reageren. Kijk, daar...’


  Het meest bizarre groepje, gekleed als buitenaardse wezens, compleet met antennes, stond achter in de zaal.


  ‘Rennes-le-Château is een Sterrenpoort, met directe toegang tot andere melkwegstelsels.’


  Maureen barstte in lachen uit, Peter schudde vol ongeloof zijn hoofd. ‘Dus je meende het echt van die freakshow?’


  ‘Dacht je dat ik dat had verzonnen?’


  Ze bleven staan kijken naar een groep mensen die aandachtig luisterden naar een dik mannetje met een geitensikje. Hij sprak op rijm en zijn bewonderaars probeerden elk woord te volgen.


  ‘Wie is dat?’ fluisterde Maureen.


  ‘Nostradombo,’ grapte Tammy.


  Maureen hield haar lach in terwijl Tammy verderging.


  ‘Hij beweert de reïncarnatie te zijn van je-weet-wel. Spreekt alleen in kwatrijnen. Stomvervelend. Help me straks herinneren je te vertellen waarom ik zo de pest heb aan die hele Nostradamus-verering.’ Ze rilde overdreven. ‘Charlatans. Ze zouden net zo goed slangenolie kunnen verkopen.’


  Tammy vervolgde haar weg door de zaal. ‘Gelukkig zijn het hier niet allemaal mafkezen. Sommigen zijn fantastisch, ik zie er daar twee staan. Kom mee.’


  Ze kwamen bij een groepje mannen, gekleed in kostuums uit de zeventiende en achttiende eeuw. Een aristocratisch uitziende Engelsman grijnsde breed toen ze aan kwamen lopen.


  ‘Tamara Wisdom! Wat heerlijk je weer te zien, liefje. Je ziet er schitterend uit.’


  Tammy kuste de Engelsman op Europese wijze twee keer in de lucht. ‘Waar is je appel?’


  De man moest lachen. ‘Die heb ik in Engeland gelaten. Wil je me voorstellen aan je vrienden?’


  Tammy deed wat er van haar werd gevraagd en stelde de Engelsman alleen voor met ‘sir Isaac’. Hij verklaarde hun zijn kostuumkeuze. ‘Er is veel meer over sir Isaac Newton te vertellen dan de appel,’ zei hij. ‘Zijn ontdekking van de zwaartekracht was een bijproduct van zijn belangrijkere werk. Isaac Newton was misschien wel een van de meest getalenteerde alchemisten uit de geschiedenis.’


  Op dat moment voegde zich een jonge Amerikaan bij het groepje, een lange man die niet erg op zijn gemak leek in zijn kostuum van Thomas Jefferson en zijn gepoederde pruik. ‘Tammy, schat!’


  Hij omhelsde Tammy op z’n Amerikaans, maakte daarna een theatrale buiging en kuste haar op de mond. Tammy lachte en legde het uit aan Maureen.


  ‘Dit is Derek Wainwright. Hij was mijn eerste gids in Frankrijk toen ik aan het onderzoek naar deze waanzin begon. Hij spreekt perfect Frans, waarmee hij me heel wat keren het leven heeft gered.’


  Derek boog voor Maureen. Zijn accent was zuiver Cape Cod, met het knauwerige van Massachusetts. ‘Thomas Jefferson, tot uw dienst, mevrouw.’ Hij knikte Peter toe. ‘Eerwaarde.’


  ‘En wat heeft Thomas Jefferson te maken met... dit allemaal?’


  ‘Ons geweldige land is gesticht door Vrijmetselaars. Iedere Amerikaanse president, van George Washington tot George W. Bush, is een afstammeling van de bloedlijn, op de een of andere manier.’


  Maureen keek ervan op. ‘Echt waar?’


  Tammy antwoordde: ‘Echt waar. Derek heeft het bewijs op papier. Te veel vrije tijd gehad op kostschool.’


  Isaac kwam naar voren en klopte Derek op zijn schouder. Joviaal verkondigde hij: ‘Paulus was de eerste die de leer van Jezus heeft verloochend, nietwaar, Tammy?’


  Peter keek hem nijdig aan. ‘Pardon?’


  ‘Het is een van Jeffersons meest controversiële citaten,’ verklaarde de Engelsman.


  Maureen keek verrast op. ‘Heeft Jefferson dat gezegd?’


  Derek knikte, maar leek slechts met een half oor te luisteren. Hij keek zoekend om zich heen terwijl Tammy aan het woord was. ‘Hé, waar is Draco? Ik denk dat Maureen het wel prettig zou vinden kennis met hem te maken.’


  Hier moesten ze alle drie hard om lachen. Isaac antwoordde. ‘Ik heb hem beledigd en toen is hij kwaad weggelopen op zoek naar de andere Rode Draken. Ik weet zeker dat ze ergens in een hoekje bij elkaar gekropen zijn met hun verborgen camera’s in de aanslag. Ze dragen vanavond hun eigen kleur, dus je kunt ze niet over het hoofd zien.’


  Maureens nieuwsgierigheid was geprikkeld. ‘Wie zijn dat?’


  ‘De Ridders van de Rode Draak,’ antwoordde Derek op quasi-theatrale toon.


  ‘Griezels.’ Tammy trok vol afkeuring haar neus op. ‘Ze dragen van die gewaden die me doen denken aan de Ku Klux Klan, maar dan in helderrood satijn. Ze hebben me verteld dat ik de geheimen van hun hooggewaardeerde clubje mag horen als ik mijn menstruatiebloed wil afstaan voor hun alchemistische proeven. Natuurlijk wil ik niets liever.’


  ‘Tja, wie niet?’ antwoordde Maureen droog, waarna ze in lachen uitbarstte. ‘Waar zijn die kerels? Ik moet ze even zien.’ Ze keek rond, maar ze zag niemand die aan hun bizarre omschrijving voldeed.


  ‘Ik heb ze naar buiten zien gaan,’ zei Newton behulpzaam. ‘Maar ik weet niet of ik Maureen aan hen zou moeten blootstellen. Misschien is ze er nog niet klaar voor.’


  Tammy legde verder uit: ‘Zeer geheimzinnig genootschapgedoe en ze beweren allemaal af te stammen van een koninklijk, beroemd persoon. De leider is een kerel die ze Draco Ormus noemen.’


  ‘Waar ken ik die naam van?’ vroeg Maureen.


  ‘Hij is schrijver. Hij en ik hebben dezelfde uitgever van esoterische boeken in het Verenigd Koninkrijk, daarvan ken ik hem. Misschien ben je een van zijn boeken tegengekomen tijdens je onderzoek naar Magdalena. Het gekke met hem is dat hij schrijft over het belang van godinnenverering en het vrouwelijke principe, en toch laten ze geen vrouwen toe in hun jongensclubje.’


  ‘Typisch Brits,’ zei Derek, en hij knikte naar sir Isaac, die verstoord toekeek.


  ‘Reken mij niet tot dat gezelschap van gekken, cowboy. Niet alle Britten zijn hetzelfde.’


  ‘Isaac behoort tot de goede Britten,’ legde Tammy uit. ‘Natuurlijk zijn er ook bonafide genieën in Groot-Brittannië, en met sommigen ben ik de beste vrienden. Maar naar mijn ervaring zijn heel veel Engelse esoterische mensen snobs, ze denken allemaal dat ze het geheim van de kosmos kennen en dat de rest van ons – vooral de Amerikanen – van die new age-idioten zijn die minderwaardig onderzoek doen. Ze denken dat zij alles weten, omdat ze driehonderd pagina’s kunnen schrijven over de heilige geometrie van de Languedoc en nog eens tweehonderd over grotendeels verzonnen stambomen. Maar als ze hun kompas even zouden neerleggen en enig gevoel toe zouden laten, zouden ze ontdekken dat er veel meer met die schat aan de hand is dan er op papier kan worden geschreven.’


  Tammy knikte naar een groepje aan de andere kant van de zaal, gekleed in kostuums uit de tijd van Elizabeth. ‘Er zijn er hier trouwens ook een paar. Ik noem ze de Gradenboogclub. Ze besteden hun hele leven aan het analyseren van de heilige geometrie van overzichtskaarten. Wil je een mening horen over de betekenis van Et In Arcadia Ego ? Zij kunnen je anagrammen geven in twaalf verschillende talen, die ze vervolgens in mathematische vergelijkingen vertalen.’


  Ze wees op een aantrekkelijke maar arrogant kijkende vrouw in een tudorkostuum. Een gouden M met een barokke parel hing aan een ketting om haar nek. De Gradenboogclub, die om haar heen stond, keek verrukt naar haar op.


  ‘De vrouw in het midden beweert af te stammen van Mary, koningin van de Schotten.’


  Alsof ze voelde dat er over haar werd gepraat, draaide de vrouw zich naar hen toe. Haar blik bleef rusten op Maureen, die ze van top tot teen bekeek met een blik vol minachting, waarna ze zich weer tot haar gunstelingen richtte.


  ‘Hooghartig kreng,’ zei Tammy bits. ‘Zij vormt het middelpunt van een niet zo geheim genootschap dat de Stuarts weer in het Britse koningshuis wil krijgen. Met haar op de troon, natuurlijk.’


  Maureen was gefascineerd door de verscheidenheid aan geloofsovertuigingen die hier vertegenwoordigd was, om nog maar te zwijgen over de extreme persoonlijkheden.


  Peter boog zich naar haar toe en grapte: ‘Freud zou hier een dagtaak aan hebben.’


  Maureen schoot in de lach, maar richtte toen haar aandacht weer op de Britse groep aan de andere kant. ‘Wat vindt Sinclair van haar? Hij is een Schot, en is hij geen familie van de Stuarts?’ vroeg ze. Haar nieuwsgierigheid naar Sinclair nam toe, en deze Mary van Schotland was beslist een schoonheid.


  ‘O ja, hij weet dat ze knetter is. En onderschat Berry niet. Hij is wel obsessief, maar niet gek.’


  ‘Kijk nou,’onderbrak Derek hen op zijn enigszins onvolwassen manier, waardoor hij zich maar kort kon concentreren. ‘Daar gaat Hans met zijn groepje bekenden. Ik heb gehoord dat Sinclair hen dit jaar bijna had geweigerd.’


  ‘Waarom?’ Maureen raakte steeds meer gefascineerd door de Languedoc en de vreemde subcultuur die de streek had voortgebracht.


  ‘Het zijn schatzoekers in de meest letterlijke betekenis,’ vertelde sir Isaac. ‘Het gerucht gaat dat ze de laatste tijd dynamiet gebruiken in de bergen van Sinclair.’


  Maureen keek naar de groep forse, rumoerige Duitsers. Hun verschijning werd er door hun kostuums niet beter op: ze waren allen gekleed als barbaren.


  ‘Wie moeten ze voorstellen?’


  ‘Visigoten,’ antwoordde Isaac. ‘Dit deel van Frankrijk was rond de zevende en achtste eeuw hun grondgebied. De Duitsers denken dat de schatten van de koning van de Visigoten in dit gebied verscholen liggen.’


  Tammy vervolgde: ‘Het zou het Europese equivalent zijn van de ontdekking van het graf van Toetanchamon. Goud, juwelen, kostbare artefacten. Standaard-schattengedoe.’


  Een bijzonder druk groepje feestgangers rende de zaal door, rakelings langs hen heen, en duwde Peter en Tammy opzij. Vijf mannen in gewaden zaten achter een vrouw aan die kleurige oosterse sluiers droeg. Ze droeg een schotel met daarop een grotesk mensenhoofd. De mannen riepen blijkbaar tegen het afgehouwen hoofd. ‘Spreek tot ons, Baphomet, spreek tot ons!’


  Tammy haalde alleen maar haar schouders op. ‘Baptisten.’


  ‘Geen echte, natuurlijk,’ merkte Derek op.


  ‘Nee. Geen echte.’


  Peter wilde weten wat ze daarmee bedoelden. ‘Hoe bedoel je, geen echte?’


  Tammy draaide zich naar hem toe. ‘Ik ben ervan overtuigd dat jij weet wat voor dag het op de christelijke kalender is, nietwaar?’


  Peter knikte. ‘Het is de naamdag van Johannes de Doper.’


  ‘Ware volgelingen van Johannes de Doper zouden op zijn feestdag nooit zo’n bal bezoeken,’ vervolgde Derek. ‘Dat zou godslastering zijn.’


  Tammy nam het van hem over. ‘Het is een zeer conservatief groepje, althans, de Europese tak.’ Ze knikte in de richting van de vrouw met het hoofd. ‘Ze doen een parodie. Een nogal wrede parodie, moet ik zeggen. Niet dat het niet gerechtvaardigd is.’


  Gasten in de hele zaal keken naar de grappenmakers, de een wat meer geamuseerd dan de ander. Sommigen lachten er hartelijk om, anderen schudden hun hoofd, weer anderen leken gechoqueerd.


  Derek was wederom niet in staat om er lang bij te blijven stilstaan. ‘Ik heb een borrel nodig. Wil een van jullie nog iets drinken?’


  Peter had Dereks vertrek aangegrepen als excuus om zich even terug te trekken. Zijn kostuum zat vreselijk en er waren nog meer redenen waarom hij zich niet op zijn gemak voelde. Hij zei tegen Maureen dat hij op zoek ging naar de wc. In werkelijkheid haastte hij zich direct naar de patio. Hij was per slot van rekening in Frankrijk: er was vast wel iemand daar die een sigaret voor hem had.


  Een Fransman, heel elegant ondanks zijn eenvoudige kathaarse gewaad, kwam op Maureen en Tammy af. Hij knikte naar Tammy en boog voor Maureen.


  ‘ Bienvenue, Marie de Nègre .’


  Maureen lachte een beetje ongemakkelijk onder deze aandacht. ‘Neem me niet kwalijk, ik spreek vreselijk slecht Frans.’


  De Fransman sprak vlekkeloos Engels, zij het met een accent. ‘Ik zei: “Die kleur staat u goed.”’


  Iemand aan de andere kant van de zaal riep Tammy. Maureen keek op, veronderstelde dat het Derek was, en keek toen weer naar Tammy die stond te stralen.


  ‘Aha! Het lijkt erop dat Derek een van mijn mogelijke investeerders aan de bar in de tang heeft. Willen jullie me even excuseren?’


  Tammy was al weg, en liet Maureen achter bij de mysterieuze Fransman. Hij kuste haar rechterhand en aarzelde even om het patroon van de ring te bekijken, waarna hij zich formeel voorstelde.


  ‘Ik ben Jean-Claude de la Motte. Berenger heeft me verteld dat wij familie zijn, jij en ik. Mijn grootmoeders naam was ook Paschal.’


  ‘O ja?’ Maureen was opgetogen over deze familieband.


  ‘Ja. Er zijn nog een paar Paschals hier in de Languedoc. Je kent onze geschiedenis toch?’


  ‘Niet echt. Ik moet tot mijn schande bekennen dat ik alles wat ik weet de afgelopen dagen van Sinclair heb gehoord. Ik zou graag meer over mijn familie willen weten.’


  Gekostumeerde dansers in de stijl van het achttiende-eeuwse Versailles zwierden langs hen heen toen Jean-Claude begon te vertellen.


  ‘De naam Paschal is een van de oudste van Frankrijk. Het was de naam van een van de grote kathaarse families, de directe afstammelingen van Jezus en Maria Magdalena. De meeste familieleden werden gedood tijdens de kruistocht tegen ons volk. Bij het bloedbad van Montségur werden de overlevenden levend verbrand als ketters. Maar sommigen wisten te ontkomen, en werden later adviseur voor de koningen en koninginnen van Frankrijk.’


  Jean-Claude gebaarde naar het paar dat gekleed als Marie Antoinette en Lodewijk XIV over de dansvloer vloog.


  ‘Marie Antoinette en Lodewijk?’ Maureen was verbaasd.


  ‘ Oui. Marie Antoinette was een Habsburgse en Lodewijk een Bourbon, allebei afstammelingen, via verschillende takken. Zij verenigden twee takken, daarom waren de mensen zo bang van hen. De revolutie werd deels veroorzaakt door de angst van de twee families, die samen het machtigste vorstenhuis ter wereld vormden. Bent u ooit in Versailles geweest, mademoiselle?’


  ‘Ja, voor mijn onderzoek naar Marie Antoinette.’


  ‘Dus u hebt het gehucht ook gezien?’


  ‘Natuurlijk.’ Het gehucht was Maureens lievelingsplek op het enorme grondgebied van Versailles geweest. Ze had tijdens de rondleiding door de zalen van het koninklijk paleis een overstelpend gevoel van medeleven gehad met de koningin. Alle dagelijkse bezigheden van Marie Antoinette, van toiletbezoek tot het slapengaan, werden in de gaten gehouden door adellijke waakhonden. Haar kinderen werden geboren in het bijzijn van edelen die in haar slaapkamer samendromden.


  Koningin Marie had zich verzet tegen de verstikkende tradities van het Franse vorstendom en een ontsnapping uit haar vergulde gevangenis bedacht. Ze bouwde voor zichzelf een gehucht, een piepklein Disneyland-achtig dorpje rond een eendenvijver met roeibootjes. Een miniatuurmolen en een kleine boerderij vormden het decor voor haar landelijke feestjes met enkele goede vrienden.


  ‘Dan weet u ook dat Marie zich dolgraag kleedde als de Herderin. Op al haar besloten feestjes droeg alleen zij dat kostuum.’


  Maureen schudde verbaasd haar hoofd toen alle puzzelstukjes op hun plek vielen. ‘Marie Antoinette kleedde zich altijd als de herderin. Dat wist ik toen ik naar Versailles ging, maar toen wist ik hier nog niets van.’ Ze gebaarde naar de drukte om hen heen.


  ‘Daarom werd het gehucht een eind van het paleis gebouwd en werd het zeer streng bewaakt,’ vervolgde Jean-Claude. ‘Het was Maries manier om de tradities van haar familie in besloten kring te vieren. Maar natuurlijk wisten anderen ervan, aangezien niets geheim bleef in dat paleis. Te veel spionnen, te veel macht die op het spel stond. Het zou een van de factoren worden die tot Maries dood leidden, en tot de revolutie.


  De Paschals waren natuurlijk loyaal aan de koninklijke familie, en ze werden vaak uitgenodigd op Maries besloten feestjes. Maar de familie werd gedwongen Frankrijk uit te vluchten tijdens het terreurregime.’


  Maureen kreeg kippenvel op haar armen. Het verhaal over de tragische Oostenrijkse koningin van Frankrijk had haar altijd bijzonder geboeid en was een van de voornaamste motivaties geweest om haar boek te schrijven.


  Jean-Claude vervolgde: ‘De meesten vestigden zich in de Verenigde Staten, vaak in Louisiana.’


  Maureen was ineens weer een en al oor. ‘Daar komt mijn vader vandaan.’


  ‘Ach, natuurlijk. Iedereen die ogen in zijn hoofd heeft, kan zien dat je een telg bent van die koninklijke tak van de familie. Krijg je ook visioenen?’


  Maureen aarzelde. Ze wilde niet eens met vrienden over haar visioenen praten, en deze man was een volslagen vreemde. Maar het had iets enorm bevrijdends om bij mensen te zijn zoals zijzelf: mensen die het doodnormaal vonden om visioenen te hebben. ‘Ja,’ zei ze simpelweg.


  ‘Veel vrouwen van onze familie hebben visioenen van Magdalena. Soms ook mannen, zoals Berenger Sinclair. Hij heeft ze al vanaf zijn kinderjaren. Het is heel normaal.’


  Het voelt alleen niet normaal, dacht Maureen. Maar ze wilde meer weten van zijn laatste opmerking. ‘Heeft Sinclair visioenen?’ Dat had hij haar in elk geval niet verteld.


  Maar ze kreeg meteen de gelegenheid het hem zelf te vragen, aangezien Sinclair ineens bij hen stond, onberispelijk gekleed als de laatste graaf van Toulouse.


  ‘Jean-Claude, ik zie dat je je verloren gewaande nicht hebt gevonden.’


  ‘ Oui . En ze doet onze familienaam eer aan.’


  ‘Zeker. Mag ik haar even van je roven?’


  ‘Alleen als je het goedvindt dat ik haar morgen meeneem voor een tochtje met de auto. Ik zou haar graag een paar monumenten laten zien die te maken hebben met de naam Paschal. Ben je al in Montségur geweest, chérie ?’


  ‘Nee. Roland heeft ons vandaag meegenomen, maar Montségur hebben we niet gezien.’


  ‘Dat is gewijde grond voor een Paschal. Geen bezwaar, Berenger?’


  ‘Helemaal niet, maar Maureen is heel goed in staat zelf haar beslissingen te nemen.’


  ‘Wil je me de eer bewijzen? Ik kan je Montségur laten zien en je daarna meenemen naar een traditioneel restaurant. Daar serveren ze alleen gerechten die op authentiek kathaarse manier zijn bereid.’


  Maureen wist niet hoe ze dit op een elegante manier zou moeten afslaan, als ze dat al had gewild. Maar de combinatie van Franse charme en nadere informatie over haar familiegeschiedenis bleek onweerstaanbaar.


  ‘Met alle genoegen,’ antwoordde ze dan ook.


  ‘Dan zie ik je morgen, nicht. Elf uur?’


  Jean-Claude kuste weer haar hand en nam daarna afscheid van Berenger. ‘Dan ga ik er nu vandoor, aangezien ik plannen moet maken voor morgen.’


  Maureen en Sinclair keken hem glimlachend na.


  ‘Je hebt diepe indruk gemaakt op Jean-Claude, zie ik. Niet zo vreemd. Je ziet er fantastisch uit in die jurk, zoals ik al had verwacht.’


  ‘Dank u wel, voor alles.’ Maureen voelde dat ze bloosde, niet gewend aan zoveel aandacht van mannen. Ze bracht het gesprek weer op Jean-Claude.


  ‘Hij lijkt me heel aardig.’


  ‘Hij is een briljant geleerde, een absolute expert in de geschiedenis van Frankrijk en Occitanië. Heeft jarenlang in de Bibliothèque National gewerkt, waar hij de meest fantastische onderzoeksmiddelen tot zijn beschikking had. Hij heeft mij en Roland ontzettend goed geholpen.’


  ‘Roland?’ Maureen was verbaasd over de respectvolle manier waarop Sinclair over zijn bediende sprak. Het leek totaal niet te passen bij zo’n aristocraat als hij.


  Sinclair haalde zijn schouders op. ‘Roland is een trouwe zoon van de Languedoc. Hij heeft veel belangstelling voor de geschiedenis van het volk.’ Hij nam Maureen bij de arm en liep met haar de zaal door. ‘Kom, ik wil je iets laten zien.’


  Hij ging met haar een trap op naar een kleine zitkamer met een terras. Het ruime terras keek uit op de patio en de enorme tuinen erachter. De tuinen, met hun hekken met vergulde Franse lelies, waren gesloten en werden aan weerszijden bewaakt.


  ‘Waarom staan er zoveel bewakers bij de ingang?’


  ‘Dit is absoluut privéterrein, gewijde grond. Ik noem het de Drievuldigheidstuinen en ik laat maar heel weinig bezoekers toe, en geloof me: veel van de gasten vanavond zouden er heel wat voor overhebben om achter die hekken te komen.’


  Sinclair vervolgde: ‘Het gekostumeerde bal is een traditie, mijn jaarlijkse feest voor bepaalde mensen die dezelfde belangstelling delen.’ Hij gebaarde naar de feestgangers onder hen op de patio. ‘Voor sommigen heb ik respect – meer dan dat zelfs – anderen reken ik tot mijn vrienden, en weer anderen... vind ik grappig. Maar ik hou ze allemaal goed in de gaten. Sommigen heel goed. Ik dacht dat je het misschien interessant zou vinden om te zien dat mensen van over de hele wereld hier de mysteriën van de Languedoc komen onderzoeken.’


  Maureen keek uit vanaf het terras en genoot van de milde bries die de geur van de rozentuin meevoerde. Ze merkte op dat Tammy heel vriendschappelijk met Derek omging; en Derek leek als was in de handen van de wulpse zigeunerkoningin. Ze tuurde naar iemand die ze op Peter vond lijken, maar nee, dat kon niet. De man die ze op het oog had, stond te roken. Peter rookte al niet meer sinds zijn tienerjaren.


  Ze draaide zich plotseling om naar Sinclair en vroeg: ‘Hoe hebt u me gevonden?’


  Hij tilde zacht haar rechterhand op. ‘Door de ring.’


  ‘De ring?’


  ‘Je draagt hem op de foto op het omslag van je boek.’


  Maureen knikte toen het tot haar doordrong. ‘Weet u waar dat patroon voor staat?’


  ‘Ik heb er een theorie over, daarom heb ik je meegenomen naar dit terras. Kom.’


  Sinclair nam Maureen zacht bij de arm en ging met haar naar binnen waar een kunstwerk achter glas aan de muur hing. Het was een klein werk, een foto die niet veel groter leek dan 24 bij 30 centimeter, maar door de plek waar het hing en de uitgekiende belichting kwam het uitstekend tot zijn recht.


  ‘Dat is een middeleeuwse gravure,’ legde hij uit. ‘Het stelt de filosofie voor. En de zeven vrije kunsten.’


  ‘Zoals op het fresco van Botticelli.’


  ‘Precies. Weet je, het is ontstaan vanuit het klassieke standpunt dat, als je alle zeven vrije kunsten omarmt, je jezelf misschien filosoof mag noemen. Daarom staat de vrouw in het midden afgebeeld als de godin Philosophia, en de vrije kunsten liggen aan haar voeten, om haar te dienen. Maar hier zie je iets wat jou volgens mij wel zal boeien.’


  Hij begon vanaf links de kunsten te benoemen, die hij stuk voor stuk aanwees. Hij bleef steken bij de zevende en laatste.


  ‘Kijk. Kosmologie. Zie je iets wat je bekend voorkomt?’


  Maureens adem stokte even. ‘Mijn ring!’


  De figuur die de kosmologie vertegenwoordigde hield een schijf vast met daarop het patroon van Maureens ring. Ze telde de sterren en hield haar hand vlak naast de afbeelding.


  ‘Hij is identiek, tot en met de tussenruimte van de cirkeltjes.’ Ze zweeg even om het allemaal tot zich te laten doordringen, voor ze zich weer tot Sinclair richtte.


  ‘Maar wat betekent dit allemaal? Wat heeft het te maken met Magdalena? En met mij?’


  ‘Er zijn spirituele en alchemistische connotaties. Met betrekking tot de raadselen rond Magdalena denk ik dat dit symbool zo vaak voorkomt om ons ergens op te wijzen, ons eraan te herinneren dat we aandacht moeten besteden aan de cruciale relatie tussen de aarde en de sterren. In de oudheid wisten ze dat, maar tegenwoordig zijn we dat vergeten. Zo boven, zo beneden. De sterren herinneren ons er elke avond aan dat we de kans hebben om een hemel op aarde te scheppen. Ik geloof dat ze ons dat wilden leren. Het was hun ultieme geschenk aan ons, hun boodschap van liefde.’


  ‘“Ze”?’


  ‘Jezus Christus en Maria Magdalena. Onze voorouders.’


  En alsof er een kosmische wekker was gezet om zijn woorden te benadrukken, begon het vuurwerk boven de tuin, terwijl de feestgangers verrukt toekeken. Sinclair nam Maureen weer mee naar buiten om naar de uiteenspattende kleurenregen te kijken. Toen hij zijn arm om haar heen legde liet ze dat toe, en ze voelde zich op een vreemde manier op haar gemak in zijn krachtige omarming.


  Beneden op de patio keek Peter Healy niet naar het vuurwerk. Althans, niet naar het vuurwerk in de lucht. Zijn aandacht ging uit naar Berenger Sinclair, die op het balkon stond met een arm stevig en bezitterig rond het middel van Peters roodharige nicht. In tegenstelling tot Maureen voelde hij zich helemaal niet op zijn gemak: niet met Sinclair, noch met deze mensen en hun plannen.


  Nog meer mensen zagen wat er die avond gebeurde tussen Sinclair en Maureen. Derek keek vanaf zijn plekje aan de andere kant van de patio toe. Hij constateerde dat zijn Franse collega daarboven goed stond, misschien zelfs dichtbij genoeg om het gesprek te kunnen afluisteren van hun gastheer en de vrouw die gekleed was als Maria Magdalena.


  Derek Wainwright betastte discreet zijn lichaam om zich ervan te vergewissen dat het bloedrode koord van zijn Gilde veilig weggestopt zat in de plooien van het kostuum van Thomas Jefferson. Hij zou het later die avond nodig hebben, als hij terugging naar Carcassonne.


  ... Misschien ben ik de enige die de prinses met de naam Salome verdedigt, maar het is mijn plicht dit te doen. Ik betreur alleen dat ik er zo lang mee heb gewacht, want zij heeft haar verschrikkelijke lot niet verdiend. Er was een tijd dat je het met de dood moest bekopen als je over haar en haar daden sprak, en ik kon haar niet verdedigen zonder de volgelingen van Easa en het hogere pad van de Weg aan gevaar bloot te stellen. Maar zoals zovelen van ons werd ze veroordeeld door hen die de waarheid niet kenden, zelfs niet de weerklank ervan.


  Ten eerste wil ik dit zeggen: Salome hield van mij, en nog meer van Easa. Als ze de kans had gekregen, in een andere tijd of plaats, of in andere omstandigheden, had het meisje een ware discipel kunnen zijn, een oprechte volgeling van de Weg van het Licht. Daarom voeg ik haar toe in dit Boek der Apostelen, om wat ze had kunnen zijn. Net als voor Judas en Petrus en de anderen was er een rol weggelegd voor Salome, en een kleine kans om daaronderuit te komen. Haar naam was in de stenen van Israël geëtst, in het bloed van Johannes, en misschien ook in dat van Easa.


  Als haar handelingen het gevolg waren van haar jeugdige onbezonnenheid

  – van een jong iemand die niet nadenkt voor ze spreekt – dan is ze daar inderdaad schuldig aan. Maar op deze manier herinnerd te worden – beschimpt en veracht als een hoer die opdracht heeft gegeven tot de dood van Johannes de Doper – acht ik een van de grootste onrechtvaardigheden die ik me kan heugen.


  Op de Dag des Oordeels zal ze me misschien vergeven.


  En misschien zal Johannes ons allen vergeven.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  Château des Pommes Bleues


  24 juni 2005


  Maureen ging kort na het vuurwerk naar bed. Toen ze met Sinclair de trap afliep, was Peter verschenen, die haar aanbood haar naar haar kamer te brengen. Ze nam het aanbod aan, aangezien ze maar al te graag alleen wilde zijn. De laatste vierentwintig uur waren slopend geweest en ze had bonkende hoofdpijn.


  Later die nacht werd Maureen wakker van stemmen in de gang. Ze meende in het gefluister de stem van Tammy te herkennen. Een man fluisterde gedempt terug. Daarna klonk hees gelach, precies zoals Tammy altijd lachte. Maureen luisterde, blij dat haar vriendin zich zo vermaakte.


  Ze viel met een glimlach weer in slaap in het vage besef dat de man die ze zo intiem met Tammy had horen fluisteren beslist geen Amerikaan was.


  Carcassonne


  25 juni 2005


  Derek Wainwright kreunde toen de zon ’s ochtends meedogenloos door zijn hotelkamer naar binnen scheen. Er waren twee dingen waar hij die dag niets mee te maken wilde hebben: zijn kater en de acht nieuwe berichtjes op zijn mobiele telefoon.


  Langzaam stond hij op om kijken hoe erg de hoofdpijn was, schuifelde naar zijn reistas van Italiaans leer en haalde er een medicijnpotje uit met een bonte verzameling pillen. Hij zocht erin tot hij vond wat hij nodig had en slikte een paar tabletten Vicodin, waarna hij voor de zekerheid nog drie Tylenols innam. Aldus gesterkt keek hij even op zijn mobiele telefoon, die op het nachtkastje lag. Hij had die nacht het toestel uitgezet toen hij in het hotel terugkwam; hij kon niet tegen dat onophoudelijke gepiep en hij had al helemaal geen zin om de berichten af te luisteren.


  Derek bracht het grootste deel van zijn leven door met het ontlopen van verantwoordelijkheden. Als erfgenaam van een trust fund van een buitengewoon vermogende en invloedrijke familie aan de Oostkust was het de jongste zoon van de grootgrondbezitter Eli Wainwright altijd voor de wind gegaan. Hij werd meteen toegelaten op Yale in navolging van zijn vader en oudere broers, en wist zich ondanks zijn middelmatige studieprestaties verzekerd van een toppositie bij een eersteklas investeringsbedrijf. Derek liet deze baan na nog geen jaar voor wat hij was, toen hij besloot dat de werktijden niet pasten bij zijn levensstijl als feestbeest. Niet dat hij per se hoefde te werken. Het familievermogen was groot genoeg om hem een inkomen te garanderen voor zijn hele leven, en ook zijn kinderen en kleinkinderen, als hij ooit de rust vond om aan een gezin te beginnen.


  Eli Wainwright had verbazend veel geduld gehad met de tekortkomingen van zijn jongste zoon. Derek miste de spirituele nieuwsgierigheid en talenten van de andere kinderen, maar hij had vooral belangstelling getoond voor een belangrijk aspect van het succes van de familie: lidmaatschap van het Gilde der Gerechtigen. Derek, die gedoopt was als baby en later nog eens op zijn vijftiende, zoals gebruikelijk was in hun organisatie, leek een natuurlijke affiniteit te hebben met het genootschap en de leer. Dereks vader koos hem uit om hem op te volgen als een van de hoogste Amerikaanse leden van het Gilde, een organisatie die zich niet alleen uitstrekte tot de hele westerse wereld, maar ook tot delen van Azië en het Midden-Oosten. Het Gilde der Gerechtigen rekende enkele buitengewoon invloedrijke mannen uit de arena van de belangrijke zakenwereld en de internationale politiek tot zijn leden.


  Het lidmaatschap was strikt voorbehouden aan familieleden, en van gedoopte mannen werd verwacht dat ze trouwden met de Dochters der Gerechtigheid: dochters van het Gilde die binnen de strenge wetten der betamelijkheid waren grootgebracht. Meisjes kregen een speciale opleiding in wellevendheid voor ze echtgenote en moeder werden, waarvan de leer afkomstig was uit een zeer oud document dat Het ware boek van de Heilige Graal heette en dat al eeuwenlang van familie op familie was overgegaan. Enkele van de grootste debutantenbals en introductiefeesten aan de Oostkust, in het Zuiden en in Texas, waren in feite bedoeld om de Dochters der Gerechtigheid voor te stellen aan het genootschap, waarmee kenbaar werd gemaakt dat ze beschikbaar waren om gehoorzame en fatsoenlijke echtgenotes van de leden van het Gilde te worden.


  Eli’s oudere zoons waren allemaal getrouwd met Dochters der Gerechtigheid en hun perfecte leven was stevig verankerd in de hoogste kringen. Er werd druk uitgeoefend op de jongste zoon van de familie Wainwright, die nu ruim in de dertig was, om zich op soortgelijke wijze te vestigen. Derek had er geen oren naar, hoewel hij dat niet tegen zijn vader zei. Hij vond de Dochters ongelooflijk saai in hun reine maagdelijkheid. Het idee elke nacht met een van die volmaakt opgevoede ijsprinsessen het bed te moeten delen bezorgde hem rillingen. Natuurlijk kon hij doen wat zijn broers en alle andere Gildeleden deden: met een vrouw trouwen die was goedgekeurd als de moeder voor zijn kinderen en er daarnaast een verleidelijke hoer op nahouden om het leven nog wat spanning te geven. Maar waarom zou hij daar nu al aan beginnen? Hij was nog jong, hij was verschrikkelijk rijk en hij had niet veel verantwoordelijkheden. En zolang er exotische, sexy vrouwen als Tamara Wisdom rondliepen om hem te verleiden, zou hij zich niet laten ketenen aan een saaie fokmerrie die hem al te zeer aan zijn moeder deed denken. Als zijn vader ervan overtuigd bleef dat hij alleen maar belangstelling had voor zaken die met het Gilde te maken hadden, kon Derek het ontlopen van zijn verantwoordelijkheden nog minstens een paar jaar rekken.


  Wat Eli Wainwright, blind als hij was voor de fouten van zijn zoon, niet zag, was dat Dereks affiniteit niets te maken had met de filosofie van het Gilde. Het ging hem om de mystiek van een verboden genootschap, de rituelen, het gevoel deel uit te maken van de elite die geheimen kende die eeuwenlang waren doorgegeven en beschermd werden door de familieband. De ware bekoring school in de wetenschap dat vrijwel elk vergrijp van een lid van het Gilde dankzij hun wereldwijde invloed onmiddellijk onder tafel kon worden geveegd. Derek genoot van deze voorrechten, en van de manier waarop hij overal waar hij kwam werd bejegend vanwege zijn vaders vermogen en invloed. Of althans, tot voor kort, totdat de vroegere Leermeester der Gerechtigheid op een nogal mysterieuze manier aan zijn eind kwam en werd vervangen door die fanatieke Engelsman die het Gilde met ijzeren vuist regeerde.


  De nieuwe leider had alles veranderd. Hij liet zich voorstaan op het feit dat hij afstamde van Oliver Cromwell, terwijl hij de wreedheid en vaak gruwelijke handelwijze van zijn voorvader ten opzichte van opstandigen bestudeerde. Toen hij de titel van Leermeester der Gerechtigheid kreeg, bekrachtigde John Simon Cromwell zijn eerste belangrijke optreden met een afschuwelijke executie. Toegegeven, de vermoorde man was een vijand van het Gilde en de leider van een organisatie die hen al honderden jaren vijandig gezind was. Maar de boodschap was duidelijk: ik zal iedereen elimineren die me dwarszit, en wel op gruwelijke wijze. Een man met een zwaard onthoofden en zijn rechterwijsvinger afhouwen droeg het dramatische en letterlijke stempel van het onstuitbare fanatisme van hun nieuwe leider.


  Derek probeerde dat specifieke beeld uit zijn nevelige gedachten te weren toen hij zijn mobieltje aanzette en het nummer van de voicemail intoetste. Het was tijd om de feiten onder ogen te zien. Hij had een missie te volbrengen die hij toegewijd was, want hij was vastbesloten om die Britse hufter voor eens en altijd duidelijk te maken hoe hij over hem dacht. Hij was het meer dan zat om door hem en die Fransman belachelijk gemaakt te worden. Ze behandelden hem als een idioot, en dat was nog nooit iemand gelukt.


  Terwijl de berichten begonnen af te spelen, wapende Derek zich tegen het Oxford-accent dat bij elke boodschap dreigender werd. Tegen het einde van het achtste bericht wist Derek wat hem te doen stond.


  Château des Pommes Bleues


  25 juni 2005


  Tamara Wisdom borstelde haar glanzende zwarte haar terwijl ze in de reusachtige vergulde spiegel keek. De stralende ochtendzon verlichtte haar kamer, die net zo schitterend was als die van Maureen. Crèmekleurige rozen en bosjes lavendel stonden in kristallen vazen op alle tafeltjes. Paars fluweel en zwaar brokaat hingen rond haar enorme bed, een plaats waar ze zelden in haar eentje lag.


  Ze glimlachte en genoot nog even na van de herinnering aan de afgelopen nacht. De warmte van zijn lichaam had, nadat hij even voor zonsopgang was vertrokken, nog lang op haar huid nagegloeid. In haar onstuimige leven had ze vele grote passies gekend, maar nooit een zoals deze. Ze begreep eindelijk wat de alchemisten bedoelden als ze het over het Belangrijke Werk hadden, de volmaakte eenwording tussen een man en een vrouw: eenwording van lichaam, geest en ziel.


  Haar glimlach vervaagde toen ze weer in de realiteit terugkwam en dacht aan wat er vandaag moest gebeuren.


  Het was eerst allemaal zo leuk geweest, als een groots schaakspel tussen twee continenten. Ze was algauw dol geworden op Maureen. Zij allemaal. Zelfs de priester was niet zo bemoeiziek geweest als ze hadden gevreesd. Hij was op zijn manier een mystieke figuur, heel wat anders dan de rigide dogmaticus die ze hadden verwacht.


  Dan was er nog de kwestie van haar eigen toenemende betrokkenheid. Het Mata Hari-achtige element had haar aanvankelijk geamuseerd, maar begon haar nu tegen de borst te stuiten. Ze zou dit vandaag heel goed in balans moeten houden om de inlichtingen te krijgen die ze nodig had, zonder zichzelf daarbij te verliezen. Ze moest vandaag een aantal doelen bereiken, voor zichzelf, voor het Genootschap en voor Roland. Hou het grote geheel in gedachten, Tammy, hield ze zichzelf voor. Je hebt alles te winnen als het je lukt, en alles te verliezen als je faalt. Het spel was veranderd. En het werd veel gevaarlijker dan wie van hen ook had voorzien.


  Tammy legde de borstel neer en spoot wat van het zware parfum op haar pols en in haar hals, als voorbereiding op wat er komen ging. Toen ze zich omdraaide om de kamer te verlaten, bleef ze staan voor het verbazingwekkende schilderij dat haar muur sierde. Het was van de Franse symbolist Gustave Moreau, en erop stond prinses Salome in haar zeven sluiers, met in haar hand de schotel waarop het hoofd van Johannes de Doper lag.


  ‘Goed zo, meisje,’ fluisterde Tammy in zichzelf terwijl ze vertrok om het laatste en meest cruciale deel van het geheime plan ten uitvoer te brengen.


  Maureen zat alleen in de ontbijtzaal. Roland, die langsliep, zag haar zitten en kwam binnen.


  ‘ Bonjour , mademoiselle Paschal. Zit u alleen?’


  ‘Goedemorgen, Roland. Ja. Peter sliep nog en ik wilde hem niet wakker maken.’


  Roland knikte. ‘Ik heb een boodschap voor u van uw vriendin juffrouw Wisdom. Ze logeert inmiddels hier in het chateau en zou graag vanavond met u eten.’


  ‘Dat lijkt me enig.’ Maureen wilde meteen naar Tammy toe om te kletsen over het feest. ‘Waar is ze?’


  Roland haalde zijn schouders op. ‘Ze is vanochtend vroeg vertrokken naar Carcassonne. Het heeft te maken met de film die ze aan het maken is. Ze heeft me alleen deze boodschap voor u gegeven. Goed, mademoiselle, dan ga ik nu op zoek naar monsieur Berenger, want hij vindt het vast niet prettig om te horen dat u alleen moet ontbijten.’


  Sinclair onderbrak Maureens gedachten toen hij al snel na Rolands vertrek de kamer binnenkwam.


  ‘Heb je een beetje kunnen slapen?’


  ‘Alsof dat niet zou lukken in dat bed! Het is alsof je op wolken ligt.’ Maureen had de eerste avond opgemerkt dat er een enorm verenmatras onder de dure Egyptische katoenen lakens lag.


  ‘Mooi zo. Heb je plannen voor vanochtend?’


  ‘Pas om elf uur. Dan heb ik afgesproken met Jean-Claude, weet u nog wel?’


  ‘Ja, natuurlijk. Hij gaat met je naar Montségur. Schitterende plek. Ik vind het alleen jammer dat ik niet degene ben om het je de eerste keer te laten zien.’


  ‘Wilt u misschien met ons mee?’


  Sinclair moest lachen. ‘Lieve kind, Jean-Claude zou me laten opknopen, radbraken en vierendelen als ik vandaag achter jullie aan zou hobbelen. Jij bent nu de ster van deze streek, na je geweldige debuut van gisteravond. Iedereen wil meer over je weten. Jean-Claudes aandelen in het gebied zullen met honderd punten omhoogschieten als hij eenmaal gesignaleerd is als jouw begeleider. Maar dat zal ik hem niet misgunnen. Ik wil je zelf iets anders laten zien, als je klaar bent met ontbijten, iets waarvan ik zeker weet dat je het de moeite waard zult vinden.’


  Ze stonden op het dakterras waarop ze de vorige avond naar het vuurwerk hadden gekeken. De prachtige kasteeltuinen lagen als een waaier voor hen uitgespreid.


  ‘De tuinen zijn met daglicht veel beter te zien en te bewonderen,’ zei Sinclair trots, en hij wees op de drie afzonderlijke delen. ‘Zie je dat ze het patroon van de Franse lelie vormen?’


  ‘Ze zijn schitterend,’ zei Maureen volkomen oprecht. De tuinen zagen er vanaf deze hoogte schitterend uit.


  ‘Zij kunnen het verhaal over onze voorouders veel beter vertellen dan ikzelf. Het zou me een eer zijn om ze je te laten zien. Ga je mee?’


  Maureen gaf hem een arm toen hij met haar de trap afliep door het atrium. Ze merkte op dat het huis smetteloos was, ondanks het feit dat er de vorige avond een paar honderd feestgangers hadden huisgehouden. Er moesten constant mensen aan het werk geweest zijn om alles schoon te maken. Alles in het chateau blonk.


  Ze liepen door de enorme openslaande deuren naar de marmeren patio en volgden het keurig onderhouden pad naar de fraaie, goudkleurige hekken. Sinclair haalde een sleutel uit zijn zak en stak die in het zware slot. Hij maakte de ketting los en duwde tegen de vergulde spijlen, zodat ze het heilige der heiligen konden betreden.


  Voor hen lag een glanzende, ruisende fontein van roze marmer, de blikvanger van de entree. De zon schitterde op de waterdruppels die neerkwamen op de schouders van een levensgroot ivoorkleurig marmeren beeld van Maria Magdalena. In haar linkerhand hield ze een roos; op haar uitgestrekte rechterhand zat een duif. In de onderkant van de fontein was de alom aanwezige Franse lelie gegraveerd.


  ‘Je hebt gisteravond een heleboel mensen ontmoet. Ze hebben allemaal een theorie over deze streek en de raadselachtige schat. Je hebt er vast al heel wat gehoord, van de meest sublieme tot de meest bespottelijke.’


  Maureen moest lachen. ‘Voornamelijk bespottelijke, maar inderdaad.’


  Sinclair lachte naar haar. ‘Ze hebben allemaal een theorie, en ze geloven

  – of “weten” – allemaal dat Maria Magdalena hier in het zuiden van Frankrijk onze koningin is. Dat is eigenlijk het enige waar iedereen het gisteravond over eens was.’


  Maureen luisterde aandachtig. Ze hoorde een zekere opwinding, iets van verwachting in zijn stem. Het was aanstekelijk.


  ‘En ze weten allemaal dat er een bloedlijn bestaat. Een koninklijke bloedlijn die afstamt van Maria Magdalena en haar kinderen. Maar heel weinigen van hen kennen de hele waarheid. Het hele verhaal is voorbehouden aan de ware volgelingen van de Weg. De Weg zoals die is overgeleverd door onze Magdalena, de Weg zoals die is overgeleverd door Jezus Christus zelf.’


  Maureen onderbrak hem aarzelend. ‘Ik weet niet of het een gepaste vraag is, maar is dit het doel van jullie Orde van de Blauwe Appels?’


  ‘De Orde van de Blauwe Appels is een heel oude en complexe orde. Ik zal je er mettertijd meer over vertellen. Maar voor dit moment moet ik volstaan met de opmerking dat de Orde bestaat om de waarheid veilig te stellen. En die waarheid is dat Maria Magdalena moeder is geweest van drie kinderen.’


  Maureen stond perplex. ‘Dríé?’


  Sinclair knikte. ‘Heel weinig mensen kennen het verhaal helemaal, omdat de details met opzet geheim zijn gehouden om de afstammelingen te beschermen. Drie kinderen. Een drievuldigheid. En ieder van hen heeft gezorgd voor een vorstelijke bloedlijn die het aanzien van Europa zou veranderen, en uiteindelijk van de wereld. In deze tuinen worden de dynastieën die ieder kind heeft gesticht gevierd. Mijn grootvader heeft ze ontworpen. Ik heb ze uitgebreid en mezelf de taak opgelegd ze in stand te houden.’


  Vanaf de hoofdtuin liepen drie afzonderlijke ingangen.


  ‘Kom, we beginnen met onze eigen voorvader.’


  Hij loodste de onthutste Maureen door de middelste poort. ‘Wat is er? Verbaast het je dat we familie zijn? Heel verre familie, ongetwijfeld, maar we stammen af van dezelfde bloedlijn.’


  ‘Ik probeer het allemaal tot me te laten doordringen. Dit is voor u heel gewoon, maar voor mij is het schokkend nieuws. Ik kan me niet voorstellen wat de rest van de wereld hiervan zou zeggen.’


  Ze kwamen in een buitengewoon weelderige rozentuin. Rond een ander standbeeld stonden verschillende soorten lelies geplant. Deze combinatie veroorzaakte de verrukkelijke geur die Maureen de vorige avond had geroken.


  Een witte duif koerde en vloog over de prachtige rozen terwijl Sinclair en Maureen samen zwijgend verder liepen. Maureen bleef even staan om de volle geur op te snuiven van een bloedrode roos in volle bloei.


  ‘Rozen. Symbool voor alle vrouwen van de bloedlijn. En lelies. De lelie is het symbool van Maria Magdalena. De roos kan verwijzen naar alle vrouwelijke afstammelingen, maar in onze traditie mag alleen Zij de lelie voeren.’


  Hij nam Maureen mee naar het dominante standbeeld van een slanke jonge vrouw met golvend haar.


  Maureen kon nauwelijks een woord uitbrengen. Haar vraag was niet veel meer dan een fluistering. ‘Is dit de dochter?’


  ‘Mag ik je voorstellen aan Sara-Tamar, de enige dochter van Jezus Christus en Maria Magdalena. De grondlegster van de Franse vorstenhuizen. En onze gemeenschappelijke voorouder van negentienhonderd jaar geleden.’


  Maureen staarde naar het beeld, waarna ze zich naar Sinclair omdraaide. ‘Het is allemaal ongelooflijk. En toch heb ik er geen moeite mee om het te accepteren. Zo vreemd en toch lijkt het zo... juist.’


  ‘Dat komt doordat je ziel de waarheid herkent.’


  Een duif koerde instemmend vanuit de rozenstruiken.


  ‘Hoor je de duiven? Zij zijn het symbool van Sara-Tamar, zinnebeelden van haar zuivere hart, en later werden ze het symbool van haar afstammelingen: de katharen.’


  ‘En zijn de katharen daarom als ketters uitgeroeid door de Kerk?’


  ‘Ja, gedeeltelijk. Omdat zij met bepaalde voorwerpen en documenten die ze in hun bezit hadden, konden bewijzen dat ze afstammelingen waren van Jezus en Maria, vormde hun bestaan alleen al een dreiging voor Rome. Mannen, vrouwen, kinderen. De Kerk heeft geprobeerd ze allemaal uit te roeien om het geheim te bewaren. Maar er is nog meer. Kom.’


  Sinclair ging Maureen voor door de rozentuin, waarbij hij haar de gelegenheid gaf de schoonheid van de tuin in de zomerzon op een goudkleurige ochtend in de Languedoc te ervaren. Hij pakte haar hand en zij liet hem begaan omdat ze zich wonderwel op haar gemak voelde met deze excentrieke vreemdeling. Ze volgde hem weer terug door de poort en langs de fontein van Maria Magdalena.


  ‘Tijd voor een kennismaking met kleine broer.’ Maureen voelde zijn opwinding toenemen en vroeg zich af hoe het moest voelen om zo’n enorm geheim te bewaren. Heel even stak de angstige gedachte bij haar de kop op dat ze dat binnenkort maar al te goed zelf zou weten.


  Sinclair liep door de meest rechtse poort naar een meer gestructureerde tuin. ‘Die ziet er heel Engels uit,’ vond Maureen.


  ‘Precies, kindje. En ik zal je laten zien waarom.’


  Een beeld van een langharige jongeman die een kelk omhooghield was de blikvanger van de grote, middelste fontein in dit deel. Kristalhelder water stroomde uit de kelk.


  ‘Jeshua-David, het jongste kind van Jezus en Maria. Hij heeft zijn vader nooit gekend omdat Magdalena zwanger van hem was tijdens de kruisiging. Hij is geboren in Alexandrië, in Egypte, waar zijn moeder en haar gevolg naartoe zijn gevlucht voordat ze zee kozen naar Frankrijk.’


  Maureen bleef stokstijf staan. Onwillekeurig bracht ze haar hand naar haar buik.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ze was zwanger. Dat heb ik gezien. Ze was zwanger op de Via Dolorosa en... bij de kruisiging.’


  Sinclair begon te knikken, alsof het allemaal heel gewoon was, en hield toen abrupt op. Nu was het Maureens beurt om de vraag te stellen.


  ‘Wat is er?’


  ‘Zei je kruisiging? Heb je een visioen gehad van de kruisiging?’


  Maureen kreeg een brok in haar keel en voelde tranen achter haar ogen branden. Eerst durfde ze niet te spreken, uit angst dat haar stem het zou begeven. Sinclair zag het en sprak op nog zachtere toon.


  ‘Maureen, liefje, je kunt me vertrouwen. Vertel het me alsjeblieft. Heb je een visioen gehad van Magdalena bij de kruisiging?’


  De tranen kwamen ongevraagd, maar Maureen vond het niet meer nodig ze te onderdrukken. Het was ontspannend, misschien zelfs wel een veilig gevoel, om dit te delen met iemand die het begreep. ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Het gebeurde in de Notre Dame.’


  Sinclair veegde de traan van haar wang. ‘Lieve, lieve Maureen. Weet je hoe bijzonder dat is?’


  Maureen schudde haar hoofd. Sinclair ging zachtjes verder. ‘In de hele geschiedenis van deze streek hebben honderden afstammelingen dromen en visioenen van Onze Vrouwe gehad, ikzelf incluis. Maar de visioenen houden op vóór Goede Vrijdag. Voor zover ik weet heeft nooit iemand een compleet visioen van Haar tijdens de kruisiging gehad.’


  ‘En waarom is dat zo belangrijk?’


  ‘Vanwege de profetie.’


  Maureen wachtte op de uitleg die zou volgen.


  ‘Er is een profetie die al zo lang wordt doorgegeven als men zich hier kan heugen. Volgens de legende stond hij in een boek met profetieën en openbaringen dat ooit in het Grieks is geschreven. Het boek was opgedragen aan Sara-Tamar, dus het zal op zichzelf een evangelie zijn geweest. We weten dat een belangrijke prinses van de bloedlijn, Mathilda van Toscane, hertogin van Lotharingen, over het origineel beschikte toen ze de abdij van Orval liet bouwen in de elfde eeuw.’


  ‘Waar ligt Orval?’


  ‘Waar nu de Belgische grens is. Er zijn een paar zeer belangrijke religieuze nederzettingen in België die te maken hebben met ons verhaal, maar Orval is de plaats waar Sara-Tamars profetieën een aantal jaren bewaard zijn gebleven. We weten dat het origineel van haar boek enige tijd later in het bezit is geweest van de katharen van de Languedoc. Helaas is het uit de geschiedenis verdwenen en we weten maar weinig van wat er daarna mee is gebeurd. Het enige wat we over de inhoud weten, is afkomstig van Nostradamus.’


  ‘Nostradamus?’ Maureens hoofd tolde. Het was alsof ze van de ene verbazing in de andere viel over alles wat met elkaar te maken bleek te hebben.


  Sinclair sloeg zijn blik ten hemel. ‘Ja, ja. Hij wordt geroemd als de man met verbazingwekkende visie en helderziendheid, maar het waren helemaal niet zijn profetieën. Ze waren van Sara-Tamar. Blijkbaar had Nostradamus tijdens een bezoek aan Orval een met de hand geschreven versie van het origineel in handen gekregen. Die versie verdween kort daarna, dus trek je eigen conclusie maar.’


  Maureen moest lachen. ‘Geen wonder dat Tammy zo geringschattend over hem deed. Nostradamus was een plagiator.’


  ‘En een zeer kundige. We moeten hem erkentelijk zijn voor de kwatrijnen. Die waren helemaal alleen van hem. Hij heeft alleen de profetieën van Sara-Tamar herschreven op een wijze die het originele werk verbloemde en in zijn eigen tijd maximale impact had. Michel was eigenlijk briljant. En zijn grote kennis van de alchemie stelde hem in staat te ontcijferen wat een zeer ingewikkeld document moet zijn geweest.


  Maar we hebben weinig meer van onze Sara-Tamar, behalve het werk van Nostradamus en de enkele profetie die sommigen van ons hier hebben meegekregen.’


  ‘En hoe luidt die profetie?’


  Sinclair keek omhoog naar het water dat uit de kelk stroomde. Hij sloot zijn ogen en citeerde een gedeelte uit de profetie:


  ‘Marie de Nègre bepaalt het tijdstip waarop de Voorzegde zal verschijnen, zij die is geboren uit het Lam Gods wanneer dag en nacht even lang zijn, zij die een kind is van de verrijzenis. Zij die het Sangre-el draagt zal de sleutel krijgen om de Zwarte Dag van de Schedel te aanschouwen. Zij zal de nieuwe Herderin worden en ons De Weg wijzen.’


  Maureen was met stomheid geslagen. Sinclair pakte weer haar hand. ‘De Zwarte Dag van de Schedel. Golgota, de heuvel waar de kruisiging heeft plaatsgevonden, betekent Schedelplaats en de Zwarte Dag is wat we tegenwoordig Goede Vrijdag noemen. Volgens de profetie zal de bloedlijndochter die een visioen heeft van de kruisiging, vervolgens die kans krijgen.’


  ‘De sleutel om wat te doen?’ Het was Maureen nog steeds niet duidelijk. Het duizelde haar.


  ‘De sleutel om het mysterie van Maria Magdalena op te lossen. Haar evangelie. Een verslag uit de eerste hand over haar leven en de tijd waarin ze leefde. Ze heeft het met behulp van de alchemie verborgen, weet je. Het kan alleen gevonden worden wanneer aan bepaalde spirituele criteria is voldaan.’


  Hij gebaarde naar het beeld van de jonge man in de fontein en vooral naar de kelk in zijn hand. ‘Daar hebben velen heel lang naar gezocht.’


  Maureen probeerde orde te scheppen in alle gedachten die door haar hoofd speelden. De kelk. Het kwartje viel. ‘De kelk die hij vasthoudt, is dat de Heilige Graal?’


  ‘Ja. Het woord “graal” komt van een heel oud woord, Sangre-el , dat “Gods bloed” betekent. Symbool van de goddelijke bloedlijn, natuurlijk. Maar ze waren niet zomaar op zoek naar kinderen van de bloedlijn. De meeste Graalridders behoorden er zelf toe en zij wisten allemaal heel goed wat die nalatenschap betekende. Nee, ze waren op zoek naar een specifieke afstammeling: een Graalprinses die ook wel de Voorzegde wordt genoemd. Zij is de dochter die de sleutel in haar bezit heeft, die ze allemaal wilden hebben.’


  ‘Wacht even. Wil je daarmee zeggen dat de zoektocht naar de Heilige Graal bestond uit het zoeken naar de vrouw van jullie profetie?’


  ‘Voor een deel, zeker. Het jongste kind, Jeshua-David, is naar Glastonbury in Engeland gegaan met zijn oudoom, de man die in de geschiedenis bekendstaat als Jozef van Arimatea. Samen stichtten ze de eerste christelijke kolonie in Groot-Brittannië. Daar zijn de legendes over de Graal ontstaan.’


  Sinclair gebaarde naar een ander standbeeld in dezelfde tuin, maar verderop. Het bleek een koning te zijn met een enorm zwaard.


  ‘Waarom denk je dat koning Arthur bekend was als de Koning voor Eens en Altijd. Vanwege zijn verwantschap met Jeshua-David. Tot op de dag van vandaag stamt de Britse adel daarvan af. Veelal in Schotland.’


  ‘Onder wie jij.’


  ‘Ja, van mijn moederskant. Maar ik ben ook een afstammeling van de lijn van Sara-Tamar van mijn vaderskant, net als jij.’


  Een ongerijmd zoemgeluid onderbrak hem. Sinclair mompelde een verwensing en pakte zijn mobiel, sprak in rap Frans en schakelde het toestel uit.


  ‘Dat was Roland. Jean-Claude is hier, hij wil je meenemen.’


  Maureen kon haar teleurstelling niet verbergen. Ze was nog niet klaar om dit allemaal achter te laten. ‘Maar ik heb het derde deel van de tuin nog niet gezien.’


  Er gleed een sombere trek over Sinclairs gezicht, al was die nauwelijks zichtbaar.


  ‘Misschien maar beter ook,’ zei hij. ‘Het is zo’n mooie dag. En dat’ – hij maakte een beweging met zijn hoofd – ‘is de tuin van Magdalena’s oudste zoon.’


  Hij beantwoordde Maureens onuitgesproken vraag op die raadselachtige en vage manier waar alle bewoners van deze streek kennelijk dol op waren.


  ‘En hoewel die tuin op zijn manier ook mooi is, zijn daar te veel schaduwen voor een dag als vandaag.’


  Toen Sinclair met Maureen terugliep, bleef hij voor de vergulde hekken staan.


  ‘Toen je hier aankwam, vroeg je waarom ik zo dol was op de Franse lelie. Dit is de reden. De Franse lelie is, zoals je nu weet, het symbool van Maria Magdalena. De bloem symboliseert haar nakomelingen. Er zijn er drie, vandaar de drie blaadjes.’


  Hij toonde het aan door de drie blaadjes met zijn vingers te volgen.


  ‘De eerste, haar oudste zoon Johannes-Jozef, is een zeer complexe persoonlijkheid, over wie ik je meer zal vertellen als het moment daar is. Maar nu zeg ik alleen dat zijn nakomelingen zich in Italië bevinden. Het middelste blad vertegenwoordigt de dochter Sara-Tamar, en het derde blad staat voor de jongste zoon Jeshua-David.


  Dat is het goedbewaarde geheim van de Franse lelie. De reden waarom die zowel de Italiaanse als de Franse adel vertegenwoordigt. De reden waarom je hem in de Britse heraldiek ziet. Hij werd voor het eerst gebruikt door degenen die van een van de drie kinderen van Maria Magdalena afstamden. Het was ooit een zeer goed bewaard geheim, zodat alleen de ingewijden elkaar eraan konden herkennen wanneer ze door Europa reisden.’


  Maureen verwonderde zich over deze onthulling. ‘En nu is het een van de meest voorkomende symbolen ter wereld. Je ziet het in sieraden, in kleding, in meubilair. Een geheim dat voor iedereen zichtbaar is. En mensen hebben er geen idee van waar het voor staat.’


  De Languedoc


  25 juni 2005


  Maureen zat naast Jean-Claude in zijn Renault-sportwagen te wachten tot het elektronische hek van het chateau dat uitkwam op de snelweg openging. Vanuit haar ooghoek zag ze een man op een vreemde manier langs het hek lopen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Jean-Claude toen hij Maureens gezicht zag.


  ‘Er loopt daar een man bij het hek. Jij kunt hem nu niet zien, maar daarnet was hij er nog.’


  Jean-Claude haalde op zijn typisch Franse, nonchalante manier zijn schouders op. ‘Misschien een tuinman? Of een van Berengers bewakers? Wie weet? Hij heeft heel wat personeel.’


  ‘En hebben die bewakers hier continu dienst?’ Maureen was benieuwd naar het landhuis en alles wat erbij hoorde, inclusief de eigenaar.


  ‘ Ah, oui . Je ziet hen zelden omdat het hun taak is niet gezien te worden. Misschien was het een van hen.’


  Maar Maureen kreeg niet de kans om lang na te denken over de wereldse aspecten die het bezit van een kasteel met zich meebrengt. Jean-Claude begon over de legende van de familie Paschal in de versie die hij kende.


  ‘Je spreekt uitstekend Engels,’ merkte Maureen op toen hij een van de ingewikkelder historische feiten vertelde.


  ‘Dank je. Ik heb twee jaar in Oxford doorgebracht om het te perfectioneren.’


  Maureen luisterde aandachtig naar elk woord van de gewaardeerde Franse historicus, terwijl hij door de indrukwekkende rode heuvels reed. Hun bestemming was Montségur, het majestueuze en tragische symbool van de laatste nederzetting van de katharen.


  Er zijn plaatsen op aarde die een krachtige uitstraling hebben van zowel mysterie als tragedie. Gedompeld in stromen bloed en eeuwen geschiedenis, blijven deze zeldzame plaatsen de gemoederen van de bezoeker nog vele jaren bezighouden, lang nadat hij is teruggekeerd naar zijn veilige haven in de moderne wereld. Maureen had tijdens haar reizen een paar van dit soort plaatsen gezien. Gedurende de jaren dat ze in Ierland woonde, had ze dat gevoel gehad in oude stadjes als Drogheda, waar Oliver Cromwell ooit de hele bevolking had laten uitmoorden, en ook in dorpjes die waren uitgeroeid tijdens de hongersnood in 1840. Toen ze in Israël was, had ze de berg beklommen naar Massada om de zonsondergang in de Dode Zee te bekijken. Ze was tot tranen geroerd toen ze door de ruïnes van het paleis liep waar tijdens de eerste eeuw honderden joden zich liever van het leven hadden beroofd dan zich te onderwerpen aan de Romeinse onderdrukkers en een slavenbestaan.


  Toen Jean-Claude de Renault de parkeerplaats onder aan de heuvel waarop Montségur ligt opreed, had Maureen het allesoverheersende gevoel dat dit ook een van die bijzondere locaties was. Zelfs op deze klaarlichte, zomerse dag leek hier een sluier van mist te hangen. Ze tuurde omhoog naar de berg terwijl Jean-Claude haar naar het trekkerspad loodste.


  ‘Een aardig eindje klimmen, oui ? Daarom zei ik dat je goede schoenen aan moest trekken.’


  Gelukkig nam Maureen altijd stevige loopschoenen mee op haar reizen, aangezien wandelen haar favoriete sport was. Ze begonnen de lange, kronkelende klimtocht en Maureen bedacht dat ze door haar huidige schema veel te weinig tijd had gehad om in conditie te blijven. Maar Jean-Claude had geen haast en ze liepen in een rustig tempo terwijl hij verder uitweidde over de mysterieuze katharen en Maureens vragen beantwoordde.


  ‘Hoeveel weten we over hun doen en laten? Ik bedoel, feitelijk. Volgens lord Sinclair berust veel van wat er over hen is geschreven, louter op speculatie.’


  ‘Dat is waar. Hun vijanden hebben veel rottigheid aan hen toegeschreven om hen af te schilderen als gewelddadige ketters. Weet je, de mensen veroordelen je niet als je paria’s afslacht. Maar als je massaal medechristenen vermoordt die dichter bij Christus zouden staan dan jijzelf, heb je misschien een probleem. Dus zijn er door geschiedschrijvers in die tijd en daarna heel wat verhalen verzonnen over de praktijken van de katharen. Maar weet je waar we wel zeker van zijn? Dat de hoeksteen van het kathaarse geloof het onzevader was.’


  Maureen bleef even staan om op adem te komen en nog meer vragen te stellen. ‘Echt waar? Hetzelfde onzevader dat we nu bidden?’


  Hij knikte. ‘Oui , hetzelfde, maar dan natuurlijk in het Occitaans. Toen je in Jeruzalem was, ben je toen in de Pater Noster-kerk geweest, op de Olijfberg?’


  ‘Ja!’ Maureen wist precies waar het was. Er stond een kerk aan de oostkant van Jeruzalem, gebouwd boven een grot die naar verluidde de plek was waar Jezus voor het eerst het onzevader voorbad. Een prachtige kruisgang vertegenwoordigt het gebed met panelen, die met mozaïek zijn betegeld, in meer dan zestig talen. Maureen had voor Peter een foto gemaakt van het gebed in het Gaelisch.


  ‘Het gebed staat daar in het Occitaans,’ verklaarde Jean-Claude. ‘Iedere kathaar bad het ’s ochtends meteen na het opstaan. Niet in een dreun, zoals tegenwoordig vaak gebeurt, maar echt bidden, als meditatie. Elke regel was heilig voor hen.’


  Maureen dacht hierover na terwijl ze verder wandelden. Jean-Claude vervolgde: ‘Dus hier leefden mensen in vrede en zij leerden wat zij de Weg noemden, een leven dat draaide om de leer van de liefde. Ze vormden een cultuur die het onzevader beschouwde als hun heiligste geschrift.’


  Maureen begreep waar hij heen wilde. ‘Dus als je je verplaatst in de Kerk en je wilt deze mensen uitroeien, moet je ervoor zorgen dat het niet bekend wordt dat ze goede christenen zijn.’


  ‘Precies. Dus werden er bizarre rituelen uitgevoerd en beschuldigingen geuit tegen de katharen, om hun slachting aanvaardbaar te maken.’


  Jean-Claude bleef staan voor een monument midden op het pad. Het was een grote granieten plaat, met daarop het wapenkruis van de Languedoc.


  ‘Dat is het monument voor de martelaren,’ legde hij uit. ‘Dat is hier neergezet omdat hier de brandstapel stond.’


  Maureen huiverde. Weer overviel haar dat naargeestige, maar vreemd opwindende gevoel dat ze zich op een verschrikkelijke plaats uit de geschiedenis bevond. Ze luisterde naar Jean-Claude terwijl hij het verhaal vertelde over de laatste burcht van de katharen op deze berg.


  ‘Tegen het einde van 1234 waren de katharen bijna een halve eeuw achtervolgd door de legers van de paus. Hele steden waren afgeslacht, en door de straten, zoals in Béziers, had letterlijk het bloed van onschuldige mensen gestroomd. De Kerk was vastbesloten deze “ketterij” tegen elke prijs uit te roeien; de koning van Frankrijk wilde daar graag bij helpen en stuurde zijn eigen troepen, aangezien Frankrijk met elke overwinning op de ooit vermogende kathaarse edelen meer grondgebied kreeg. De graven van Toulouse hadden net iets te vaak gedreigd hun eigen onafhankelijke staat te stichten. Als de toorn van de Kerk ertoe kon bijdragen ze daarin tegen te houden, stond de koning pal achter die oplossing die naar hij hoopte iets van de schuld van zijn nalatenschap in de geschiedenis zou wegnemen.


  De katharen die nog over waren verzamelden zich in maart 1244 in het fort van Montségur. Net als de joden in Massada duizend jaar daarvoor, kwamen ze bij elkaar om gezamenlijk te bidden voor verlossing van de onderdrukker en ze beloofden plechtig hun geloof nooit op te geven. Er werd zelfs gespeculeerd dat de katharen kracht hadden geput uit de nalatenschap van de martelaren van Massada tijdens hun uiteindelijke gevangenschap. En net als de Romeinse legers van hun eigen voorvaderen, probeerden de pauselijke troepen hun slachtoffers uit te hongeren door hun de toegang tot water en voedsel te ontzeggen. Dit bleek in Montségur net zo moeilijk als het in Massada was geweest, aangezien beide plaatsten hoog op heuvels lagen die vrijwel onmogelijk van alle kanten in de gaten gehouden konden worden. De rebellen van beide groeperingen vonden manieren om hun onderdrukkers te dwarsbomen en een rad voor ogen te draaien.


  Na een belegering van zeven maanden besloten de pauselijke troepen de impasse op te heffen. Ze stelden de kathaarse leiders een ultimatum. Als zij als ketters berouw toonden en zich overgaven aan de Inquisitie, zouden ze gespaard blijven. Maar zo niet, dan zouden ze allen op grond van belediging van de Heilige Roomse Kerk op de brandstapel omkomen. Ze kregen twee weken de tijd om een besluit te nemen.


  Op de laatste dag staken de leiders van het pauselijke leger de brandstapel aan en eisten een beslissing. Het antwoord dat ze kregen, is in de Languedoc nooit meer vergeten. Tweehonderd katharen kwamen tevoorschijn uit hun burcht in Montségur, en gekleed in hun eenvoudige gewaden hielden ze elkaars hand vast. In koor zongen ze het onzevader in het Occitaans terwijl ze en masse naar de brandstapel liepen. Ze stierven zoals ze leefden: in volmaakte harmonie met hun geloof in God.


  De legendes over de laatste dagen van de katharen waren talrijk, en de ene was nog dramatischer dan de andere. De meest gedenkwaardige was die over de Franse afgezanten die namens de troepen van de koning werden gestuurd om met de katharen te praten. De afgezanten, geharde huurlingen, werden binnen de muren van Montségur uitgenodigd om zelf met de kathaarse leer kennis te maken. Wat ze in die laatste dagen zagen was naar verluidt zo wonderbaarlijk, zo verbijsterend, dat de Franse soldaten vroegen om zich bij het geloof van deze Zuiveren te mogen aansluiten. Terwijl ze wisten dat slechts de dood hun lot kon zijn, lieten de Fransen zich het laatste kathaarse sacrament, bekend als het consolamentum, toedienen en liepen de vlammen in met hun nieuw verworven broeders en zusters.’


  Maureen veegde een traan van haar gezicht terwijl ze opkeek naar de berg en toen weer naar het kruis. ‘Wat denk jij dat het was? Wat zouden die Fransen hebben gezien dat hen deed besluiten om samen met deze mensen te sterven? Weet iemand dat?’


  ‘Nee.’ Jean-Claude schudde zijn hoofd. ‘Er zijn alleen gissingen. Volgens sommigen is tijdens de kathaarse rituelen de Heilige Geest verschenen en liet hij zien dat het koninkrijk der hemelen op hen wachtte. Volgens anderen ging het om iets anders, de beruchte kathaarse schat die ze in hun bezit hadden.’


  De legende over Montségur ging verder terwijl ze hun klimtocht over het lastige pad voortzetten.


  ‘Op de allerlaatste dag van het ultimatum wisten vier katharen langs de lastigste muur van het kasteel te ontsnappen. Men nam aan dat ze hulp kregen van de Franse afgezanten die zich bekeerd hadden tot het katharisme en die een dag later met de rest omkwamen. Ze hadden de legendarische schat van de katharen bij zich. Maar wat die schat was, blijft nog steeds gissen. Het moet iets draagbaars zijn geweest, aangezien twee van de ontsnapten jonge, waarschijnlijk kleine vrouwen waren. Ze waren mogelijk ook verzwakt na maandenlange gevangenschap en weinig eten en drinken. Volgens sommigen droegen ze de Heilige Graal, of de doornenkroon, of zelfs de meest waardevolle schat op aarde: het Boek der Liefde.’


  ‘Dat is het evangelie dat Jezus zelf geschreven heeft?’


  Jean-Claude knikte. ‘Alle legendes hierover zijn omstreeks die tijd in elk geval uit de geschiedenis verdwenen.’


  Het werd de historicus en de journalist in Maureen bijna te veel. ‘Zijn er boeken die je me kunt aanraden? Documenten die ik kan onderzoeken zolang ik in Frankrijk ben en waarin hier meer over te vinden is?’


  De Fransman lachte even en haalde zijn schouders op. ‘Mademoiselle Paschal, hier in de Languedoc zijn het folkloristen. Ze beschermen hun geheimen en hun legendes door ze níét aan het papier toe te vertrouwen. Ik weet dat het voor velen moeilijk te begrijpen is. Maar kijk om je heen, chérie . Wie zit er te wachten op boeken, als dit hier allemaal het verhaal kan vertellen?’


  Ze waren bij de verhoging aangekomen en de ruïnes van de eens zo grote burcht lagen voor hen. Bij de aanblik van deze enorme stenen muren waar de geschiedenis van hun omgeving uit leek te stralen, begreep Maureen heel goed wat Jean-Claude bedoelde. Evengoed werd ze heen en weer geslingerd tussen haar gevoelens en de journalistieke drang om de echtheid te bewijzen van alles wat ze tegenkwam. ‘Dat is een vreemde opmerking voor een man die zichzelf historicus noemt,’ merkte ze op.


  Nu lachte hij schaterend, een geluid dat in het groene dal onder hen weerklonk. ‘Ik beschouw mezelf als een historicus, maar niet als wetenschapper. Er is een verschil, vooral op een plek als deze. Je kunt niet altijd van wetenschappers spreken, mademoiselle Paschal.’


  Maureens gezicht liet duidelijk zien dat ze hem niet helemaal kon volgen. Hij legde het uit.


  ‘Weet je, om de meest prestigieuze titel te verwerven in de wereld van de wetenschap, moet je simpelweg de juiste boeken lezen en de juiste artikelen schrijven. Toen ik in Boston een aantal lezingen gaf, ontmoette ik een Amerikaanse vrouw die doctor was in de Franse geschiedenis, met name ketterijen in de middeleeuwen. Zij wordt nu als een van de grootste deskundigen over dit onderwerp beschouwd en ze heeft een paar leerboeken voor de universiteit geschreven. En weet je wat zo grappig is? Ze is nog nooit in Frankrijk geweest, niet één keer. Niet in Parijs, laat staan in de Languedoc. Erger nog: dat vindt ze helemaal niet nodig. Als een waarachtig wetenschapper gelooft ze dat alles te vinden is in boeken of documenten op universiteiten. Haar begrip van het katharisme is ongeveer even realistisch als een stripverhaal, en twee keer zo komisch. En toch wordt zij, op grond van haar titels, als een grotere autoriteit beschouwd dan wie van ons hier ook.’


  Maureen luisterde terwijl ze door de rotsen en langs de schitterende ruïnes liepen. Jean-Claudes argument trof haar. Ze had zichzelf altijd gezien als een wetenschapper, en toch had haar ervaring als verslaggeefster haar er ook toe aangezet om de verhalen in hun eigen omgeving na te gaan. Ze kon zich niet voorstellen dat ze over Maria Magdalena zou schrijven zonder het Heilige Land bezocht te hebben, en ze had gestaan op een rondleiding door Versailles en de gevangenis van de Conciergerie tijdens haar research naar Marie Antoinette. Nu moest ze, zelfs al in de paar dagen die ze had doorgebracht met de levende geschiedenis van de Languedoc, erkennen dat dit een volk was dat vroeg om het begrip van een ervaringsdeskundige.


  Jean-Claude was nog niet uitgesproken. ‘Laat ik een voorbeeld geven. Je kunt een van de vijftig versies lezen over de tragedie die hier heeft plaatsgevonden, geschreven door historici. Maar kijk om je heen. Als je nog nooit deze berg hebt beklommen, nooit de plek hebt gezien waar het vuur heeft gewoed, of hoe ondoordringbaar die muren zijn, hoe kun je er dan ooit iets van begrijpen? Kom, ik zal je iets laten zien.’


  Maureen volgde de Fransman naar de rand, waar de muren van het ooit ondoordringbare fort waren afgebrokkeld. Hij wees over de klip naar de verschrikkelijk steile helling honderden meters onder hen. De warme wind blies haar haren omhoog toen ze probeerde zich voor te stellen dat ze een jong kathaars meisje in de dertiende eeuw was.


  ‘Dit is de plek waar die vier zijn ontsnapt,’ legde hij uit. ‘Stel je voor, daar waar jij nu staat. Midden in de nacht, met het meest waardevolle reliek van je volk op je lichaam vastgebonden, verzwakt na maandenlange spanning en honger. Je bent jong en doodsbang en je weet dat jij het misschien zelf overleeft, maar dat iedereen die je liefhebt levend verbrand zal worden. Met dit alles in gedachten klim je van een muur de bittere kou en leegte van de nacht in, met het grote risico dat je het niet overleeft.’


  Maureen zuchtte diep. Het was een overweldigende ervaring om hier te staan, waar legendes tot leven kwamen.


  Jean-Claude onderbrak haar gedachten. ‘Stel je nu eens voor dat je hier alleen maar over hebt gelezen in een bibliotheek in New Haven. Dat is wel een andere ervaring, toch?’


  Maureen knikte instemmend en zei: ‘Absoluut.’


  ‘O, en ik ben nog iets vergeten te vertellen. Het jongste meisje dat die nacht ontsnapte was heel waarschijnlijk jouw voorouder. Degene die later de naam Paschal aannam. Ze noemden haar zelfs tot aan haar dood La Paschalina.’


  Maureen was met stomheid geslagen toen ze alweer over een andere voorouder met de naam Paschal hoorde. ‘Wat weet je over haar?’


  ‘Weinig. Ze stierf op zeer hoge leeftijd in het klooster van Montserrat aan de Spaanse grens. Er zijn daar nog bewijzen te vinden van haar leven. We weten dat ze in Spanje is getrouwd met een andere kathaarse vluchteling en dat ze een aantal kinderen hebben gekregen. Volgens de geschriften heeft ze iets kostbaars geschonken aan het klooster, maar de aard van dat geschenk is nooit openbaar gemaakt.’


  Maureen bukte zich en plukte een van de wilde bloemen die in de spleten van de verbrokkelde muren groeiden. Ze liep naar de rand van de rots waar het kathaarse meisje dat later de naam La Paschalina zou aannemen de moed had gehad de berg af te gaan: het volk had zijn laatste hoop op haar gevestigd. Maureen gooide het paarse bloemetje over de rand omlaag en zei daarbij een kort gebedje voor de vrouw die misschien haar voorouder was geweest. Het deed er eigenlijk niet eens toe of ze dat wel of niet was geweest. De dag, met het verhaal over deze prachtige mensen en het geschenk van het land zelf, had haar al onherroepelijk veranderd.


  ‘Dank je,’ zei ze zacht tegen Jean-Claude. Hij liet haar even met rust, zodat ze kon nadenken over hoe haar verleden en haar toekomst vervlochten waren geraakt met deze eeuwenoude, raadselachtige plek.


  Maureen en Jean-Claude lunchten in het dorpje aan de voet van Montségur. Zoals hij had gezegd, serveerde het restaurant gerechten op kathaarse wijze. Het menu was eenvoudig en bestond voornamelijk uit vis en verse groente.


  ‘Het is een misvatting dat de katharen streng vegetarisch aten, want ze aten wel vis,’ legde Jean-Claude uit. ‘Bepaalde elementen in het leven van Jezus namen ze heel letterlijk. En aangezien Jezus de menigte voedde met brood en vis, geloofden ze dat dit betekende dat zij ook vis mochten eten.’


  Maureen vond het eten bijzonder smakelijk en ze genoot naar hartenlust. Sinclair had gelijk: Jean-Claude was een briljant historicus. Maureen had hem talloze vragen gesteld toen ze de berg afliepen, en hij had ze allemaal met veel geduld en verbazingwekkend inzicht beantwoord. Tegen de tijd dat ze aan tafel zaten, was ze blij zijn vragen te kunnen beantwoorden.


  Jean-Claude wilde meer weten van Maureens dromen en visioenen. Op een eerder tijdstip zou dit haar een zeer ongemakkelijk gevoel hebben gegeven, maar door de afgelopen dagen in de Languedoc had ze zich voor het onderwerp opengesteld. Hier werden de visioenen als normaal ervaren, ze hoorden simpelweg bij het leven. Het was een opluchting om erover te praten met mensen die dit allemaal vanzelfsprekend vonden.


  ‘Had je als kind ook al visioenen?’wilde Jean-Claude weten.


  Maureen schudde haar hoofd.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Als ik ze al had, weet ik er niets meer van. Ik kreeg ze pas toen ik naar Jeruzalem ging. Waarom vraag je dat?’


  ‘Alleen uit nieuwsgierigheid. Ga door, alsjeblieft.’


  Maureen vertelde wat bijzonderheden en Jean-Claude bleek heel goed te kunnen luisteren, terwijl hij af en toe een vraag stelde. Zijn belangstelling werd groter toen ze het visioen van de kruisiging beschreef.


  ‘Lord Sinclair dacht ook al dat dit een belangrijk visioen was.’


  ‘Dat is het ook,’ bevestigde Jean-Claude. ‘Heeft hij je verteld over de profetie?’


  ‘Ja, die is heel boeiend. Maar het verontrust me een beetje dat hij denkt dat ik de Voorzegde zou zijn. Wat wordt er dan allemaal van me verwacht?’


  De Fransman moest lachen. ‘Nee, nee. Die dingen laten zich niet dwingen. Je bent het of je bent het niet, en als je het bent, zal je dat gauw genoeg duidelijk gemaakt worden. Hoe lang blijf je in de Languedoc?’


  ‘We zouden vier dagen blijven, en daarna nog een paar dagen naar Parijs gaan. Maar nu weet ik het niet zeker. Er is hier zoveel te zien en te leren. Ik laat het van mijn gevoel afhangen.’


  Jean-Claude keek haar peinzend aan. ‘Is er iets vreemds gebeurd in de nacht na het feest? Een bijzondere ervaring? Nieuwe dromen?’


  Maureen schudde haar hoofd. ‘Nee, niets. Ik was doodmoe en ik heb heel goed geslapen. Hoezo?’


  Jean-Claude haalde zijn schouders op en vroeg om de rekening. Toen hij weer begon te praten, leek het alsof hij het tegen zichzelf had. ‘Nou, dat beperkt de mogelijkheden.’


  ‘Beperkt de mogelijkheden?’


  ‘Nou ja, als je van plan bent om zo snel alweer bij ons weg te gaan, moeten we zien wat we kunnen doen om te bepalen of je de oerdochter bent van La Paschalina. Of je inderdaad de Voorzegde bent die ons bij de geheime schat zal brengen.’


  Hij knipoogde speels naar Maureen terwijl ze van tafel opstonden om te vertrekken van de heilige grond van Montségur. ‘Ik kan je maar beter terugbrengen, voordat Berenger mijn kop eist.’


  ... Hoe begin je te schrijven over een tijd die de wereld heeft veranderd?


  Ik heb er zo lang mee gewacht omdat ik altijd bang ben geweest dat deze dag zou komen en ik het allemaal weer opnieuw zou ervaren. Ik heb het al die jaren in mijn slaap gezien, steeds opnieuw, maar het blijft me kwellen. Ik heb er nooit voor gekozen alles weer op te rakelen. Immers, hoewel ik iedereen heb vergeven die een rol heeft gespeeld bij de lijdensweg van Easa, ben ik het niet vergeten.


  Maar zo zal het moeten gaan, want ik ben de enige die nog over is die kan vertellen wat er gedurende die dagen van duisternis werkelijk is gebeurd.


  Er zijn mensen die zeggen dat Easa van het begin af aan hierop heeft aangestuurd. Dat is niet de waarheid. Het werd Hem opgelegd, en Hij heeft het doorstaan door de kracht die Hij putte uit Zijn gehoorzaamheid aan God. Hij dronk de beker die hem werd gegeven met een moed en een genade die daarvoor noch daarna ooit zijn waargenomen, behalve in de persoon van zijn moeder. Alleen Zijn moeder, Moeder Maria, heeft de roep van de Heer even duidelijk gehoord; en alleen Zijn moeder heeft die roep met dezelfde moed beantwoord.


  Wíj kunnen slechts trachten ons in onze nederigheid te spiegelen aan hun voorbeeld.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek van de Dagen der Duisternis
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  Carcassonne


  25 juni 2005


  Buiten de ommuurde vestingstad Carcasonne zagen Tamara Wisdom en Derek Wainwright eruit als een willekeurig Amerikaans toeristenpaar. Ze ontmoetten elkaar in de lobby van Dereks hotel en bij haar aankomst kuste hij Tamara vol passie. Met een bescheiden lachje duwde ze hem zachtjes van zich af.


  ‘Daar hebben we later nog tijd genoeg voor, Derek.’


  ‘Beloofd?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze streek ter bevestiging met haar hand over zijn rug. ‘Maar je weet wat een workaholic ik ben. Als die drang eenmaal is bevredigd, hebben we de rest van de dag om te... spelen.’


  ‘Oké, laten we gaan. Ik rij wel.’


  Derek pakte Tammy’s hand en nam haar mee naar de parkeerplaats waar zijn huurauto stond. Hij reed de straat op die om de ommuurde stad heen liep en die uitkwam op een weg die hen dieper de heuvels in bracht.


  ‘Weet je zeker dat dit geen kwaad kan?’ vroeg ze.


  Derek knikte. ‘Ze zijn vanochtend allemaal naar Parijs vertrokken. Behalve...’


  ‘Behalve...?’


  Hij keek alsof hij op het punt stond haar iets te vertellen, maar zich bij nader inzien bedacht. ‘Niets. Eén iemand is hier in de Languedoc gebleven, maar hij is vandaag druk bezig en de kans dat hij ons voor de voeten zal lopen is nihil.’


  ‘Zou je iets duidelijker kunnen zijn?’


  Derek lachte. ‘Nog niet. Het is al erg genoeg dat ik dit risico überhaupt neem. Weet je wat voor sanctie erop staat als ik betrapt wordt?’


  Tammy schudde haar hoofd. ‘Nee, wat dan? Eenzame opsluiting?’


  Hij keek haar even van opzij aan. ‘Je mag er best grapjes over maken, maar die jongens zijn niet mals.’ Hij maakte met zijn rechterwijsvinger een snelle beweging langs zijn hals.


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Toch wel. Op het prijsgeven van geheimen van het Gilde staat de doodstraf.’


  ‘Is dat ooit gebeurd? Of is het gewoon een afschrikmiddel, zodat het mysterie van het geheime genootschap nog groter wordt en ze de leden het zwijgen kunnen opleggen?’


  ‘Er is een nieuwe Leermeester der Gerechtigheid – zo noemen we onze leider – en deze man houdt er extreme ideeën op na.’


  Tammy dacht hier even over na. Derek had een paar jaar geleden in een dronken bui aan haar bekend dat hij lid was van het Gilde, maar daarna had hij er nooit meer iets over losgelaten. Ze had hem gisteravond op het feest nog meer weten te ontfutselen. Uiteindelijk had de combinatie van alcohol en zijn gefrustreerde verlangen naar haar ervoor gezorgd dat hij had verklapt dat hun hoofdkwartier zich net even buiten Carcassonne bevond. Of althans, dat had ze gemeend op te maken uit zijn woorden. Hij had zelfs aangeboden haar vandaag het heilige der heilige te laten zien. Maar als hij serieus meende dat de gevolgen bij ontdekking zo verschrikkelijk waren, wilde Tammy dat niet op haar geweten hebben.


  ‘Hoor eens, Derek, als dit echt zo gevaarlijk is, wil ik niet dat je dit doet. Echt niet. Ik kan je gebruiken als een anonieme bron wanneer ik besluit het Gilde te noemen in mijn project. Laten we maar teruggaan naar Carcassonne en daar lunchen. Je mag nog verder uit de school klappen in de veilige beslotenheid van een café op klaarlichte dag.’


  Zo. Ze had hem de kans gegeven om terug te krabbelen. Hij verbaasde haar met zijn weigering.


  ‘O nee. Ik wil je dit laten zien. Ik sta eerlijk gezegd te trappelen.’


  Tammy voelde zich niet erg op haar gemak bij zijn enthousiasme.


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zul je wel zien.’


  Derek had de auto achter een heg geparkeerd, een paar honderd meter van de ingang van het terrein. Ze liepen voorzichtig langs de weg en schoten een smal, ongeplaveid landweggetje in. Na zo’n honderd meter kwam er een stenen kapel in zicht, dezelfde kerk waar de Gildeleden de vorige avond hun religieuze dienst hadden gehouden.


  ‘Dat is de kerk. Daar gaan we naar binnen als je hem wilt zien.’


  Tammy knikte en liep volgzaam achter hem aan. Ze kende Derek al jaren, maar hij was nooit veel meer dan een oppervlakkige kennis geweest. Ze besefte nu dat ze hem eigenlijk niet goed genoeg kende om te kunnen peilen wat zijn ware motieven waren. Ze dacht eerst dat het primaire mannelijke impulsen waren, en daar kon ze wel mee omgaan. Maar hij had plotseling iets vastberadens, wat ze nog nooit bij hem had gezien. Het maakte haar bang. Godzijdank wisten Sinclair en Roland waar ze naartoe was.


  Hij ging haar voor naar een lange bungalow achter de kerk, haalde een sleutel uit zijn zak en deed de deur open. Door de onopvallende buitenkant van het gebouw was Tammy niet voorbereid op de enorme afmetingen en de rijkversierde binnenkant van de Gildezaal. Overal zag ze pluche en verguldsel, en de muren hingen helemaal vol schilderijen: allemaal reproducties van Leonardo da Vinci. Aan de muur ertegenover, de eerste die je zag wanneer je binnenkwam, hingen twee versies van Leonardo’s Johannes de Doper naast elkaar.


  ‘Mijn god,’ fluisterde Tammy. ‘Dus het is waar. Leonardo was een volgeling van Johannes. Een echte ketter.’


  Derek schoot in de lach. ‘Naar welke maatstaven? In de ogen van het Gilde zijn “christenen” die Christus volgen de echte ketters. We noemen hem “de Usurpator” en “de Zondige Priester”.’ Derek maakte een weids gebaar naar het schilderij en sprak op verheven toon, zoals Tammy hem nog nooit had horen praten. ‘Leonardo da Vinci was in zijn tijd de Leermeester der Gerechtigen, de leider van ons Gilde. Hij geloofde dat Johannes de Doper de enige ware Messias was en dat Jezus hem zijn positie ontnam door vrouwen te manipuleren.’


  Derek knikte. ‘Dat is de basis van onze overlevering. Salome en Maria Magdalena beraamden de dood van onze Messias om hun eigen zogenaamde profeet op de troon te krijgen. Het Gilde noemt hen hoeren. Dat is altijd zo geweest en zal altijd zo blijven.’


  Tammy keek hem ongelovig aan. ‘Geloof jij dat? Verdorie, Derek, in hoeverre ga je daarin mee? En hoe heb je dit voor me geheim kunnen houden?’


  Derek haalde zijn schouders op. ‘Ons genootschap drijft op geheimen. Ik ben met het gedachtegoed ervan opgegroeid en ik heb de geheime teksten jarenlang bestudeerd. Het is zeer overtuigend, weet je.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Het materiaal dat we hebben. Het ware boek van de Heilige Graal , zo noemen we het. Het is vanaf de Romeinse tijd doorgegeven door de oorspronkelijke volgelingen van de Doper. Het beschrijft de gebeurtenissen rond de dood van Johannes tot in detail. Je zult het fascinerend vinden.’


  ‘Mag ik het zien?’


  ‘Ik zal je een exemplaar geven. Ik heb er een op mijn hotelkamer liggen.’ Er school iets insinuerends in die laatste zin.


  Tammy nam er nota van en probeerde niet te laten merken dat ze gruwde. Ze kon wel raden wat Derek in ruil voor dat bijzonder waardevolle document van haar verwachtte. Ze draaide zich van hem af en liep langzaam de kerk door om de schilderijen te bekijken.


  ‘Zie je wat ze allemaal gemeen hebben?’ vroeg Derek.


  ‘Behalve het feit dat ze allemaal van Leonardo zijn?’ Tammy schudde haar hoofd. Ze zag verder niets gemeenschappelijks. ‘Nee. Eerst dacht ik dat ze allemaal Johannes de Doper voorstelden, maar dat is niet zo. Dat daar lijkt een detail van Het Laatste Avondmaal , maar dat is wel vreemd, gezien wat je me zojuist vertelde. Waarom zou je dat daar hangen als Jezus door het Gilde wordt beschouwd als de overweldiger en Maria Magdalena als degene die de dood van Johannes op haar geweten heeft?’


  ‘Hierom,’ zei Derek, en hij bracht zijn rechterhand voor zijn gezicht in een specifiek gebaar. Zijn wijsvinger wees omhoog en zijn duim naar beneden, de andere drie vingers waren dichtgevouwen. Tammy besefte dat een van de apostelen op het beroemde fresco van Leonardo hetzelfde gebaar maakte: en zijn hand op een bijna dreigende manier voor het gezicht van Jezus hield.


  ‘Wat betekent het?’ vroeg Tammy. ‘Ik heb het al eerder gezien, op het schilderij van Johannes de Doper dat in het Louvre hangt.’ Tammy wees naar de reproductie aan de muur. ‘Dat schilderij daar. Ik ging ervan uit dat hij gebaarde naar de hemel.’


  Derek grijnsde spottend. ‘Kom, kom, Tammy. Je zou moeten weten dat Leonardo nooit zoiets voor de hand liggends bedoelt. We noemen dit het “Gedenk Johannes”-gebaar en het heeft meerdere betekenissen. Ten eerste vormen de vingers als je goed kijkt een “J”, van Johannes. De rechterwijsvinger die recht omhoogwijst staat voor het getal één. Dus het gebaar in zijn totaliteit betekent “Johannes, de eerste messias”. O, en er is nog iets belangrijks te vertellen over het “Gedenk Johannes”-gebaar, en dat is de relikwie.’


  ‘Hebben jullie een relikwie van Johannes?’


  Derek liet een sluwe grijns zien. ‘Ik wilde dat ik ze hier had om ze je te laten zien, maar de Leermeester der Gerechtigheid geeft ze nooit af. We hebben de kootjes van de rechterwijsvinger van Johannes, dezelfde vinger waarmee hij het gebaar maakte dat al duizend jaar ons wachtwoord is. Ridders en edelen in de middeleeuwen konden elkaar eraan herkennen, en we gebruiken het vandaag de dag nog steeds. De vinger van Johannes wordt gebruikt bij onze initiatieplechtigheden. En ook zijn hoofd.’


  Tammy keek verbaasd op. ‘Hebben jullie het hóófd van Johannes?’


  Nu moest Derek echt lachen. ‘Ja. De Leermeester der Gerechtigheid poetst het dagelijks op. Het vormt de spil van alle rituelen van het Gilde.’


  ‘Hoe weten jullie dat het echt zijn hoofd is?’


  ‘Overlevering. Het is eeuwenlang doorgegeven. Er zit een geweldig verhaal achter, maar dat zal ik je laten lezen in Het ware boek van de Heilige Graal . Kijk, hier zie je weer die wijsvinger. Hij komt op al deze schilderijen voor.’


  Zelfs nu ze zo’n belangwekkend onderwerp bespraken, merkte Tammy op dat Derek zich niet lang kon concentreren en dat hij van de hak op de tak sprong. Deed hij dat met opzet? Had hij verborgen bedoelingen? Tot dusver had ze hem niet als bijzonder intelligent beschouwd, maar nu had ze het griezelige gevoel dat ze hem onderschat had. Ze probeerde rustig te blijven terwijl de gedachten in haar hoofd rondmaalden. Was hij een fanaticus? Hoe kwam het dat ze niet had gemerkt hoezeer hij hiermee begaan was? Tammy probeerde zich niet te laten meeslepen door het misselijkmakende idee dat haar mooie hoofdje gevaar liep.


  Derek ging met haar langs de schilderijen en wees op het ‘Gedenk Johannes’-gebaar op elk ervan. Op de portretten van Johannes maakte de Doper zelf het gebaar. Bij Het Laatste Avondmaal was het een van de apostelen, de duidelijk geagiteerde Thomas.


  ‘Een paar apostelen waren al volgeling van Johannes lang voordat Jezus op de proppen kwam,’ vertelde Derek. ‘Wat er zo belangrijk is aan deze versie van het Laatste Avondmaal is dat Jezus daarbij verkondigt dat een van hen hem gaat verraden. Thomas bevestigt dat, en vertelt hem waarom met het “Gedenk Johannes”-gebaar: dit ter nagedachtenis aan Johannes. Het lot van Johannes zal ook het jouwe worden. Dat zegt hij met die wijsvinger voor het gezicht van de zogenaamde profeet. Je zult de marteldood sterven, net als Johannes, dat is je verdiende loon.’


  Tammy schrok van deze nieuwe, schokkende uitleg van een van ’s werelds beroemdste schilderijen. Ze kon de volgende vraag niet binnenhouden.


  ‘Dan geloof jij zeker niet dat het Maria Magdalena is die tijdens het Laatste Avondmaal naast Christus zit?’


  Derek spuugde als reactie op de grond. ‘Dát vind ik van die theorie, en van iedereen die daarin gelooft.’


  Derek deed Het Laatste Avondmaal met een handgebaar af, maar hij was nog niet klaar met zijn les kunstgeschiedenis. Hij ging Tammy voor naar de lange muur waarop twee versies te zien waren van Leonardo’s beroemde Madonna in de grot en wees eerst op het doek rechts.


  ‘Leo kreeg de opdracht een schilderij te maken van de Maagd en het Kind ter gelegenheid van de viering van de Onbevlekte Ontvangenis. Blijkbaar was dit niet wat de Broederschap van de Onbevlekte Ontvangenis wilde. Zij wezen het af. Maar het is een klassieker van ons Gilde geworden en we hebben er thuis allemaal een kopie van.’


  Op het schilderij stond een Madonna in het midden, met haar rechterarm om een klein kind en haar linkerhand boven een andere peuter aan haar voeten. Een engel bekeek het tafereel. ‘Iedereen denkt dat dit Maria is, maar ze hebben het mis. De oorspronkelijke titel van het schilderij was Maria in de grot , niet Madonna in de grot . Kijk maar eens goed. Dat is Elisabeth, de moeder van Johannes de Doper.’


  Tammy was niet overtuigd. ‘Waar leid je dat uit af?’


  ‘Overlevering, in de eerste plaats. Wij van het Gilde weten dat het zo is.’ Het antwoord klonk arrogant in zijn stelligheid. ‘Maar de kunstgeschiedenis steunt onze bewering. Leonardo was in een heftige strijd verwikkeld met de Broederschap over de betaling voor het schilderij, dus nam hij wraak door hen in de waan te laten dat hij het traditionele tafereel leverde dat ze hadden besteld. Maar in werkelijkheid schilderde hij een versie van onze hele denkwijze: een klap in hun gezicht. Het was een gemene, grappige streek van hem. Leonardo heeft met veel kunstwerken de Kerk bespot en hij kwam ermee weg omdat hij veel slimmer was dan die idiote papisten in Rome.’


  Tammy probeerde niet te laten merken hoe verbaasd ze was over Dereks openlijke fanatisme. Ze had deze kant van hem nooit eerder gezien en ze begon zich steeds minder op haar gemak te voelen. Ze voelde in haar zak of ze haar mobiel nog bij zich had. Misschien moest ze een alarmnummer bellen als de situatie hier uit de hand liep. Maar ze hinkte op twee gedachten. Voor een auteur en filmmaker lag hier goud voor het oprapen, maar durfde ze het te gebruiken?


  Derek was op dreef over zijn idool Leonardo. ‘Wist je dat de Mona Lisa in feite een zelfportret van hem is? Leonardo tekende een zelfportret en veranderde het vervolgens in de Mona Lisa zoals we die tegenwoordig kennen. Het was voor hem allemaal één grote grap. En kijk, die grap werkt nog steeds, aangezien mensen urenlang in de rij staan om het schilderij te bekijken. Hij haatte vrouwen vanwege zijn moeder, weet je. Hij heeft zelfs de restricties voor vrouwen in het Gilde aangescherpt om zijn ongelukkige jeugd op vrouwen te verhalen. Dat staat in een rectificatie bij Het ware boek van de Heilige Graal . Je zult het wel zien.’


  Derek ging verder met een korte beschrijving van Leonardo: dat de kunstenaar in de steek was gelaten door zijn eigen moeder en daarna moeilijke jaren had doorgemaakt met een lastige stiefmoeder. Volgens de geschriften waren al zijn relaties met vrouwen negatief of anderszins traumatisch geweest. Zijn afkeer van vrouwen was grondig onderzocht door historici die ook verklaarden dat de kunstenaar was aangehouden en gevangengezet wegens sodomie. Maar de verderfelijkste smet op zijn blazoen ontstond toen Leonardo een tienjarige leerjongen in dienst nam en hem jarenlang aanhield als gezel. Hoewel Leonardo’s privéleven vaak aanstootgevend was, wist hij problemen met het gezag te voorkomen door te schilderen voor de Kerk en te vertrouwen op andere vermogende beschermheren die namens hem om wederdiensten vroegen.


  ‘Elke keer dat hij een vrouw moest schilderen, zoals Mona Lisa, maakte hij er een soort grap van, vooral voor zijn eigen vermaak. Zo reageerde hij wanneer hij verplicht was om mensen te schilderen die hem niet aanstonden.’


  Derek draaide zich om naar de Madonna in de grot . ‘De enige vrouw die hij respecteerde was Elisabeth, de ideale vrouw en moeder. De ware Madonna. Kijk, hier heeft ze haar arm om dit kind geslagen, haar eigen kind. Het is duidelijk Johannes.’


  Tammy knikte. Het kind dat geborgenheid zocht in de arm van de vrouw was ongetwijfeld Johannes de Doper.


  ‘Kijk nu naar de linkerhand van Elisabeth. Ze duwt het Christuskind weg, om te laten zien dat hij minder waard is dan haar eigen kind. Leonardo heeft Jezus zelfs onder Johannes geschilderd om zijn inferioriteit tot uitdrukking te laten komen. En kijk ten slotte naar de ogen van de engel Uriël. Naar wie kijkt hij vol aanbidding? Zie je het eerste schilderij? Hij wijst naar Johannes, maar hij maakt ook het “Gedenk Johannes”-gebaar. De opdrachtgevers van de Onbevlekte Ontvangenis waren niet gelukkig met het oorspronkelijke schilderij en de duidelijke Johannesboodschap. Ze lieten het Leo overdoen en stonden erop dat Maria en Jezus deze keer een aureool kregen en dat de engel niet naar Johannes wees. Dus je ziet dat ze hebben gekregen wat ze wilden, zo ongeveer. Maria en Jezus hebben een aureool, maar Johannes ook. Hij heeft Johannes ook een dooptak gegeven, om nog duidelijker kenbaar te maken wie hij is en om hem meer autoriteit te verlenen. Op beide schilderijen geeft Jezus Johannes de zegen. Dus als je nu hiernaar kijkt, wie denk je dan dat Leonardo als de ware Messias en profeet vereerde?’


  Tammy antwoordde naar eer en geweten. ‘Johannes de Doper. Duidelijk.’


  ‘Natuurlijk. De aartsengel Uriël bevestigt de superioriteit van de Doper, net als Johannes’ moeder. Volgens onze traditie aanbidden we Elisabeth op dezelfde manier als waarop de christenen de moeder van Jezus aanbidden. Onze meisjes zijn grootgebracht naar het voorbeeld van Elisabeth, om Dochters der Gerechtigheid te worden.’


  Tammy trok een wenkbrauw op. ‘Wat houdt dat precies in?’


  Derek glimlachte sluw en kwam dichter bij haar staan. ‘Dat vrouwen hun plaats moeten weten, en dat wil zeggen dat ze gehoorzamen en dienstbaar zijn aan de mannen in hun leven. Maar weet je, het is niet zo erg als het klinkt. Als ze eenmaal moeder van een zoon zijn, krijgen ze de benaming “een Elisabeth” en worden ze behandeld als vorstinnen. Je zou de diamanten eens moeten zien die mijn moeder heeft gekregen voor het baren van haar zonen. Geloof me, als je zag wat voor een bevoorrecht leven zij heeft gehad, zou je geen medelijden met haar hebben.’


  ‘En jij steunt het idee dat vrouwen onderworpen moeten zijn?’ Tammy hield vol en liet niet merken dat ze steeds nerveuzer werd.


  ‘Zoals ik al zei: ik ben ermee grootgebracht. Voor mij is het vanzelfsprekend.’ Hij haalde zijn schouders op.


  Tammy schudde haar hoofd en begon toen te lachen, half spottend en half van de zenuwen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Derek.


  ‘Ik moest denken aan deze ruimte, met die ketterij van Da Vinci, in tegenstelling tot Sinclairs kamer, met de ketterij van Botticelli. Het lijkt wel een concurrentieslag tussen Leonardo en Sandro.’


  Derek lachte niet. ‘Het zou grappig zijn als het niet zo verrekte ernstig was. De rivaliteit tussen de afstammelingen van Johannes en Jezus heeft heel wat bloedvergieten tot gevolg gehad. Die zorgt nog steeds voor heel wat narigheid, meer dan je ooit zou geloven.’


  Tammy keek Derek aan alsof ze hem niet begreep. Ze wist precies wat hij bedoelde, maar dat mocht ze hem niet laten merken. Onschuldig vroeg ze: ‘Afstammelingen van Johannes?’


  Derek keek geschrokken op. ‘Natuurlijk. Vertel me nu niet dat je dat niet wist.’


  Tammy hield de schijn op en schudde haar hoofd. ‘Nee, dat wist ik niet.’ Ze keek hem vragend aan.


  ‘Kom nou toch! Wist je niet dat Johannes een zoon had? Op die manier is het Gilde opgericht: door de afstammelingen van Johannes. Nou ja, het is een lang verhaal, omdat de helft van hen uiteindelijk gemene zaak maakte met de papisten en de volgelingen van Christus, zoals de familie De Medici.’ Hij trok een vies gezicht toen hij de naam noemde van de beroemdste familie uit de geschiedenis van Italië.


  ‘Zelfs Leonardo diende aan het eind van zijn leven de vijand, hoewel we denken dat hij tegen zijn wil in Frankrijk gevangen werd gehouden. Maar de anderen, de harde kern, heeft ons Gilde gevormd. Je staat nu zelfs tegenover een van de achterachterkleinkinderen van Johannes de Doper.’


  Tammy vreesde het onvermijdelijke: dat ze uiteindelijk terecht zou komen in Dereks hotelkamer, en erger. Maar ze kon er niet omheen. Ze moest dat zogenaamde Het ware boek van de Heilige Graal in handen krijgen en erachter komen wat die jongens van Johannes allemaal te betekenen hadden. Ze kreeg de kans om als eerste buiten het Gilde over deze informatie te beschikken, en die kans wilde ze niet verspelen. Dit ging veel dieper dan iemand van hen zich had voorgesteld, en het was uitgesloten dat ze zou vertrekken zonder het boek. Ze deed het voor de film die ze ging maken, voor haar vrienden van de Blauwe Appels, en voor Roland. Natuurlijk mocht Roland nooit te weten komen wat Tammy er allemaal voor moest doen om de documenten in handen te krijgen. Ze zou een geloofwaardig verhaal voor hem moeten verzinnen. Gelukkig haalde de chauffeur van Château des Pommes Bleues haar later in de middag op, dus dan zou ze onderweg naar Arques tijd hebben om over haar verhaal na te denken.


  Tammy stond erop te lunchen voordat ze teruggingen naar Dereks hotel, en bestelde vervolgens een overvloedige hoeveelheid robijnrode Pays d’Oc-wijn. Ze had gezien dat Derek een handvol aspirines achteroversloeg tegen zijn kater, en ze hoopte dat hij door de combinatie met wijn wat slomer zou worden, als hij al niet het bewustzijn zou verliezen.


  Derek bekende tijdens de maaltijd dat hij Tammy de geheimen van het Gilde had verteld omdat hij wilde dat ze die kenbaar maakte op papier en film. Hij kon het zelf niet doen – hij had zo zijn eigen bedoelingen maar hij was niet gek – maar hij wilde dat iemand de waarheid over het Gilde naar buiten bracht.


  ‘Maar waarom?’ had Tammy gevraagd. Ze begreep het niet. Derek ging helemaal op in het Gilde en was kennelijk zwaar beïnvloed door de leer ervan. Het Gilde was deels verantwoordelijk voor de rijkdom die zijn familie had vergaard. Waarom zou Derek zich tegen hen keren?


  ‘Luister, Tammy.’ Hij boog zich over het tafeltje en sprak op fluistertoon. Ik ben bereid je heel wat te vertellen over zware misdaden. Zelfs moord. Maar je mag aan niemand vertellen dat je het van mij hebt gehoord, anders ben ik ten dode opgeschreven.’


  ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ reageerde Tammy. ‘Waarom verraad je een organisatie die zo belangrijk is voor jou en je familie?’


  ‘Die nieuwe Leermeester der Gerechtigheid,’ zei Derek vol afkeer. ‘Cromwell. Hij is een hufter en een gek, en hij zal ons allemaal in zijn val meeslepen. Ik ben in feite juist loyaal. De enige hoop die we hebben om het Gilde te redden is ervoor zorgen dat hij vertrekt voordat hij blijvende schade aanricht. Ik wil dat jij hem aan de kaak stelt, niet het Gilde. Schilder hem af als een ongeleid projectiel, een fanatieke gek.’


  ‘Waarom vertrouw je mij dit toe?’ Tammy voelde zich steeds minder op haar gemak. Deze zaak werd veel groter dan ze had verwacht, en veel smeriger dan ze had gewild.


  Derek keek zelfvoldaan terwijl hij zijn vingers over haar armen liet glijden. ‘Omdat jij ambitieus bent en het heerlijk zult vinden om deze exclusieve informatie te gebruiken voor een boek en een film. En omdat mijn trust fund even groot is als het bruto nationaal product van verscheidene onafhankelijke landen en je weet dat ik zoveel cheques voor je zal uitschrijven als je nodig hebt. Heb ik gelijk of niet?’


  Tammy glimlachte liefjes naar hem en legde haar hand op de zijne, terwijl ze haar best deed om niet misselijk te worden. Ze moest dit spel tot het eind blijven meespelen, er zat niets anders op. ‘Maar natuurlijk.’


  Wat Derek niet had verklapt was dat de Amerikaanse delegatie van plan was een coup te plegen binnen het Gilde. Eerst moesten ze wat losse draadjes wegwerken in Europa door de machthebbers daar te elimineren. Zijn vader, Eli Wainwright, stond klaar om de volgende Leermeester der Gerechtigheid te worden – met Derek als zijn uiteindelijke opvolger – als ze de Europese machtsstructuur konden neutraliseren. Derek Wainwright glimlachte, en zijn gezicht vertoonde de sluwe uitdrukking van een roofdier. Hij gebruikte Tammy om zijn doel te bereiken. Als ze dacht dat zij hem met haar vrouwelijke listen zover had weten te krijgen geheimen prijs te geven over het Gilde, dan was ze gewoon een stomme slet die het verdiende om gebruikt te worden zoals hij van plan was. Evengoed zou het een aangename manier zijn om deze middag te besluiten. En had die kleine sloerie hem niet lang genoeg opgewonden?


  Tammy probeerde Derek niet wakker te maken terwijl ze haar spullen bij elkaar zocht. Ze moest maken dat ze hier als de bliksem wegkwam en ze popelde om, als ze eenmaal veilig terug was in het chateau, een lange douche te kunnen nemen. Ze vroeg zich af hoe lang het zou duren voor ze de stank van die Gilde-fanatici van haar huid had geboend.


  Gelukkig had ze het ergste scenario kunnen voorkomen. Ze had het goed ingeschat: als gevolg van de medicijnen die Derek had genomen in combinatie met de wijn en zijn vermoeidheid was hij meteen na aankomst in zijn hotelkamer in slaap gevallen.


  Het was eerst nog lastig geweest. Derek was erg aanhalig geworden toen ze in zijn kamer kwamen, maar Tammy had heel handig zijn aandacht weer kunnen vestigen op zijn klaarblijkelijke obsessie: het ten val brengen van zijn rivaal John Simon Cromwell. Ze benadrukte dat ze zo veel mogelijk informatie moest hebben als zij in dit gevaarlijke spel met hem mee zou werken. Derek gaf haar wat hij had beloofd, en nog veel meer: documenten, geheimen en een schokkend levendige beschrijving van een bijzonder wrede moord die een paar jaar geleden in Marseille was gepleegd.


  Het had Tammy al haar zelfbeheersing gekost niet misselijk te worden toen Derek verslag deed van de executie van een inwoner van de Languedoc, twee jaar geleden. De man was onthoofd en verminkt, en zijn rechterwijsvinger was afgehakt als een symbool van de wraak van het Gilde. Onder normale omstandigheden zou Tammy het al gruwelijk hebben gevonden om dit te horen. Maar ze wist wie het slachtoffer was; hij was de vorige Grote Meester van het Genootschap van de Blauwe Appels. Ze mocht Derek niet laten merken dat ze het verhaal van de misdaad die hij beschreef herkende. Ze had heel goed opgepast dat ze zo onbewogen mogelijk bleef kijken.


  Terwijl Tammy haar spulletjes bij elkaar zocht en naar de deur liep, stootte ze tegen een schemerlampje, dat met een doffe dreun omviel. Ze hoorde dat Derek zich omdraaide en een verwensing mompelde.


  ‘Hé,’ gromde hij slaperig. ‘Wat doe je?’


  ‘Sinclairs auto staat voor, ik ga terug naar Arques. Ik heb een afspraak met Maureen om daar vanavond te eten.’


  Hij probeerde overeind te komen, greep naar zijn hoofd en kreunde. Hij liet zich weer vallen terwijl hij zei: ‘O, Maureen. Verdomme, dat was ik bijna vergeten te vertellen.’


  Tammy bleef stokstijf staan. ‘Wat dan?’


  ‘Misschien komt ze vandaag in de problemen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ze is vandaag toch op pad gegaan met Jean-Claude de la Motte?’


  Tammy knikte en dacht koortsachtig na, in een poging te begrijpen hoe de vork in de steel zat. Derek rolde zich naar haar toe en rekte zich loom uit.


  ‘Hallo, wakker worden! Denk nou eens na! Jean-Claude is een van ons. Of misschien moet ik zeggen: een van hén. Hij is de rechterhand van de halve zool die zich tegenwoordig Leermeester der Gerechtigheid mag noemen, en hoofd van onze Franse afdeling. Trouwens, dat is hij al vanaf dat hij nog maar heel jong was. Jean-Claude is niet zijn echte naam. Hij heet eigenlijk Jean-Baptiste.’ Hij lachte even om zijn eigen grapje. ‘Maar... eerlijk gezegd denk ik niet dat je je zorgen hoeft te maken dat hij haar iets zal aandoen,’ vervolgde hij ten slotte. ‘Tenminste, nog niet. Daarvoor staat er te veel op het spel. Heel veel hangt af van of het haar lukt de zogenaamde schat te vinden nu ze hier is. En jij en ik weten allebei dat er een tijdslimiet aan die kwestie is verbonden.’


  Het duizelde Tammy. Ze kon het verraad van Jean-Claude niet verwerken. Daarvoor ging het allemaal te snel. Jean-Claude was al jaren met Sinclair en Roland bevriend, ze vertrouwden hem onvoorwaardelijk. Hoe lang was deze infiltratie al gaande? Er was echter nog iets wat haar dwarszat; iets wat ze móést weten. Ze wenste vurig dat haar gezicht niet verried hoe geschokt ze was, en stelde de vraag met een kalmte die ze bepaald niet voelde.


  ‘In het verleden is de Voorzegde uit de Weg geruimd voordat de schat kon worden ontdekt. Waarom zou het in dit geval anders gaan? Als Jean... Baptiste en jullie leider geloven dat Maureen degene is die met de profetie is aangekondigd, waarom zouden ze zich dan niet gewoon van haar ontdoen voordat ze die rol kan vervullen? Net zoals ze dat met Jeanne d’Arc en Germaine hebben gedaan?’


  Derek geeuwde. ‘Omdat ze willen dat ze hun de Weg wijst naar het boek van Maria Magdalena, zodat ze het eens en voor altijd kunnen vernietigen. En daarna doen ze hetzelfde met je vriendin, voordat ze de kans krijgt erover te schrijven.’


  ‘Waarom vertel je me dit eigenlijk allemaal?’ vroeg Tammy, op haar hoede.


  ‘Omdat ik Jean-Baptiste ten onder wil zien gaan, samen met zijn leider. En ik heb zo’n idee dat Grootmeester Sinclair wel met die lastige kikkerbillenvreter zal afrekenen, zodra hij in de gaten krijgt dat hij is belazerd.’


  Het liefst zou Tammy het hebben uitgeschreeuwd, zou ze hem hebben verteld dat Sinclair en de anderen in hun organisatie niet waren zoals Derek en zijn Gilde, die niets liever deden dan haat kweken. Maar ze durfde niets te zeggen, uit angst dat ze zichzelf zou verraden. Het ging er nu vooral om veilig weg te komen.


  Derek was echter nog niet klaar. ‘Maar... als ik jou was, zou ik die roodharige vriendin van je zo snel mogelijk uit de Languedoc zien weg te krijgen.’


  Tammy keerde zich naar de deur. Toen bleef ze staan. Er was nog één vraag die ze moest stellen. Ze móést weten in hoeverre Derek haar al die jaren had bedrogen.


  ‘Hoe denk jij over deze hele kwestie?’ vroeg ze zacht.


  ‘Wat er ook gebeurt, eerlijk gezegd kan het me niet verrotten.’ Hij klonk verveeld, verlangend om opnieuw toe te geven aan zijn dronkenmansroes. ‘Je vriendin lijkt me best aardig, maar ze blijft Jezusgebroed, en dat maakt haar tot mijn natuurlijke vijand. Zo is het, en niet anders. Dat kun jij misschien niet begrijpen, maar ons geloof gaat heel ver terug. En wat de ontdekking van de rollen van de hoer betreft, iedereen schijnt ervan overtuigd te zijn dat het deze keer echt gaat gebeuren, omdat je vriendin in alle opzichten voldoet aan de profetie. Maar ik maak me niet druk. Wat doet het er allemaal toe? Eerlijk gezegd begrijp ik alle ophef niet.’


  Hij rolde lachend op zijn zij en werkte zich op een elleboog overeind om haar aan te kijken. ‘Want weet je wat zo grappig is? Wat er ook in die rollen staat, er is niemand, maar dan ook helemaal niemand die erop zit te wachten. Vanwege de inhoud zal het Vaticaan ze niet willen erkennen, en datzelfde geldt voor alle andere traditionele christelijke stromingen. Historici moeten er niets van hebben omdat daardoor alle academici en bijbelgeleerden in hun hemd komen te staan. Dus de kans is groot dat onze vijanden de rollen verdonkeremanen, voordat het publiek zelfs maar de kans krijgt te horen wat erin staat. Dat bespaart ons de moeite ermee af te rekenen. Zo zie ik het.’


  Hij geeuwde opnieuw, alsof het hele onderwerp te onbeduidend was om er meer woorden aan vuil te maken, en rolde weer op zijn rug. ‘Het spreekt vanzelf dat we de tekst verafschuwen, vanwege de leugens over Johannes de Doper die er ongetwijfeld in worden verkondigd. En omdat hij is geschreven door een hoer.’


  Ze moest hier weg, dacht Tammy. En wel zo snel mogelijk. Weg van Derek en de afschuwelijke filosofie van het Gilde. Ze klemde haar vingers krampachtig om haar mobiele telefoon, en zodra ze buiten was, rukte ze hem uit haar zak. Er was geen tijd om na te denken, geen tijd om wat dan ook te doen. Ze moest erachter zien te komen waar Maureen was.


  Dus ze drukte op de voorkeurstoets met het nummer van Roland en snikte het bijna uit van opluchting toen ze zijn troostrijke Occitaanse accent hoorde. De verbinding was erg slecht, en ze moest alles herhalen en hard schreeuwen voordat hij haar verstond. ‘Maureen! Waar is Maureen? Weet jij dat?’


  Ze slaakte een verwensing toen ze zijn antwoord niet kon verstaan. ‘Wat? Ik kan je niet verstaan!’ riep ze luid. ‘Je moet harder praten, Roland. Je moet schreeuwen, anders kan ik je niet verstaan!’


  ‘Maureen... is... hier!’ schreeuwde Roland.


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja. Ze was naar je op zoek. Want ze...’


  Toen werd de verbinding verbroken. Dat was eigenlijk maar goed ook, dacht Tammy, want ik wil eerst goed over alles kunnen nadenken voordat ik verslag uitbreng aan Roland. Zolang Maureen veilig in Château des Pommes Bleues was, hadden ze de tijd om te hergroeperen. Vóór het eten zou ze zorgen dat ze Sinclair te spreken kreeg, om te overleggen hoe ze deze zaak zouden aanpakken.


  Tammy keek op haar mobiele telefoon hoe laat het was. Over nog geen halfuur zou de chauffeur haar opwachten bij de poorten van de binnenstad. Het was niet ver lopen, maar de schrik zat haar nog altijd in de benen, en ze vroeg zich af of het haar zou lukken er op tijd te zijn. Ze begon te lopen en probeerde kalm en diep adem te halen, ondertussen nadenkend over alle schokkende dingen die Derek haar had verteld. Terwijl het haar allemaal weer levendig voor de geest kwam, voelde ze dat haar maag zich omdraaide. Een eindje verderop ontdekte ze de tuin van een hotelletje, dus ze zette het op een rennen en wist nog net op tijd de struiken te bereiken, waar ze in de beschutting van het groen heftig begon te braken.


  Château des Pommes Bleues


  25 juni 2005


  Maureen voelde zich vreselijk schuldig omdat ze Peter had verwaarloosd. Maar toen ze terugkwam van haar uitstapje met Jean-Claude kon ze hem nergens vinden.


  ‘Ik heb de abbé sinds vanmorgen niet meer gezien,’ aldus Roland. ‘Hij heeft laat ontbeten, en kort daarop is hij vertrokken in jullie huurauto. Het is zondag, dus misschien is hij naar de kerk. Kerken genoeg hier in de omgeving.’


  Maureen knikte en besloot zich er verder geen zorgen over te maken. Peter kon zich prima redden en sprak vloeiend Frans, dus het was inderdaad heel goed mogelijk dat hij op zoek was gegaan naar een mis, waarbij hij en passant nog wat van de schitterende omgeving te zien kreeg.


  Zij zou later die dag met Tammy op het chateau dineren. Het was iets waar ze zich erg op verheugde, maar ze wilde het niet ten koste van Peter laten gaan. ‘Kun jij contact opnemen met Tamara Wisdom?’ vroeg ze dan ook aan Roland. ‘Ik ben vergeten te vragen of ze een mobiele telefoon bij zich heeft.’


  ‘ Oui , die heeft ze. En ik moet haar toch bellen, om iets te vragen namens lord Berenger. Hoezo? Zijn er problemen?’


  ‘Nee. Ik vroeg me alleen af of ze het vervelend zou vinden als Peter er vanavond ook bij is.’


  ‘Natuurlijk niet. Sterker nog: volgens mij verwacht ze niet anders of de abbé eet mee. Ze heeft me gevraagd de tafel voor u vieren te dekken en om acht uur het diner te serveren.’


  Nadat ze Roland had bedankt, trok ze zich terug in haar kamer. Bij Peters deur bleef ze even staan en ze klopte: geen antwoord. Ze draaide aan de vergulde knop, duwde de deur zachtjes open en stak haar hoofd om de hoek. Peters spullen lagen keurig naast zijn bed: zijn in leer gebonden bijbel en zijn rozenkrans van kristallen kralen. Zelf was hij nergens te zien.


  Maureen liep door naar haar eigen suite, een paleis waardig, en haalde het grootste van haar moleskin aantekenboekjes tevoorschijn. Ze wilde verslag doen van haar bezoek aan Montségur nu het haar nog allemaal helder voor de geest stond. Maar terwijl ze het elastiek van het boekje schoof en het opensloeg, merkte ze tot haar verrassing dat er een ander verhaal naar boven kwam, de geschiedenis van een andere marteldood.


  Tijdens haar bezoek aan het Heilige Land had Maureen bij zonsopgang de ruige bergen van de omgeving van de Dode Zee beklommen. Samen met een handvol anderen die dezelfde queeste hadden ondernomen, volgde ze het slingerende, rotsachtige pad. Ze wist zelf niet goed wat haar tot de vermoeiende klim dreef. Ondanks het vroege uur was het al snikheet. De anderen waren allemaal joods, en voor hen was dit duidelijk een pelgrimstocht, een emotionele, spirituele ervaring. Het was een historische en religieuze drijfveer die Maureen niet met hen deelde.


  Op weg naar boven bleef ze diverse keren staan om te genieten van het hartverscheurend mooie uitzicht, het spel van licht en kleur op het vreemde maanlandschap met zijn glinsterende zoutkristallen en merkwaardige, roerloze watervlakte. Het was een inspirerend uitzicht, dat haar de kracht gaf haar protesterende spieren te negeren en door te zwoegen naar de top.


  Tijdens de klim ving ze flarden op van de gesprekken tussen de andere pelgrims. Hoewel ze geen Hebreeuws sprak, was hun passie, hun gedrevenheid, maar al te duidelijk. Maureen vroeg zich af of ze het over de martelaars van Massada hadden die liever hadden willen sterven dan te worden geknecht, en die hun vrouwen en kinderen de vernedering van een leven als slaaf in dienst van de Romeinen hadden willen besparen.


  Eenmaal op de top aangekomen liep ze tussen de ruïnes van wat ooit een reusachtig fort was geweest, zwervend door verwoeste vertrekken en afbrokkelende muren. De ruïnes waren zo uitgestrekt dat ze de andere pelgrims, die de gewijde plek op hun eigen manier verkenden, uiteindelijk uit het oog verloor. Terwijl ze alleen verder op onderzoek uitging, was ze zich bewust van een stilte die alle geluiden leek te absorberen, een vredige rust die een monument op zichzelf was, even tastbaar als de stenen. Volledig in de ban van dat gevoel staarde ze bijna afwezig naar de ruïnes van een Romeins mozaïek. Toen zag ze haar.


  Het ging allemaal heel snel en het kwam volslagen onverwacht, net als haar eerdere visioenen. Later kon ze zich niet meer herinneren hoe ze had geweten dat het kind er was; ze wist alleen dat ze zich plotseling bewust was geworden van het feit dat ze niet langer alleen was. Op misschien drie meter bij haar vandaan stond een kind, een meisje – Maureen schatte haar zeker niet ouder dan een jaar of vier, vijf – dat haar met reusachtige donkere ogen aankeek. Haar kleren waren smerig en gescheurd; haar tranen vermengden zich met het vuil op haar gezicht. Ze zei niets, maar Maureen wist meteen dat het meisje Hannah heette, en dat ze getuige was geweest van gebeurtenissen die geen kind ooit zou moeten meemaken.


  Maureen wist ook dat het meisje erin was geslaagd de onbeschrijflijke tragedie van Massada te overleven. Ze zou deze plek achter zich laten en de verhalen met zich meenemen. Die verhalen waren haar erfgoed, het was haar opdracht de waarheid uit te dragen over wat hier ooit met haar volk was gebeurd.


  Maureen wist niet hoe lang het kind aan haar verscheen. De tijd leek geen rol te spelen bij haar visioenen. Was het een kwestie van minuten? Seconden? Duurde het een eeuwigheid?


  Later praatte Maureen met een van de Israëlische gidsen in Massada, een jonge vent, heel open. En tot haar eigen verrassing vertelde ze hem over haar ontmoeting. Hij haalde zijn schouders op en zei dat het niet onnatuurlijk of ongewoon was om zoiets mee te maken op een plek die emotioneel zo geladen was. Hij vertelde dat er volgens de legenden overlevenden waren geweest van het drama van Massada: een vrouw en diverse kinderen die zich in een grot hadden verborgen en die hadden weten te ontsnappen, waarbij ze het ware verhaal hadden meegenomen, zodat ze het op hun manier konden bewaren.


  Maureen was er heilig van overtuigd dat de kleine Hannah een van die kinderen was.


  Sinds die dag had ze zich zo vaak afgevraagd waarom ze dat visioen had gekregen, waarom het uitgerekend haar was overkomen. Ze voelde zich een dergelijke ingrijpende ontmoeting met de gewijde geschiedenis van het joodse volk onwaardig. Maar na haar ervaringen in Montségur begonnen alle lijnen bij elkaar te komen, tot een prachtig patroon dat Maureen eindelijk begon te begrijpen. Kleine Hannah en het kathaarse meisje dat bekendstond als La Paschalina waren met elkaar verwant, niet letterlijk maar in de geest. Deze kinderen hadden de opdracht de verhalen te verspreiden en in hun hart te bewaren, opdat de waarheid nooit verloren zou gaan. Ze waren voorbestemd de meest gewijde leermeesters van de mensheid te worden. Deze kleine meisjes, en de taak waarvoor ze waren uitverkoren, belichaamden de geschiedenis en het voortbestaan van de mens. Hun ervaringen waren niet aan grenzen gebonden; hun verhalen behoorden alle mensen toe, ongeacht nationaliteit, afkomst en godsdienstige overtuiging.


  Was het mogelijk dat we, door ons bewust te worden van die band, elkaar vonden in het besef dat we uiteindelijk allemaal afstamden van dezelfde vader?


  Terwijl ze haar aantekeningen voltooide, sprak Maureen fluisterend haar dank uit jegens Hannah en Paschalina.


  Tammy rende het chateau binnen, in de hoop niemand tegen te komen voordat ze had kunnen douchen. Ze was uitgeput en voelde zich smerig, bezoedeld van top tot teen. Het was haar echter niet vergund ongezien in haar kamer te verdwijnen, want daar stond Roland haar op te wachten.


  Hij deed de deur voor haar open en volgde haar naar binnen. ‘Is alles goed met je?’ vroeg hij hevig bezorgd.


  ‘Ja, prima.’ De hele weg naar huis had ze gerepeteerd wat ze zou zeggen, maar één blik op de reusachtige Occitaan was genoeg om haar te doen smelten. Ze was zo opgelucht dat ze terug was, in de veilige geborgenheid van het chateau, van zijn aanwezigheid, dat ze haar gezicht tegen zijn brede schouder drukte en begon te huilen.


  Roland was met stomheid geslagen. Hij had haar nog nooit op een moment van kwetsbaarheid kunnen betrappen. ‘Tamara, wat is er gebeurd? Heeft hij je pijn gedaan? Zeg iets, alsjeblieft. Wat is er gebeurd? Ik moet het weten!’


  Tammy probeerde zichzelf weer in de hand te krijgen. Ze hield op met huilen en keek naar hem op. ‘Nee, hij heeft me geen pijn gedaan. Maar...’


  ‘Maar wat... Wat is er gebeurd?’


  Ze reikte omhoog en streek langs zijn gezicht: dat hoekige, mannelijke gezicht dat haar steeds dierbaarder werd.


  ‘Roland,’ fluisterde ze. ‘O, Roland... Je had gelijk met je vermoedens over de moordenaar van je vader. En ik denk dat we nu ook kunnen bewijzen wie het heeft gedaan.’


  ... Easa was het kind uit de profetie, dat wist iedereen. En in de profetie lag een bestemming besloten die tot op de letter vervuld zou moeten worden. Dat was wat Easa deed; niet voor Zijn eigen glorie, maar om Zijn rol als de Messias begrijpelijker en gemakkelijker aanvaardbaar te maken voor de Kinderen van Israël. Hoe getrouwer Easa de profetie zou weten na te volgen, des te sterker zouden de mensen zijn wanneer Hij er niet meer was.


  Desondanks hadden we niet kunnen verwachten hoe de profetie uiteindelijk werd vervuld.


  Easa reed Jeruzalem binnen op de rug van een veulen, waarmee de profetie van Zacharia over de intocht van de Gezalfde werd vervuld. We sloten ons achter Hem aan en zongen hosanna, zwaaiend met palmtakken. Eenmaal binnen de muren van Jeruzalem had zich al snel een reusachtige stoet gevormd, en er hing een gevoel van hoop en blijdschap in de lucht. Velen van ons kwamen uit Bethanië en we werden tegemoet getreden door zeloten, de geloofsgenoten van Simon. Zelfs vertegenwoordigers van een in afzondering levende gemeenschap van essenen hadden hun woningen in de woestijn verlaten om ons op deze triomfantelijke dag te vergezellen.


  De kinderen van Israël verheugden zich omdat de Uitverkorene was gekomen om hen te bevrijden van Rome en het juk van onderdrukking, armoede en ellende. De zoon van de profetie was uitgegroeid tot een man en een Messias. We voelden ons sterk in ons hart, en in onze aantallen.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek van de Dagen der Duisternis
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  Wanneer er gasten waren, werd er op het chateau altijd uitgebreid gedineerd, en ook deze avond vormde daarop geen uitzondering. Berenger Sinclair had zijn keukenpersoneel noch zijn wijnkelder gespaard om een feestmaal van middeleeuwse en decadente omvang op tafel te brengen met gerechten die kenmerkend waren voor de Languedoc. Het gesprek hield gelijke tred met het gebodene. Tammy had zich vermand met een aplomb een Oscar waardig. Met haar gebruikelijke vlotte, enigszins uitdagende manier van doen leek ze weer helemaal de oude.


  Maureen genoot van het steekspel met woorden tussen Sinclair en Tammy aan de ene kant, en Peter aan de andere, in het besef dat haar neef zich in elk theologisch debat staande wist te houden. Dat wist ze uit ervaring.


  ‘We hebben de historische bewijzen dat het Nieuwe Testament zoals we dat kennen tot stand is gekomen tijdens het Concilie van Nicea,’ aldus Sinclair, die daarmee de discussie opende. ‘Keizer Constantijn en zijn adviseurs hadden een groot aantal evangeliën om uit te kiezen. Toch kozen ze er maar vier: vier evangeliën die bovendien ingrijpend zijn bewerkt. De censuur die daarmee werd gepleegd, zou de geschiedenis ingrijpend veranderen.’


  ‘Dat doet de vraag rijzen wat hij allemaal voor ons verborgen heeft willen houden,’ opperde Tammy.


  Peter stoorde zich niet in het minst aan hun opvattingen, al was het maar omdat hij die al talloze malen had horen verkondigen. Met zijn antwoord verraste hij zijn zogenaamde tegenstanders. ‘Ik zou nog verder willen gaan. Bedenk wel dat we niet eens zeker weten door wie die vier evangeliën zijn geschreven. Sterker nog: het enige wat we met enige mate van zekerheid kunnen aannemen, is dat ze níét van de hand van Matteüs, Marcus, Lucas en Johannes zijn. Het is waarschijnlijk dat ze in de tweede eeuw na Christus aan de evangelisten zijn toegeschreven, maar volgens sommigen rammelt de bewijsvoering daarvoor aan alle kanten. En dan is er nog iets. Ondanks de duizelingwekkende hoeveelheid bewijsmateriaal die het Vaticaan tot zijn beschikking heeft, kunnen we niet met zekerheid zeggen in welke taal de oorspronkelijke evangeliën werden geschreven.’


  Tammy keek geschokt. ‘In het Grieks toch? Althans, dat heb ik altijd gedacht.’


  Peter schudde zijn hoofd. ‘De vroegste versies waarover we beschikken, zijn in het Grieks, maar het is heel goed mogelijk dat het daarbij gaat om vertalingen van een eerdere versie. Het is eenvoudigweg niet met zekerheid vast te stellen.’


  ‘Waarom is het zo belangrijk in welke taal ze oorspronkelijk zijn geschreven?’ vroeg Maureen. ‘Anders dan dat er mogelijk vertaalfouten zijn gemaakt?’


  ‘Het belang schuilt in het feit dat de oorspronkelijke taal onze eerste aanwijzing is omtrent de identiteit en de woonplaats van de schrijvers,’ legde Peter uit. ‘Ik zal een voorbeeld geven. Stel dat de oorspronkelijke evangeliën waren geschreven in het Grieks, dan duidt dat erop dat de schrijvers waren gehelleniseerd: dat wil zeggen, dat ze een Griekse invloed hadden ondergaan, die was voorbehouden aan de elite, aan mensen met ontwikkeling en met kennis van de wereld. De traditionele opvatting over de apostelen is een geheel andere, vandaar dat je zou verwachten dat de oorspronkelijke evangeliën zijn geschreven in een simpele streektaal zoals het Aramees of het Hebreeuws. Als we echter zeker zouden weten dat ze in eerste instantie in het Grieks zijn geschreven, dan moeten we ons afvragen wat dat zegt over de allereerste volgelingen van Jezus.’


  ‘De gnostische evangeliën die in Egypte zijn gevonden, waren geschreven in het Koptisch,’ merkte Tammy op.


  ‘Er waren koptische teksten bij,’ verbeterde Peter haar vriendelijk. ‘Maar een groot deel daarvan was gekopieerd van Griekse originelen.’


  ‘Wat kunnen we daaruit afleiden?’ vroeg Maureen.


  ‘Nou, we weten dat geen van de oorspronkelijke volgelingen van Egyptische afkomst was, dus uit die vondst kunnen we opmaken dat sommigen het woord allereerst in Egypte gingen verkondigen en dat het vroege christendom daar een bloeitijd doormaakte. Vandaar de koptische christenen.’


  ‘Maar wat kunnen we dan wél met zekerheid zeggen over de vier evangeliën?’ vroeg Maureen, geboeid door de richting die de discussie nam. Tijdens haar research had ze het zich niet kunnen permitteren te diep te graven in de geschiedenis van het Nieuwe Testament. Ze had zich louter en alleen geconcentreerd op passages die relevant waren voor haar studie van Maria Magdalena.


  ‘We weten dat het evangelie volgens Marcus het eerste is van de vier. Dat van Matteüs is met zijn bijna zeshonderd identieke bladzijden, een zo goed als exacte kopie daarvan. Ook het evangelie volgens Lucas vertoont grote overeenkomsten, hoewel de schrijver daarvan ons wat nieuwe inzichten biedt die we bij Marcus en Matteüs niet aantreffen. Het evangelie volgens Johannes is het grootste mysterie van de vier, omdat het in politiek en sociaal opzicht een heel andere positie inneemt dan de overige drie.’


  ‘Ik weet dat er zelfs mensen zijn die geloven dat Maria Magdalena het vierde evangelie heeft geschreven, het evangelie dat wordt toegeschreven aan Johannes,’ merkte Maureen op. ‘Tijdens mijn research heb ik een briljante wetenschapper geïnterviewd die dat beweerde. Ik wil niet zeggen dat ik het met hem eens ben, maar ik vond het wel een fascinerende theorie.’


  Sinclair schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat geloof ik niet,’ zei hij met grote stelligheid. ‘Het evangelie volgens Maria Magdalena is nog niet gevonden. Het ligt ergens verborgen, te wachten op ontdekking.’


  ‘Het vierde evangelie is het grote mysterie van het Nieuwe Testament,’ herhaalde Peter. ‘Er zijn diverse theorieën, waaronder die volgens welke het zou zijn geschreven door diverse auteurs in de loop van een aanzienlijk tijdsbestek, in een poging om de gebeurtenissen uit het leven van Jezus op een bepaalde manier naar voren te brengen.’


  Tammy had met grote belangstelling naar Peter geluisterd. ‘Maar ik heb de indruk dat veel traditionele christenen gewoon hun oren dichtstoppen en de feiten negeren,’ zei ze. Dit was een onderwerp dat haar buitengewoon raakte en waarover ze in de loop der jaren al heel wat af had gediscussieerd. ‘Ze houden zich blind en doof voor de geschiedenis en willen onvoorwaardelijk geloven wat de Kerk hun vertelt. Of misschien moet ik zeggen: de geestelijkheid.’


  ‘Nee, dat is niet waar,’ antwoordde Peter gepassioneerd. ‘Dat zie je verkeerd. Het is geen kwestie van zich blind en doof houden, het is hun gelóóf. Voor mensen die oprecht geloven, doen de feiten er eenvoudig niet toe. Maar pas op, het is een veel gemaakte fout om geloof te verwarren met onwetendheid.’


  Sinclair begon te lachen. Het klonk honend.


  ‘Ik meen het serieus,’ vervolgde Peter. ‘Mensen die oprecht geloven, zijn ervan overtuigd dat het Nieuwe Testament is geïnspireerd door God zelf. Daarom doet het er voor hen ook niet toe wie de evangeliën heeft geschreven, of in welke taal. Waar het om gaat, is dat de hand van de schrijvers werd geleid door God. En hetzelfde geldt – naar hun mening – voor degenen die op de concilies van Constantinopel of Nicea hebben besloten de evangeliën te bewerken. En ga zo maar door. Het is een kwestie van geloof. Daarin is geen plaats voor geschiedenis. En er valt ook niet over te debatteren. Het geloof is iets waarover niet te twisten valt.’


  Niemand reageerde; ze waren allemaal benieuwd of Peter nog meer te zeggen had. ‘Denken jullie soms dat ik de geschiedenis van mijn eigen Kerk niet ken? Reken maar! Dat is ook de reden waarom ik me niet in het minst gegriefd voel door het onderzoek van Maureen en door de meningen die jullie erop na houden. Trouwens, wisten jullie dat sommige geleerden ervan overtuigd zijn dat het evangelie volgens Lucas door een vrouw is geschreven?’


  Nu was het de beurt aan Sinclair om verrast te kijken. ‘Echt waar? Dat hoor ik voor het eerst. En die gedachte stoort u niet?’


  ‘Volstrekt niet,’ antwoordde Peter. ‘Het belang van vrouwen in de vroege Kerk – en in de voortzetting van het christendom – is iets wat we niet kunnen ontkennen. En dat zouden we ook niet moeten willen. Kijk nou eens naar een geweldige vrouw als Clara van Assisi, die de beweging van de franciscanen bij elkaar hield nadat Franciscus al zo jong was gestorven. Clara was niet de enige. Er waren er meer zoals zij.’ Peter keek naar de verbaasde gezichten van Sinclair en Tammy. ‘Het spijt me als ik het vuur uit de discussie haal, maar ik ben het volkomen eens met de gedachte dat Maria Magdalena de titel “Apostel der Apostelen” verdient.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Tammy ongelovig.


  ‘Absoluut. In Handelingen geeft Lucas de criteria waaraan moet worden voldaan om apostel genoemd te mogen worden: iemand moet deel hebben uitgemaakt van de prediking van Jezus tijdens zijn leven, iemand moet getuige zijn geweest van zijn kruisiging én van zijn wederopstanding. Als we deze criteria strikt hanteren, is er maar één die daaraan voldoet, en dat is Maria Magdalena. De mannelijke apostelen lieten verstek gaan bij de kruisiging, wat nogal beschamend is. En Maria Magdalena is de eerste aan wie Jezus na zijn verrijzenis is verschenen.’


  Het kostte Maureen moeite niet in lachen uit te barsten toen ze de gezichten van Sinclair en Tammy zag. Ze waren met stomheid geslagen door Peters zelfverzekerde en goed onderbouwde voorstelling van zaken.


  En hij was nog niet klaar. ‘Verder is aantoonbaar dat alleen de andere Maria’s – de Maagd Maria, evenals Maria Salome en Maria Jacoba – strikt genomen voldoen aan de criteria voor het apostelschap, want ook van deze laatste twee Maria’s is bekend dat ze aanwezig waren bij de kruisiging en bij het graf op de dag van de verrijzenis.’


  Toen Peter Maureen aankeek, kon ze zich niet langer beheersen. Ze schaterde het uit.


  ‘Wat is er?’ vroeg Peter guitig.


  ‘Sorry.’ Maureen nam haastig een slok van haar wijn, in een poging haar figuur te redden. ‘Alleen... Nou ja, Peter heeft er een handje van mensen te overrompelen, en dat vind ik altijd erg vermakelijk om te zien.’


  Sinclair knikte. ‘Ik moet toegeven dat ik me u heel anders had voorgesteld, father Healy.’


  ‘Hoe had u zich mij dan voorgesteld, lord Sinclair?’ vroeg Peter.


  ‘Nou, met alle respect, maar ik denk eigenlijk dat ik een soort roomse waakhond had verwacht. Iemand die zwelgt in dogma’s en doctrines.’


  Peter lachte. ‘Ach, lord Sinclair, u vergeet iets heel belangrijks. Ik ben geen gewone priester, ik ben jezuïet, en dan ook nog eens van Ierse afkomst.’


  ‘ Touché , father Healy.’ Sinclair hief zijn glas naar Peter. De orde waartoe Peter behoorde, de Sociëteit van Jezus, beter bekend als de jezuïeten, richtte zich in sterke mate op scholing en wetenschap. Ze vormden de grootste orde binnen het katholicisme, en in conservatieve kringen binnen de rooms-katholieke Kerk heerste de opvatting dat de jezuïeten hun eigen wetten stelden en dat al honderden jaren deden. Ze werden de ‘stoottroepen van de paus’ genoemd, maar er deden al eeuwenlang geruchten de ronde dat de jezuïeten hun eigen leider kozen en dat de verantwoording die ze aflegden aan de paus in Rome een louter formele en ceremoniële zaak was.


  ‘Zijn er nog meer priesters bij u in de orde die er zo over denken?’ vroeg Tammy nieuwsgierig. ‘Over de rol van vrouwen, bedoel ik.’


  ‘Je mag nooit generaliseren,’ antwoordde Peter. ‘Zoals ik al zei: mensen hebben de neiging de hele geestelijkheid over één kam te scheren. Ze gaan ervan uit dat we binnen de orde allemaal hetzelfde denken, maar dat is gewoon niet waar. Niets menselijks is ons vreemd. Velen van ons zijn buitengewoon intelligent en niet alleen hoog opgeleid, maar bovendien buitengewoon toegewijd aan ons geloof. Ieder voor zich trekt zijn eigen conclusies.


  Maar dit is iets wat we uitvoerig hebben besproken, met betrekking tot Maria Magdalena en de nauwkeurigheid van de vier evangeliën, namelijk dat de mannelijke apostelen behoorlijk in verlegenheid moeten zijn gebracht door het feit dat Jezus zijn hele zendingswerk aan haar overdroeg, wat haar rol in zijn leven en bij zijn prediking ook is geweest. Ze was tenslotte een vrouw, in een tijd waarin de vrouw niet als gelijkwaardig aan de man werd gezien. Dus de evangelisten moeten zich gedwongen hebben gevoeld dit te schrijven omdat het de waarheid was, hoezeer die waarheid hen ook in verlegenheid bracht. Want zelfs als de schrijvers van de evangeliën de waarheid misschien op andere punten geweld hebben aangedaan, het belangrijkste element van Jezus’ verrijzenis – namelijk dat hij als eerste aan Maria Magdalena verschijnt – hebben ze niet veranderd. Hij verschijnt niet aan de mannelijke apostelen, maar aan háár. Ik geloof dan ook dat de schrijvers van de evangeliën geen andere keuze hadden dan het zo op te schrijven, simpelweg omdat het de waarheid is.’


  Tammy’s gezicht verried dat ze steeds meer bewondering begon te krijgen voor Peter. ‘Dus je bent bereid de mogelijkheid te onderzoeken dat Maria Magdalena de belangrijkste discipel is geweest? Of misschien zelfs meer dan dat?’


  Peter keek haar aan, inmiddels volmaakt serieus. ‘Ik ben bereid alles te onderzoeken wat ons dichter bij een zuiver begrip van Jezus Christus brengt, onze Heer en Verlosser.’


  Maureen genoot. Peter was haar hele leven al haar steun en toeverlaat, maar ze had ook bewondering gekregen voor Sinclair en vond hem fascinerend. Het was een enorme opluchting te kunnen constateren dat haar neef en de excentrieke Schot het in belangrijke mate met elkaar eens bleken te zijn. Misschien konden ze hun krachten bundelen en samen onderzoek doen naar het vreemde verschijnsel van haar visioenen.


  Toen de maaltijd voorbij was verklaarde Peter, die de hele dag op stap was geweest en op eigen houtje de omgeving had verkend, dat hij doodmoe was en naar zijn kamer ging. Tammy zei iets over haar documentaire en dat ze wat wijzigingen wilde aanbrengen in het script, waarop ook zij vertrok. Zo kwam het dat Maureen alleen achterbleef met Sinclair. Gesterkt door de wijn en het gesprek besloot ze hem voor het blok te zetten.


  ‘Ik denk dat het tijd wordt dat u uw belofte inlost,’ zei ze dan ook.


  ‘Over welke belofte heb je het, kindje?’


  ‘Ik wil de brief van mijn vader zien.’


  Sinclair leek even over haar verzoek na te denken. Na een korte aarzeling zwichtte hij. ‘Akkoord. Kom maar mee.’


  Hij loodste haar door een gang met veel bochten naar een afgesloten vertrek. Nadat hij de omvangrijke sleutelring uit zijn zak had gehaald en de deur van het slot had gedaan, liet hij haar voorgaan in wat zijn privéwerkkamer bleek te zijn. Bij binnenkomst drukte hij op een knop rechts van de deuropening, en licht viel op een reusachtig schilderij aan de verste muur.


  Maureen hield haar adem in. Toen slaakte ze een kreet van verrukking. ‘Cowper! Dat is mijn schilderij!’


  Sinclair lachte. ‘ Lucrezia Borgia regeert in het Vaticaan in afwezigheid van paus Alexander VI . Ik moet bekennen dat ik het na lezing van je boek heb gekocht. Het viel niet mee om het Tate zover te krijgen. Ik heb heel wat moeten marchanderen, maar wanneer ik ergens mijn zinnen op heb gezet, kan ik erg vasthoudend zijn.’


  Vervuld van eerbied liep Maureen naar het schilderij toe, vol bewondering voor het talent en het kleurgebruik van de negentiende-eeuwse kunstenaar, Frank Cadogan Cowper, de schepper van het meesterwerk. Het schilderij stelde Lucrezia Borgia voor, gezeten op de troon van het Vaticaan, omringd door een zee van kardinalen, gehuld in rode gewaden. Maureen had het schilderij voor het eerst gezien in zijn voormalige thuis, het Tate Museum in Londen. Het had haar getroffen als een bliksemschicht. Voor haar was dit ene beeld de verklaring geweest voor de karaktermoord, de eeuwenlange lastercampagne waarvan deze dochter van de paus het slachtoffer was geworden. Ze was van de meest verschrikkelijke dingen beschuldigd en onder andere uitgemaakt voor moordenares en incestueuze hoer. Lucrezia Borgia was door mannelijke middeleeuwse historici gestraft, omdat ze de vermetelheid had gehad op de gewijde troon van Sint-Petrus te gaan zitten en pauselijke verordeningen uit te vaardigen wanneer haar vader weer eens weg was voor staatszaken.


  ‘Lucrezia was een drijvende kracht achter mijn boek. Haar verhaal belichaamde het thema van de belasterde vrouw, de vrouw wier ware invloed op de geschiedenis stelselmatig is ontkend,’ legde Maureen uit.


  Maureens onderzoek had uitgewezen dat de vernietigende beschuldigingen van incest een bedenksel waren van Lucrezia’s eerste echtgenoot, een gewelddadige lomperd die door de nietigverklaring van hun huwelijk geruïneerd was. Hij verspreidde het gerucht dat Lucrezia het huwelijk ongeldig wilde laten verklaren omdat ze seksuele relaties onderhield met haar vader en haar broer. Deze kwaadaardige leugens werden eeuwenlang geloofd en in stand gehouden door de talloze vijanden van de alom benijde familie Borgia.


  ‘Ze maken ook deel uit van de stamboom, wist je dat?’


  ‘De Borgia’s?’ vroeg Maureen ongelovig. ‘Hoe zit dat dan?’


  ‘Via de lijn van Sara-Tamar. Hun voorouders waren katharen die naar Spanje hadden weten te ontkomen. Ze zochten hun toevlucht in het klooster van Montserrat, en uiteindelijk werden ze opgenomen in Aragon, waar ze de naam Borgia aannamen, voordat ze naar Italië remigreerden. Die keuze was niet toevallig, en hetzelfde geldt voor hun legendarische ambitie. Cesare Borgia had zich vast voorgenomen op de troon van het Vaticaan te komen en Rome terug te geven aan wat hij beschouwde als de rechtmatige heersers.’


  Maureen schudde verbaasd haar hoofd, maar Sinclair praatte al verder.


  ‘Het feit dat hij zijn dochter op de troon zette, was geheel in overeenstemming met zijn kathaarse achtergrond. Het spreekt vanzelf dat mannen en vrouwen gelijk zijn in de Weg, en dat gold voor alles, ook voor het spirituele leiderschap. Het gebaar dat Cesare maakte en de boodschap die hij daarmee wilde afgeven, zouden tot de ondergang van zijn dochter leiden. Helaas worden de Borgia’s tegenwoordig alleen nog herinnerd als intriganten en in één adem genoemd met alle mogelijke vormen van kwaad.’


  Maureen kon niet anders dan het met hem eens zijn. ‘Sommige schrijvers zijn zelfs zover gegaan hen de eerste familie van georganiseerde misdadigers te noemen. Het is afschuwelijk, verschrikkelijk oneerlijk.’


  ‘Dat is het, om nog maar te zwijgen van het feit dat het volstrekt onwaar is.’


  ‘Wat u net zei over de stamboom...’ Maureen was nog steeds bezig het allemaal op zich te laten inwerken. ‘Dat voegt een heel nieuwe laag toe aan de geschiedenis.’


  ‘Zie je al een vervolg in het verschiet, kindje?’ grapte Sinclair.


  ‘Nou, ik zie vooral nog jaren van onderzoek voor me, twintig op z’n minst. Ik vind het een fascinerende nieuwe invalshoek, dus ik kan niet wachten om ermee aan de slag te gaan en te zien wat die oplevert.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen, maar ik denk dat het eerst tijd is om een hoofdstuk van je eigen leven onder de loep te nemen.’


  Maureen verstijfde. Ze had zelf om dit moment gevraagd. Sterker nog: ze had erop gestaan! Dat was tenslotte de reden dat ze naar Frankrijk was gekomen. Maar ineens wist ze niet meer zo zeker of ze het allemaal wel wilde weten.


  ‘Is alles goed met je?’ Sinclair klonk oprecht bezorgd.


  Ze knikte. ‘Ja, ik voel me prima. Alleen, nu ik hier eenmaal ben... Ach, ik ben gewoon nerveus, dat is alles.’


  Sinclair gebaarde naar een stoel en Maureen ging er dankbaar op zitten. Toen pakte hij een andere sleutel, ontsloot een ingebouwde archiefkast en haalde er een map uit.


  ‘Ik heb deze brief jaren geleden ontdekt in het archief van mijn grootvader,’ vertelde hij terwijl hij naar Maureen toe kwam. ‘Toen ik in contact kwam met je werk en je foto zag, met de ring, ging er een belletje bij me rinkelen. Ik wist dat er afstammelingen van de Paschals hier in Frankrijk woonden, maar ik herinnerde me ook een Amerikaan met die naam, die om de een of andere reden belangrijk was geweest. Waarom, dat wist ik niet meer, tot ik deze brief vond.’


  Sinclair legde de map voorzichtig voor Maureen neer en sloeg hem open. Er lag een vergeeld vel papier in, beschreven met verbleekte inkt. ‘Heb je liever dat ik je even alleen laat?’


  Maureen keek op en las slechts begrip, geborgenheid en oprechtheid op zijn gezicht. ‘Nee, ik heb liever dat u blijft.’


  Sinclair knikte, klopte zachtjes op haar hand en ging toen tegenover haar aan tafel zitten, zonder nog een woord te zeggen. Maureen pakte de map en begon te lezen.


  ‘Geachte monsieur Gélis,’ begon de brief.


  ‘Gélis?’ vroeg Maureen. ‘Ik dacht dat de brief aan uw grootvader was gericht?’


  Sinclair schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij zat in het archief van mijn grootvader, maar hij is ooit geschreven aan iemand hier uit de streek; iemand die tot een oud katharengeslacht behoorde en die Gélis heette.’


  Maureen dacht vluchtig dat ze de naam eerder had gehoord, maar ze stond er niet langer bij stil. Daarvoor werd ze te zeer in beslag genomen door de inhoud van de brief.


  Geachte monsieur Gélis,


  Neemt u mij niet kwalijk dat ik contact met u zoek, maar ik heb niemand anders tot wie ik me kan wenden. Ik heb gehoord dat u over een grote kennis beschikt als het gaat om zaken van de geest. En dat u een ware christen bent. Ik hoop dat dit waar is. Reeds maanden word ik gekweld door nachtmerries en visioenen van onze Heer aan het kruis. In die dromen en visioenen heeft Hij me bezocht en me Zijn pijn gegeven.


  Maar ik schrijf u niet voor mezelf. Nee, ik schrijf u voor mijn dochtertje, mijn kleine Maureen. Ze schreeuwt ’s nachts in haar slaap en vertelt me dat ze lijdt aan dezelfde nachtmerries als ik. Ze is nog zo klein. Hoe is het mogelijk dat een klein kind al zoiets meemaakt? En hoe kan ik daar een eind aan maken, voordat zij ook wordt gekweld door dezelfde pijnen als ik?


  Ik kan het gewoon niet verdragen om mijn kind zo te zien lijden. Haar moeder legt de schuld bij mij en dreigt me mijn dochtertje voorgoed af te nemen. Kunt u me helpen? Kunt u me alstublieft vertellen wat ik moet doen om mijn kleine meisje te helpen?


  Wees verzekerd van mijn dankbaarheid.


  Edouard Paschal


  Maureen werd verblind door tranen toen ze de brief teruglegde, en er welde een zachte snik op in haar keel.


  Sinclair bood aan bij haar te blijven, maar dat aanbod wees ze af. De brief had haar geschokt tot in het diepst van haar wezen, en ze had er behoefte aan alleen te zijn. Vluchtig overwoog ze Peter wakker te maken, maar die gedachte verwierp ze weer. Ze moest eerst over alles nadenken. En Peters recente verspreking dat hij haar moeder had beloofd om te zorgen dat ‘de geschiedenis zich niet herhaalde’ maakte haar wantrouwend en bezorgde haar een gevoel van onbehagen. Peter was altijd haar rots in de branding geweest, de veilige mannenfiguur in haar leven. Ze vertrouwde hem onvoorwaardelijk en wist dat hij alles zou doen om haar te beschermen; dat hij nooit zelfs maar iets zou overwegen waarvan hij dacht dat het niet in haar belang was. Maar als Peter nu eens verkeerd was voorgelicht? Alles wat hij wist van haar jeugd – iets waarover hij trouwens nooit in concrete bewoordingen wilde praten – was afkomstig van haar moeder.


  Haar moeder. Maureen ging op het enorme bed zitten en leunde achterover tegen de geborduurde kussens. Bernadette Healy was een harde vrouw geweest, niet bereid tot compromissen. Althans, zo herinnerde Maureen zich haar. De enige aanwijzing dat ze misschien ooit anders in het leven had gestaan, werd gevormd door foto’s; Maureen bezat een paar kiekjes van haar moeder in Louisiana, met haar als baby op de arm. Daarop keek Bernadette stralend naar de camera, in alle opzichten de trotse, jonge moeder.


  Maureen had zich zo vaak afgevraagd waardoor Bernadette was veranderd, wat haar van de jonge moeder op de foto’s die de toekomst vol vertrouwen tegemoetzag, had gemaakt tot de kille, strenge handhaafster van tucht en orde, zoals ze zich haar moeder herinnerde. Na de verhuizing naar Ierland was Maureen voornamelijk grootgebracht door haar tante en oom: de ouders van Peter. Haar moeder had haar als het ware laten onderduiken in de anonimiteit en de veiligheid van de afgelegen boerengemeenschap in het westen van Ierland, terwijl ze zelf als verpleegster in Galway was gaan werken.


  Maureen zag haar moeder nauwelijks, alleen tijdens de zeldzame bezoeken die Bernadette aan de boerderij bracht, uit plichtsgevoel of omdat ze dacht dat het van haar werd verwacht. Die bezoeken verliepen altijd in een gespannen sfeer, omdat haar moeder hoe langer hoe meer een vreemde voor haar werd. Maureen ging Peters familie als de hare beschouwen en werd volledig opgenomen in de troostrijke warmte van de grote, luidruchtige kinderschaar. Tante Ailish, Peters moeder, vervulde ook voor Maureen de moederrol. Maureens warmte en gevoel voor humor dankte ze aan de invloed van Peters familie. Haar neiging om de kat uit de boom te kijken, evenals haar terughoudendheid en haar behoefte aan orde, had ze van haar moeder geërfd.


  Een paar keer, doorgaans na een van Bernadettes rampzalige, verwoestende bezoeken, nam Ailish haar nichtje terzijde.


  ‘Je moet niet te hard over je moeder oordelen, Maureen,’ zei ze dan geduldig. ‘Bernadette houdt zielsveel van je. Misschien is dat wel haar ondergang, het feit dat ze te veel van je houdt. Maar ze heeft een zwaar leven achter de rug, en dat heeft haar veranderd. Wanneer je wat ouder bent, zul je dat begrijpen.’


  De tijd en het lot hadden Maureen de kans ontnomen om haar moeder beter te leren kennen en begrijpen. Maureen was nog maar een tiener toen Bernadette werd getroffen door lymfklierkanker; ze was niet lang ziek geweest. Peter was aan Bernadettes sterfbed geroepen en had haar als priester de laatste sacramenten toegediend. Daardoor had hij haar ook haar laatste biecht afgenomen, en sindsdien had hij dagelijks het gewicht van de schokkende onthullingen van zijn tante op zijn schouders gevoeld. Hij wilde er met Maureen echter niet over praten, zich beroepend op het biechtgeheim.


  En nu was ze gestuit op een nieuw stukje van de puzzel. Maureen moest proberen inzicht te krijgen in de betekenis van de brief van haar vader; ze moest proberen althans een glimp te ontdekken van de complexe erfenis die hij haar mogelijk had nagelaten. Ze zou er een nachtje over slapen. De volgende morgen, wanneer haar hoofd weer helder was, zou ze er met Peter over praten.


  Carcassonne


  25 juni 2005


  Derek Wainwright was in diepe rust. De combinatie van medicijnen, rode wijn, uitputting en stress had ertoe geleid dat hij volledig van de wereld was.


  Als hij minder ver weg was geweest, zou hij misschien zijn gewaarschuwd: door de voetstappen, door het geluid van zijn deur die openging, of door de gefluisterde woorden die zijn belager scandeerde.


  ‘Neca eos omnes. Neca eos omnes. Deus suos agnoset .’


  Dood hen allen. Dood hen allen. God zal de Zijnen kennen.


  Tegen de tijd dat het rode koord om zijn nek sloot, was het te laat voor Derek Wainwright. Anders dan Roger-Bernard Gélis had hij niet het geluk dat hij dood was tegen de tijd dat het ritueel begon.


  Château des Pommes Bleues


  Maureen schrok toen er op haar deur werd geklopt. Ze kon Sinclair of Peter op dat moment niet onder ogen komen. Dus ze was opgelucht toen het kloppen werd gevolgd door een vrouwenstem.


  ‘Reenie? Ik ben het!’


  Toen Maureen de deur voor Tammy opendeed, nam die haar onderzoekend op en kreunde. ‘Wat zie jij eruit!’


  ‘Bedankt. Ik voel me geweldig.’


  ‘Wil je erover praten?’


  ‘Nog niet. Ik probeer wat persoonlijke dingen te verwerken.’


  Tammy aarzelde. Ineens was Maureen een en al aandacht, want ze besefte dat ze een primeur beleefde: Tamara Wisdom was nerveus.


  ‘Tammy? Wat is er?’


  Tammy zuchtte en streek met haar hand door haar lange haar. ‘Ik vind het afschuwelijk dat ik je dit moet aandoen nu je toch al zo geëmotioneerd bent, maar ik moet echt met je praten.’


  Maureen gebaarde naar het groepje stoelen. ‘Ga zitten.’


  Tammy schudde haar hoofd. ‘Nee, je moet met me meekomen. Ik moet je iets laten zien.’


  ‘Oké,’ was alles wat Maureen zei, en ze volgde Tammy door de doolhof van gangen van het chateau. Na alles wat er was gebeurd, verwachtte ze niet dat er nog veel was wat haar kon verrassen. Daarin bleek ze zich echter te vergissen.


  Ze betraden de moderne mediakamer, waar Sinclair Maureen en Peter de kaarten van de streek had laten zien en die had vergeleken met de sterrenconstellaties. Tammy wees naar de leren bank voor een breedbeeldtelevisie. Gewapend met de afstandsbediening ging ze naast Maureen zitten. Ze haalde een keer diep adem. Toen begon ze haar uitleg.


  ‘Ik wil je wat beeldmateriaal laten zien voor mijn volgende documentaire. Het gaat over de stamboom. En ik zou je willen vragen me helemaal te laten uitpraten, want wat ik je ga vertellen is heel belangrijk en komt uiteindelijk uit bij jou en bij jouw rol in deze hele situatie.


  Zoals je weet is het mysterie van Jezus en Maria Magdalena de inspiratiebron geweest om talloze geheime sociëteiten en obscure, melodramatische genootschappen op te richten, waar op fluistertoon over de stamboom wordt gesproken en supergeheime rituelen worden uitgevoerd.’


  Tammy drukte op de afstandsbediening, de televisie kwam tot leven en er begon een diavoorstelling: langzaam, beeld voor beeld. De reeks werd geopend met schilderijen van Maria Magdalena door de meesters van de renaissance en de barok.


  ‘Sommige van die groepen bestaan uit fanatici, maar er zijn ook goede, oprecht spirituele mensen die zich met het onderwerp bezighouden. Sinclair behoort tot die laatsten, dus je bent hier veilig. Laat dat vooral duidelijk zijn.’ Ze zweeg even, om haar gedachten te ordenen.


  ‘Ik wilde een film maken over de reikwijdte van dit hele concept: hoe ver de idee van een gewijde stamboom reikt in de westerse wereld en in onze geschiedenis. Ik wil laten zien hoe uiteenlopend de afstammelingen waren en zijn. Van beroemd tot berucht tot volstrekt anoniem.’


  Portretten van vertrouwde historische en religieuze figuren vulden het scherm terwijl Tammy verder praatte.


  ‘Sommigen zijn misschien een verrassing voor je. Karel de Grote. Koning Arthur. Robert I van Schotland. St. Franciscus van Assisi.’


  ‘Wacht eens even! St. Franciscus van Assisi?’


  Tammy knikte. ‘Reken maar. Zijn moeder, vrouwe Pica, werd geboren in Tarascon, als telg van het geslacht Bourlemont. De Bourlemonts waren van adel en zuivere katharen, via de Sara-Tamarlijn. Zo kwam hij aan zijn naam. Officieel heette hij Giovannit, maar zijn ouders noemden hem Francesco omdat hij hen zo sterk aan zijn moeders Frans-kathaarse kant van de familie herinnerde. Ben je ooit in Assisi geweest?’


  Maureen schudde haar hoofd. Elke nieuwe onthulling was verbijsterend, overweldigend. Ze keek gefascineerd naar de beelden van het Italiaanse dorpje Assisi, de bakermat van de franciscaner beweging, die het scherm vulden.


  ‘Je móét erheen. Het is een van de meest magische plekken ter wereld. De geest van St. Franciscus en van de Heilige Clara, zijn volgeling, waren er nog rond. Volgens mij herleefden ze de rollen van Jezus en Maria Magdalena. Maar kijk eens goed naar de kunst in de basiliek van St. Franciscus. De Italiaanse meester Giotto, een tijdgenoot van Franciscus, wijdde een hele kapel aan Maria Magdalena. De kapel bevat onder andere een muurschildering van de aankomst van Maria Magdalena op de kust van Frankrijk na de kruisiging. Het kan niet anders of Giotto wilde daarmee een boodschap afgeven. En er zitten veel kathaarse elementen in wat wij tegenwoordig beschouwen als het franciscaanse gedachtegoed.’


  Ze zette het beeld stil bij Giotto’s fresco waarop St. Franciscus de stigmata ontvangt van de met kruis en al ten hemel varende Jezus.


  ‘Franciscus is de enige heilige van wie bekend is dat hij op alle vijf punten stigmata vertoonde. Hoe komt dat? Vanwege de stamboom. Hij is een rechtstreekse afstammeling van Jezus Christus. Volgens mij is met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid aan te tonen dat iedere erkende gestigmatiseerde deel uitmaakt van de stamboom. Maar wat bij Franciscus van belang is, is dat hij de stigmata op alle vijf plekken vertoont. Als enige.’


  Maureen probeerde te tellen en ondertussen naar Tammy te luisteren. ‘Beide handen, beide voeten... Dat is vier, en...’


  ‘De rechterzij. Waar de centurio Jezus met zijn speer heeft doorboord. Maar je maakt een fout. De meest waarachtige, authentieke stigmata verschijnen niet in de handpalmen, maar op de polsen. Anders dan algemeen wordt aangenomen, werd Christus niet aan zijn handen opgehangen. De nagels werden door de botten van zijn polsen geslagen. De handen zijn namelijk niet sterk genoeg om het gewicht van het lichaam te dragen.


  Dus hoewel er gevallen zijn van stigmata in de handen die authentiek zijn verklaard, zoals bij de heilige Padre Pio, zijn het de stigmata op de polsen die pas echt de aandacht trekken van de Kerk. Dat is wat Franciscus zo belangrijk maakt. Hoewel kunstenaars als Giotto de stigmata in de handen schilderen vanwege het dramatische effect, vertellen historische verslagen ons een ander verhaal. Franciscus vertoonde stigmata op alle vijf plekken, waaronder de polsen.’


  Tammy liet de pauzeknop los, en het vergulde standbeeld van Jeanne d’Arc verscheen op het scherm; het standbeeld in de rue de Rivoli in Parijs. Het werd gevolgd door een andere voorstelling van Jeanne, het beeld in de tuin van Saunière dat ze twee dagen eerder hadden gezien.


  ‘Weet je nog dat Peter me naar dit beeld van Jeanne vroeg? Dat hij zei dat ze voor de wereld geldt als een symbool van het conventionele katholicisme? Ik zal je laten zien waarom ze dat niet is. Integendeel.’


  Tammy klikte door naar een portret van Jeanne d’Arc met haar kenmerkende ‘Jezus-Maria’-banier.


  ‘Christenen hebben heel lang geloofd dat het motto van Jeanne een verwijzing was naar Christus en zijn moeder, vanwege de banier met “Jhesus-Maria” erop. Maar dat was het niet. Het motto was een verwijzing naar Christus en Maria Magdalena. Vandaar het koppelteken tussen de twee namen, om de verbondenheid daartussen aan te geven. Jezus en zijn vrouw, Jeannes voorouders.’


  ‘Maar ik dacht dat ze van boerenafkomst was. Een... herderin.’ Maureen kreunde, want terwijl ze het zei daagde op slag het begrip.


  ‘Precies. Een herderin. En wat dacht je van haar naam? D’Arc duidt erop dat ze op welke manier dan ook verbonden was met deze streek, Arques, ook al is ze geboren in Domrémy. Jeanne d’Arc: de naam is een verwijzing naar haar afkomst. En naar haar gevaarlijke erfenis. Berry heeft je toch verteld over de profetie? Over de Voorzegde?’


  Maureen knikte langzaam. ‘Ik geloof niet dat de wereld hier klaar voor is. Trouwens, ik geloof ook niet dat ik er zelf klaar voor ben.’


  Tammy drukte op de pauzeknop en keerde zich naar Maureen. ‘Ik zal je de rest van Jeannes verhaal vertellen. Het is belangrijk dat je dat kent. Hoeveel weet je van haar?’


  ‘Ik neem aan wat de meeste mensen weten. Dat ze de strijd aanging om de dauphin op de Franse troon te krijgen en dat ze het leger aanvoerde tegen de Engelsen. En ten slotte dat ze de dood vond op de brandstapel, beschuldigd van hekserij, hoewel iedereen wist dat ze geen heks was...’


  ‘Ze werd tot de brandstapel veroordeeld omdat ze visioenen had.’


  Maureen liet alles op zich inwerken, zich afvragend waar Tammy heen wilde. Ze volgde het nog altijd niet helemaal, dus Tammy verklaarde zich nader.


  ‘Jeanne had visioenen, goddelijke visioenen. En ze behoorde tot de stamboom. Dus wat betekent dat?’


  Tammy gaf zelf antwoord op de vraag. ‘Het betekent dat Jeanne de Voorzegde was, en iedereen wist dat. Ze zou de profetie in vervulling doen gaan. Ze had visioenen die haar naar het Evangelie volgens Maria Magdalena zouden hebben geleid. Daarom moest haar het zwijgen worden opgelegd.’


  Maureen was verbijsterd. ‘Maar... werd Jeanne op dezelfde dag geboren als ik?’


  ‘Ja, maar die datum zul je in geen geschiedenisboek tegengekomen. In publicaties staat doorgaans dat ze ergens in januari werd geboren. De datum werd met opzet verzwegen in een poging haar ware identiteit te maskeren, niet alleen als koninklijke bastaard, maar ook als de langverwachte Graalprinses.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal? Bestaan er documenten die deze theorie ondersteunen?’


  ‘Ja. Maar je moet ophouden te denken als academica. In plaats daarvan moet je tussen de regels door lezen, want het staat er allemaal. En vergeet vooral niet de plaatselijke legenden. Als Ierse ken je de macht van orale overlevering en hoe die van generatie op generatie wordt doorgegeven. De katharen waren niet anders dan de Kelten. Sterker nog: er bestaat een overweldigende hoeveelheid bewijsmateriaal waaruit blijkt dat de twee culturen zich in heel Frankrijk en Spanje met elkaar hebben vermengd. Ze beschermden hun overleveringen door ze niet op schrift te stellen en door geen bewijsmateriaal te creëren dat in handen van de vijand zou kunnen vallen. Maar de legende van Jeanne als de Voorzegde is hier alomtegenwoordig. Zodra je maar even onder het oppervlak kijkt, zul je hem vinden.’


  ‘Ik dacht dat de terechtstelling van Jeanne het werk van de Engelsen was.’


  ‘Fout. De Engelsen hebben haar gearresteerd, maar het was de Franse geestelijkheid die haar heeft vervolgd en erop stond dat ze ter dood werd gebracht. Degene die Jeanne heeft gemarteld, was een Franse geestelijke, een zekere Cauchon. Daar worden in deze contreien grappen over gemaakt, omdat de naam net zo wordt uitgesproken als cochon , het Franse woord voor “varken”. Enfin, het was dat zwijn dat Jeanne een bekentenis wist te ontlokken, en vervolgens heeft hij het bewijs verdraaid om haar als martelaar op de brandstapel te kunnen zetten. Cauchon moest Jeanne ter dood brengen, voordat ze haar rol als de Voorzegde kon vervullen.’


  Maureen zei niets en luisterde aandachtig terwijl Tammy verder sprak. ‘En onze Jeanne was niet de laatste herderin die de dood zou vinden. Weet je nog dat heiligenbeeld waar je me naar vroeg in Rennes-le-Château? Dat meisje met de rozen in haar schort?’


  ‘Sainte Germaine.’ Maureen knikte. ‘Ik heb die nacht van haar gedroomd.’


  ‘Dat is omdat ze ook een dochter is van de lente-evening en de verrijzenis. Ze wordt niet voor niets afgebeeld met een paaslam, maar bovendien met een jonge ram, als verwijzing naar haar geboorte aan het begin van Aries.’


  Maureen kon zich het standbeeld nog helder voor de geest halen. Ze was diep ontroerd geweest door het ernstige gezichtje van de jonge herderin.


  ‘Haar moeder bekleedde een hoge rang in de stamboom, ze was de Marie de Nègre van haar tijd. Toen Germaine nog maar heel klein was, stierf haar moeder onder geheimzinnige omstandigheden. Germaine werd grootgebracht in een pleeggezin dat haar misbruikte en haar uiteindelijk vermoordde in haar slaap. Ze was toen een jaar of achttien, negentien.’


  Tammy nam Maureens hand in de hare. Haar gezicht stond plotseling heel ernstig. ‘Ik wil dat je goed naar me luistert, Maureen. Al duizend jaar lang zijn er mensen die bereid zijn te doden om te verhinderen dat het evangelie volgens Maria Magdalena wordt ontdekt. Begrijp je wat ik daarmee wil zeggen?’


  De ernst van de situatie begon eindelijk tot Maureen door te dringen. Bij die laatste woorden van Tammy kreeg ze het plotseling ijskoud.


  ‘Er zijn nog steeds mensen die bereid zijn te doden om de vervulling van die profetie tegen te houden. En als die mensen geloven dat jij de Voorzegde bent, dan zou je weleens in groot gevaar kunnen verkeren.’


  Tammy had de vooruitziende blik gehad om een fles uitstekende wijn van een plaatselijke wijnboer mee te brengen. Ze schonk Maureens glas nog eens bij, terwijl ze enige tijd zwijgend naast elkaar zaten.


  Uiteindelijk was Maureen degene die de stilte verbrak. Ze keerde zich naar Tammy. ‘Je weet veel meer dan je me in Los Angeles hebt doen geloven, waar of niet?’ zei ze enigszins beschuldigend.


  Tammy leunde zuchtend achterover op de bank. ‘Het spijt me, Maureen. Echt waar. Maar ik kon je toen nog niet alles vertellen wat ik wist.’


  En dat kan ik nog steeds niet, dacht ze neerslachtig. ‘Ik wilde je niet bang maken,’ zei ze echter. ‘Dan zou je deze reis nooit hebben gemaakt, en dat risico konden we niet lopen.’


  ‘We? Je bedoelt jij en Sinclair? Ben jij soms ook lid van zijn Genootschap van de Blauwe Appels?’


  ‘Het ligt niet zo eenvoudig. Maar één ding moet je geloven: Sinclair zal doen wat hij kan om je te beschermen.’


  ‘Omdat hij denkt dat ik hem naar de schat zal leiden?’


  ‘Ja, maar ook omdat hij oprecht om je geeft. Dat zie ik. Bovendien drukt de verantwoordelijkheid zwaar op hem. Berry was degene die je naar de slachtbank leidde, als het spreekwoordelijke paaslam waarnaar je bent vernoemd, toen hij je in die vervloekte jurk je entree liet maken. In zijn opwinding had hij niet beseft wat de gevolgen zouden zijn.’


  Maureen nam nog een slok van de volle, rode wijn. ‘Dus wat raad je me aan? Dit is onbekend terrein voor me, Tammy. Moet ik hier weg? Moet ik gewoon vergeten wat er is gebeurd en mijn leven weer oppakken?’ Ze lachte zacht, spottend. ‘Geen probleem. Een fluitje van een cent.’


  Tammy’s blik verried dat ze met haar meeleefde. ‘Misschien zou je dat inderdaad moeten doen, gewoon voor je eigen veiligheid. Berry kan jou en Peter morgen ongezien hiervandaan smokkelen. Hij zal het verschrikkelijk vinden, maar als je het hem vraagt, doet hij het. Dat weet ik zeker.’


  ‘En hoe gaat het dan verder? Dan ga ik terug naar Los Angeles, en word de rest van mijn leven achtervolgd door nachtmerries en visioenen? Bovendien zal mijn werk eronder lijden, want ik zal nooit meer met dezelfde ogen naar de geschiedenis kunnen kijken. Sterker nog: ik zal niet eens verder durven gaan met mijn onderzoek vanwege een stelletje schimmige beulsknechten die me kwaad zouden kunnen doen. Trouwens, wie zijn die gevaarlijke mensen? Waarom zijn ze er zo op gebrand de vervulling van de profetie tegen te houden dat ze zelfs bereid zijn te doden?’


  Tammy stond op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Er zijn verschillende facties die er een gevestigd belang bij hebben de opvattingen van Maria Magdalena geheim te houden. Om te beginnen natuurlijk de traditionele Kerk. Maar daar heb je niets van te duchten.’


  ‘Van wie dan wel? Verdorie, Tammy, ik begin genoeg te krijgen van de raadsels en de spelletjes. Ik vind dat ik recht heb op een volledige verklaring, en snel ook.’


  Tammy knikte somber. ‘Die krijg je. Morgenochtend. Maar het is niet aan mij om je die te geven.’


  ‘Waar is Sinclair? Ik wil hem spreken. Nu meteen.’


  Tammy haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Dat zal niet gaan, ben ik bang. Hij is vertrokken, kort na jullie gesprek in zijn werkkamer. Ik weet niet zeker waar hij naartoe is, maar hij zei dat hij pas heel, heel laat terug zou zijn. Maar morgenochtend zal hij je alles vertellen. Dat beloof ik je.’


  Maar tegen de tijd dat Berenger Sinclair terugkeerde naar Château des Pommes Bleues, zag de hele wereld er anders uit.


  ... Easa’s komst was de autoriteiten in Jeruzalem niet ontgaan. Ze waren allemaal op de hoogte, van de priesters in de Tempel tot de Garde van Pilatus. De Romeinen maakten zich zorgen over Pascha, het joodse paasfeest. Ze vreesden het uitbreken van een opstand of rellen door oplaaiende joodse sentimenten of nationalistische gevoelens. En omdat er zeloten in ons midden waren, kon Pilatus het zich niet permitteren de andere kant uit te kijken.


  Sommigen van ons hadden broeders in de priesterkaste. Ze wisten te vertellen dat Kajafas, een van de hogepriesters en tevens schoonzoon van Jonatan Annas, die een diepe verachting voor ons koesterde, een beraad had belegd over ‘de Nazareeër die zich had uitgeroepen tot de Messias’.


  Ik heb al eerder gezegd wat ik van deze Annas vond, en nu zal ik wat meer vertellen over zijn daden. Maar dat doe ik wel met een waarschuwing: hoed u ervoor velen te veroordelen vanwege de daden van één man. Want bij de priesterkaste is het niet anders dan overal elders: sommigen zijn rechtvaardig en hebben een goed hart, anderen niet. Er zijn er die de orders van Jonatan Annas opvolgden in de duistere dagen , zowel priesters als gewone mannen. Sommigen deden dat omdat ze als goede, rechtvaardige mannen gehoorzaamheid wilden betrachten jegens de tempel, net zoals mijn eigen broer dat deed toen hij die verschrikkelijke beslissing nam.


  Ons volk werd misleid door corrupte leiders; het werd blind gemaakt voor de waarheid door degenen die de plicht hadden de onder hen gestelden te verheffen. Sommigen verzetten zich tegen ons omdat ze nog meer joods bloedvergieten vreesden en omdat ze slechts vrede wilden voor de mensen tijdens de viering van Pascha. Ik zie geen reden om ook maar iemand om een dergelijke keuze te veroordelen.


  Moeten we hen veroordelen die het licht niet zagen? Nee. Easa heeft ons geleerd dat we hen niet moeten schuwen, maar vergeven.
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  Angstig en met een bezwaard gemoed ging Maureen terug naar haar kamer. Ze had niet geweten waaraan ze begon, maar er was nu geen weg terug meer, en ze had geen idee wat haar te doen stond. Langzaam maakte ze zich gereed om naar bed te gaan, terwijl ze krampachtig probeerde na te denken, wat niet meeviel door alles wat ze zojuist te horen had gekregen en door alle rode wijn dat ze had gedronken. Dit heeft geen enkele zin, dacht ze. Ik doe geen oog dicht vannacht.


  Maar binnen enkele minuten nadat ze zich had overgegeven aan het weelderige comfort van het grote bed, werd ze overmand door slaap. En door een droom.


  De kleine tengere vrouw met de rode sluier volgde zwijgend, omringd door duisternis. Haar hart sloeg koortsachtig terwijl ze probeerde de lange passen van de twee mannen bij te houden. Het was alles of niets: een verschrikkelijk risico voor hen allemaal, maar het was het belangrijkste wat ze ooit had gedaan.


  Haastig daalden ze de buitentrap af; dit was het gevaarlijkste gedeelte van de onderneming. Hier hadden ze geen dekking tegen de nacht van Jeruzalem, en ze konden alleen maar bidden dat de wacht was teruggetrokken, zoals beloofd.


  Ze keken elkaar opgelucht aan toen ze de onderaardse ingang naderden. Er stonden geen soldaten op wacht. Een van de twee mannen bleef buiten om de boel in de gaten te houden. De andere, die de Weg wist door de gangen van de gevangenis, leidde de vrouw verder. Voor een zware deur bleef hij staan, en hij haalde een sleutel tevoorschijn die verborgen was geweest onder de plooien van zijn tuniek.


  Hij keek de vrouw aan en drukte haar iets op het hart. Ze wisten allemaal dat ze heel weinig tijd hadden, wilden ze niet het risico lopen ontdekt te worden. En dat risico was voor haar het grootst.


  De man draaide de sleutel om in het slot en deed de deur open. Zodra ze naar binnen was geglipt, sloot hij hem snel weer achter haar, om de vrouw en de gevangene een paar momenten alleen te geven.


  Ze wist niet wat ze had verwacht, maar niet dit. Haar prachtige man was wreed behandeld, dat was maar al te duidelijk. Zijn kleren waren gescheurd, zijn gezicht zat onder de zwellingen en blauwe plekken. Ondanks al zijn verwondingen was zijn glimlach echter warm en vol liefde voor de vrouw die hem om de hals viel.


  Hij hield haar slechts heel even tegen zich aan, want de tijd was hun vijand geworden. Toen legde hij zijn handen op haar schouders en begon haar instructies te geven: nadrukkelijke, dringende aanwijzingen. Telkens weer knikte ze, om hem duidelijk te maken dat ze het had begrepen en dat al zijn wensen zouden worden uitgevoerd. Ten slotte legde hij luchtig zijn hand op de zwelling van haar buik en gaf hij haar een laatste opdracht. Toen hij was uitgesproken viel ze hem nog eenmaal om de hals, terwijl ze dapper probeerde de snikken te smoren die haar lichaam deden schokken.


  Het waren dezelfde snikken die Maureens lichaam deden schokken. Ze huilde onbeheerst en begroef haar gezicht in het kussen, zodat niemand in het chateau haar zou horen. Peters kamer lag het dichtst bij de hare, en hij was wel de laatste die ze nu wilde zien.


  Deze droom was de ergste die ze ooit had gehad. Hij was te echt, te indringend. Ze was zich bewust van elk moment van spanning, van verdriet, van de gedrevenheid waarmee de instructies waren gegeven. En ze wist ook waarom. Dit waren de laatste opdrachten van Jezus Christus aan Maria Magdalena, op de avond voor Goede Vrijdag.


  Bovendien bevatte de droom nog een dwingende opdracht, aan Maureen zelf. Ze had Zijn stem in haar oor gehoord... hoewel, was het haar oor of dat van Maria? Ze sloeg Maria van een afstand gade, maar toch was ze zich bewust van alles wat Maria dacht en voelde. En ze hoorde de laatste instructies.


  ‘Omdat het tijd is. Ga nu en zorg dat onze boodschap voortleeft.’


  Maureen ging rechtop in bed zitten en probeerde na te denken. Ze werd gedreven door haar instinct, maar ook door iets anders... iets ondefinieerbaars, wat niets met rede of logica te maken had. Het was iets waarop ze met haar hart moest vertrouwen, zonder te proberen het met haar verstand te analyseren.


  Het was nacht in de Languedoc, een aardedonkere, fluweelzwarte nacht, maar Maureens kamer werd gehuld in de stralende, zilveren gloed van de maan. Het maanlicht viel op het lieflijke gezicht van Maria Magdalena in de Woestijn , terwijl Ribera’s ingelijste Madonna opkeek naar de hemel, in afwachting van goddelijke leiding. Maureen besloot Maria’s voorbeeld te volgen. Voor het eerst sinds haar achtste begon ze te bidden en vroeg ze om leiding.


  Later kon Maureen zich niet herinneren hoe lang het had geduurd voordat ze de stem hoorde. Seconden? Minuten? Het deed er niet toe. Zodra ze hem hoorde, wist ze het. De ervaring was dezelfde als in het Louvre; het was dezelfde, aanhoudende vrouwenstem die haar fluisterend riep. Deze keer bij haar naam.


  ‘Maureen. Maureen...’ fluisterde de stem steeds indringender.


  Ze trok haastig schoenen en kleren aan, bang om het contact met haar etherische gids te verliezen wanneer ze te lang treuzelde. Voorzichtig deed ze de deur van haar kamer open, vurig hopend dat hij niet zou piepen, zodat er iemand wakker werd. Net als bij Maria Magdalena in de droom was het ook nu van het grootste belang dat niemand iets merkte. Niemand mocht haar zien, nog niet. Dit was iets wat ze alleen moest doen.


  Het bloed suisde in haar oren terwijl ze doodstil en op haar tenen door het chateau liep. Sinclair was weg en de anderen sliepen. Eenmaal bij de voordeur verstijfde ze. Het alarm, dacht ze ineens. De voordeur was beveiligd met een alarm, voorzien van een code. Ze had het Roland op een ochtend na het ontbijt zien uitschakelen, maar daarbij had ze niet opgelet welke cijfercombinatie hij indrukte. Hij had drie keer op het paneeltje gedrukt, snel achter elkaar: tik, tik, tik . Drie cijfers. De code bestond uit drie cijfers.


  Terwijl ze voor het paneel stond, probeerde ze zich te verplaatsen in de gedachtegang van Sinclair. Welke code zou hij hebben gekozen? Ineens wist ze het. 22 juli was de dag waarop Maria Magdalena werd herdacht. Ze drukte de code in, net zoals ze dat Roland had zien doen. 7-2-2. Er gebeurde niets. Althans, er flitste een rood lichtje aan en er klonk een luide piep die Maureen bijna een hartverlamming bezorgde. O nee, dacht ze. Laat er alsjeblieft niemand wakker worden!


  Maureen dwong zichzelf weer tot kalmte en dacht opnieuw diep na. Ze besefte dat ze niet veel ruimte had voor vergissingen. Het alarm zou zeker afgaan wanneer ze de ene onjuiste code na de andere intoetste. Ze boog haar hoofd naar achteren en keek omhoog. ‘Alsjeblieft, help me,’ fluisterde ze, niet wetend wat ze verwachtte. Dat de stem haar zou antwoorden en haar de code zou geven? Dat de deur als vanzelf zou opengaan zodat ze naar buiten kon lopen? Ze wachtte even, maar er gebeurde niets.


  Doe niet zo onnozel, Maureen. Kom op, gebruik je verstand. Toen hoorde ze het. Geen ijle vrouwenstem, maar de stem van Sinclair, in een herinnering die bij haar bovenkwam, een herinnering aan hun eerste avond op het chateau.


  ‘Lieve kind, jij bént het Paschal-lam.’


  Maureen keerde zich naar het paneel en drukte de cijfers in. 3-2-2. 22 maart, haar verjaardag, de dag van de verrijzenis.


  Er klonken twee korte piepjes, er flitste een groen lichtje aan en een mechanische stem zei iets in het Frans. Maureen wachtte niet af of er misschien iemand wakker werd, maar duwde de zware deur open en haastte zich naar buiten, waar de keien van de oprijlaan glansden in het licht van de maan.


  Maureen wist precies waar ze heen ging. Ze wist niet waarom en ze wist niet hoe, ze wist alleen wat haar bestemming moest zijn. De stem hoorde ze niet langer, maar dat hoefde ook niet. Iets anders had de rol van gids overgenomen, een bepaald besef diep vanbinnen dat ze zonder vragen volgde.


  Ze liep haastig rond de zijkant van het gebouw, dezelfde weg die Sinclair had genomen toen hij haar het landgoed had laten zien. Er liep hier een pad, zo overwoekerd en moeilijk begaanbaar dat het in een maanloze nacht een onmogelijke opgave zou zijn geweest. Maar de volle maan lichtte haar bij. Ze volgde het pad half rennend, tot ze haar bestemming in de verte kon ontwaren. Sinclairs Folly. De toren die Alistair Sinclair midden op zijn landgoed had laten bouwen, zonder enige aanwijsbare reden.


  Alleen, hij had wel degelijk een reden gehad, en die reden kende ze inmiddels. Het gebouw was bedoeld als wachttoren, net als de Tour Magdala van Berenger Saunière in Rennes-le-Château. De twee mannen hadden de omgeving nauwkeurig in de gaten gehouden, in afwachting van de dag waarop hun Maria zou besluiten haar geheimen prijs te geven. Beide torens keken uit over het gebied dat de schatkamer werd genoemd. Maureen zette vol verwachting koers naar de toren, maar toen ze dichterbij kwam, zonk de moed haar in de schoenen. Want ineens herinnerde ze zich dat Sinclair de toren altijd afsloot. Toen hij haar ermee naartoe had genomen, had hij een sleutel uit zijn zak gehaald om de deur open te doen.


  Maar wacht eens even... Toen ze weggingen... Maureen pijnigde haar hersens terwijl ze de toren steeds dichter naderde. Ze waren druk in gesprek gewikkeld geweest, en ze kon zich niet herinneren dat Sinclair de deur achter hen op slot had gedaan. Was hij zo opgegaan in het gesprek dat het hem was ontschoten? En was hij later teruggekomen om zijn nalatigheid goed te maken? Of sloot de deur automatisch?


  Ze hoefde niet lang te wachten. Terwijl ze om de toren heen naar de ingang liep, zag ze dat de deur openstond, hangend aan zijn scharnieren.


  Ze slaakte een diepe zucht, van opluchting en dankbaarheid. ‘Dank u wel,’ zei ze met haar ogen ten hemel geslagen. Ze wist niet of het feit dat de deur openstond te danken was aan de slordigheid van Sinclair of aan goddelijke interventie, maar dat deed er nauwelijks toe. Ze was er erg blij mee.


  Voorzichtig beklom ze de trap. Het was aardedonker in het vreemde stenen bouwwerk. Ze kon geen hand voor ogen zien. Manmoedig verdrong ze haar claustrofobie en dwong ze zichzelf dwars door haar angst heen te gaan. In gedachten hoorde ze de stem van Tammy, terwijl ze vertelde dat zowel Sinclair als Saunière bij de bouw van hun toren een bepaalde spirituele numerologie in acht hadden genomen. Zorgvuldig tellend reikte ze naar de deur toen ze de tweeëntwintigste trede had bereikt. De deur ging open, en het maanlicht stroomde over de treden van het torentje terwijl Maureen naar buiten liep, het dak op. Daar bleef ze staan, een volle minuut, terwijl ze de mysterieuze schoonheid van de warme nacht op zich liet inwerken. Niet wetend wat ze zocht, wachtte ze alleen maar af. Ze was van zo ver gekomen, dus ze moest blijven vertrouwen dat haar reis hier niet zou eindigen. Het maanlicht scheen op iets wat ze niet had opgemerkt toen ze hier met Sinclair was geweest. In de stenen muur achter de deur was een zonnewijzer uitgehouwen, van hetzelfde type als de zonnewijzer die ze in Rennes-le-Château hadden gezien. Maureen ging met haar hand over de gebeitelde symbolen, maar die waren haar niet vertrouwd genoeg om te kunnen zeggen of de twee zonnewijzers identiek waren of alleen op elkaar leken. Daar liep ze nog steeds aan te denken terwijl ze terugkeerde naar een centraler uitkijkpunt... en opeens meende ze vluchtig iets aan de horizon te hebben gezien. Ze wachtte af en liet haar blik over de nacht van de Languedoc gaan.


  Toen zag ze het, aanvankelijk slechts een flits aan de rand van haar gezichtsveld. Ze keek nog eens, net als de eerste keer dat ze hier met Sinclair had gestaan. Iets ongrijpbaars – een beweging of een speling van het licht – trok haar aandacht naar een plek aan de horizon. Ze keerde zich ernaartoe, en terwijl het maanlicht helderder leek te worden zag ze hoe het zich samenbalde tot een krachtige straal gericht op een gebied in de verte, recht voor haar. Toen viel de lichtstraal op... een steen? Een gebouw?


  Ineens wist ze het. De tombe. Het licht werd krachtiger in de omgeving van de tombe van Poussin.


  Natuurlijk. Verborgen op een voor de hand liggende plaats, in het volle zicht, zoals dat tot dusverre met alles het geval was geweest.


  Het licht bleef bewegen en verschuiven, en werd hoe langer hoe ondoorzichtiger, alsof het bezig was een menselijke gedaante aan te nemen. Inmiddels was het een soort iriserende vorm, levend, dansend. Hij kwam over de velden naar haar toe en trok zich dan weer terug. De gedaante, of wat het ook was, wenkte haar, leek haar de Weg te willen wijzen. Gefascineerd en volledig in beslag genomen keek ze toe, zo lang als ze durfde, voordat ze de enig mogelijke beslissing nam: namelijk om de gedaante te volgen.


  Ze duwde de deur verder open, zodat het maanlicht de treden verlichtte terwijl ze die afdaalde. Ze rende de trap af, de toren uit. Maar eenmaal buiten bleef ze staan. Het zou in het donker niet meevallen om bij de tombe te komen. Er liep geen pad naartoe, althans, niet rechtstreeks, maar dwars door het landschap. Het terrein was ruig, bezaaid met reusachtige rotsblokken en begroeid met doornachtige struiken die haar het lopen zouden belemmeren.


  De enige route die Maureen kon bedenken, was via de oprijlaan van het chateau en vandaar via de openbare weg om het grondgebied van het chateau heen, tot ze bij de tombe kwam. Dat betekende wel dat ze weer langs de voorkant van het chateau moest en dat ze zich op de openbare weg zou moeten wagen, zonder dekking. Zo snel als ze durfde haastte ze zich het overwoekerde pad af, en het duurde niet lang of ze zag het chateau weer voor zich. Alles was stil en donker. Tot dusverre ging het goed. Ze liep langs de rand van de lange oprijlaan, rennend over de keien tot ze bij de uitgang van het landgoed kwam.


  Tot haar opluchting waren de hekken voorzien van bewegingsdetectoren, want toen Maureen dichterbij kwam, zwaaiden ze met een soort mechanisch gefluister automatisch open. Ze rende ertussendoor en sloeg links af, de Weg op. Het was midden in de nacht, dus het was niet waarschijnlijk dat er veel verkeer zou zijn in deze afgelegen streek. De stilte dreigde haar te overweldigen: het was bijna griezelig, het soort stilte dat je de moed in de schoenen doet zinken. Het chateau werd omringd door een uitgestrekt landgoed, directe buren waren er niet. Het enige geluid was het bonzen van Maureens hart.


  Ze bleef zo dicht mogelijk langs de kant van de Weg en lette goed op waar ze haar voeten neerzette.


  Maureens hart bonsde in haar keel, en ze probeerde niet in paniek te raken toen de stilte werd verscheurd door lawaai. Motorgeronk! Uit welke richting kwam het? Dat was moeilijk te zeggen door de akoestiek in deze bergachtige streek. Ze wachtte echter niet af, maar liet zich op de grond vallen en wenste vurig dat de struiken en het hoge gras in het licht van eventuele koplampen haar aan het oog zouden onttrekken. Ze bleef doodstil liggen toen een auto in razende vaart voorbijschoot en de koplampen het gebied om haar heen verlichtten. Maar blijkbaar had de chauffeur andere dingen aan zijn hoofd, want hij nam geen moment gas terug terwijl hij langs de vrouw met het rode haar zoefde die ineengedoken tussen de struiken langs de kant van de Weg lag.


  Toen ze zeker wist dat de auto ruimschoots voorbij was, werkte Maureen zich overeind en klopte ze blaadjes en takjes van zich af. Ze bleef de Weg volgen, en toen ze opkeek naar het chateau, dat inmiddels ver achter haar lag, meende ze te zien dat een van de bovenramen verlicht was. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en probeerde erachter te komen welk raam het kon zijn. Dat viel gezien de omvang van het gebouw echter niet mee, en bovendien had ze geen tijd om te blijven staan.


  Dus ze versnelde haar pas, haar opwinding steeg, haar hart bonsde toen ze een bocht om kwam die ze herkende. Een eindje vóór haar zag ze de lichte verhevenheid met de tombe van Poussin, die glansde in het maanlicht. ‘ Et in Arcadia Ego ,’ fluisterde ze. ‘Hier moet het zijn.’


  Ze ging op zoek naar het pad dat Peter en zij een paar dagen eerder hadden ontdekt, het pad dat zo welbewust aan het oog was onttrokken. Ze vond het door een combinatie van geluk, geheugen en misschien nog iets meer. Toen klom ze naar de tombe, al honderden jaren een onwrikbare en zwijgende getuigenis van een eeuwenoude erfenis die zijn geheimen nog steeds verborgen hield.


  En nu? Ze keek om zich heen in haar onmiddellijke omgeving; toen liep ze nog dichter naar de tombe en ging ernaast staan, peinzend, afwachtend. Even voelde ze twijfel opkomen terwijl ze in gedachten Tammy hoorde vertellen hoe Alistair het hele gebied had omgespit, iets wat Sinclair nog eens dunnetjes had overgedaan, gebruikmakend van elke denkbare vorm van technologie.


  En niet alleen dat; het gebied was door generaties schatzoekers telkens opnieuw binnenstebuiten gekeerd. Niemand had ooit iets gevonden. Waarom zou het haar dan anders vergaan? Waar haalde zij het recht vandaan om meer te verwachten?


  Toen hoorde ze opnieuw de stem uit haar droom. Zijn stem. ‘Omdat het tijd is.’


  Er klonk luid geritsel in de struiken, en ze schrok zo dat ze haar evenwicht verloor en op de grond viel. Daarbij belandde ze met haar rechterhand op een scherpe steen. Ze voelde dat hij in haar handpalm sneed. Tijd om stil te staan bij de pijn had ze echter niet. Daarvoor was ze te zeer geschrokken van het geluid. Wat kon het zijn geweest? Roerloos en doodstil wachtte ze af. Ze durfde niet eens adem te halen. Toen klonk het geritsel opnieuw, en twee volmaakt witte duiven vlogen uit de struiken omhoog, de nachtelijke hemel boven de Languedoc tegemoet.


  Maureen slaakte een diepe zucht, ze vermande zich en liep naar de wirwar van struiken waarachter een verzameling rotsblokken tegen de bergwand lag opgestapeld. Ze boog de takken opzij om te zien wat zich achter de rotsblokken bevond. Niets, alleen kale bergwand. Ze duwde er uit alle macht tegenaan, maar er was geen beweging in te krijgen. Ingespannen nadenkend nam ze even rust. Haar hand bonsde van de pijn; bloed stroomde over haar palm. Terwijl ze de hand ophief om de schade te inspecteren, viel de gloed van de maan op de ring, en het patroon van cirkels dat in het eeuwenoude koper was gegraveerd lichtte op.


  De ring. Ze deed haar sieraden altijd af voordat ze naar bed ging, maar die avond was ze te moe geweest voor haar gebruikelijke ritueel en was ze met de ring om in slaap gevallen. Ze keek naar het ronde sterrenpatroon. Zo boven, zo beneden . Op de achterkant van het monument had ze datzelfde patroon gezien.


  Maureen haastte zich naar de andere kant van de tombe en duwde de struiken opzij, op zoek naar het patroon waarvan ze wist dat het er was. Ze streek er met haar hand langs, zodat haar bloed de binnenkant van de cirkel rood kleurde. Plotseling hield ze haar adem in, en ze bleef roerloos staan, in afwachting van wat er komen ging.


  Er gebeurde niets. De stilte duurde voort, minutenlang, tot Maureen zich als het ware gevangen voelde in een vacuüm: alsof alle lucht uit de nacht was gezogen. Toen werd de stilte plotseling verscheurd door een geluid dat de lucht doorboorde. Van ergens in de verte, misschien van de vreemde heuvel waarop Rennes-le-Château was gebouwd, klonk het luiden van een kerkklok. Het diepe, weergalmende geluid vibreerde door Maureens hele lichaam, en even wist ze niet wat ze ervan moest denken. Het was óf het heiligste, óf het meest onzalige geluid dat ze ooit had gehoord. Maar het ongerijmde luiden van de kerkklok in de doodse stilte van de nacht voelde als iets monumentaals.


  De klok verbrijzelde de duisternis om Maureen heen, maar werd een ademtocht later gevolgd door een scherp, onheilspellend gekraak: luid, onmiskenbaar, in de rotswand achter haar, op de plek waar de duiven waren opgevlogen. De vreemde lichtbundel van de maan bescheen de plek, maar die zag er ineens heel anders uit. Waar even eerder nog een muur van struiken en massieve rots was geweest, gaapte nu een opening, een spleet in de bergwand, die Maureen leek uit te nodigen om naar binnen te gaan.


  Maureen schuifelde naar de grot die zich blijkbaar zojuist had geopend. Ze beefde en had haar lichaam nauwelijks meer onder controle. Maar ze liep door. Toen ze de opening naderde, die zo groot was dat ze er rechtop in kon staan, zag ze binnen een zwakke gloed. Bij de ingang gekomen slikte ze manmoedig haar angst weg; ze bukte zich en liep de grot in.


  Onmiddellijk stokte haar adem en was ze als met stomheid geslagen. Want daar stond een eeuwenoude, gehavende kist. Het was de kist die Maureen in haar droom had gezien tijdens haar verblijf in Parijs. In de droom had de oude vrouw hem haar laten zien en haar gewenkt om dichterbij te komen. Maureen wist zeker dat het om dezelfde kist ging. Hij werd omgeven door een vreemde gloed, als uit een andere wereld. Maureen liet zich op haar knieën zakken en legde eerbiedig haar handen op de kist. Er zat geen slot op. Terwijl ze haar vingers onder het deksel schoof om het op te tillen, was ze zo geconcentreerd dat ze de voetstappen achter zich niet hoorde. Het volgende moment was ze zich van niets anders bewust dan van de verblindende pijn in haar achterhoofd, vlak voordat alles zwart werd om haar heen.


  Rome


  26 juni 2005


  Als bisschop Magnus O’Connor had verwacht dat hij door de Vaticaanse raad als een held zou worden verwelkomd, dan werd hij ernstig in die verwachting teleurgesteld. De gezichten van de stoïcijnse mannen rond de glimmend gewreven antieke tafel stonden strak en onbewogen. Kardinaal DeCaro had zich naar zijn hoofdinquisiteur gekeerd.


  ‘Zou u zo goed willen zijn de raad uit te leggen waarom de eerste mens sinds St. Franciscus van Assisi met stigmata op alle vijf punten niet serieus is genomen?’


  Bisschop O’Connor transpireerde nu hevig. In zijn schoot omklemde hij een zakdoek, die hij gebruikte om de zweetdruppels van zijn gezicht te vegen. Hij schraapte zijn keel, maar het antwoord klonk beveriger dan hij had gehoopt.


  ‘Eminentie, Edouard Paschal leed aan verontrustende trances. Dan schreeuwde en tierde hij en beweerde hij visioenen te hebben. Er is vastgesteld dat die visioenen niets anders waren dan het krankzinnige geraaskal van een gestoorde geest.’


  ‘En wie heeft dat vastgesteld?’


  ‘Dat heb ik zelf gedaan, eminentie. Maar het is belangrijk dat u weet dat deze man een simpele ziel was, een Cajun uit de Bajou...’


  Het lukte DeCaro niet zijn ergernis in bedwang te houden. De uitleg van de bisschop interesseerde hem niet langer. Er stond te veel op het spel, en ze zouden snel moeten optreden. Zijn vragen werden in toenemende mate afgebeten; zijn toon werd hard, ijzig. ‘Beschrijf zijn visioenen voor degenen die niet in de gelegenheid zijn geweest de dossiers te lezen.’


  ‘Hij had visioenen van Onze Heer met Maria Magdalena, buitengewoon verontrustende visioenen. Hij raaskalde over hun... hun verbintenis en had het zelfs over kinderen. Dit geraaskal werd erger na... na de stigmata.’


  De verzamelde leden van de raad raakten in toenemende mate verontrust. Ze verschoven op hun stoel en overlegden fluisterend. DeCaro ging onvermoeibaar door met zijn ondervraging.


  ‘En wat is er met deze man, met Edouard Paschal gebeurd?’


  O’Connor haalde diep adem voordat hij antwoord gaf. ‘Zijn waanideeën werden uiteindelijk zo’n kwelling voor hem dat hij... dat hij zichzelf een kogel door het hoofd heeft geschoten.’


  ‘En na zijn dood?’


  ‘Vanwege het feit dat hij de hand aan zichzelf had geslagen, konden we niet toestaan dat hij in gewijde grond werd begraven. Dus we hebben zijn dossier verzegeld, en hij is in vergetelheid geraakt. Tot... Tot zijn dochter onder onze aandacht kwam.’


  Kardinaal DeCaro knikte, pakte een rode map van het bureau en richtte zich tot de rest van de raad. ‘Inderdaad, dat brengt ons op het onderwerp van zijn dochter.’


  ... Velen zullen het schokkend vinden dat ik Claudia Procula, Romeinse en kleindochter van keizer Augustus, tevens pleegdochter van keizer Tiberius, tot onze volgelingen reken. Het was echter niet haar status als Romeinse waardoor het een verrassing was dat ze zich bij ons aansloot. Nee, het verrassende was dat Claudia de vrouw was van Pontius Pilatus, de keizerlijke procurator die Easa tot het kruis veroordeelde.


  Van de velen die ons te hulp kwamen in die allerdonkerste dagen, riskeerde Claudia Procula net zoveel voor Easa als wie ook, of misschien zelfs meer. Sterker nog: ze had oneindig veel meer te verliezen dan vele anderen.


  Maar op die avond toen onze wegen elkaar kruisten in Jeruzalem, vormden zij en ik een band, zowel in ons hart als in onze geest. Vanaf die dag waren we met elkaar verbonden, als echtgenotes, als moeders, als vrouwen. Ik zag in haar ogen dat ze een dochter van de Weg zou worden wanneer het moment was aangebroken. Ik zag het in haar ogen, het licht dat is verbonden met de bekering, wanneer een man of een vrouw God voor het eerst duidelijk ziet.


  En Claudia had een hart vol liefde en vergevingsgezindheid. Dat ze ondanks alles wat er gebeurde bij Pontius Pilatus bleef, is een bewijs van haar trouw. Tot zijn laatste ademtocht heeft ze om hem geleden, zoals alleen een vrouw die waarlijk liefheeft kan lijden. En geloof me, ik kan het weten.


  Claudia’s verhaal is nog niet verteld. Ik hoop dat ik het recht zal doen.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek van de Dagen der Duisternis


  15


  Château des Pommes Bleues


  27 juni 2005


  Maureens mond was kurkdroog en haar hoofd leek gevuld met lood. Waar was ze? Voorzichtig probeerde ze zich om te draaien. Au! Haar hoofd deed pijn, maar voor het overige voelde ze zich redelijk comfortabel. Sterker nog: heel comfortabel. Ze lag in bed, in het chateau. Maar wat was er gebeurd?


  Alles was wazig, niets was helder. Vluchtig kwam de gedachte bij haar op dat ze niet alleen was neergeslagen, maar ook gedrogeerd. Door wie? En waar was Peter?


  Buiten de deur klonken stemmen. Luid. Verontrust. Van streek. Boos? Mannenstemmen. Ze probeerde de accenten te herkennen. Occitaans. Dat moest Roland zijn. De luide stem klonk... Schots? Nee, Iers. Dat was Peter. Ze probeerde hem te roepen, maar kwam niet verder dan wat schor gepiep. Blijkbaar was het echter luid genoeg geweest om de aandacht te trekken, want ze kwamen de kamer binnenstormen.


  Peter was zijn leven lang nog nooit zo opgelucht geweest als toen hij geluid hoorde uit Maureens kamer. Hij duwde de reusachtige Roland opzij en werkte zich langs Sinclair heen om als eerste binnen te zijn. De andere twee volgden in zijn kielzog. Maureen lag verdwaasd om zich heen te kijken, maar ze was duidelijk bij kennis. Het verband om haar hoofd, omdat de dokter het bloeden had moeten stelpen, gaf haar de aanblik van een oorlogsgewonde.


  ‘Maureen! Goddank! Kun je me horen?’ Peter pakte haar hand.


  Ze probeerde te knikken. Geen goed idee. Haar hoofd voelde zo zwaar dat ze het nauwelijks overeind kon houden, en gedurende een volle minuut kon ze niets meer zien.


  Sinclair verscheen naast Peters schouder, terwijl Roland zich zwijgend op de achtergrond hield. ‘Niet bewegen als het niet nodig is. Volgens de dokter kun je maar het best zo stil mogelijk blijven liggen.’


  Hij liet zich naast Peter op zijn knieën zakken om dichter bij haar te zijn. Ze zag de bezorgde, ongelukkige lijnen in zijn gezicht.


  Maureen knipperde uit alle macht met haar ogen om duidelijk te maken dat ze het begreep. Ze wilde iets zeggen, maar merkte dat ze dat nog steeds niet kon. ‘Water,’ was het enige wat ze ten slotte fluisterend wist uit te brengen.


  Sinclair dook naar een kristallen kommetje met een lepel dat op het nachtkastje stond. Hij deed zijn best opgewekt te klinken. ‘Nog geen water, heeft de dokter gezegd. Maar je mag wel wat geschaafd ijs. Als dat goed gaat, kunnen we steeds iets meer proberen.’


  Eendrachtig wijdden Sinclair en Peter zich aan haar verzorging. Peter hielp haar voorzichtig haar hoofd op te tillen, terwijl Sinclair wat geschaafd ijs in haar mond lepelde. Toen ze voelde dat haar lippen weer vochtig waren deed Maureen opnieuw een poging om iets te zeggen. ‘Wat...’


  ‘Wat is er gebeurd?’ maakte Peter haar zin voor haar af. Hij keek naar Sinclair en toen achterom naar Roland, voordat hij zijn uitleg vervolgde. ‘Dat vertellen we je wanneer je nog wat langer hebt kunnen rusten. Roland hier... Roland is je held. En de mijne.’


  Maureens blik gleed naar Roland, die haar ernstig toeknikte. Ze was erg op de grote Occitaan gesteld geraakt en was hem dankbaar dat hij haar hierheen had gebracht, hoe hij dat ook voor elkaar had gekregen. Maar haar grootste bezorgdheid gold niet haarzelf. Het antwoord waar ze op hoopte, had ze nog niet gehoord. Toen Sinclair haar nog een lepel geschaafd ijs had gevoerd, probeerde ze het opnieuw.


  ‘De... kist?’


  Sinclair glimlachte, voor het eerst in dagen. ‘Die is veilig. Hij is samen met jou hierheen gebracht en staat achter slot en grendel in mijn studeerkamer.’


  ‘Wat...’


  ‘Wat erin zit? Dat weten we nog niet. We willen hem niet openmaken zonder dat jij erbij bent, kindje. Dat zou niet gepast zijn. De kist is aan jou gegeven, dus jij moet erbij zijn wanneer de inhoud wordt onthuld.’


  Maureen sloot opgelucht haar ogen en liet zich opnieuw meevoeren door de heerlijke, verdovende slaap, in de geruststellende wetenschap dat ze niet had gefaald.


  Toen ze opnieuw bewoog, zat Tammy naast haar bed. Ze had een van de rode leren stoelen bijgetrokken.


  ‘Goedemorgen, schoonheid!’ Ze legde het boek waarin ze had zitten lezen opzij. ‘Zuster Tammy staat geheel tot je beschikking. Wat mag het zijn? Een margarita? Of liever een pina colada?’


  Maureen wilde wel lachen, maar het lukte haar nog steeds niet.


  ‘Denk je dat je genoegen kunt nemen met geschaafd ijs? Aha, ik zie het internationale teken van de opgestoken duim. Mooi. Daar komt het.’


  Tammy pakte het kristallen schaaltje en kwam naast het bed staan. Voorzichtig lepelde ze wat ijs in Maureens mond. ‘Lekker? Ik heb het vanmorgen vers gemaakt.’


  Deze keer lukte het Maureen vluchtig te glimlachen. Maar het deed nog altijd pijn. Na nog een paar lepels merkte ze dat ze kon praten. En wat nog fijner was: ze kon weer denken. Haar hoofd bonsde, maar de wazigheid trok weg en haar herinneringen keerden terug.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  Alle opgewektheid verdween van Tammy’s gezicht. Ze ging weer naast Maureen zitten en haar gezicht stond plotseling heel ernstig. ‘We hopen allemaal dat jij ons de eerste helft van het verhaal kunt vertellen. Dan krijg je van ons de tweede te horen. Niet nu natuurlijk, maar tegen de tijd dat je er klaar voor bent. De politie...’


  ‘Politie?’ kraste Maureen.


  ‘Sst, je mag je niet opwinden. Dat had ik niet moeten zeggen. Niks aan de hand. Alles is in orde. Meer hoef je op dit moment niet te weten.’


  ‘Hoezo, niks aan de hand?’ Maureens stem keerde terug, samen met haar krachten. ‘Ik moet weten wat er is gebeurd.’


  ‘Oké.’ Tammy knikte. ‘Ik ga de jongens halen.’


  Gevieren kwamen ze in ganzenpas de kamer binnen: Sinclair voorop, gevolgd door Peter, daarachter Roland en ten slotte Tammy. Sinclair liep naar het bed en ging in de enige stoel zitten die ernaast stond.


  ‘Maureen, ik kan je niet zeggen hoezeer het me spijt. Want het is allemaal mijn schuld. Ik heb je hierheen gehaald en je in gevaar gebracht. Maar ik had nooit gedacht dat dit zou gebeuren. Ik was ervan overtuigd dat we je konden beschermen, hier op het grondgebied van het chateau. We hadden niet verwacht dat je er alleen op uit zou gaan, in het holst van de nacht.’


  Tammy kwam dichter bij Maureen staan. ‘Weet je nog wat ik tegen je heb gezegd? Dat er mensen waren die tot alles bereid zouden zijn geweest om te voorkomen dat je de schat vond?’


  Maureen knikte, net genoeg zodat ze het zagen, maar wel zo voorzichtig dat haar hoofd niet opnieuw uit balans raakte. ‘Wie zijn dat dan?’ vroeg ze fluisterend.


  Sinclair stond op. ‘Het Gilde der Gerechtigen. Een groep fanatici die hier in Frankrijk al eeuwen actief is. Ze hebben een complexe agenda, maar daar kunnen we beter mee wachten tot je weer helemaal de oude bent.’


  Maureen wilde al protesteren. Ze vond dat ze recht had op antwoord, op volledigheid. Tot haar verrassing viel Peter Sinclair bij.


  ‘Hij heeft gelijk, Maureen. Je bent nog zwak, dus laten we de gruwelijke details bewaren tot je weer wat bent aangesterkt.’


  ‘Je werd gevolgd,’ vervolgde Sinclair. ‘Sinds je komst naar Frankrijk hebben ze je voortdurend in de gaten gehouden.’


  ‘Hoe hebben ze dat gedaan?’


  Sinclairs gezicht stond bleek en uitgeput terwijl hij zich naar voren boog om uitleg te verschaffen. Maureen zag de donkere kringen van slaapgebrek onder zijn ogen, terwijl hij met zijn handen over zijn gezicht streek.


  ‘Dat is mijn schuld, kindje. Ik ben tekortgeschoten. We zijn geïnfiltreerd. Ik wist van niets, maar gebleken is dat we een mol in onze gelederen hadden. Een verrader. Al jaren.’


  De pijn en de schaamte vanwege zijn tekortschieten hadden een zware wissel getrokken op Berenger Sinclair. Hij zag er doodongelukkig uit. Roland daarentegen, die achter hem stond, keek onmiskenbaar moordzuchtig. Maureen besloot haar vraag aan hem te stellen.


  ‘Wie is die mol?’


  De grote man spuwde kwaadaardig op de grond. ‘De la Motte.’ Hij barstte los in zijn geboortetaal, Occitaans in plaats van Frans. Sinclair nam het over toen hij onverstaanbaar werd.


  ‘Jean-Claude,’ voegde hij er voor de duidelijkheid aan toe. ‘Maar je hoeft je niet verraden te voelen door je eigen familie. Hij is helemaal geen Paschal. Dat was een leugen, zoals alles een leugen was. Ik kan hem wel vermoorden! En dat terwijl ik hem onvoorwaardelijk vertrouwde. Anders had ik hem niet eens bij je in de buurt gelaten! Toen hij je gisteren kwam halen, heeft hij een van zijn spionnen op het landgoed achtergelaten.’


  Maureen dacht aan de charmante Jean-Claude, die haar tijdens hun uitstapje zo vriendelijk en met zoveel respect had behandeld. Het was bijna ondenkbaar dat deze man van meet af aan slechte bedoelingen met haar had gehad. Ze kon het zich gewoon niet voorstellen. En er was nóg iets wat niet klopte. Ze probeerde een volledige vraag te formuleren. ‘Hoe wisten ze het? Ik bedoel, hoe wisten ze dat het vannacht zou gebeuren...’


  Roland, Sinclair, en Tammy keken elkaar enigszins schuldbewust aan. Ten slotte hief Tammy haar hand op, in een gespeeld gebaar van een vrijwilliger die zich meldde. ‘Ik vertel het haar wel.’


  Ze ging naast Maureens bed op haar knieën zitten, toen keek ze Peter aan, om duidelijk te maken dat haar uitleg ook voor hem was bedoeld.


  ‘Dat maakt deel uit van de voorspelling. Weet je nog die vreemde zonnewijzer in Rennes-le-Château? Die wijst naar een astrologische constellatie waarover in de voorspelling wordt gesproken; een constellatie die ruwweg eens in de tweeëntwintig jaar voorkomt, gedurende ongeveer tweeënhalve dag.’


  Sinclair nam het van haar over. ‘Dus eens in de tweeëntwintig jaar, wanneer die constellatie verschijnt, zijn de bewoners van de streek extra alert op aanwijzingen van ongebruikelijke activiteit, in welke vorm dan ook. Dat is de reden waarom de torens zijn gebouwd: die van Saunière en van mij. En daar was ik gisteravond. Sterker nog: we moeten elkaar net zijn misgelopen. Ik heb een paar uur de wacht gehouden in Sinclairs Folly, en daarna ben ik naar Rennes-le-Château gereden om daar hetzelfde te doen. Dat is traditie in mijn familie.


  Vanaf de Tour Magdala zag ik een stralende vlek aan de horizon in de buurt van Arques. De vlek werd steeds groter, en ik besefte dat ik onmiddellijk terug moest naar mijn eigen land. Dus ik belde Roland op zijn mobiele telefoon, maar hij was al naar je op zoek. Het terrein rond de tombe is voorzien van geavanceerde beveiligingsapparatuur. Bewegingssensoren stellen een alarm in werking in de vertrekken van Roland. Je zult begrijpen dat hij toch al extra alert was vanwege de constellatie, en omdat Tammy was getipt dat de vijand weleens dichterbij zou kunnen zijn dan we dachten. Dus Roland ging onmiddellijk op onderzoek uit toen het alarm van de tombe afging, en hij was er amper een paar seconden nadat je werd aangevallen. Ik zat niet ver achter hem met de auto. Laten we maar zeggen dat je belager... zich vandaag een stuk minder goed voelt dan jij. En wanneer hij uit het ziekenhuis wordt ontslagen, kan hij zijn gebroken botten verder koesteren in de gevangenis.’


  Maureen begon de toedracht te begrijpen, terwijl ze zich herinnerde dat de toren niet op slot was geweest en dat de deur had opengestaan: omdat Sinclair er net was geweest.


  ‘Jean-Claude beschikte over dezelfde informatie als wij omtrent het uur van de waarheid, omdat hij tot gisteren aanwezig was bij onze meest vertrouwelijke besprekingen,’ vervolgde Sinclair. ‘Toen we hoorden van jou en je werk, amper twee jaar voor de constellatie, waren we er bijna zeker van dat het moment daar was. Op voorwaarde dat we je hier wisten te krijgen in de periode van de constellatie.’


  Peter stelde de vraag die ook Maureen bezighield. Met een beschuldigend gezicht keek hij Tammy aan.


  ‘En hoe lang wist jij dit al?’


  Nu was het de beurt aan Tammy om ongelukkig te kijken. Haar ogen zagen rood van slapeloosheid, van spanning en van de tranen die daarachter brandden.


  ‘Maureen...’ Haar stem brak, maar ze zette door. ‘Het spijt me. Ik ben allesbehalve eerlijk tegen je geweest. Toen ik je in Los Angeles voor het eerst ontmoette, nu twee jaar geleden, hoefde ik maar naar jou en je ring te kijken, of ik wist het. Ik heb misbruik gemaakt van je onschuld en maar al te graag geluisterd naar alles wat je te vertellen had. Op dat moment heb ik nog geen actie ondernomen, maar ik heb er wel voor gezorgd dat we met elkaar in contact bleven, zodat ik je kon blijven volgen. Toen je boek uitkwam, heb ik een exemplaar naar Berry gestuurd. We zijn al jaren goed bevriend, en ik wist wat hij zocht. Wat we allemaal zochten.’


  Peter was niet gelukkig met die laatste onthulling, want hij was op Tammy gesteld geraakt. Nu hij wist dat ze Maureen had gebruikt, keek hij ineens anders tegen haar aan.


  ‘Je hebt van meet af aan tegen haar gelogen.’


  Nu liet Tammy haar tranen de vrije loop. ‘Ik wilde dat ik kon zeggen dat het niet zo was. Maar het spijt me. Het spijt me echt. Meer dan ik kan zeggen.’


  Roland sloeg beschermend een arm om haar heen, maar Sinclair was degene die het voor haar opnam.


  ‘Val haar niet te hard. Het was misschien niet eerlijk wat ze heeft gedaan, maar daar had ze haar redenen voor. En Tammy heeft nog zoveel meer gedaan, zoveel risico’s genomen waar jullie niets van weten. En dat doet ze niet voor zichzelf, maar voor waar ze in gelooft. Ze is een trouwe strijder voor de Weg.’


  Maureen probeerde alles een plaatsje te geven en met elkaar in verband te brengen: de leugens, het welbewuste bedrog, de afsluiting van een jarenlange periode met vreemde dromen en profetieën. Het was haar allemaal te veel, en blijkbaar was dat aan haar gezicht te zien, want Peter kwam haastig tussenbeide.


  ‘Dat is voorlopig even genoeg. Wanneer je weer helemaal de oude bent, kunnen we de lege plekken voor je invullen.’


  Maureen aarzelde even. Ze zat nog altijd met een cruciale vraag waarop ze dringend antwoord wilde hebben. ‘Wanneer maken we de kist open?’


  Ze was oprecht verrast dat ze dat nog niet hadden gedaan. Tenslotte hadden ze een belangrijk deel van hun leven gewijd aan het zoeken naar deze schat. In het geval van Sinclair vermoedde ze dat zijn familie in de loop der generaties miljoenen dollars aan de zoektocht had gespendeerd. Hoewel ze haar als de Voorzegde beschouwden, had ze niet het gevoel dat zij meer recht had op de inhoud van de kist dan zij. Maar Sinclair had erop gestaan dat niemand hem zelfs maar aanraakte totdat Maureen er klaar voor was. Roland waakte ’s nachts hoogstpersoonlijk over de kist. Hij had zijn bed ervoor gezet, zodat wie er ook binnenkwam eerst met hem te maken kreeg.


  ‘Zodra je sterk genoeg bent om beneden te komen,’ antwoordde Sinclair.


  Roland schuifelde rusteloos met zijn voeten, een boeiende aanblik voor zo’n grote man. Tammy merkte het. ‘Wat is er?’ vroeg ze bezorgd.


  De Occitaanse reus deed een stap in Maureens richting. ‘De kist... is een heilige relikwie, mademoiselle. Ik denk... Ik geloof dat het aanraken van de kist de genezing weleens zou kunnen bevorderen.’


  Maureen was diep geroerd door zijn vertrouwen. Ze stak haar hand uit en pakte de zijne. ‘Misschien heb je gelijk. Laten we eens kijken of ik kan opstaan...’


  Peter keek haar bezorgd aan. ‘Weet je zeker dat je dat nu al wilt proberen? Het is een heel eind door de gangen, en bovendien moet je een paar trappen af.’


  Roland schonk Peter een glimlach, toen keek hij Maureen aan. ‘Je hoeft niet te lopen als je dat niet wilt.’


  En toen Maureen duidelijk maakte dat ze er klaar voor was, tilde Roland haar in één vloeiende beweging van het bed, alsof ze zo licht was als een veertje. Heel voorzichtig begon hij aan de tocht naar beneden, door de gangen van het chateau.


  Zwijgend volgde Peter Healy de reus die zijn nicht als een lappenpop door het chateau droeg. Hij had zich zijn leven lang nog niet zo hulpeloos gevoeld, zo zonder enige greep op de situatie. Het leek alsof Maureen onbereikbaar voor hem was geworden. De ontdekking van de kist was tot stand gekomen door een vorm van goddelijke interventie; hij kon het aan haar zien, en hij wist dat voor de anderen hetzelfde gold. Er hing een sfeer van voorkennis in het reusachtige huis. Er gebeurde iets monumentaals, iets wat hen allemaal zou veranderen.


  En dan was er Maureens medische conditie. De dokter was geschrokken van de wond op haar achterhoofd; het was een wonder dat ze nog leefde, had hij gezegd. Peter vroeg zich af hoe letterlijk die uitspraak zou blijken te zijn. Misschien had Roland gelijk. Peter had voorgesteld zijn nicht naar het ziekenhuis te laten brengen, maar Roland – niet Sinclair – had zich daartegen verzet. De zachtmoedige reus had hardnekkig volgehouden dat Maureen in de buurt van de kist moest blijven. En misschien had haar contact met de relikwie al gezorgd voor een vorm van goddelijke genezing, want het leek inderdaad een wonder dat ze nog leefde.


  Toen ze de deur van Sinclairs werkkamer naderden, besefte Peter dat hij de rozenkrans in zijn zak zo krampachtig omklemde dat de kristallen kralen in zijn hand sneden.


  De kist stond op de grond, naast een royale, comfortabele bank. Roland liet Maureen voorzichtig op de fluwelen kussens zakken, en ze bedankte hem met zachte stem. Tammy ging naast haar zitten, Peter aan haar andere kant, terwijl Sinclair en Roland bleven staan. Geruime tijd verroerde niemand zich; niemand zei iets. De stilte werd verbroken door een zachte snik, afkomstig van Maureen.


  Geen van de anderen kwam in beweging toen ze behoedzaam vooroverboog. Ze legde haar handen op het deksel van de grote kist en sloot haar ogen. Tranen kwamen vanonder haar oogleden tevoorschijn en biggelden over haar wangen. Ten slotte deed ze haar ogen open en liet ze haar blik over de gezichten om haar heen gaan. Een voor een keek ze hen aan.


  ‘Ze zijn hier, in de kist,’ fluisterde ze. ‘Ik voel het.’


  ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg Sinclair welwillend, geduldig.


  Maureen glimlachte naar hem. Het was een kalme, wijze glimlach die haar gezicht veranderde. Even was ze niet Maureen Paschal, maar iemand anders: een vrouw die werd beheerst door een stille vrede en die van binnenuit leek te stralen. Wanneer Berenger Sinclair later aan dat moment terugdacht, zei hij altijd dat hij niet Maureen had gezien, maar Maria Magdalena.


  Maureen keerde zich met een stralende glimlach vol compassie naar Tammy. Ze stak haar arm uit naar haar vriendin en drukte vluchtig haar hand; toen liet ze hem los. Op dat moment wist Tammy dat ze was vergeven. Ze waren hier bijeengebracht voor een goddelijk doel, voor een hoger goed, en daar waren ze zich allemaal van bewust. Het was dat besef dat hen allen veranderde, en dat hen bovendien voor eeuwig met elkaar verbond. Tammy sloeg haar handen voor haar gezicht en begon zacht te huilen.


  Sinclair en Roland knielden naast de kist en keken Maureen vragend aan. Toen ze knikte, haakten ze hun vingers onder het deksel en zetten ze zich schrap voor wat ongetwijfeld een zwaar karwei zou worden. Maar anders dan verwacht waren de eeuwenoude scharnieren niet door de tand des tijds vastgeroest. Het deksel ging moeiteloos open. Sterker nog, het ging zo gemakkelijk dat Roland bijna zijn evenwicht verloor. Niet dat iemand het merkte. Ze hadden voor niets anders oog dan voor de twee aardewerken kruiken op de bodem van de kist, ongeschonden, volmaakt geconserveerd.


  Peter, die nog altijd naast Maureen zat, was erg gespannen, maar toch was hij degene die de stilte verbrak. ‘De kruiken...’ bracht hij uit. ‘Ze zijn bijna identiek aan de kruiken waarin de Dode Zeerollen zijn gevonden.’


  Roland knielde naast de kist en streek eerbiedig met zijn hand over de bovenkant van een van de kruiken. ‘Volmaakt intact,’ fluisterde hij.


  Sinclair knikte. ‘Inderdaad. Ze zitten niet onder het stof, er is geen sprake van erosie of ook maar iets wat duidt op slijtage of ouderdom. Het lijkt wel alsof ze al die tijd in een soort vacuüm hebben verkeerd.’


  ‘Ze zijn ergens mee verzegeld,’ merkte Roland op.


  Maureen ging met haar hand langs de bovenkant van een kruik en deinsde achteruit, alsof ze door een stroomstoot was getroffen. ‘Zou het was kunnen zijn?’


  ‘Wacht even. Niet te snel,’ mengde Peter zich in het gesprek. ‘Het is zaak om te weten wat we doen. Als deze kruiken inderdaad bevatten wat jullie hopen – sterker nog: waar jullie van overtuigd zijn – dan hebben we niet het recht om ze te openen.’


  ‘O nee? Wie heeft dat recht dan wel?’ vroeg Sinclair scherp. ‘De Kerk? Ik kan je één ding vertellen: deze kruiken gaan nergens heen tot we precies weten wat erin zit. En het laatste wat ik wil, is dat ze in een of ander ondergronds gewelf in het Vaticaan terechtkomen en weer tweeduizend jaar voor de wereld verborgen blijven.’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Peter, kalmer dan hij zich voelde. ‘Ik bedoel dat als die documenten tweeduizend jaar verzegeld zijn geweest, de plotselinge blootstelling aan lucht rampzalige gevolgen zou kunnen hebben. Ze zouden er zelfs door kunnen worden vernietigd. Ik stel alleen maar voor dat we een acceptabele neutrale faciliteit zoeken – misschien via de Franse overheid – waar we de kruiken onder de juiste omstandigheden kunnen openen. Als de rollen tot stof vergaan, heeft uw levenslange zoektocht uiteindelijk geen enkel resultaat opgeleverd. Dat zou misdadig zijn, letterlijk en in spiritueel opzicht misdadig.’


  Sinclairs gezicht verried het dilemma waarin hij verkeerde. Het idee de inhoud van de kruiken te beschadigen was zo gruwelijk dat hij er niet eens aan wilde denken! Maar de verleiding van een levenslange droom binnen handbereik viel niet te ontkennen, en hetzelfde gold voor zijn ingeboren wantrouwen om buitenstaanders bij de stamboom te betrekken. Hij wist even niet wat hij moest zeggen, terwijl Roland zich voor Maureen op een knie liet zakken.


  ‘Maureen,’ begon hij. ‘De beslissing is aan jou. Ik ben ervan overtuigd dat Zij jou op ons pad heeft gebracht en dat Ze ons door jou Haar wil kenbaar zal maken.’


  Maureen wilde al antwoord geven, toen ze werd overweldigd door duizeligheid. Peter en Tammy schoten tegelijkertijd toe om te voorkomen dat ze viel. Alles werd zwart voor Maureens ogen, maar dat duurde slechts even. Toen wist ze ineens wat haar te doen stond, zo helder als het zuiverste kristal. De woorden die ze sprak, waren een opdracht.


  ‘Maak de kruiken open, Roland.’


  De opdracht kwam uit haar mond, maar het was niet haar stem die sprak.


  Sinclair en Roland tilden zorgvuldig de kruiken uit de kist en legden ze op de grote mahoniehouten tafel.


  Roland richtte zich met uitzonderlijke eerbied tot Maureen. ‘Welke moeten we als eerste openmaken?’


  Maureen, aan weerskanten ondersteund door Peter en Tammy, legde een vinger op een van de kruiken. Ze kon niet zeggen waarom ze die als eerste koos, ze wist alleen dat het de juiste keuze was. Roland volgde haar aanwijzingen en ging met zijn vinger langs de rand van de kruik. Sinclair haalde een antieke briefopener van zijn bureau en begon de verzegeling van was te bewerken. Tammy stond erbij, als aan de grond genageld, zonder haar blik ook maar één moment van Roland af te wenden.


  Peter leek versteend. Van hen allen was hij de enige die ervaring had met eeuwenoude documenten en onschatbare gegevens uit het verleden. De kans op enorme schade was reusachtig. Het zou al verschrikkelijk zijn om de kruiken te beschadigen.


  Als om zijn gedachte te benadrukken klonk er een misselijkmakend geluid van iets wat verkruimelde door het vertrek, waar de spanning te snijden was. Sinclair had met de briefopener de verzegeling van de eerste kruik weten los te wrikken, waarbij er een scherf uit de rand was gebroken. Peter kromp ineen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Maar lang hield hij dat niet vol. Toen Maureen naast hem scherp haar adem inhield, was hij weer een en al alertheid.


  ‘Mijn handen zijn te groot,’ zei Roland tegen Maureen.


  Die deed onvast een stap naar voren en stak haar hand in de beschadigde kruik.


  Wat ze tevoorschijn haalde – heel langzaam, heel voorzichtig – zag eruit als twee boeken, geschreven op eeuwenoud papier dat leek gemaakt van linnen. De zwarte inkt van het geschrevene vormde een sterk contrast met de lichtgele bladzijden. De letters waren klein, nauwkeurig en duidelijk leesbaar.


  Peter boog zich over Maureen heen, niet in staat zijn stijgende opwinding te beheersen over wat er inmiddels voor hen op tafel lag. Hij keek naar de verrukte gezichten om zich heen, maar gaf zijn oordeel rechtstreeks aan Maureen. ‘Het handschrift,’ bracht hij schor uit. ‘Het... het is... Grieks.’


  Maureen hield haar adem in. ‘Kun je er iets van lezen?’ vroeg ze hoopvol.


  Maar ze had het nog niet gevraagd, of ze wist het antwoord al. Alle kleur was uit Peters gezicht verdwenen, en het was alle aanwezigen duidelijk dat de wereld die hij kende, voor father Peter Healy nooit meer helemaal dezelfde zou zijn.


  ‘Ik ben Maria, genaamd de Magdalena,’ vertaalde hij langzaam. ‘En...’ Hij zweeg, niet vanwege het dramatische effect, maar omdat hij oprecht niet wist of hij verder kon gaan. Een blik op het gezicht van Maureen maakte hem echter duidelijk dat hij geen andere keus had dan door te lezen.


  ‘Ik ben de wettige echtgenote van Jezus, genaamd de Messias, die een zoon was uit het koninklijke huis van David.’
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  Château des Pommes Bleues


  28 juni 2005


  Peter werkte de hele nacht aan de vertaling. Maureen weigerde de kamer te verlaten en nam af en toe even rust op de met fluweel beklede sofa. Roland bracht extra kussens en een sprei. Maureen schonk hem een geruststellende glimlach terwijl hij, bezorgd en zorgzaam als hij was, probeerde het haar zo goed mogelijk naar de zin te maken. Merkwaardig genoeg maakte ze het uitstekend. Haar hoofd deed absoluut geen pijn meer, en ze voelde zich verbazend sterk.


  Ze bleef op de bank liggen omdat ze niet voortdurend om Peter heen wilde hangen. Dat deed Sinclair al genoeg. Maar Peter leek het niet erg te vinden; Maureen had zelfs de indruk dat hij het niet eens merkte. Peter ging volledig op in zijn gewijde werk als kopiist.


  Tammy kwam af en toe binnen om te zien hoe het werk vorderde, maar trok zich uiteindelijk terug, samen met Roland. Maureen had hen de hele dag gadegeslagen en besloot dat dit niet toevallig was. In de nacht na het feestje had ze Tammy’s stem in de gang buiten haar kamer gehoord, samen met de stem van een man die met een accent sprak. Tammy en Roland. Er was beslist iets gaande, maar voor Maureens gevoel was het iets van de laatste tijd. Ze had niet de indruk dat er al lang iets was tussen die twee. Zodra alle commotie was weggeëbd, zou ze Tammy erover aan de tand voelen. Als het ging om de relaties en betrekkingen op Château des Pommes Bleues, wilde ze alles weten.


  Haar aandacht werd met een ruk weer naar de rollen getrokken door een uitroep van Sinclair. ‘Mijn god! Moet je nou eens kijken!’


  Hij stond nerveus over Peter gebogen, die uit alle macht zat te schrijven in zijn notitieblok: de letterlijke vertaling van de Griekse tekst. Nog niet de uiteindelijke vertaling. Eerst moest hij de hele tekst uitschrijven, en daarna zou hij zijn expertise aanwenden om de zinnen zodanig vorm te geven dat ze vanuit een eenentwintigste-eeuws perspectief te begrijpen waren.


  ‘Wat is er?’ vroeg Maureen.


  Peter keek op en streek met zijn handen over zijn gezicht. ‘Dat moet je met eigen ogen zien. Als je kunt, moet je hierheen komen. Want ik durf de rol op het moment niet te verplaatsen.’


  Maureen stond langzaam op van de bank, zich nog altijd bewust van de wond op haar achterhoofd, ondanks haar wonderbaarlijke genezing. Ze liep naar de tafel en ging naast Peter zitten, die zijn uitgebreide aantekeningen voor zich had uitgespreid. Sinclair wees naar de oorspronkelijke tekst, terwijl Peter uitleg gaf.


  ‘Dit staat aan het eind van elk substantieel gedeelte; van elk hoofdstuk, zullen we maar zeggen. Het ziet eruit als een zegel in was.’


  Maureen volgde Sinclairs vinger naar het bewuste symbool. Onderaan de bladzijde was het inmiddels vertrouwde patroon van Maureens ring zichtbaar: negen cirkels rond een centrale tiende.


  ‘Het persoonlijke zegel van Maria Magdalena,’ zei Sinclair met een eerbiedige klank in zijn stem.


  Maureen hield haar ring naast de afdruk. Ze waren identiek. Sterker nog: de indruk in de was had door haar ring gemaakt kunnen zijn.


  Tegen de tijd dat de zon opkwam boven het Château des Pommes Bleues, was een groot deel van het eerste boek, het eerste persoonlijke verslag van het leven van Maria Magdalena, vertaald. Peter werkte als een bezetene, diep over de tekst gebogen. Sinclair had thee voor hem laten brengen, maar meer dan een haastige onderbreking van misschien twee minuten voor een paar slokken thee had Peter zich niet gegund. Hij zag spierwit, en Maureen begon zich zorgen te maken.


  ‘Peter, je moet even stoppen. Al slaap je maar een paar uur.’


  ‘Nee,’ zei hij op besliste toon. ‘Dat kan niet. Ik kan nu echt niet stoppen. Dat kun jij niet begrijpen, omdat je nog niet weet wat ik inmiddels heb gelezen. Ik moet weten wat er nog meer komt.’


  Ze hadden besloten te wachten met het lezen van de vertaling totdat Peter volledig tevreden was met het resultaat, want ze respecteerden zijn deskundigheid en waren zich bewust van de enorme verantwoordelijkheid waaronder hij gebukt moest gaan. Toch viel het wachten hun zwaar. Op dat moment was Peter de enige die wist wat er op de rollen geschreven stond.


  ‘Ik kan ze niet wegleggen,’ vervolgde hij, met een koortsige glans in zijn ogen die nieuw was voor Maureen.


  ‘Al is het maar vijf minuten. Loop vijf minuutjes met me mee naar buiten, even de frisse ochtendlucht opsnuiven. Dat is heel goed voor je. Daarna kun je weer aan het werk en dan laten we je ontbijt hier brengen.’


  ‘Nee, ik wil geen eten. Tot de vertaling klaar is moet ik vasten. Ik kan er nu niet mee stoppen.’


  Sinclair dacht dat hij Peter wel begreep, maar hij zag ook hoe fysiek uitgeput die was. Dus hij gooide het over een andere boeg. ‘Father Healy, ik heb diep respect voor wat u tot dusverre hebt gedaan, maar u loopt het risico dat de zorgvuldigheid eronder lijdt wanneer u te veel van uzelf vraagt. Ik zal Roland laten komen om de geschriften te bewaken terwijl u even een frisse neus haalt.’


  Sinclair trok aan een bel om Roland te laten komen. Peter keek op naar Maureens bezorgde gezicht.


  ‘Goed dan.’ Hij zwichtte. ‘Vijf minuten, alleen om even een frisse neus te halen.’


  Sinclair ontsloot het hek van de Drievuldigheidstuinen, zodat Maureen en Peter naar binnen konden. Een duif vloog over de rozenhagen, de Maria Magdalena-fontein klaterde in de ochtendzon.


  Peter was de eerste die de stilte verbrak. Er klonk ontzag in zijn zachte stem. ‘Wat is er aan de hand, Maureen? Hoe zijn we hier terechtgekomen, hoe is het mogelijk dat we deel zijn geworden van dit alles? Het lijkt wel een droom, een... een wonder. Heb jij het gevoel dat dit allemaal echt is?’


  Maureen knikte. ‘Ja. Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen, maar ik voel me volmaakt kalm over de hele zaak. Alsof het zo heeft moeten zijn; alsof alles volgens een bepaald plan verloopt. En jij maakt er net zozeer deel van uit als ik, Peter. Het is niet toevallig dat je met me bent meegekomen, net zomin als het toevallig is dat je oude talen doceert en Grieks kunt vertalen. Dit is allemaal... zorgvuldig georganiseerd.’


  ‘Ik heb inderdaad heel sterk het gevoel alsof ik deel uitmaak van een groots opgezet plan, ik weet alleen nog niet zeker welke rol ik daarin speel. Of waarom uitgerekend ik daarvoor ben uitverkoren.’


  Maureen bleef even staan om aan een van de schitterende rode rozen te ruiken die in volle bloei stonden. Toen keerde ze zich weer naar Peter. ‘Hoe ver gaan de voorbereidingen terug? Tot vóór onze geboorte? Of nog verder? Was je grootvader voorbestemd om aan de geschriften te werken die zijn gevonden bij Nag Hammadi, om jou op deze taak voor te bereiden? Of gaat het allemaal nog veel verder terug, misschien wel tweeduizend jaar, toen Maria haar evangelie hier verborg?’


  Peter zweeg even. ‘Weet je, als je me dit gisteren had gevraagd, zou ik een ander antwoord hebben gegeven dan nu.’


  ‘Waarom?’


  ‘Vanwege Haar, en vanwege wat Ze zegt in Haar geschriften. Ze zegt hetzelfde als jij net zei: het is verbijsterend. Ze zegt dat sommige dingen in Gods hand geschreven staan; dat sommige mensen eenvoudigweg zijn voorbestemd om een bepaalde rol te spelen. Het is echt verbijsterend, Maureen. Ik lees een verslag uit de eerste hand over Jezus en de apostelen, een verslag geschreven door iemand die in zulke menselijke termen over hen spreekt. Niets in de hele kerkliteratuur is hiermee te vergelijken...’ Hij aarzelde slechts heel even. ‘Met dit evangelie ,’ zei hij toen. ‘En ik voel me totaal onwaardig om dit onder ogen te krijgen.’


  ‘Je bent het wel degelijk waardig,’ verzekerde Maureen hem met grote stelligheid. ‘Je bent hiervoor uitgekozen. Kijk nou eens hoeveel goddelijke interventie ervoor nodig was om ons allemaal bij elkaar te brengen, hier op deze plek, op dit moment, om dit verhaal te vertellen.’


  ‘Maar welk verhaal vertellen we?’ Er lag een gekwelde uitdrukking op Peters gezicht, en voor het eerst besefte Maureen dat hij worstelde met zijn innerlijke demonen, demonen die blijkbaar heel sterk waren. ‘Welk verhaal vertel ík? Als deze evangeliën authentiek zijn...’


  Maureen bleef met een ruk staan en keek hem ongelovig aan. ‘Hoe kun je daar nu nog aan twijfelen, na alles wat ervoor nodig was om ons hier bij elkaar te krijgen?’ Maureen legde haar hand op haar achterhoofd, waar de reusachtige wond snel genas.


  ‘Dit is een geloofskwestie voor me geworden, Maureen. De rollen zijn volmaakt bewaard gebleven, zonder ook maar de geringste smet, zonder dat er ook maar één woord ontbreekt. De kruiken zijn niet eens bedekt met vuil. Hoe is dat mogelijk? Daar zijn twee antwoorden op mogelijk. Of het is allemaal een vervalsing, of het is het werk van God.’


  ‘En wat denk je dat het is?’


  ‘Ik ben twintig uur onafgebroken bezig geweest dit buitengewoon verbazingwekkende document te vertalen. Veel van wat ik lees is... in wezen ketters, maar tegelijkertijd geeft het een uitzonderlijk mooi en menselijk beeld van Jezus. Maar wat ik denk doet er niet toe. De rollen zullen op alle mogelijke manieren op hun authenticiteit moeten worden onderzocht, voordat de wereld bereid zal zijn ze als echt te aanvaarden.’


  Hij zweeg even; het kostte hem duidelijk moeite om met alles in het reine te komen. ‘Als de authenticiteit van deze geschriften kan worden bewezen, plaatst dat vraagtekens bij het geloof dat een groot deel van de mensheid de laatste tweeduizend jaar heeft aangehangen. Het trekt alles wat ik ooit heb geleerd, alles waarin ik ooit heb geloofd, in twijfel.’


  Maureen nam hem onderzoekend op, haar neef die tevens haar beste vriend was. Ze had hem altijd gekend als een rots in de branding, een monument van kracht en absolute integriteit. Maar bovendien was hij een diepgelovig mens en buitengewoon loyaal jegens zijn Kerk.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze eenvoudig.


  ‘Ik heb nog geen tijd gehad om daarover na te denken. Ik moet eerst weten wat er in de rest van de geschriften staat, om te zien in hoeverre ze de evangeliën zoals we ze kennen tegenspreken of misschien wel – en dat hoop ik vurig – onderschrijven. Ik ben nog niet bij Maria’s beschrijving van de kruisiging of van de verrijzenis.’


  Ineens begreep Maureen waarom Peter de rollen niet terzijde kon leggen voordat hij de vertaling had voltooid. Wanneer Maria Magdalena’s verslag van de gebeurtenissen die waren gevolgd op de kruisiging authentiek zou blijken te zijn, zou dat van ingrijpende invloed zijn op het geloof zoals een derde van de wereldbevolking dat beleed. Het christendom baseerde zich op de gedachte dat Jezus op de derde dag uit de dood was herrezen. En omdat Maria Magdalena volgens de vier evangeliën de eerste was aan wie Hij was verschenen, zou haar getuigenis van de gebeurtenissen van wezenlijk belang zijn.


  Tijdens haar onderzoek had Maureen ontdekt dat theoretici die over Maria Magdalena hadden geschreven als de vrouw van Jezus, in overgrote meerderheid ook de opvatting waren toegedaan dat Jezus niet kon worden gezien als de Zoon van God en dat hij dan ook niet uit de dood was opgestaan. Er bestonden diverse theorieën dat Jezus de kruisiging zou hebben overleefd; verder heerste in brede kringen het geloof dat het lichaam van Jezus eenvoudig door zijn volgelingen was verplaatst. Niemand had ooit verkondigd dat Jezus getrouwd was geweest én de Zoon van God. Om welke reden dan ook was de heersende opvatting altijd geweest dat die twee omstandigheden elkaar uitsloten. Misschien was dat de reden waarom het bestaan van Maria Magdalena als eerste apostel de gehele geschiedenis door was beschouwd als een bedreiging voor de Kerk.


  Maureen twijfelde er niet aan of dat alles had de afgelopen enerverende uren door Peters hoofd gespeeld. Na lang nadenken gaf hij antwoord op Maureens vraag.


  ‘Veel hangt af van de officiële positie die de Kerk inneemt.’


  ‘En als de Kerk alles ontkent? Wat doe je dan? Kies je dan voor het instituut van de Kerk, of kies je voor de waarheid? Want je hart weet dat wat Maria Magdalena heeft geschreven, de waarheid is.’


  ‘Ik hoop dat die twee elkaar niet uitsluiten,’ zei Peter met een wrange glimlach. ‘Misschien ben ik overdreven optimistisch. Maar mocht dat niet gebeuren, dan is het moment aangebroken.’


  ‘Het moment waarvoor?’


  ‘ Elige Magistrum . Kies uw meester.’


  Ze waren aan het eind van hun wandeling gekomen en liepen terug naar het chateau, terwijl Maureen probeerde Peter ervan te overtuigen dat hij althans een douche moest nemen om zich wat op te frissen voordat hij weer aan het werk ging. Zelf liep ze naar haar eigen kamer, om haar gezicht te wassen en orde te scheppen in haar gedachten. De uitputting dreigde haar te veel te worden, maar ze kon er niet aan toegeven. Nog niet. Eerst moest ze weten wat er in de rollen stond.


  Terwijl ze met een weelderige rode handdoek haar gezicht afdroogde, werd er op de deur geklopt.


  Tammy kwam binnen, een en al bruisende levendigheid. ‘Goedemorgen. Heb ik iets gemist?’


  ‘Nog niet. Peter gaat ons het eerste boek voorlezen zodra hij tevreden is over zijn vertaling. Het is verbijsterend wat erin staat, zegt hij. Maar dat is alles wat ik weet.’


  ‘Waar is hij nu?’


  ‘Op zijn kamer, om zich een beetje op te frissen. Hij wilde eigenlijk niet pauzeren, maar we hebben hem min of meer gedwongen. Ook al wil hij dat niet toegeven, hij heeft het er erg moeilijk mee. De verantwoordelijkheid is enorm. Sterker nog: de consequenties zouden weleens reusachtig kunnen zijn.’


  Tammy ging op de rand van Maureens bed zitten. ‘Weet je wat ik niet begrijp? Waarom stoort het mensen toch zo, het idee dat Jezus getrouwd was en kinderen had? In hoeverre doet dat afbreuk aan Zijn persoon, aan Zijn boodschap? Waarom zouden christenen zich daardoor bedreigd moeten voelen?’


  Hartstochtelijk vervolgde Tammy haar betoog; dit was duidelijk iets waarover ze serieus had nagedacht. ‘Hoe zit het met die beroemde passage uit het evangelie volgens Marcus, het evangelie dat vaak wordt gelezen bij trouwplechtigheden? “In den beginne heeft de Schepper hen als man en vrouw gemaakt en daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen en die twee zullen tot één vlees zijn.”’


  Maureen keek haar verrast aan. ‘Dat had ik niet achter je gezocht, dat je de evangeliën zo nauwkeurig kon citeren.’


  Tammy gaf haar een knipoog. ‘Marcus 10:6. Het evangelie wordt voortdurend tegen ons gebruikt, in een poging afbreuk te doen aan het belang van Maria. Dus ik besloot op zoek te gaan naar teksten die onze opvattingen onderschrijven. En dat is precies wat Jezus daar predikt. “Vind een vrouw en blijf haar trouw.” Waarom zou hij iets prediken wat voor hemzelf niet gold?’


  Maureen dacht lang over Tammy’s woorden na. ‘Dat is een goede vraag. In mijn ogen maakt het idee dat Jezus getrouwd was Hem alleen maar toegankelijker.’


  Tammy was nog niet klaar. ‘En God wordt de Vader genoemd, dus waarom zou Christus, als de Zoon van God, geschapen naar Zijn beeld, niet ook een vader kunnen zijn, van Zijn eigen kinderen? Wat doet dat af aan Zijn goddelijkheid? Dat zie ik gewoon niet.’


  Maureen schudde haar hoofd. Het was duidelijk dat zij het antwoord ook niet wist.


  ‘Ik neem aan dat het uiteindelijk een vraag is voor de Kerk, en voor individuele christenen, afhankelijk van hun geloof.’


  Tegen het begin van de avond meldde Peter dat hij een voorlopige vertaling had van het eerste boek.


  Sinclair stond op van de tafel. ‘Bent u zover dat u het ons kunt voorlezen, father Healy? In dat geval waarschuw ik Roland en Tamara. Zij horen er ook bij.’


  Peter knikte naar Sinclair. ‘Ja, roep ze maar.’ Toen keek hij Maureen aan. Zijn blik was een ondoorgrondelijke mengeling van licht en schaduw. ‘Want het is tijd.’


  Tammy en Roland voegden zich haastig bij de anderen in de werkkamer van Sinclair. Toen ze zich allemaal rond Peter hadden verzameld, legde hij uit dat er nog altijd diverse gedeelten in de vertaling waren waaraan hij nog moest schaven en waarover hij andere deskundigen zou moeten raadplegen. Maar over het geheel genomen was de vertaling duidelijk en had die hem inzicht verschaft in wie Maria Magdalena werkelijk was geweest en welke rol ze had gespeeld in het leven van Jezus Christus.


  ‘Ze noemt dit gedeelte “Het Boek van de Gouden Dagen”.’


  Father Healy pakte de stapel notitieblokken en begon zijn gehoor met zachte stem voor te lezen.


  ‘Ik ben Maria, en ik word de Magdalena genoemd. Ik ben een prinses van de koninklijke stam van Benjamin, en een dochter van de Nazareeërs. Ik ben de wettige echtgenote van Jezus, de Messias van de Weg, een zoon uit het koninklijke huis van David, tevens afstammeling van de priesterkaste van Aäron.


  Er is veel over ons geschreven, en er zal nog veel meer over ons geschreven worden. Velen die over ons schrijven, hebben geen weet van de waarheid en waren er niet bij in de Tijd der Gouden Dagen. De woorden die ik aan dit papier zal toevertrouwen zijn de waarheid voor God. Wat ik hier zal schrijven, is wat er in mijn leven in de Tijd der Gouden Dagen, in de Tijd van de Dagen der Duisternis en daarna is gebeurd.


  Ik laat deze woorden na aan de kinderen van de toekomst, zodat wanneer de tijd gekomen is, zij ze zullen vinden en de waarheid zullen kennen over hen die hun voorgingen op de Weg. ’


  En toen ontvouwde het verhaal van Maria Magdalena zich voor hen in al zijn onverwachte, verbijsterende details.
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  Galilea


  Het jaar 26


  Het stof voelde koel aan tussen haar tenen. Maria keek naar haar voeten, zich er ten volle van bewust hoe smerig haar blote benen waren. Maar het kon haar niet schelen. Ze trok zich er niets van aan. Trouwens, haar hele verschijning liet die dag ernstig te wensen over. Haar glanzende, roodbruine haar hing los en viel als een warrige waterval tot op haar middel. Haar hemdjurk slobberde om haar lichaam, want ze had niet de moeite genomen er een riem om te doen.


  Even eerder, toen ze had geprobeerd ongemerkt het huis uit te glippen, was ze onderschept door Marta, die haar afkeurend van top tot teen had opgenomen.


  ‘Wat ben je van plan? Zoals je er nu uitziet, kun je echt nergens heen.’


  Maria lachte onbekommerd, niet onder de indruk van het feit dat haar ontsnapping was opgemerkt.


  ‘Ik ga gewoon de tuin in. En daar staat een manshoge muur omheen! Dus er is niemand die me ziet!’


  Marta was duidelijk niet overtuigd. ‘Het is niet gepast voor een vrouw van jouw rang en status om op haar blote voeten door het zand te rennen, als de eerste de beste dienstmeid.’


  Marta’s afkeuring was eerder plichtmatig dan gemeend. Ze was gewend aan de ongebonden, vrijgevochten manier van doen van haar jongere schoonzusje. Maria was uniek, een van Gods uitgelezen kinderen, en Marta was dol op haar. Bovendien had het meisje amper tijd voor pleziertjes. Haar leven stond in het teken van verantwoordelijkheden, en meestal droeg ze die dapper en met gratie. Wanneer Maria bij uitzondering eens een momentje vrij had om door de tuin te zwerven, zou het niet eerlijk zijn haar dat onschuldige genoegen te ontzeggen.


  ‘Je broer is voor zonsondergang terug,’ hielp Marta haar nadrukkelijk herinneren.


  ‘Dat weet ik. Maak je geen zorgen, hij krijgt me zo niet te zien. En ik ben op tijd terug om je te helpen met het eten, ik beloof het.’


  Ze gaf de vrouw van haar broer een snelle kus op de wang en haastte zich naar buiten, om te genieten van de rust en de afzondering in de tuin. Marta keek haar na, met een vluchtige, weemoedige glimlach om haar mond. Maria was zo klein en tenger, zo fijngebouwd, dat je onwillekeurig de neiging had haar als een kind te behandelen. Maar ze was geen kind, hield Marta zichzelf voor. Ze was een huwbare jonge vrouw, met een sterk besef van haar belangwekkende, serieuze bestemming.


  Terwijl ze de tuin in liep, dacht Maria echter niet aan haar bestemming. Daar had ze de volgende dag weer alle tijd voor. Ze hief haar hoofd en rook de kruidige geuren van oktober, die zich vermengden met de bries vanaf het Meer van Galilea. In het noordwesten verhief zich de Arbel. De berg bood een krachtige, geruststellende aanblik in de middagzon. In gedachten beschouwde ze de Arbel als háár berg, een hoge rots bedekt met rijke, rode grond die even buiten haar geboorteplaats hoog oprees naar de hemel. Wat had ze hem gemist! De familie was de laatste tijd langer in Bethanië, in het andere huis, omdat het voor het werk van Maria’s broer belangrijk was dicht in de buurt van Jeruzalem te zitten.


  Maria hield echter van de wilde schoonheid van Galilea, en ze was dan ook dolgelukkig geweest toen haar broer had aangekondigd dat ze daar de herfst zouden doorbrengen.


  Dit waren momenten die ze koesterde, alleen tussen de wilde bloemen en de olijfbomen. Eenzaamheid, de mogelijkheid om alleen te zijn, werd steeds zeldzamer, en ze genoot van elk klein gestolen moment. Hier was ze in staat ten volle en in alle rust en vrede te genieten van de schoonheid van Gods schepping, niet gebonden door de strikte eisen die er aan haar kleding werden gesteld en door de tradities die een integraal deel vormden van haar maatschappelijke status.


  Toen haar broer haar ooit buiten had aangetroffen en had gevraagd wat ze had gedaan alle uren dat ze ‘zoek’ was geweest, had ze hem stralend aangekeken.


  ‘Niets!’ had ze geantwoord. ‘Helemaal niets!’


  Lazarus had streng zijn wenkbrauwen gefronst tegen zijn jongere zuster, maar uiteindelijk was de uitdrukking op zijn gezicht verzacht. Hij was razend geweest toen ze niet aan het middagmaal was verschenen, maar die boosheid kwam voort uit angst. Een angst die verderging dan broederlijke bezorgdheid. Hij hield innig veel van zijn mooie, intelligente zuster, maar hij was tevens haar voogd. Haar gezondheid en haar welzijn waren zijn eerste prioriteit. Ze moest tegen elke prijs worden beschermd, want dat was zijn heilige plicht: tegenover zijn familie, tegenover zijn volk en tegenover God.


  Toen hij haar vond, op haar rug in het gras met haar ogen dicht, lag ze zo roerloos dat hij even werd besprongen door rauwe doodsangst. Toen had ze bewogen, alsof ze zich bewust was van zijn paniek. Met een hand beschermend boven haar slaperige ogen tegen de zon keek ze omhoog in het woedende gezicht van haar broer. Hij zag eruit alsof hij in staat was tot moord.


  De boosheid van Lazarus ebde weg toen ze begon te praten. Voor het eerst begreep hij hoe sterk haar behoefte was aan deze zeldzame momenten van eenzaamheid. Als enige dochter in het geslacht van Benjamin was haar toekomst al sinds haar prilste jeugd bepaald geweest. Haar wachtte de bevoorrechte bestemming van een koninklijke verbintenis, zoals voorzegd in een profetie. Zijn kleine zusje zou met haar huwelijk een nieuwe dynastie stichten, zoals voorspeld door de grote profeten van Israël: een huwelijk van wie velen geloofden dat het niets minder dan de wil van God was.


  Wat een zware last op zulke tengere schouders, had Lazarus gedacht terwijl hij naar haar luisterde. Maria sprak op een manier die ze zichzelf doorgaans niet toestond: openhartig en geëmotioneerd. Daardoor besefte haar broer met een pijnlijk gevoel van schuld dat ze haar voorbestemde rol in de geschiedenis met oprechte angst tegemoetzag. Merkwaardig genoeg stond hij zichzelf maar zelden toe over haar te denken als een gewoon mens. Ze was iets kostbaars, een schat die diende te worden beschermd en met zorg omringd. Van die taken had hij zich met absolute toewijding en op bewonderenswaardige wijze gekweten. Maar bovendien hield hij van haar, ook al had hij dat pas ten volle beseft nadat hij Marta, zijn vrouw, had leren kennen. Hetzelfde gold voor emoties. Ook die liet hij pas toe sinds zijn huwelijk met Marta.


  Lazarus was nog maar heel jong geweest toen zijn vader stierf. Misschien wel te jong om de zware last van de dynastieke verantwoordelijkheden van zijn familie op zich te nemen, naast zijn verplichtingen als landheer. Maar de jonge man had op het sterfbed van zijn vader gezworen dat het Huis van Benjamin op hem kon rekenen. Net als zijn volk, net als de God van Israël.


  Met verbeten vastberadenheid stortte Lazarus zich op zijn talloze verantwoordelijkheden, waarvan de voornaamste de zorg voor zijn zuster, Maria, was. Zijn leven was gevuld met plichten en verplichtingen. Lazarus regelde de opleiding en de opvoeding van zijn zuster, zodat ze haar adellijke geboorterecht waardig zou zijn, maar hij stond zichzelf nooit toe iets voor haar te voelen. Emotie beschouwde hij als een luxe, vaak zelfs een gevaarlijke luxe.


  Maar toen bracht God Marta op zijn pad, en daar was hij Hem nog altijd dankbaar voor.


  Ze was de oudste van drie zusters uit Bethanië, telg uit een van Israëls adellijke families. In principe was het huwelijk door beide families geregeld, zij het dat Lazarus de keus had uit de drie meisjes. Aanvankelijk slechts om praktische redenen koos hij voor Marta. Als de oudste van de drie was ze evenwichtig en verantwoordelijk, en ze had meer ervaring in het bestieren van een huishouden. Haar jongere zusjes waren te frivool en een beetje verwend; hij was bang dat ze een slechte invloed zouden hebben op zijn zuster. Alle drie de zusjes waren lieftallig, maar Marta’s schoonheid was serener. Ze had een ongebruikelijke kalmerende invloed op hem.


  Het verstandshuwelijk werd een verbintenis vol liefde, en Marta slaagde erin de deur naar het hart van Lazarus te openen. Toen zijn moeder onverwacht stierf en Maria als wees achterbleef, nam Marta moeiteloos de moederrol over.


  Maria dacht aan Marta terwijl ze besloot even onder haar favoriete schaduwboom te gaan zitten. Morgen zou Jonatan Annas, de hogepriester, langskomen en een begin maken met de voorbereidingen voor het huwelijk. Dan zou ze heel lang geen tijd meer hebben om in haar eentje weg te glippen, dus Maria besloot dat ze er nu nog volop van moest genieten. Sterker nog: ze wisten allemaal dat de tijd zou komen dat ze zou worden gedwongen haar dierbare thuis te verlaten, om met haar toekomstige man naar het zuiden te reizen. Haar man!


  Easa.


  Alleen al de gedachte aan de man met wie ze verloofd was, vervulde Maria met een warme gloed. Iedere vrouw zou haar benijden vanwege haar positie als toekomstige koningin naast Israëls dynastieke koning. Maar het was niet zijn positie die Maria met blijdschap vervulde, het was de man zelf. De mensen noemden hem Yeshua, oudste zoon en erfgenaam van het huis van David. Maria daarentegen noemde hem nog altijd bij zijn bijnaam uit zijn jeugd, Easa, tot groot ongenoegen van haar broer en van Marta.


  ‘Het is niet gepast om onze toekomstige koning en de gekozen leider van het volk bij zo’n kinderlijke naam te noemen, Maria,’ had Lazarus gemopperd tijdens Easa’s laatste bezoek.


  ‘Wel als zij het doet,’ antwoordde de diepe, vriendelijke stem die moeiteloos de aandacht trok.


  Lazarus had geschokt gereageerd, en toen hij achteromkeek zag hij daar Yeshua staan, de Zoon van de Leeuw zelf.


  ‘Maria kent me sinds ik klein was, en ze heeft me altijd Easa genoemd. Dus ik zou niet willen dat ze dat veranderde.’


  Maria’s broer stond verstijfd, als aan de grond genageld, tot Easa de spanning brak met een glimlach. Er lag iets magisch in zijn blik, een warmte die alles veranderde en die onweerstaanbaar was. De rest van de avond was heerlijk geweest, en Maria had zich omringd geweten door de mensen die haar het meest dierbaar waren en die zich hadden verzameld rond Easa om te luisteren naar zijn wijze woorden.


  Liggend onder de grootste van twee olijfbomen viel Maria in slaap, beschenen door de middagzon, terwijl beelden van haar toekomstige man door haar hoofd speelden.


  Toen Maria een schaduw over haar gezicht voelde glijden, raakte ze in paniek, in de veronderstelling dat ze zich had verslapen. Het werd al donker! Lazarus zou woedend zijn.


  Toen schudde ze haar hoofd, en ze besefte dat het nog midden op de dag was. De zon stond stralend boven de Arbel. Dus ze keek zoekend om zich heen, benieuwd wat de schaduw over haar gezicht had laten vallen terwijl ze droomde. Verrast hield ze haar adem in, even niet in staat zich te bewegen, zo blij was ze. Toen viel ze de man die voor haar stond om de hals met de uitbundigheid van een verliefd jong meisje.


  ‘Easa!’ riep ze juichend.


  Hij spreidde zijn armen en omhelsde haar hartstochtelijk. Toen deed hij een stap naar achteren en keek hij neer op haar fijn getekende gezicht.


  ‘Mijn kleine duif.’ Het was de bijnaam die hij haar als kind al had gegeven. ‘Het kan bijna niet, maar ik zou denken dat je nog steeds mooier wordt, met elke dag die verstrijkt.’


  ‘Easa! Ik wist niet dat je kwam. Niemand heeft me verteld...’


  ‘Er was ook niemand die het wist. Mijn komst is voor de anderen net zo goed een verrassing. Maar ik vond dat ik niet mocht ontbreken bij de voorbereidingen voor mijn huwelijk.’ Opnieuw schonk hij haar een stralende glimlach. Maria liet haar blik zoekend over zijn gelaatstrekken gaan, over de intens donkere ogen, geaccentueerd door de geprononceerde jukbeenderen. Hij was de mooiste man die ze ooit had gezien, de mooiste man van de hele wereld.


  ‘Maar mijn broer zegt dat het hier niet veilig voor je is.’


  ‘Je broer is een groot man, maar hij maakt zich te veel zorgen,’ stelde Easa haar gerust. ‘God zal zorgen en behoeden.’


  Nog terwijl Easa aan het woord was, liet Maria haar blik over haar kleding gaan, en ze besefte met afschuw hoe slordig en haveloos ze eruitzag. Haar haar, dat tot op haar middel viel, was wanordelijk en zat vol met grassprieten en hier en daar een verdwaald blad, volkomen passend bij haar blote armen en benen, bedekt met stof en zand. Niemand zou in haar een toekomstige koningin hebben gezien. Dus ze begon al een verontschuldiging te stamelen voor haar verschijning, maar Easa onderbrak haar met een volle, schaterende lach.


  ‘Maak je geen zorgen, kleine duif. Ik kom voor jóú, niet voor je kleren of voor je hoge rang.’ Hij stak zijn hand uit om met een speels gebaar een van de bladeren uit haar haar te trekken.


  Ze keek glimlachend naar hem op, streek haar hemdjurk glad en klopte het stof eraf. ‘Daar denkt mijn broer ongetwijfeld heel anders over,’ zei ze met gespeelde bezorgdheid.


  Lazarus was erg streng als het ging om protocol en reputatie; hij zou in alle staten zijn als hij wist dat zijn zuster op dit moment zonder escorte in de tuin was, volstrekt ongepast gekleed en in gezelschap van de toekomstige koning uit het huis van David.


  ‘Laat Lazarus maar aan mij over,’ stelde Easa haar gerust. ‘Maar om problemen te voorkomen kun je misschien het best naar binnen gaan en doen alsof je me niet hebt gezien. Ik vertrek door de poort aan de achterkant, en vanavond kom ik terug, nadat ik mijn komst op gepaste wijze heb aangekondigd. Op die manier weten je broer en Marta waar ze aan toe zijn en voelen ze zich niet overrompeld.’


  ‘Goed. Dan zie ik je vanavond,’ zei Maria, plotseling verlegen. Ze aarzelde nog even. Toen draaide ze zich om naar het huis.


  ‘Je moet natuurlijk wel doen alsof je verrast bent,’ riep Easa lachend, en hij keek zijn toekomstige vrouw na terwijl ze door de tuin naar het huis van haar broer rende.


  Die dag en de avond die daarop volgde, zouden voor de rest van haar leven in Maria’s geheugen gegrift staan. Het zou de laatste keer zijn dat ze zich volslagen onbekommerd voelde, de laatste keer dat ze wist hoe het was om jong en verliefd en gelukkig te zijn.


  Jonatan Annas kwam de dag daarop, maar met een andere agenda dan verwacht. Het politieke en geestelijke klimaat in Jeruzalem werd in toenemende mate instabiel, en om te voorkomen dat de Romeinen een steeds grotere bedreiging gingen vormen, waren de plannen veranderd. Tijdens een geheim beraad hadden de priesters een nieuwe leider gekozen; een beraad waarbij was vastgesteld dat Yeshua niet de juiste persoon was om de rol van de gezalfde op zich te nemen. Een aantal deelnemers aan het beraad vergezelde Annas om hun bevindingen te presenteren.


  Bij hun komst was Maria samen met Marta de kamer uit gestuurd, maar ze weigerde zich te laten buitensluiten wanneer haar toekomst werd besproken door de machtigste mannen van het volk. Easa had geruststellend naar haar geglimlacht, maar ze had iets in zijn ogen gezien wat haar angst aanjoeg. Onzekerheid. Het was iets wat nieuw voor haar was, maar de onzekerheid was onmiskenbaar en maakte haar doodsbang. Tegen de wil van Marta in verborg Maria zich in de gang naast het vertrek waar het overleg plaatsvond, en ze luisterde gespannen, met gespitste oren.


  Er werd met stemverheffing gesproken, zelfs geschreeuwd: mannen die door elkaar heen praatten. Het was vaak moeilijk te verstaan wat er precies werd gezegd. Die harde stem, luid en scherp, dat was Jonatan Annas, wist ze.


  ‘U hebt dit over uzelf afgeroepen door u aan te sluiten bij de zeloten. De Romeinen zullen nooit ook maar enige verbintenis tussen de tempel en u tolereren, vanwege de moordenaars en revolutionairen onder uw aanhangers. Daarmee zouden we een slachtpartij op onze eigen mensen uitlokken.’


  De kalme, melodieuze stem die antwoord gaf, behoorde aan Easa toe. ‘Ik verwelkom iedere man en iedere vrouw die ervoor kiest mij te volgen en op zoek te gaan naar het Koninkrijk Gods. De zeloten erkennen mijn afstamming van David. Ik ben hun rechtmatige leider. En de uwe.’


  ‘U beseft niet tegen wie we het moeten opnemen,’ beet Annas hem toe. ‘De nieuwe prefect, Pontius Pilatus, is een barbaar. Hij zal net zoveel bloed vergieten als hij denkt dat nodig is om zelfs onze meest basale eisen de kop in te drukken. Hij laat trots zijn heidense banieren in onze straten wapperen, laat zijn blasfemische symbolen op onze munten slaan, en dat allemaal om ons eraan te herinneren dat we er niets tegen kunnen doen. Hij zou niet aarzelen ons desnoods allemaal zoals we hier verzameld zijn uit de weg te laten ruimen wanneer hij dacht dat we vanuit de tempel steun gaven aan een opstand tegen Rome.’


  ‘De tetrarch zal ons steunen,’ merkte Easa op. ‘Misschien kan hij een bemiddelende rol spelen bij de nieuwe prefect.’


  Annas spuwde op de grond. ‘Herodes Antipas steunt niets of niemand. Die denkt aan niets anders dan aan zijn eigen lusten, zijn eigen pleziertjes. Hij is alleen jood wanneer dat in het belang is van zijn ambities.’


  ‘Zijn vrouw is een Nazareense,’ merkte Easa nadrukkelijk op.


  Niemand reageerde. Easa had de ruime opvattingen van de Nazareeërs omhelsd, waar zijn moeder een van de leidende figuren was. De Nazareeërs hielden zich niet op dezelfde strikte wijze aan de wet als de joden van de tempel. Een van hun afwijkende tradities hield in dat ze vrouwen in hun rituelen betrokken en zelfs vrouwen als profeet erkenden. Bovendien stonden ze ook niet-joden toe hun bijeenkomsten bij te wonen en deel te nemen aan hun diensten.


  Hoewel Annas de zeloten aanvoerde als voornaamste reden waarom de raad zijn steun aan Easa had ingetrokken, wist iedereen in het vertrek dat ze dienden als een rookgordijn om de waarheid te verhullen. Easa’s leer was te revolutionair, te zeer beïnvloed door de Nazareeërs. De priesters van de tempel hadden eenvoudigweg geen greep op hem.


  Het feit dat ter sprake werd gebracht dat de vrouw van Herodes Nazareense was, betekende een uitdaging aan de priesters van de tempel. Daarmee zei Easa in feite dat hij ook zonder hen zijn voorzegde rol als Messias en koning uit het huis van David zou aanvaarden, en dat hij dat zou doen als Nazareeër. Een dergelijke keuze was uiterst riskant. Behalve dat deze afbreuk kon doen aan de macht van de priesters van de tempel, kon hij ook in Easa’s nadeel werken als het volk hem afviel en in zijn plaats voor de traditionele leiders koos.


  Annas was echter nog niet klaar met zijn aanval. Zijn luide stem sneed als een mes door de gespannen sfeer in het vertrek.


  ‘Wie de bruid heeft, is de bruidegom.’


  Opnieuw werd het stil in het vertrek, en Maria verstijfde in haar verborgen hoekje buiten de deur. Haar tong lag droog en gezwollen in haar mond. Annas verwees hiermee naar het Hooglied, het door koning Salomo geschreven gedicht waarmee hij de opperste dynastieke eenheid van de adellijke huizen van Israël bezong. In dit geval was het een nadrukkelijke en openlijke verwijzing naar de verloving van Easa en Maria. Om over het volk te mogen regeren diende een koning een bruid te hebben van gelijkwaardige, koninklijke afkomst. Als afstammeling van koning Saul, van de stam Benjamin, was Maria in rang de hoogste prinses van Israël. En als zodanig was ze al in haar prilste jeugd uitgehuwelijkt aan Yeshua, de Zoon van de Leeuw van Juda. De stammen van Juda en Benjamin waren sinds onheuglijke tijden samengevoegd, en het dynastieke huwelijk tussen deze twee lijnen was al een feit sinds Sauls dochter Michal met David was getrouwd.


  Maar om een wettige dynastieke koning te zijn, moest een man een dynastieke koningin hebben. Met zijn woorden sprak Annas een rechtstreeks dreigement uit jegens de verloving.


  Het was Maria’s broer die vervolgens het woord nam. Lazarus was een man die onder alle omstandigheden zijn emoties volledig in bedwang wist te houden, en alleen wie hem heel na stond, kon de spanning in zijn stem horen terwijl hij zich tot de hogepriester richtte.


  ‘Jonatan Annas, mijn zuster is bij de wet uitgehuwelijkt aan Yeshua. De woorden van de profeten bewijzen dat hij de Messias is van ons volk. Ik zie niet hoe we van die koers zouden kunnen afwijken. Want het is de koers die God Zelf ons heeft gewezen.’


  ‘U waagt het míj te zeggen wat Gods wil is?’ snauwde Annas.


  In haar schuilhoekje kromp Maria ineen. Lazarus was een rechtschapen man, en hij zou voor geen prijs de hogepriester willen beledigen. ‘Wij geloven dat God een ander heeft gekozen. Een rechtmatig verdediger van de wet, een man die al wat ons volk heilig is in ere zal houden, zonder de Romeinen te beledigen.’


  Het hoge woord was eruit! De waarheid die niemand verkeerd kon verstaan. Een rechtmatig verdediger van de wet . Dit was Annas’ manier om Easa duidelijk te maken dat ze zijn Nazareense hervormingen niet accepteerden, ondanks het feit dat er op zijn bloedlijn niets aan te merken viel.


  ‘En aan wie denkt u daarbij?’ vroeg Easa rustig.


  ‘Aan Johannes.’


  ‘De Doper?’ vroeg Lazarus ongelovig.


  ‘Hij is verwant aan de Leeuw,’ mengde een andere, harde stem zich in de discussie. Het was een stem die Maria niet herkende. Misschien was het Kajafas, een van de jongere priesters, die tevens de schoonzoon van Annas was.


  ‘Hij is niet van de stam van David.’ Easa bleef kalm.


  ‘Nee.’ Annas was degene die reageerde. ‘Maar zijn moeder stamt af van de priesterlijn van Aäron en zijn vader van de lijn van Zadok. Het volk ziet hem als erfgenaam van de profeet Elia. Dat zal voldoende zijn om geaccepteerd te worden als leider, vooropgesteld dat hij met de juiste bruid is getrouwd.’


  Daarmee was het betoog rond. Annas en zijn priesters waren gekomen om Maria’s verloving te regelen met de Messiaskandidaat van hun keuze. Zij was van cruciaal belang voor welk koningschap dan ook.


  Hierop verhief zich een boze stem. Maria had Jakobus, een jongere broer van Easa, nooit ontmoet, maar ze vermoedde dat hij degene was die ze met stemverheffing het woord hoorde nemen. Hij klonk als Easa, alleen zonder de kalme beheersing die zijn oudere broer uitstraalde bij alles wat hij zei of deed.


  ‘U kunt uw Messias niet zomaar uitkiezen, als handelswaar in een bazaar! We weten allemaal dat Jezus is uitverkoren om ons volk uit de slavernij te leiden. Hoe durft u een vervanger aan te wijzen, alleen uit angst voor uw eigen kostbare positie?’


  Er barstte een luid gekrakeel los, terwijl de mannen allemaal door elkaar begonnen te praten, luid schreeuwend om zich verstaanbaar te maken. Maria probeerde de verschillende stemmen te onderscheiden en te verstaan wat er werd gezegd, maar ze beefde over haar hele lichaam. Alles stond op het punt te veranderen. Ze voelde het tot in het merg van haar ranke botten.


  De scherpe, gebiedende stem van Annas klonk boven het lawaai uit.


  ‘Lazarus, als voogd van dit meisje kunt alleen u de beslissing nemen om de verloving te verbreken en de dochter van de stam van Benjamin te schenken aan de door ons uitverkoren kandidaat. Alles ligt in uw handen. Maar mag ik u eraan herinneren dat uw vader farizeeër was en een trouw dienaar van de tempel? Ik heb hem goed gekend. Hij zou van u verwachten dat u doet wat het beste is voor het volk.’


  Ook al was ze niet bij hem, Maria voelde de zware druk die er op Lazarus werd gelegd. Het was waar, hun vader had zich tot zijn dood met volle toewijding ingezet voor de tempel en de wet. Haar moeder was Nazareense geweest, maar dat deed er niet toe voor mensen zoals Annas en consorten. Lazarus had hun vader op diens sterfbed beloofd dat hij de wet in ere zou houden en dat hij de positie van het Huis Benjamin zou handhaven, hoe hoog de prijs ook mocht zijn. De keuze waarvoor hij zich zag geplaatst, was een gruwelijke.


  ‘U wilt mijn zuster uithuwelijken aan de Doper?’ vroeg hij, zorgvuldig zijn woorden kiezend.


  ‘Een rechtschapen man en een profeet. Wanneer Johannes eenmaal tot Messias is gezalfd, zal uw zuster als zijn vrouw dezelfde status bekleden die ze met deze man zou hebben gehad,’ antwoordde Annas.


  ‘Johannes is een heremiet, een asceet,’ merkte Easa op. ‘Hij heeft geen behoefte aan een vrouw, noch verlangt hij ernaar getrouwd te zijn. Hij kiest ervoor in afzondering te leven, omdat hij het gevoel heeft daardoor dichter bij God te zijn en Gods stem beter te kunnen horen. Zou u hem willen dwingen zijn eenzaamheid op te geven? Zou u hem willen dwingen zijn goede werk te staken en een huwelijk aan te gaan, met alle verantwoordelijkheden die de wet daaraan verbindt?’


  ‘Nee,’ antwoordde Annas. ‘We zouden Johannes tot niets dwingen. Hij trouwt met het meisje om zijn status als Messias te bevestigen tegenover het volk. Vervolgens gaat zij bij zijn familie wonen, en Johannes keert terug naar zijn prediking. Ze zal haar dynastieke plichten vervullen zoals de wet dat van haar verlangt, en hetzelfde geldt voor hem.’


  Maria bad dat het kolkende gevoel van misselijkheid in haar maag haar niet te veel zou worden, waardoor ze zich zou verraden. Ze wist dat met die ‘dynastieke plichten’ het verwekken en baren van kinderen werd bedoeld. Kinderen, met Johannes de asceet! Het was al verschrikkelijk dat die mannen probeerden haar het grootste geluk waarvan ze ooit had gedroomd, haar huwelijk met Easa, te ontnemen. Maar wat ze nog veel erger vond, was dat ze met hun plannen probeerden Easa van zijn plaats als toekomstige koning te verdringen.


  En dan was er het vooruitzicht van de Doper als haar toekomstige man. Maria had hem nooit gezien, maar wist dat hij preekte op de oevers van de Jordaan en werd beschouwd als een levende legende. Hij was een oudere neef van Easa, maar de twee mannen leken in niets op elkaar. Easa respecteerde Johannes. Hij sprak over hem als een groot dienaar van God, een waarachtig en rechtvaardig mens. Easa kende echter ook zijn beperkingen. Hij had Maria er ooit over verteld toen ze naar de gedreven prediker had gevraagd die doopte met water. Johannes wees niet alleen vrouwen af, maar ook niet-joden, mensen met een gebrek en al wie hij als onrein beschouwde. Easa daarentegen geloofde dat Gods woord was bedoeld voor ieder die het wilde horen. Het was geen elitaire boodschap, legde Easa uit. Gods woord was een boodschap van goed nieuws voor iedereen. Deze verschillen hadden geleid tot onenigheid tussen Easa en Johannes.


  Na de dood van zijn ouders had Johannes een groot deel van zijn tijd doorgebracht op de kale kusten van de Dode Zee. Daar was hij onder invloed geraakt van de essenen van Qumran, een strenge ascetische sekte van wie hij veel van de strikte regels en voorschriften had overgenomen. De sekte in Qumran leefde onder harde omstandigheden en minachtte de ‘zoekers van de zachte weg’, zoals zij ze noemden. Ze spraken over een Leermeester der Gerechtigheid die de wereld tot boetvaardigheid zou brengen en tot ultieme volgzaamheid jegens de wet.


  Easa had ook enige tijd onder de essenen geleefd en Maria verteld over hun geloof en hun manier van leven. Hij respecteerde hun toewijding aan God en de wet en prees hun goede en liefdadige werken. Zijn leven lang zou hij talloze essenen onder zijn naaste metgezellen hebben en hij trok zich regelmatig terug in de totale eenzaamheid van Qumran om te mediteren. Maar terwijl Johannes de harde regels en gebruiken van de essenen omhelsde, verwierp Easa uiteindelijk een groot deel van hun opvattingen als hard en veroordelend.


  Easa had Maria nog meer over Johannes verteld, zoals het vreemde dieet dat hij zich in Qumran had aangewend, bestaande uit sprinkhanen en honing, en de merkwaardige kleding die hij droeg, gemaakt van dierenvellen en grof kamelenhaar dat jeukte en de huid schuurde. Hij vertelde dat zijn neef de Doper er de voorkeur aan gaf in de woestijn te leven, omdat hij zich onder de blote hemel dichter bij God voelde. Het bestaan dat hij leidde, was niet geschikt voor een edelvrouwe of een kind. En het was zeker niet het bestaan waarop Maria Magdalena sinds haar prilste jeugd was voorbereid.


  Alles lag nu in handen van Lazarus, dacht Maria verdrietig. In het aangrenzende vertrek barstte de discussie weer los, terwijl de tranen over Maria’s wangen liepen. Ze kon de stemmen niet langer onderscheiden. Welke was van Lazarus en wat zei hij? Haar broer hield van Easa en respecteerde hem, als man en als afstammeling van David, ook al had Lazarus de hervormingen van de Nazareeërs nooit omhelsd. Daarvoor was hij te traditioneel ingesteld; hun vader was farizeeër geweest en had de tempel in Jeruzalem altijd gesteund, ook met geld.


  Jonatan Annas dwong Lazarus tot een martelende keuze: wanneer hij Easa bleef steunen, de rechtmatige dynastieke koning wiens komst in alle profetieën was voorzegd, dan zou de tempel de handen van hem aftrekken. Dat lag besloten in de woorden van de hogepriester. In dat geval zou Lazarus geen andere optie hebben dan zich aan te sluiten bij de Nazareeërs en een reformistisch geloof te omhelzen dat het zijne niet was.


  De meer gematigden onder het volk, onder wie Lazarus, waren tevreden geweest zolang Easa door zowel de Nazareeërs als de priesters van de tempel was aanvaard. Maar ze leefden aan de vooravond van een gruwelijk schisma, een totale scheiding van beide partijen, die de grote, dynastieke families van Israël uit elkaar zou drijven en aanleiding zou geven tot bittere rivaliteit. De keuze die moest worden gemaakt, zou ook voor menigeen van het gewone volk een kwellende blijken te zijn.


  Maar op dat moment was er maar één keuze die Maria aan het hart ging.


  Het besluit van Lazarus om het gezag van de priesters van de tempel te eerbiedigen, zou niet alleen betekenen dat Maria’s meisjesdromen in gruzelementen vielen en dat ze werd gedwongen tot een huwelijk dat haar aan alle kanten tegenstond. Het was een besluit dat de loop van de geschiedenis onomkeerbaar zou veranderen, een besluit waarvan de echo’s nog duizenden jaren zouden naklinken.


  Easa maakte die avond een afspraak met Lazarus: híj wilde het nieuws aan Maria vertellen. Lazarus ging akkoord, waarschijnlijk enorm opgelucht, en Maria werd naar een privévertrek gebracht voor een ontmoeting met de man die ze bijna haar hele leven als haar toekomstige echtgenoot had gezien.


  Toen Easa haar betraande gezicht zag en merkte hoe ze beefde, besefte hij dat ze het grootste deel van het besprokene moest hebben gehoord. En toen Maria het verdriet in Easa’s ogen las, wist ze dat haar lot was bezegeld. Ze wierp zich in zijn armen en huilde tot haar tranen waren uitgeput.


  ‘Maar waarom dan toch?’ vroeg ze hem. ‘Waarom heb je hiermee ingestemd? Waarom heb je het laten gebeuren? Ze hebben je je koninkrijk afgenomen!’


  Easa streelde sussend haar roodbruine haar en schonk haar een troostende glimlach. ‘Misschien is mijn koninkrijk niet hier, op aarde, kleine duif.’


  Maria schudde haar hoofd; ze begreep het niet. Toen Easa dat zag, vervolgde hij zijn uitleg.


  ‘Maria, het is mijn taak om de mensen de Weg te wijzen, om ze te laten zien dat het Koninkrijk Gods nabij is, dat we de macht hebben ons hier en nu van elke vorm van onderdrukking te bevrijden. Daarvoor heb ik geen aardse kroon nodig, geen aards koninkrijk. Waar het om gaat, is dat ik zo veel mogelijk mensen weet te bereiken om Gods woord met hen te delen en hun de Weg te wijzen.


  Ik heb altijd gedacht dat ik de troon van David zou erven en dat jij naast me zou zitten, maar als het niet zo mag zijn – althans, niet letterlijk – dan moeten we het accepteren als Gods wil.’


  Maria dacht over zijn woorden na en probeerde uit alle macht dapper te zijn en zich erbij neer te leggen. Ze was grootgebracht als prinses; daarom was ze Maria genoemd, een eretitel gereserveerd voor de dochters van adellijke families binnen de Nazareense traditie. Ze was bovendien geschoold door de Nazareense vrouwen, onder leiding van Easa’s moeder. Moeder Maria had de jongere Maria onder haar vleugels genomen toen die nog heel klein was, om haar voor te bereiden op een leven met de Zoon van David, maar ook om haar te onderwijzen in de spirituele leer van hun reformistische geloof. Eenmaal getrouwd met Easa zou Maria Magdalena de rode sluier van de Nazareense priesteressen dragen, dezelfde rode sluier die Moeder Maria droeg.


  Maar zover zou het nu nooit komen.


  Maria kon het verlies niet verdragen en begon weer te huilen. Op hetzelfde moment kwam er een gruwelijke gedachte bij haar op, en haar hele lichaam schokte van het snikken.


  ‘Easa?’ fluisterde ze ten slotte, doodsbang om de vraag te stellen.


  ‘Ja?’


  ‘Ga je... Met wie ga je dan trouwen?’


  Easa keek op haar neer met zo’n schokkende tederheid dat Maria dacht dat haar hart zou breken. Hij nam haar handen in de zijne en begon te praten, zacht, maar beslist.


  ‘Weet je nog wat mijn moeder zei toen je voor het laatst bij ons thuis kwam?’


  Maria knikte, en ze lachte door haar tranen heen. ‘Ja, dat zal ik nooit vergeten. “God heeft je tot de volmaakte vrouw voor mijn zoon gemaakt. Jullie twee zullen tot één vlees zijn. Zo zijn zij niet meer twee, maar één vlees. Hetgeen dat God samengevoegd heeft, scheide de mens niet.” Dat zei ze.’


  Easa knikte. ‘Mijn moeder is de wijste van alle vrouwen en een groot profetes. Ze zag dat God je voor mij heeft geschapen. Als God vervolgens besluit dat ik je niet zal hebben, dan zal ik ook geen ander hebben.’


  Een gevoel van opluchting doorstroomde haar. Want van al wat onverdraaglijk was, zou een andere vrouw aan Easa’s zijde het meest ondenkbaar zijn. Een nieuw besef daagde, plotseling en met verbijsterende kracht.


  ‘Maar... als ik de vrouw van Johannes moet worden... Hij zal nooit goedvinden dat ik een Nazareense priesteres word.’


  Easa’s gezicht werd heel ernstig. ‘Nee, Maria. Johannes zal erop staan dat je je met de grootste striktheid aan de wetten houdt. Hij verafschuwt onze hervormingen, en in dat opzicht zou hij weleens heel hard voor je kunnen zijn en je tot strenge boetvaardigheid kunnen dwingen. Maar denk aan wat ik je heb verteld en aan wat mijn moeder je heeft onderwezen. Het Koninkrijk Gods zit in je hart, en geen onderdrukker – de Romeinen niet en zelfs Johannes niet – kan je dat afnemen.’


  Hij legde zijn hand onder haar kin, tilde haar gezicht naar zich op en keek recht in haar reusachtige lichtbruine ogen. ‘Luister goed, kleine duif. We moeten dit pad met gratie bewandelen en doen wat juist is voor de kinderen van Israël. Dat betekent dat ik me op dit moment niet kan verzetten tegen Jonatan Annas en de tempel. Ik zal hun beslissing respecteren, zodat de verkondiging van de leer van de Weg zich in alle vrede kan voortzetten en zich kan verspreiden over het land. Verder heb ik ermee ingestemd twee daden te stellen om blijk te geven van mijn steun. Ik zal samen met mijn moeder aanwezig zijn bij je huwelijk met Johannes, en ik zal me in het openbaar door Johannes laten dopen, om duidelijk te maken dat ik zijn spirituele gezag erken.’


  Maria knikte ernstig. Ze zou het pad bewandelen dat haar was gewezen; dat was haar verantwoordelijkheid als dochter van Israël. Easa’s woorden van liefde en kracht zouden haar daarbij tot steun zijn.


  Hij drukte luchtig een kus op de bovenkant van haar hoofd en draaide zich om, klaar om te vertrekken.


  ‘Je bent zo sterk voor zo’n tenger wezentje,’ zei hij teder. ‘Ik heb die kracht altijd in je gezien. Ooit zul je een grote koningin zijn en zul je ons volk leiden.’


  Bij de deur bleef hij staan om nog één blik op haar te werpen en haar te verlaten met een laatste gedachte. Hij legde zijn hand op zijn hart.


  ‘Ik zal altijd bij je zijn.’


  Johannes de Doper liet zich niet zo gemakkelijk manipuleren als Jonatan Annas en de raad van de tempel hadden verwacht.


  Toen ze met hun voorstel bij hem kwamen, ging hij tekeer over hun gebrek aan rechtschapenheid en noemde hen adders. Hij herinnerde hen eraan dat er al een Messias was in de persoon van zijn neef Yeshua, een door God gekozen profeet, en dat hij, Johannes, niet waardig was om in diens schoenen te staan. De priesters antwoordden dat het volk Johannes een grotere profeet noemde, en erfgenaam van Elia.


  Maar Johannes antwoordde: ‘Ik ben niets van dat alles.’


  ‘Zeg ons dan wat u bent, zodat we het aan het volk van Israël kunnen vertellen, dat u zou volgen als profeet en koning,’ drongen ze aan.


  ‘Ik ben de stem die roept in de woestijn,’ antwoordde Johannes op zijn raadselachtige manier.


  Hij stuurde de farizeeërs weg, maar Kajafas, de sluwe jonge priester, had in Johannes’ vreemde antwoord – ‘Ik ben de stem die roept in de woestijn’ – een verwijzing naar de profeet Jesaja herkend. Noemde Johannes zichzelf daadwerkelijk een profeet, verborgen in een bijbelcitaat? Was dat zijn manier om de priesters op de proef te stellen?


  Het priesterlijke gezantschap keerde nog diezelfde dag terug en vroeg om door Johannes te worden gedoopt. Zijn antwoord luidde dat de priesters boete zouden moeten doen voor hun zonden, voordat hij dit zelfs maar wilde overwegen. Dat stak de priesters, maar ze wisten dat ze het spel volgens de regels van Johannes zouden moeten spelen, omdat ze anders het risico liepen hem te verliezen als sleutelfiguur voor hun strategie. Wanneer ze zich door Johannes lieten dopen, zouden ze daarmee hun positie versterken bij de massa’s die in Johannes een profeet zagen. En dat was precies waar het hen om ging.


  Toen de priesters hun zonden hadden beleden, dompelde Johannes hen onder in de Jordaan, maar daarbij sprak hij de woorden: ‘Ik doop u met water tot bekering, maar Hij die na mij komt, is sterker dan ik in de ogen van God.’


  De priesters bleven die dag bij Johannes en toen de menigten zich van de rivieroever hadden teruggetrokken, spraken ze met hem over hun plan. Johannes wilde er niets van horen. Tegen veel van wat ze zeiden maakte hij bezwaar, maar hij was er ronduit tegen een vrouw te nemen, zeker wanneer het ging om de vrouw die zijn neef was beloofd. Door zijn heftige reactie de vorige dag waren de priesters echter voorbereid op Johannes’ bezwaren en ze hadden deze zorgvuldig besproken. Ze spraken over Lazarus, de rechtvaardige, nobele edelman uit het huis van Benjamin, en vertelden hoe deze goede man vreesde voor zijn vrome zuster wanneer ze door haar huwelijk onder Nazareense invloed zou komen te staan.


  De Doper kromp ineen bij deze onthulling. Want dat was Johannes’ zwakke punt. Hoewel hij de profetieën eerbiedigde volgens welke Yeshua de gekozene was, leed hij aan een stijgende bezorgdheid over het pad dat zijn neef volgde, samen met de Nazareeërs en hun flagrante minachting van de wet. Johannes maakte een eind aan de discussie en stuurde de priesters weg.


  Ze vertrokken zonder dat ze Johannes’ vastberadenheid ook maar enigszins aan het wankelen hadden kunnen brengen.


  Later die dag kwam Easa naar de oostelijke oever van de Jordaan om te doen wat hij Annas had beloofd. Hij werd vergezeld door een grote schare volgelingen, en de ontmoeting van de twee beroemde mannen trok een enorme mensenmassa naar de rivier. Johannes stak zijn hand uit om te voorkomen dat Easa verder naar voren trad.


  ‘U komt tot mij om gedoopt te worden,’ sprak hij. ‘Maar misschien is mijn nood om door u te worden gedoopt wel groter, want u bent door God uitverkoren.’


  Easa glimlachte. ‘Neef, het moet zo zijn. Het siert ons het pad der gerechtigheid te volgen.’


  Johannes knikte, zonder verrassing of enige andere emotie te tonen over Easa’s woorden, waarmee deze maar al te duidelijk blijk gaf van zijn aanvaarding. Dit was hun eerste ontmoeting sinds de manipulaties van Jonatan Annas, hun eerste kans om elkaars positie af te tasten. De Doper loodste Easa weg van de oren van de massa, en zorgvuldig zijn woorden kiezend wees hij zijn neef op diens vooruitzichten.


  ‘Wie de bruid heeft, is de bruidegom.’


  Easa reageerde niet op de woorden van Johannes. In plaats daarvan knikte hij slechts om aan te geven dat hij met de afgesproken regeling akkoord ging.


  Johannes vervolgde: ‘Maar de vriend van de bruidegom die erbij staat en naar hem luistert, verblijdt zich met grote vreugde over de stem van de bruidegom. Ik kan uw onzelfzuchtige gift van gerechtigheid slechts met vreugde aanvaarden als deze vrijwillig wordt gegeven.’


  Easa knikte opnieuw instemmend. ‘Ik zal vervuld zijn als vriend van de bruidegom. Hij moet wassen, ik moet minder worden, en zo zij het.’


  Het was een spel met woorden, bijna een soort dans, tussen de twee grote profeten terwijl beiden kennisnamen van het politieke standpunt van de ander. Tevreden dat zijn neef er vreedzaam mee had ingestemd om zowel zijn positie als zijn bruid af te staan, keerde Johannes zich naar de menigte die zich had verzameld op de oevers van de Jordaan. Voordat hij Easa naar voren riep, legde hij een verklaring af jegens het volk.


  ‘Na mij komt een man die vóór mij geweest is, want Hij was gekozen vóór mij.’


  Easa werd ondergedompeld in de rivier terwijl de woorden van Johannes nog naklonken. Ze waren zorgvuldig gekozen, om aan te geven dat, als het aan Johannes was om in de schoenen van de Messias te stappen, Yeshua de erfgenaam zou zijn van zijn troon, mocht er iets gebeuren. Met ‘Hij was gekozen voor’ verklaarde Johannes duidelijk dat hij de profetieën van Yeshua’s geboorte nog altijd erkende. Deze formulering zou de positie van Johannes versterken bij de gematigden die hem steunden en die bang waren voor de Nazareense hervormingen, maar die Easa nog altijd vereerden als het kind uit de profetieën. Zijn eerste woorden ‘Na mij komt een man’ maakten duidelijk dat Johannes overwoog de rol van gezalfde op zich te nemen. Johannes, de prediker in de woestijn met zijn haveloze kleren en zijn extreme manier om het evangelie uit te dragen, leek misschien gemakkelijk te onderschatten. Maar met zijn daden en woorden, die dag op de oever van de Jordaan, bewees hij zich een veel gewiekstere politicus dan velen in hem zagen.


  Toen Easa uit het water kwam, juichte de menigte voor deze twee grote mannen, deze twee verwante profeten die waren aangeraakt door de Heer. Toen werd het doodstil in de vallei, want aan de hemel verscheen een witte duif die sierlijk over het hoofd van Easa, de Leeuw van David, vloog. Het was een moment dat allen die in de Jordaanvallei waren verzameld zich zouden blijven herinneren, en dat ook daarna nooit zou worden vergeten, zo lang er leven was op aarde.


  Kajafas keerde met zijn farizeeërs terug naar de Jordaan. Hij had zijn strategie ten aanzien van Johannes zorgvuldig voorbereid. De doop van Yeshua de dag tevoren had het doel dat Annas en hij voor ogen hadden niet gediend. Ze hadden gedacht dat Easa door zich in het openbaar te laten dopen Johannes’ gezag zou erkennen. In plaats daarvan had het gebeuren de mensen eraan herinnerd dat de lastige Nazareeër de uitverkorene van de profetieën was. Meer dan ooit ging het erom dat de farizeeërs de idee van Yeshua als Messias ontkrachtten. De enige manier om dat te doen was de titel van Messias zo snel mogelijk aan een ander toe te kennen, en de enige aanvaardbare kandidaat was Johannes.


  Deze was echter verontrust door het teken van de duif. Bewees die verschijning uit de hemel, rechtstreeks na de doop, niet dat Easa Gods uitverkorene was? Dus Johannes aarzelde en uiteindelijk besloot hij opnieuw zijn neef te steunen. Kajafas, die veel had geleerd van Annas, zijn schoonvader, was op deze mogelijkheid voorbereid en wist precies wat hij moest zeggen.


  ‘Uw Nazareense neef is vandaag bij de leprozen geweest,’ vertelde hij.


  Johannes was met stomheid geslagen. Er was niets onreiner dan deze ellendelingen die God de rug had toegekeerd. Voor Johannes was het ondenkbaar dat zijn neef na zijn doop deze schepselen had bezocht!


  ‘Weet u dat zeker?’ vroeg hij dan ook.


  Kajafas knikte ernstig. ‘Ja, het spijt me u te moeten melden dat Yeshua zich vanochtend naar die buitengewoon onreine plek heeft begeven. Er is me verteld dat hij tot de leprozen heeft gepreekt over het Koninkrijk Gods. Hij heeft zelfs toegestaan dat ze hem aanraakten.’


  Johannes was verbaasd dat Yeshua zo diep had kunnen zinken. Hij wist echter maar al te goed hoe ingrijpend de Nazareeërs zijn neef hadden beïnvloed. Tenslotte was Yeshua’s moeder een Maria, en een van de leiders van de beweging. Maar ze was een vrouw en dus van weinig belang, behalve dat ze enorme invloed had op haar zoon. En toch... als Yeshua zich nog geen volle dag na zijn doop had ondergedompeld in de wereld van de onreinen, dan had God misschien ook hem de rug toegekeerd.


  En dan was er ook nog het meisje met wie hij rekening moest houden, deze dochter van Benjamin. Het verontrustte Johannes hevig dat ze Maria werd genoemd: een Nazareense naam en dus een aanwijzing dat het meisje in die ongepaste leer werd onderwezen.


  Maar omwille van het volk moest de profetie omtrent het meisje serieus worden genomen. Ze werd immers gezien als de Dochter van Sion zoals beschreven in het boek van de profeet Micha. De passage verwees naar de Migdal-Eder, de Toren van de Kudde, een herderin die het volk zou leiden: ‘En wat u aangaat, o toren der kudde, de wal van de dochter van Sion, tot u zal ze komen... ja, de eerste heerschappij zal stellig komen, het koninkrijk dat de dochter van Jeruzalem toebehoort.’


  Als Maria inderdaad de vrouw uit de profetie was, dan had Johannes de plicht ervoor te zorgen dat ze op het pad der rechtschapenheid bleef. Kajafas verzekerde hem dat het meisje jong en vroom genoeg was om door Johannes te worden gekneed in het ware geloof en in het in acht nemen van de traditionele wetten. Sterker nog: haar broer smeekte hen daarom, voordat het te laat was. De verloving tussen de prinses van Benjamin en Yeshua was nietig verklaard als gevolg van diens Nazareense neigingen. Dit was volkomen acceptabel voor de wet. Had niet de hogepriester, Jonatan Annas, het document van ontbinding zelf geschreven?


  Maar het voornaamste was dat Yeshua en zijn Nazareense volgelingen geen bezwaar maakten tegen dat besluit en hadden beloofd Johannes te steunen in zijn positie als gezalfde. Yeshua had er zelfs mee ingestemd bij het huwelijk aanwezig te zijn, als bewijs van zijn steun. Er was niets in dit voorstel waartegen Johannes bezwaar zou kunnen maken. Als Johannes met de prinses uit het Huis Benjamin trouwde en de gezalfde werd, zouden de aantallen van zijn dopelingen zich vertienvoudigen. En evenzovele zondaren zou hij de Weg naar berouw kunnen tonen. Hij zou de Leermeester der Gerechtigheid worden uit de profetieën van hun voorouders.


  Geconfronteerd met de mogelijkheid om meer zondaren te bekeren en Gods weg van berouw te kunnen onderwijzen aan de kinderen van Israël, stemde Johannes ermee in te trouwen met het meisje uit het Huis Benjamin en zijn plaats in te nemen in de geschiedenis van zijn volk.


  De bruiloft van Maria, dochter uit het Huis Benjamin, en Johannes de Doper, van de priesterlijke lijn van Aäron en Zadok, werd gevierd op de heuvel van Kana in Galilea. De plechtigheid werd goed bezocht door edelen, Nazareeërs en farizeeërs. Zoals beloofd was ook Easa aanwezig, samen met zijn moeder, zijn broers en een groep discipelen.


  Elisabeth, de vrome moeder van Johannes, was een nicht van Easa’s moeder, Maria. Zowel Elisabeth als haar man Zacharias waren echter al jaren voor het huwelijk van hun zoon overleden. Rechtstreekse verwanten die de viering hadden kunnen regelen waren er niet, en Johannes was niet op de hoogte van het protocol. Trouwens, hij had er ook geen enkele belangstelling voor. Toen Moeder Maria zag dat er niet goed voor de gasten werd gezorgd, besloot ze, als ouder familielid van Johannes, in te grijpen. Ze ging naar haar zoon, die met zijn volgelingen bij elkaar zat. ‘Er is geen wijn voor het huwelijksfeest,’ zei ze.


  Easa luisterde weliswaar aandachtig naar zijn moeder, maar vroeg toen waarom ze met dat probleem bij hem kwam. ‘Dit is tenslotte niet mijn bruiloft. Het zou erg ongepast zijn als ik me ermee bemoeide.’


  Daar dacht zijn moeder anders over, en dat zei ze ook. Om te beginnen voelde ze zich aan de nagedachtenis van Elisabeth verplicht om te zorgen dat er op de viering van het huwelijk niets aan te merken viel. Bovendien was Maria een wijze vrouw, die het volk en de profetieën maar al te goed kende. Dit zou een goed moment zijn om de verzamelde edelen en priesters nog eens te wijzen op de unieke positie van haar zoon in de gemeenschap. Uiteindelijk zwichtte Easa, zij het met tegenzin.


  Maria riep de bedienden bij zich. ‘Wat hij ook vraagt, doe het,’ droeg ze hun op.


  De bedienden wachtten Easa’s instructies af. Na een korte stilte vroeg hij hun om hem zes kruiken te brengen, tot de rand gevuld met water. De bedienden deden wat hij vroeg en zetten de stenen kruiken voor hem neer. Toen sloot hij zijn ogen en sprak een gebed, waarbij hij met zijn handen over elk van de zes kruiken streek. Toen hij klaar was, gaf hij de bedienden opdracht de vloeistof te proeven. De eerste dienster die hem gehoorzaamde, liet haar kroes uit haar handen vallen, want het water in de kruiken was veranderd in een volle, zoete rode wijn.


  Easa droeg een van de bedienden op een mok wijn naar Kajafas te brengen, die de plechtigheid leidde. Kajafas hief zijn glas naar Johannes, de bruidegom, en prees hem om de kwaliteit van zijn wijn.


  ‘De meesten serveren vroeg op de dag hun beste wijn en bewaren het bocht tot het eind van het feest, in de veronderstelling dat dan toch niemand het merkt,’ grapte de priester. ‘Maar u hebt uw beste wijn voor het laatst bewaard.’


  Johannes keek enigszins verward. Hij noch Kajafas wist wat er was gebeurd. Alleen het zachte gemompel van de bedienden op de achtergrond en van een enkeling van de Nazareense discipelen wees erop dat er iets bijzonders aan de hand was. Maar het zou niet lang duren of heel Galilea wist wat er tijdens de beruchte bruiloft in Kana was gebeurd.


  Na het huwelijk van Johannes en Maria had dan ook niemand het over de bruid en de bruidegom. Sterker nog: de dynastieke verbintenis werd volledig overschaduwd door iets wat veel uitzonderlijker was. Het gesprek van de dag onder het gewone volk was de wonderbaarlijke verandering van water in wijn door de jongste van de twee profeten. Hier, in de noordelijke regionen van Galilea, lag Yeshua’s naam op ieders lippen. Hij was hun enige Messias, ongeacht de manipulaties die hun oorsprong vonden in de tempel.


  De invloed en de populariteit van Johannes verspreidden zich naar het zuiden, van de oevers van de Jordaan bij Jericho, via Jeruzalem door de woestijn naar de Dode Zee. Aangevuurd door de priesters van de tempel zwol het aantal van Johannes’ volgelingen aan tot het op de oevers van de rivier zwart zag van de mensen die toestroomden om te worden gedoopt. Doordat Johannes erop stond dat alle dopelingen strikt de wet in acht namen, groeide het aantal offergaven en werd de schatkist van de tempel steeds voller. Al met al was iedereen tevreden met het resultaat van de overeenkomst.


  Iedereen behalve Maria Magdalena, die nu de vrouw was van de Doper.


  Misschien was het een zegen dat de bruid noch de bruidegom het huwelijk had gewild. Johannes’ enige wens was in de woestijn te kunnen blijven, alleen, om Gods werk te doen. Hij hield zich aan de wet, die vereiste dat mannen hun vrouwen zwanger maakten en zorgden voor nazaten. Dus het was alleen om die reden dat hij zijn vrouw op gezette tijden bezocht. Maar behalve in deze periodes, die strikt waren voorgeschreven door de wet en de traditie, had hij geen enkele behoefte aan vrouwelijk gezelschap.


  Een plek zoeken waar Maria zou gaan wonen, was de eerste taak geweest van de kersvers getrouwde Johannes. Hij maakte er geen geheim van dat ze niet welkom was bij zijn prediking. Sterker nog: de essenen van Qumran tolereerden helemaal geen vrouwen om zich heen, maar hadden de gewoonte vrouwen naar afgezonderde gebouwen te verbannen, omdat ze naar hun mening van nature onrein waren. Het feit dat de moeder van Johannes was gestorven, zorgde voor een probleem. Wanneer Elisabeth nog had geleefd, zou Maria in het schoonouderlijk huis zijn gaan wonen.


  Zoals Maria wel had verwacht, bespraken Johannes en Lazarus het onderwerp vóór de bruiloft. Vandaar dat ze haar broer had herinnerd aan haar voorkeur en dat Lazarus erop aandrong dat zijn zuster toestemming kreeg bij hem en Marta te blijven wonen op de landgoederen van de familie in Magdala en Bethanië. Op die manier had Maria voortdurend gezelschap en werd ze bovendien gechaperonneerd door een gelovige man en zijn echtgenote. Bethanië lag dicht genoeg bij Jericho, voor die zeldzame gelegenheden wanneer de wet vereiste dat Johannes zijn vrouw bezocht.


  Het was een gepaste oplossing, en een oplossing waar Johannes alleen maar tevreden mee kon zijn. Tenslotte had hij weinig belangstelling voor Maria’s bezigheden, anders dan dat hij er zeker van wilde zijn dat ze zich te allen tijde gedroeg als een vrome, boetvaardige vrouw. Als dit meisje de moeder van zijn zoon zou worden, moest ze van alle smetten vrij zijn. Maria beloofde Johannes dat ze in zijn afwezigheid haar broer zou gehoorzamen, zoals ze dat altijd had gedaan. Ze probeerde niet te laten merken hoe blij ze was toen de overeenkomst een feit werd en ze bij Lazarus en Marta mocht blijven.


  Maria’s blijdschap was echter van korte duur, want behalve op het gebied van haar huisvesting waren er nog meer terreinen waarop Johannes zijn eisen kenbaar maakte. Hij verbood Maria elk contact met de Nazareense leer. Dit betekende dat hij haar niet toestond het huis van Moeder Maria te bezoeken, de door haar zo bewonderde leermeesteres en vriendin. En ze mocht onder geen voorwaarde in het openbaar verschijnen wanneer Easa ergens predikte. Het stak Johannes dat sommige van zijn eigen discipelen de Jordaanoevers de rug hadden toegekeerd om zijn neef te volgen. De Doper had geen goed woord over voor hun overstap naar de Nazareeërs en betitelde hen minachtend als ‘zoekers van de zachte weg’. Geleidelijk aan begon zich een rivaliteit te ontwikkelen tussen de zo verschillende prediking van Easa de Nazareeër en de ascetische Doper. Johannes wilde niet te schande worden gemaakt door zijn eigen vrouw; vandaar dat het haar verboden was zich in het gezelschap van de Nazareeërs te begeven. Johannes liet Lazarus plechtig beloven dat hij strikt de hand zou houden aan dit verbod.


  Jong en naïef als ze was – tenslotte had ze nooit iets anders dan liefde en verdraagzaamheid ontmoet – probeerde Maria met Johannes in discussie te gaan. Maar toen ze bezwaar aantekende tegen zijn richtlijnen, maakte ze voor het eerst kennis met de harde hand van haar echtgenoot. De afdruk van zijn vingers op haar wang bleef de rest van de dag zichtbaar, als een ferme bekrachtiging van zijn woorden dat hij onvoorwaardelijke gehoorzaamheid eiste. Nog diezelfde dag verliet de Doper zijn bruid in haar huis in Magdala, zonder zelfs maar afscheid van haar te nemen.


  Maria zag de bezoeken van Johannes met angst en beven tegemoet en was blij dat ze zo zeldzaam waren en zo ver uit elkaar lagen. Johannes kwam alleen naar Bethanië wanneer hij toch in de buurt moest zijn, doorgaans wanneer hij van zijn gewijde plek aan de rivieroever naar Jeruzalem reisde. Dan vroeg hij strikt formeel naar Maria’s gezondheid, en wanneer de wet dat vereiste, deed hij zijn plicht als echtgenoot. Tijdens deze bezoeken onderwees Johannes zijn vrouw in de wet en gaf hij haar de taken van een boeteling, waarbij hij niet naliet haar te verzekeren dat het Koninkrijk Gods nabij was.


  Als prinses van het huis van Benjamin wist Maria dat het ongepast was haar man met anderen te vergelijken, maar het was sterker dan zij. Haar dagen en nachten waren gevuld met gedachten aan Easa en aan alles wat hij haar had geleerd. Het verbaasde haar dat Easa en Johannes in grote lijnen hetzelfde predikten – namelijk dat het Koninkrijk Gods nabij was – terwijl de betekenis daarvan voor beide profeten zo dramatisch verschilde. Uit de mond van Johannes ging het om een onheilspellende boodschap, een angstaanjagende waarschuwing voor de niet-gerechtigen. Volgens de opvattingen van Easa betekende het iets heerlijks, een kans voor alle mensen die hun hart wilden openstellen voor God.


  Op de dag dat Maria hoorde dat Easa met zijn moeder en een groep Nazareense volgelingen naar Bethanië zou komen, voelde ze na vele, vele dagen de vreugde terugkeren in haar hart.


  ‘Ze komen niet hier in huis! En je kunt niet naar hen toe, Maria. Je echtgenoot heeft het verboden.’ Lazarus bleef onbewogen onder de smeekbeden van zijn zuster.


  ‘Hoe kun je me dit aandoen?’ jammerde Maria. ‘Ze zijn mijn oudste vrienden. Trouwens, sommigen zijn ook jouw oudste vrienden. Met Petrus en Andreas, de vissers, hebben we gespeeld op de treden van de tempel in Kapernaüm. Hoe kun je hun je gastvrijheid weigeren?’


  Het gezicht van haar broer verried onder welke druk de beslissing hem plaatste. Hij vond het afschuwelijk om zijn deur gesloten te houden voor zijn jeugdvrienden en voor Easa en Moeder Maria, beiden gerespecteerde nazaten van David. Lazarus had echter opdracht van de hogepriester om de Nazareense groep niet te ontvangen op hun doorreis vanuit Jeruzalem. Bovendien had de man van zijn zuster hem met zoveel woorden laten beloven dat ze niet in contact zou komen met de Nazareense leer. Lazarus had de dure plicht om Maria’s vroomheid te bewaren binnen de grenzen zoals haar man die had aangegeven.


  ‘Ik doe dit voor je eigen bestwil, mijn zuster.’


  ‘Net zoals je me voor mijn eigen bestwil aan de Doper hebt uitgehuwelijkt?’ Maria wachtte zijn antwoord niet af, noch de geschokte uitdrukking op zijn gezicht. Ze stormde het huis door, de tuin in, waar ze haar tranen de vrije loop liet.


  ‘Hij wil echt alleen wat het beste voor je is.’


  Maria had niet gehoord dat Marta haar volgde, overweldigd als ze was door haar verdriet. En hoeveel ze ook van Marta hield, de zoveelste preek over gehoorzaamheid zou meer zijn dan ze kon verdragen. Dus ze deed haar mond al open om te protesteren, maar Marta kapte haar af.


  ‘Ik ben hier niet om je de wet voor te schrijven. Ik wil je helpen.’


  Maria nam Marta onderzoekend op. Ze had nog nooit meegemaakt dat de vrouw van haar broer tegen zijn wensen inging of zich op welke manier dan ook tegen hem verzette. Toch bezat Marta een soort stille kracht, en terwijl Maria haar schoonzuster aankeek, werd ze zich van die kracht bewust.


  ‘Maria, je bent als een zuster voor me, en in sommige opzichten als een dochter. Je hebt het afgelopen jaar zoveel pijn, zoveel verdriet gehad. Ik kan het niet langer aanzien. En ik ben trots op je, net als je broer. Ik weet dat hij dat niet tegen jou zegt, maar dat doet hij wel tegen mij. Bijna dagelijks! Je hebt je plicht gedaan als een adellijke dochter van Israël, en dat alles met opgeheven hoofd.’


  Maria veegde haar tranen weg terwijl Marta vervolgde: ‘Lazarus moet voor zaken naar Jeruzalem. Hij komt pas morgenavond terug. De Nazareeërs zijn op weg naar Bethanië en komen bij elkaar in het huis van Simon.’


  Maria zette grote ogen op. Droomde ze of was het echt waar? Reikte de gehoorzame, vrome Marta haar een mogelijkheid aan om het huis te ontvluchten? ‘Simon? Je bedoelt, daar?’


  Maria wees naar het bewuste huis, dat vanaf hun eigen villa duidelijk zichtbaar was. Marta knikte.


  ‘Als je heel voorzichtig bent en het aan niemand vertelt, zal ik de andere kant uitkijken wanneer je besluit om je oudste vrienden op te zoeken.’


  Maria sloeg haar armen om Marta’s hals. ‘Dank je wel! Je bent een schat!’


  ‘Sst!’ Marta maakte zich los uit Maria’s omhelzing en keek om zich heen, bang dat iemand hen had gezien. ‘Zorg dat je niks laat merken als Lazarus nog gedag komt zeggen voordat hij naar Jeruzalem vertrekt. Je moet doen alsof je nog steeds woedend bent. Hij mag niks in de gaten krijgen, anders komen we allebei verschrikkelijk in de problemen.’


  Maria knikte ernstig naar Marta en deed haar best niet al te stralend te glimlachen. Marta haastte zich weer naar binnen om Lazarus de deur uit te helpen. Maria bleef achter, dansend onder de olijfbomen.


  Met een van haar zwaarste sluiers over haar opvallende roodbruine haar liep Maria naar een zij-ingang van Simons huis. Nadat ze het wachtwoord had gegeven, werd ze onmiddellijk binnengelaten, waar ze tot haar verrukking meteen werd omringd door vertrouwde gezichten. Haastig liet ze haar blik het vertrek rondgaan, maar de belangrijkste, de dierbaarste gezichten zag ze niet, want Easa en zijn moeder moesten nog komen. Ze kreeg amper de tijd om daarover na te denken, want achter haar klonk een jonge vrouwenstem die haar riep.


  Enigszins verschrikt draaide Maria zich om, en ze keek recht in het stralende gezicht van Salome, de dochter van Herodias en de stiefdochter van Herodes, tetrarch van Galilea. Maria slaakte een kreet van blijdschap, want ze hadden samen aan de voeten van Moeder Maria gezeten toen ze werden onderwezen in de Nazareense leer. Dolgelukkig en liefdevol vielen ze elkaar in de armen.


  ‘Wat doe jij zo ver van huis?’ vroeg Maria.


  ‘Mijn moeder heeft me toestemming gegeven om Easa te volgen en door te gaan met mijn opleiding, zodat ik misschien ooit de zeven sluiers zal dragen.’ De zeven sluiers werden alleen gedragen door vrouwen die tot hogepriesteres waren gewijd. ‘Herodes Antipas geeft mijn moeder in alles haar zin, en bovendien staat hij sympathiek tegenover de Nazareeërs. Er is er maar één aan wie hij een hekel heeft, en dat is de Doper.’


  Ze had het nog niet gezegd of Salome sloeg verschrikt haar hand voor haar mond. ‘Het spijt me.’ Ze keek alsof ze wel door de grond kon zakken. ‘Ik was het vergeten.’


  Maria glimlachte verdrietig. ‘Het geeft niet, Salome. Soms vergeet ik het zelf ook.’


  Salome keek haar vol medeleven aan. ‘Is het heel erg om met hem getrouwd te zijn?’


  Maria schudde haar hoofd. Ze hield van Salome als van een zuster, en zo noemden ze elkaar ook. Het was een traditionele titel onder Nazareense priesteressen. Maria bleef echter een prinses en ze had geleerd zich als zodanig te gedragen. Dus ze wilde geen kwaadspreken van haar man, tegen niemand. ‘Nee, het is niet heel erg. Ik zie hem nauwelijks.’


  Salome struikelde bijna over haar eigen woorden, alsof ze niets liever wilde dan haar ongelukkige opmerking goedmaken. ‘Ik hoop niet dat ik je heb gekwetst, zuster. Het komt gewoon doordat de Doper vreselijke dingen zegt over mijn moeder. Hij noemt haar een hoer en een overspelige vrouw.’


  Maria knikte. Ze had het gehoord. Salome’s moeder, Herodias, was de kleindochter van Herodes de Grote en had wel iets van de eigenzinnigheid van de beruchte koning geërfd. Ze had haar eerste echtgenoot verlaten om te trouwen met Herodes Antipas, de heerser van Galilea. Op zijn beurt was de tetrarch gescheiden van zijn Arabische vrouw, zodat hij met Herodias kon trouwen. Johannes had zich verontwaardigd getoond over het feit dat een joodse monarch zo’n schaamteloze minachting aan den dag legde voor de wet en hij had het huwelijk tussen Herodes Antipas en

  Herodias dan ook openlijk als overspel betiteld. Tot op dat moment had Herodes zich weliswaar geërgerd getoond, maar geen aanstalten gemaakt om actie te ondernemen tegen Johannes vanwege diens vernietigende woorden. Als tetrarch van Galilea had hij zijn handen vol aan de grillen van Caesar in Rome en de veeleisende taak van het besturen van deze lastige buitenpost. Dus het laatste waar hij op zat te wachten, was te moeten afrekenen met een beledigende, ascetische profeet.


  Het feit dat Herodias een Nazareense was, deed haar zaak bij Johannes geen goed, noch diens opvattingen over de Nazareense leer. Voor hem werd daarmee eens te meer bewezen waarom vrouwen nooit moest worden toegestaan hoge posities te bekleden. Zelfs sociale vrijheden moesten hun worden onthouden. Het was immers maar al te duidelijk dat ze daardoor in sloeries veranderden. Johannes gebruikte Herodes en Herodias vaak als voorbeelden van Nazareense verdorvenheid.


  Maar terwijl de Doper zich de vijandschap van de tetrarch op de hals haalde, werd Easa diep bewonderd door de vrouw van Herodes. Toen het meisje de juiste leeftijd had bereikt, had Herodias haar enige dochter naar de Nazareeërs gestuurd, om te worden onderwezen in de Weg. Salome en Maria waren in hun tijd in Galilea hecht met elkaar bevriend geraakt. Bovendien waren ze met elkaar verbonden door hun geestelijke liefde voor Moeder Maria en haar zoon.


  ‘Onze zuster Veronica is er ook,’ zei Salome, verlangend om het over iets anders te hebben. Simons nichtje, Veronica, was een lieftallige, diepgelovige jonge vrouw, die samen met hen was onderwezen in het huis van Easa’s moeder. Maria was dol op Veronica en keek om zich heen, op zoek naar haar dierbare vriendin.


  ‘Daar is ze!’ Salome pakte Maria’s hand en trok haar mee naar de inmiddels stralende Veronica. De drie vrouwen, zusters in de Nazareense leer, omhelsden elkaar liefdevol. Ze kregen echter weinig kans om bij te praten, want op dat moment kwam Easa het vertrek binnen.


  Hij werd gevolgd door zijn moeder en twee jongere broers, Jakobus en Judas, door de twee vissersbroeders uit Galilea en door een stug uitziende man van wie Maria dacht dat hij Filippus heette. Easa groette alle aanwezigen, maar voor Maria bleef hij staan. Hij omhelsde haar liefdevol, maar gepast, met het respect dat een getrouwde edelvrouwe toekwam. Toen keek hij haar langdurig aan, om haar duidelijk te maken hoe verrast hij was dat ze haar broer ongehoorzaam was geweest, maar hij zei niets.


  Maria keek glimlachend naar hem op en legde haar hand op haar hart. ‘Het Koninkrijk Gods is in mijn hart en geen onderdrukker kan het me afnemen.’


  Easa beantwoordde haar glimlach en legde alle warmte waarover hij beschikte in het gebaar. Toen liep hij naar de voorkant van het vertrek en begon met zijn prediking.


  Het werd een heerlijke avond, doorgebracht met dierbare vrienden en verrijkt met het woord van de Weg. Maria was bijna vergeten hoe belangrijk het Woord voor haar was geworden en hoe inspirerend Easa het wist te onderwijzen. Om aan zijn voeten te zitten en hem te horen prediken, was het Koninkrijk Gods op aarde. Ze kon zich niet voorstellen hoe iemand zulke prachtige woorden kon veroordelen, net zomin als ze begreep waarom iemand welbewust die lessen van liefde, compassie en zorg voor de ander zou willen verloochenen.


  Toen Easa opstond om te vertrekken kwam hij naar Maria toe en raakte heel vluchtig, heel teder haar buik aan.


  ‘Je bent zwanger, kleine duif.’


  Maria hield haar adem in. Johannes was halverwege haar laatste cyclus een nacht gebleven om zijn echtelijke plichten te vervullen, maar ze had geen idee gehad dat ze bevrucht was geraakt. ‘Weet je het zeker?’


  Easa knikte. ‘In je baarmoeder groeit een kind, een jongetje. Hou je goed, kleintje. Ik zal ervoor zorgen dat je het gezond ter wereld brengt.’


  Even, heel even gleed er een schaduw over zijn gezicht. ‘Zeg tegen je broer dat je je zwangerschap in Galilea doorbrengt. Vraag hem je toestemming te geven morgenochtend bij het krieken van de dag te vertrekken.’


  Maria voelde zich in verwarring gebracht. Bethanië was dicht bij Jeruzalem. Hier had ze de beste vroedvrouwen en heelmeesters bij de hand, mochten zich complicaties voordoen. Het leek niet meer dan logisch dat ze hier bleef, en Lazarus zou nog een hele dag wegblijven. Maar in dat vluchtige moment, waarop er een schaduw over zijn gezicht was gegleden, had Easa blijkbaar iets gezien, iets wat hem erop deed aandringen dat ze Bethanië op staande voet verruilde voor de kusten van Galilea. Wat Maria niet kon weten, was dat Easa in een helder, profetisch moment de noodzaak had gezien om haar zo ver mogelijk bij Johannes vandaan te krijgen.


  ‘Hoer!’ schreeuwde Johannes terwijl hij voor de zoveelste keer naar Maria uithaalde. ‘Ik wist dat het te laat was, dat je je losbandige Nazareense manieren niet meer zou kunnen afleren. Hoe durf je je man en je broer ongehoorzaam te zijn?’


  In hun kamer aan de andere kant van het huis in Bethanië konden Marta en Lazarus duidelijk horen hoe het geweld escaleerde. Marta, die op het bed zat, huilde zacht terwijl ze luisterde naar de slagen die neerdaalden op Maria’s tengere gestalte. Het was allemaal haar schuld. Zij had Maria aangemoedigd de expliciete orders van haar man en haar broer naast zich neer te leggen. Dus ze had het gevoel alsof zij het pak slaag verdiende, niet Maria.


  Lazarus zat roerloos, verlamd van angst en hulpeloosheid. Hij was razend op Marta en Maria, maar vooral bezorgd vanwege het pak slaag dat zijn zuster ten deel viel uit handen van haar man. Hij stond volslagen machteloos, kon niets doen. Wanneer hij tussenbeide kwam, zou Johannes dat opnieuw als een belediging ervaren, dus dat durfde hij niet. Bovendien was het heel gebruikelijk dat een man zijn ongehoorzame echtgenote sloeg. In traditionelere huishoudens wist men zelfs niet beter. De daden van Johannes waren in overeenstemming met zijn uitleg van de wet.


  Ze wisten nog steeds niet hoe Johannes erachter was gekomen dat Maria de avond tevoren aan de bijeenkomst van de Nazareeërs had deelgenomen. Had iemand uit het gezelschap haar verraden? Of had Johannes zo’n sterke profetische gave dat hij Maria in zijn visioenen zag?


  Wie of wat de aanstichter ook was geweest, Johannes was die middag in een vlaag van onbeheerste woede naar Bethanië gekomen, vastberaden om iedereen te straffen die bij het bedrog betrokken was geweest. Hij wist dat zijn jonge vrouw de avond tevoren vol toewijding aan de voeten van zijn neef had gezeten. Erger nog: ze had daar samen met het wulpse gebroed van die hoer Herodias gezeten. Het feit dat Maria te koop liep met haar Nazareense sympathieën en haar band met Salome, was voor Johannes een bron van smaad en schande. Zijn reputatie kon er ernstige schade door lijden.


  Dat vervloekte vrouwmens! Begreep ze dan niet dat elke smet op zijn naam afbreuk kon doen aan zijn werk en aan de boodschap van God? Hij zag in het gebeurde opnieuw een bewijs dat vrouwen geen verstand hadden, dat ze niet in staat waren oorzaak en gevolg te zien. Vrouwen waren van nature zondig, dochters van Eva en Jezebel. Johannes begon steeds meer te neigen naar de opvatting dat alle vrouwen de verlossing voorbij waren.


  Dit en meer schreeuwde hij in zijn woede, terwijl hij een regen van klappen liet neerdalen op zijn vrouw. Maria zat ineengedoken in een hoek, met haar armen over haar hoofd in een vergeefse poging haar gezicht te beschermen. Het was echter al te laat; om haar ene oog verspreidde zich een paarsblauwe kring, en haar onderlip was gezwollen en bloedde doordat hij er met de rug van zijn hand een tand door had geslagen. ‘Hou op, voordat je het kind iets aandoet!’ wist ze ten slotte uit te brengen.


  Johannes verstijfde, zijn hand geheven voor de volgende klap. ‘Wát zei je?’


  Maria haalde diep adem in een poging kalm te worden. ‘Ik ben zwanger.’


  Johannes nam haar op met een kille blik in zijn ogen. ‘Je bent een Nazareense hoer die de nacht heeft doorgebracht in het huis van een andere man, zonder chaperonne. Hoe weet ik dat het kind van mij is?’


  Terwijl ze probeerde overeind te komen, gaf Maria langzaam antwoord, zorgvuldig haar woorden kiezend. ‘Waar jij me van beschuldigt, dat ben ik niet. Toen ik met je trouwde was ik maagd, en ik ben nooit met een andere man samen geweest. Alleen met jou, mijn wettige echtgenoot.’ Ze benadrukte die laatste woorden. ‘Je bent boos omdat ik ongehoorzaam ben geweest, en ik verdien je boosheid.’


  Ze liet zich niet intimideren, richtte zich in haar volle lengte op – ruim een kop kleiner dan hij – en keek hem recht aan. ‘Maar je kind verdient het niet in twijfel te worden getrokken. Ooit zal hij een prins zijn van ons volk.’


  Hij snoof verachtelijk en keerde haar de rug toe om te vertrekken. ‘Ik zal Lazarus strikte instructies geven dat je het huis niet meer uit komt.’ Hij deed de deur open en liep de gang in. Zonder nog een blik achterom te werpen bracht hij haar zijn laatste, vernietigende slag toe, zij het met woorden. ‘Als dat kind een meisje is, verlaat ik jullie allebei. Sterker nog: het zal me een waar genoegen zijn.’


  Tegen het eind van de volgende middag besloot Maria zich de tuin in te wagen om een frisse neus te halen. Ze had het grootste deel van de dag op bed gelegen, om haar kneuzingen en blauwe plekken te ontzien. De tuin was ommuurd, dus ze liep niet het risico dat iemand de tekenen van haar schande op haar gezicht zou zien. Tenminste, dat dacht ze.


  Toen ze geritsel in de struiken hoorde, leek het alsof haar hart stilstond. Wat was dat? Wie was het? ‘Hallo?’ riep ze haperend.


  ‘Maria?’ antwoordde een zachte vrouwenstem, gevolgd door nog meer geritsel. Plotseling kwam er een gedaante tevoorschijn vanachter de struiken langs de muur.


  ‘Salome! Wat doe jij hier?’ Maria rende haar vriendin tegemoet en viel haar om de hals. Een prinses uit het huis van Herodes die rondsloop als een dief op klaarlichte dag!


  Salome antwoordde niet meteen. Ze stond als aan de grond genageld en keek naar Maria’s toegetakelde gezicht.


  Die wendde haar hoofd af. ‘Is het zo erg?’ vroeg ze fluisterend.


  Salome spuugde op de grond. ‘Mijn moeder heeft gelijk. De Doper is een beest. Hoe durft hij je zo te behandelen! Je bent een edelvrouwe.’


  Maria begon Johannes al te verdedigen, maar besefte dat ze het niet kon opbrengen. Plotseling voelde ze zich uitgeput, murw gemaakt door de gebeurtenissen van de afgelopen dagen en door de groeiende tol die de zwangerschap van haar tengere lichaam eiste. Toen ze op een stenen bank ging zitten, voegde haar vriendin zich bij haar.


  ‘Ik heb iets voor je meegebracht.’ Salome gaf Maria een zijden buideltje. ‘Er zit een potje in met helende zalf. Dat verzacht de pijn van je kneuzingen.’


  ‘Van wie heb je het gehoord?’ vroeg Maria. Het was plotseling bij haar opgekomen dat Salome iets wist waarvan alleen Marta en Lazarus getuige waren geweest.


  Salome haalde haar schouders op. ‘Híj heeft het gezien.’ Die Hij kon er maar één zijn. ‘Hij heeft me niet verteld wat er was gebeurd. Hij zei alleen dat ik met mijn beste helende zalf naar mijn zuster, Maria, moest gaan. “Ze heeft het nu nodig.” En hij zei verder dat ik ervoor moest zorgen dat niemand me hier zou zien, vanwege Johannes.’


  Maria probeerde te glimlachen bij de onthulling van Easa’s visioen, maar haar gescheurde lip deed haar ineenkrimpen van de pijn. Salome’s lieflijke gezicht werd een masker van boosheid toen ze zag hoe haar vriendin leed. ‘Waarom heeft hij het gedaan?’ vroeg ze.


  ‘Omdat ik ongehoorzaam ben geweest.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Ik ben naar de bijeenkomst van de Nazareeërs geweest.’


  Salome begon het te begrijpen. ‘Aha, dus voor de Doper zijn we inmiddels de vijand! Ik vraag me af wanneer hij Easa in het openbaar verloochent. Want het kan niet anders of dat gaat binnenkort gebeuren.’


  Maria hield geschokt haar adem in. ‘Ze zijn familie, en Johannes heeft openlijk zijn respect betuigd voor Easa toen hij hem doopte. Zoiets zou hij nooit doen.’


  ‘O nee? Nou, daar ben ik nog niet zo zeker van, zuster.’ Salome dacht even na. ‘Volgens mijn moeder is Johannes zo sluw als een adder. Kijk naar wat hij heeft gedaan! Hij is met je getrouwd, alleen om zijn koningschap te legitimeren, en inmiddels ben je zwanger van zijn erfgenaam. Hij verwijt mijn moeder overspeligheid en gebruikt het feit dat ze tot de Nazareeërs behoort tegen haar. En tegen ons, als een soort dreiging die ons boven het hoofd hangt. Dus wat is dan de volgende stap? Dat hij openlijk zijn steun aan Easa intrekt, gebaseerd op wat Johannes ziet als onze Nazareense minachting voor de Weg.’


  ‘Ik geloof niet dat Johannes zoiets zou doen, Salome.’


  ‘O nee?’ Het meisje lachte, een harde lach uit zo’n jonge mond. ‘Je woont niet, zoals ik, al jaren in het huis van een Herodes. Dus je hebt geen idee waartoe mannen in staat zijn om hun positie te verstevigen. Geloof me, dat is verbijsterend!’


  Maria schudde zuchtend haar hoofd. ‘Ik begrijp dat het erg ongeloofwaardig klinkt, maar Johannes is een goed mens en een ware profeet. Ik zou niet met hem getrouwd zijn als ik dat niet geloofde. Trouwens, dan zou mijn broer ook niet met het huwelijk hebben ingestemd. Johannes is anders dan Easa, en hij mag dan een harde, ruwe man zijn, hij gelooft oprecht in het Koninkrijk Gods. Zijn hele leven is eraan gewijd om mannen te helpen God te vinden door boetvaardigheid en de wet.’


  ‘Inderdaad, mánnen! Ons, vrouwen, zou hij nog eerder in die dierbare rivier van hem verdrinken dan ons verlossing te bieden.’ Salome’s gezicht verried duidelijk haar minachting. ‘En hij is een stroman geworden van de farizeeërs, al was het maar omdat hij zelf geen sociale of politieke kwaliteiten bezit. Hij doet precies wat ze zeggen. En ik garandeer je: als niemand hem tegenhoudt, krijgt hij vroeg of laat opdracht om nog meer vraagtekens te plaatsen bij de wettigheid van Easa.’


  Maria keek haar vriendin aan. Iets in de manier waarop Salome sprak, maakte haar bang en nerveus, maar haar angst ging gepaard met respect. Dankzij haar tijd in de paleizen van Herodes had haar jeugdvriendin inzicht gekregen in de sluwe machinaties van de politiek.


  ‘En wat moeten we daaraan doen, volgens jou?’


  Toen Maria opkeek viel het zonlicht op haar gezicht, zodat de vurige paarse en blauwzwarte plekken die het verminkten nog meer opvielen. De prinses uit het huis van Herodes huiverde bij de aanblik van dat mooie, fijn getekende, maar gruwelijk toegetakelde gezicht. Toen ze antwoordde, klonk er een kalme vastberadenheid door in haar stem. ‘Ik zal Johannes de Doper laten boeten voor zijn daden: voor wat hij jou, en Easa, en mijn moeder heeft aangedaan. Hoe ik het doe, weet ik nog niet, maar ik zal hem laten boeten.’


  Er trok een huivering door Maria heen, en ze rilde, plotseling ijzig koud, ondanks de hete middagzon.


  De snelheid waarmee Johannes werd gearresteerd was onthutsend. Maria kreeg pas veel later te horen dat Salome zich naar het winterpaleis van de tetrarch aan de Dode Zee had gehaast, waar een feest werd gehouden ter ere van de verjaardag van Herodes Antipas. Herodes had Salome gevraagd om voor hem en zijn gasten te dansen: de schoonheid en gratie van het meisje waren legendarisch, en de gasten waren van heinde en verre gekomen om Herodes hun respect te betuigen. De tetrarch zag het als een gebaar van goede wil om hen te onthalen op een optreden van zijn beeldschone stiefdochter.


  Salome betrad de zaal waar het feest in Romeinse stijl in volle gang was. Ze was gekleed in glanzende zijde en gouden kettingen, allemaal geschenken van haar stiefvader, die dol op haar was. Toen ze binnenkwam, ontstond er commotie onder de gasten, die reikhalzend probeerden een glimp op te vangen van de verbijsterend mooie prinses.


  ‘Je bent het kostbaarste sieraad in mijn koninkrijk, Salome,’ aldus haar stiefvader. ‘Wees zo lief om voor ons te dansen. Mijn gasten zullen hun ogen uitkijken en zich verwonderen over je gratie.’


  Salome liep naar de troon van Herodes, die aan het hoofd zat van het banket. Haar lieftallige gezichtje stond mokkend, eigenzinnig. ‘Ik weet niet of ik kan dansen, stiefvader. Mijn hart is zo bedrukt door wat ik onderweg heb meegemaakt dat ik niet geloof dat ik me ertoe kan zetten om te dansen.’


  Herodias, die naast haar man op de kussens zat, richtte zich op. ‘Wat is er gebeurd, kindje? Waarom ben je zo van streek?’


  Salome vertelde hun een verdrietig verhaal, over de afschuwelijke man die de Doper werd genoemd, en dat zijn woorden haar niet loslieten en haar leken te achtervolgen, waar ze maar ging.


  ‘Wie is deze man, die Doper?’ vroeg een bezoekende Romeinse edelman.


  Herodes maakte een nonchalant gebaar. ‘Niemand. Een van de vele populaire messiassen die we hier dit jaar hebben. Een onruststoker, dat is hij, maar verder is hij onbelangrijk.’


  Daarop barstte Salome in snikken uit en gooide zich aan de voeten van haar moeder. Huilend vertelde ze welke afschuwelijke dingen de Doper over Herodias had gezegd. Zijn woorden maakten haar bang, omdat de profeet riep dat Herodes moest worden onttroond en omdat hij de verwoesting van het paleis voorspelde, met allen die zich daarin bevonden. Hij zaaide haat jegens Herodes onder de mensen, en het was al zover gekomen dat Salome niet langer veilig met de Nazareeërs kon reizen als ze zich niet zorgvuldig vermomde.


  ‘Hij klinkt meer als een oproerkraaier dan als een profeet,’ merkte de Romeinse edelman op. ‘Met dat soort kun je maar het best zo snel mogelijk afrekenen.’


  Herodes was niet in de stemming voor politiek, maar hij wilde geen zwakke indruk maken tegenover een afgezant van Rome. Dus hij riep zijn garde bij zich en gaf zijn mannen opdracht Johannes te arresteren.


  ‘En breng de Doper dan hier. Ik wil weleens zien of hij de moed heeft zijn lasterpraat recht in mijn gezicht te herhalen.’


  De verzamelde gasten onthaalden zijn besluit op applaus en volgden het voorbeeld van de Romeinse edelman door het glas te heffen naar hun gastheer. Salome droogde haar tranen en glimlachte liefjes naar Herodes Antipas.


  ‘Welke dans wilt u vanavond graag zien, stiefvader?’


  Johannes de Doper was een lastige gevangene. Herodes Antipas had niet gerekend op de overlast die werd veroorzaakt door zijn volgelingen, die inmiddels tot uitzonderlijke aantallen waren aangegroeid. Het paleis werd dagelijks overstroomd door smekelingen die om de vrijlating van de profeet vroegen. Ze deden een beroep op Herodes als jood, probeerden zijn medeleven af te dwingen als een van de hunnen. Omdat het winterpaleis niet ver van Qumran lag, stuurde de gemeenschap van de essenen dagelijks vertegenwoordigers die pleitten voor vrijlating van de gevangene, van deze rechtschapene, zoals ze hem noemden. Dit was niet zomaar een simpele, regionale profeet die moeiteloos tot de orde kon worden geroepen en wie het zwijgen kon worden opgelegd. Johannes de Doper was een fenomeen.


  Herodes besloot hem zelf te ondervragen en gaf opdracht de ascetische prediker voor te leiden. Persoonlijk had hij grote twijfels omtrent de figuur van Johannes, en hij verwachtte dan ook starre antwoorden en het onberedeneerde geraaskal waaraan dit soort woestijnpredikers en zelfbenoemde messiassen zich maar al te vaak schuldig maakten. Het ondervragen van dergelijke figuren beschouwde hij als een aangenaam tijdverdrijf, en hij zag er dan ook reikhalzend naar uit om de man te sarren die zijn vrouw en zijn stiefdochter zoveel narigheid had bezorgd. En wanneer hij zich een tijdje met de gevangene had vermaakt, zou hij besluiten wat er met hem diende te gebeuren.


  De ondervraging verliep echter niet zoals de tetrarch had verwacht. Hoewel de profeet, deze man die zich Johannes de Doper noemde, merkwaardig gekleed ging en er weinig beschaafd uitzag, bleek uit zijn woorden niets van de raaskallende wilde. Integendeel, Herodes vond hem verontrustend intelligent, misschien zelfs wijs. Johannes sprak streng over zondaren en over de noodzaak tot boetvaardigheid, en hij schrok er niet voor terug Herodes recht in de ogen te kijken terwijl hij hem waarschuwde dat de zonden die de tetrarch had gepleegd het hem onmogelijk zouden maken het Koninkrijk Gods binnen te gaan. Het was echter nog niet te laat, aldus Johannes. Er was nog kans op verlossing, maar dan moest Herodes zich van zijn overspelige vrouw afkeren en boete doen voor zijn vele zonden.


  Tegen het einde van het gesprek was Herodes diep verontrust door Johannes’ gevangenneming. Het liefst zou hij de gevangene vrijlaten, maar dat kon hij niet doen zonder zwak en onbekwaam te lijken in de ogen van Rome. Tenslotte was er een afgezant uit Rome aanwezig geweest toen Herodes opdracht had gegeven tot de arrestatie. Als hij de gevangene nu vrijliet, zou Herodes een inconsequente indruk wekken en zou Rome hem misschien zelfs onbekwaam achten om af te rekenen met de joodse opstandelingen. Nee, hij durfde de Doper niet vrij te laten. Tenminste, nog niet. In plaats daarvan versoepelde hij de regels van zijn gevangenneming en stond hij Johannes toe bezoek te ontvangen van zijn volgelingen en van de plaatselijke essenen.


  Toen Maria dit hoorde, stuurde ze een boodschapper naar het paleis met de vraag of haar man haar wilde ontvangen en of hij verlangde naar nieuws over het kind dat ze verwachtte. Johannes negeerde de boodschap volledig. Het enige wat Maria tijdens zijn gevangenschap van hem hoorde, waren woorden waarin hij haar veroordeelde. Van zijn naaste volgelingen kwam ze te weten dat Johannes nog altijd vraagtekens zette bij het vaderschap van haar kind en dat hij in de meest minachtende termen over haar sprak. Hij gaf zijn jonge vrouw de schuld van zijn arrestatie, en de fanatieksten onder zijn volgelingen hadden zelfs dreigementen geuit aan het adres van haar familie. Uiteindelijk wist Maria haar broer en Marta over te halen haar mee terug te nemen naar Galilea, zo ver mogelijk weg van de Doper en zijn volgelingen. Ze begreep niet hoe een avond van onschuldige ongehoorzaamheid had kunnen leiden tot een bezoedelde reputatie als hoer, maar helaas was dat de werkelijkheid die ze nu onder ogen moest zien. Maria gaf er de voorkeur aan dat te doen in de geborgenheid van haar huis aan de voet van de Arbel, dichter bij de Nazareeërs en hun sympathisanten.


  Johannes zette zijn prediking vanuit de gevangenis voort, zodat zijn legendarische reputatie en zijn invloed in de zuidelijke contreien bleven groeien. De prediking van zijn neef, de charismatische Nazareeër, bloeide met toenemende kracht in het gebied ten noorden van de Jordaan en in Galilea. De volgelingen van Johannes hielden hem in de gevangenis op de hoogte van Easa’s grootse werken en van de wonderbaarlijke genezingen die aan hem werden toegeschreven. Maar ze vertelden ook over de voortgaande mildheid van de Nazareeër tegenover niet-joden en onreinen. Hij had zelfs de terechte steniging van een overspelige vrouw verhinderd! Het was duidelijk dat de neef van Johannes elke voeling met de wet was kwijtgeraakt. Het was de hoogste tijd dat Johannes een standpunt innam.


  Op diens instructie vertrokken de volgelingen van de Doper om een grote bijeenkomst van de Nazareeërs bij te wonen. Toen Easa voor de verzamelde menigte stond om zijn prediking te beginnen, traden twee van de ascetische afgezanten naar voren. De eerste nam het woord. Hij richtte zich eerst tot Easa en daarna tot de menigte.


  ‘We komen rechtstreeks van de cel waarin Johannes de Doper nog altijd gevangen wordt gehouden. Hij heeft ons gesmeekt u allen de volgende boodschap te brengen. Tot u, Yeshua de Nazareeër, zegt hij dat hij aan u twijfelt. Hoewel hij eens geloofde dat u de door God gezonden Messias was, kan hij niet geloven dat uw aanvaarding van de onreinen binnen de wet valt. Daarom stelt hij u deze vraag: bent u degene die door het volk werd verwacht? Of moeten deze goede mensen op een ander wachten?’


  Hierop ontstond onrust in de menigte. De doop van Jezus door Johannes was voor sommige van de nieuwe Nazareense discipelen het beslissende moment geweest. Die wonderbaarlijke dag op de oevers van de Jordaan toen Johannes zijn geloof in zijn neef als de uitverkorene had beleden, en toen God zijn goedkeuring had getoond door een duif te zenden, had velen tot volgelingen van de Weg bekeerd. Inmiddels kwam het erop neer dat Johannes de Doper zijn steun introk door openlijk zijn twijfels aan zijn neef te uiten.


  Yeshua de Nazareeër toonde zich onbewogen door de vraag en de daarin vervatte belediging. Hij legde de menigte het zwijgen op en sprak: ‘Er is geen groter profeet op aarde dan Johannes de Doper.’


  Tot de mannen die hem hadden uitgedaagd, zei hij vervolgens: ‘Wees zo goed mijn neef mijn meest welgemeende groeten over te brengen. En vertel hem wat u hier vandaag hebt gezien en gehoord.’


  En de mannen zouden veel te vertellen hebben. De Nazareense leider begaf zich tussen de menigte en predikte tot de zieken. Er werd gezegd dat hij op die dag velen die blind waren ziende maakte. Dat hij de kwalen van de ouderdom genas, en bij tallozen boze geesten en kwaadaardige lichaamssappen uitdreef. Bij dat alles predikte hij het woord van de Weg en leerde hij de mensen over het licht van God. Hij vertelde een verhaal, een gelijkenis, over een vrouw wier zonden haar waren vergeven, omdat haar hart was gevuld met geloof en liefde. Dat was zijn laatste boodschap van de dag.


  ‘Een ieder wiens hart is gevuld met liefde, zal worden vergeven. Een man kan echter nog zo rechtschapen zijn, maar als hij weinig liefde betoont, zal hem weinig worden vergeven.’


  Het was een dag die bepalend zou zijn voor de prediking van Yeshua de Nazareeër als de helende Weg van liefde en vergeving, een pad van verlossing dat openlag voor ieder die verkoos in dat licht te lopen.


  Herodes Antipas had een probleem. De Romeinse gezant die enkele maanden eerder getuige was geweest van het bevel om Johannes de Doper te arresteren was teruggekeerd. Toen de Romein de ambtenaren van de tetrarch vroeg waarom het paleis werd omringd door joden, kreeg hij te horen dat de gevangengenomen profeet grote scharen volgelingen bleef trekken. De gezant was verbaasd dat Herodes het niet nodig had gevonden stelling te nemen tegenover de opstandige Doper.


  Later op de avond, tijdens het eten, onderhield de Romeinse edelman Herodes streng over het onderwerp.


  ‘U kunt het zich niet veroorloven om door deze opruiers als zwak leider zonder ruggengraat te worden beschouwd. U bent hier omdat Caesar erop vertrouwt dat u de belangen van Rome behartigt en omdat u daarbij naar zijn mening als mede-jood in het voordeel bent. Maar het zou een gruwelijke fout zijn om met te zachte hand te regeren. Zelfs vanuit de gevangenis maakt deze man er een gewoonte van Rome dagelijks te beledigen, en dat laat u gebeuren!’


  De tetrarch voelde zich in de verdediging gedrongen. ‘Het stikt in dit woestijnland van de essenen en anderen die deze man beschouwen als een profeet. Zijn terechtstelling zou aanleiding zijn voor hevige rellen.’


  ‘U, als Romeins burger en koning, laat u gijzelen door deze woestijnbewoners?’ De vraag droop van de afkeuring.


  Herodes besefte dat hij in het nauw zat. De gezant zou de volgende dag naar Rome terugkeren, en Herodes mocht niet het risico lopen dat hij tegenover Caesar als een zwakke figuur werd afgeschilderd. Hij had zonder dat al vijanden genoeg die niets liever zouden willen dan dat het Huis Herodes voorgoed ten val kwam. Dat mocht hij niet laten gebeuren. Antipas was niet voor niets telg van dit geslacht van koningen. Zijn grootvader was er niet voor teruggedeinsd om zijn eigen zoons terecht te stellen toen hij erachter kwam dat ze een bedreiging vormden voor zijn troon. De mannen uit het Huis Herodes wisten hoe ze moesten vechten voor wat hun rechtmatig toekwam.


  Herodes Antipas klapte twee keer in zijn handen, en toen zijn bedienden naar voren traden gaf hij hun opdracht de centuriones voor te leiden.


  ‘Ik heb een besluit genomen over de gevangene, Johannes de Doper. Hij dient onmiddellijk te worden terechtgesteld, met het zwaard.’


  De Romeinse gezant knikte krachtig om zijn goedkeuring te betuigen, terwijl Herodes Antipas voor het eerst – maar niet voor het laatst – zijn stempel drukte op de geschiedenis.


  Vóór zijn terechtstelling had Johannes nog één verzoek: hij wilde een boodschap sturen naar zijn vrouw in Galilea. Hem werd toegestaan één volgeling te ontvangen, die als koerier zou optreden. Aan hem dicteerde Johannes zijn laatste instructies, zijn laatste opdracht tot boetvaardigheid. Toen viel het zwaard van de centurio. Het ging allemaal heel snel. Met de eerste slag werd het hoofd van het lichaam gescheiden en werd Johannes de Doper, profeet aan de oevers van de Jordaan, naar het Koninkrijk Gods gestuurd.


  Herodes liet het hoofd van Johannes op een paal spiesen en hoog boven de poort van het paleis zetten, om de gezant uit Rome te laten zien hoe streng en voortvarend hij optrad tegen verraad. Het hoofd bleef daar tot het was schoongepikt door aasvogels. Toen was het bij het aanbreken van een nieuwe dag plotseling op geheimzinnige wijze verdwenen. De rest van het lichaam werd aan de volgelingen van de essenen gegeven, zodat ze het konden begraven.


  De zwangerschap van Maria in Magdala was al ver gevorderd toen ze het bericht ontving van de terechtstelling van Johannes. De koerier leverde diens laatste woorden aan haar persoonlijk af.


  ‘Wees boetvaardig, vrouw. Doe dagelijks boete voor de zonden die ons in deze omstandigheden hebben gebracht. Doe het ter herinnering aan mij, en voor het kind dat je draagt. Als er enige hoop is voor het kind om het Koninkrijk Gods te vinden, dan alleen dankzij jouw boetvaardigheid en op voorwaarde dat je het kind bij de geboorte laat dopen.’


  Of Johannes stierf in de overtuiging dat Maria zijn kind droeg of niet, zou ze nooit weten. Het feit dat hij zijn laatste verzoek had gebruikt om haar een boodschap te sturen, leek erop te duiden dat hij misschien toch had geloofd dat het kind van hem was. Maria bewaarde zijn woorden in haar hart en bad de rest van haar leven dagelijks om door Johannes te worden vergeven. Hij was hard voor haar geweest; toch koesterde ze geen wrok. Easa en Moeder Maria predikten dat het goddelijk was om te vergeven, en dat principe omhelsde ze in volle oprechtheid.


  Johannes was van meet af aan een raadsel voor haar geweest. Een ruwe man, die nooit had gevraagd om de taak die hem was opgelegd, en die nooit de bedoeling had gehad een vrouw te nemen. Maria had haar best gedaan een gehoorzame echtgenote te zijn en te leven volgens Johannes’ eisen, maar wat ze ook deed, ze had hem nooit een woord van goedkeuring kunnen ontlokken. De trieste werkelijkheid was dat Maria getrouwd was met de enige man in Israël die er niet alles voor over zou hebben om haar zijn vrouw te mogen noemen. Ze was mooi, deugdzaam, een rijke vrouw dankzij haar afkomst, en het koninklijke bloed van hun volk stroomde door haar aderen. Voor Johannes de Doper telde echter niets van dit alles.


  Het huwelijk was voor hen beiden een straf geweest, en ze hadden het dan ook allebei als een zegen ervaren dat ze het grootste deel van de tijd gescheiden hadden doorgebracht en elkaar alleen hadden gezien wanneer de farizeeërs er bij Johannes op aandrongen te zorgen voor een erfgenaam. Uiteindelijk was het huwelijk voor Johannes een grotere gruwel gebleken dan voor Maria. Nu waren ze daarvan verlost, maar Maria zou er alles voor hebben gegeven als ze haar vrijheid op een andere manier had kunnen terugkrijgen.


  Net zoals Maria verantwoordelijk was geacht voor de gevangenneming van Johannes, zo werd ze ook bij zijn terechtstelling door zijn meest loyale volgelingen van medeplichtigheid beschuldigd. De enige vrouw in het land die op dat moment nog vuriger werd gehoond en beschimpt, was Salome. De prinses uit het Huis Herodes werd beschuldigd van de verschrikkelijkste wandaden, waaronder incest met haar stiefvader. Schokkende verhalen deden de ronde over Salome’s bandeloosheid en hoe ze die had gebruikt om te eisen dat het hoofd van Johannes de Doper haar op een zilveren schaal werd gebracht. Dit alles berustte op onwaarheid. Salome had er met haar kinderlijke sluwheid voor gezorgd dat Johannes gevangen werd genomen, maar ze bekende Maria later in tranen dat ze nooit had verwacht dat hij zou worden terechtgesteld. Ze had Johannes alleen voor onbepaalde tijd het zwijgen willen opleggen, om zijn groeiende invloed op het volk te verminderen, zodat hij Easa of Maria geen schade kon toebrengen. Salome was te jong en te onervaren in de wereld van politiek en godsdienst om te voorzien dat de populariteit van Johannes door zijn arrestatie alleen maar zou groeien. Erger nog: ze had nooit verwacht dat de oplossing van het probleem van de Doper Herodes voor zo’n onfortuinlijk dilemma zou plaatsen.


  Enkele weken later werd door een anonieme boodschapper uit het kamp van Johannes een laatste en onverwachte relikwie van boetvaardigheid bij de jonge weduwe afgeleverd. Zonder een woord te zeggen overhandigde de asceet haar een rieten mand, waarop hij haastig rechtsomkeert maakte. Er was geen boodschap aan de mand gehecht, en de koerier had Maria niet willen aankijken toen hij haar het pakje gaf. Nieuwsgierig nam ze het deksel van de mand.


  Daar lag, op een zijden kussen, de door de zon gebleekte schedel van Johannes de Doper.


  Maria’s weeën begonnen te vroeg. Achteraf zou dat een zegen blijken, want tenger als ze was zou ze het kind niet voldragen ter wereld hebben kunnen brengen. Ondanks het feit dat het kind te vroeg werd geboren, was het een stevig jongetje. Het kwam luid brullend van verontwaardiging ter wereld. Pas één dag oud was het al het evenbeeld van Johannes. De volharding waarmee de zuigeling uiting gaf aan zijn ongenoegen, maakte voor iedereen duidelijk dat hij het wettige kind van de Doper moest zijn.


  Maria van Magdala stuurde bericht naar Moeder Maria en Easa dat het kind gezond en wel ter wereld was gekomen, vergezeld van haar dank voor hun gebeden.


  Ze noemde het kind Johannes-Jozef, naar zijn vader.


  Na de terechtstelling van Johannes was er zware druk op Easa uitgeoefend om een positie in te nemen onder diens volgelingen. Hij trok de woestijn in, voor een ontmoeting met de essenen en de discipelen van Johannes, waarbij hij op zijn eigen manier het Koninkrijk Gods verkondigde. Sommigen onder de essenen accepteerden Easa als hun nieuwe Messias en sloten zich bij hem aan omdat hij afstamde van David. Vele anderen waren echter tegen zijn Nazareense hervormingen gekant, door de harde woorden die Johannes daar tegen het eind van zijn leven over had gesproken. Voor de meerderheid van de woestijnbewoners was Johannes de enige ware Leermeester der Gerechtigheid en was ieder die zijn plaats probeerde in te nemen een bedrieger.


  De diepe kloof tussen de volgelingen van Johannes en Easa ontstond in die tijd. De leer van de Nazareeër was er een van liefde en vergeving, een weg die openlag voor ieder die ervoor koos hem te bewandelen. De filosofie van Johannes was een heel andere, gebaseerd op hard oordelen en een strikte naleving van de wet. Terwijl door Easa en de Nazareeërs vrouwen werden verwelkomd en gerespecteerd, werden ze door de volgelingen van Johannes beschimpt. Johannes had altijd een lage dunk van vrouwen gehad, en de manier waarop hij Maria en Salome tegenover zijn volgelingen afschilderde als de hoeren van Babylon, versterkte hun houding om vrouwen als lagere schepselen te zien.


  Van zowel Maria Magdalena als Salome werd een onzorgvuldig, onterecht beeld gegeven; de eerste werd afgeschilderd als boetvaardige zondares, de laatste als decadente hoer. De volgelingen van Johannes de Doper wakkerden het vuur van de onrechtvaardigheid aan en onstaken daarmee een grote brand die nog vele honderden jaren zou woeden.


  Easa de Nazareeër, prins van het Huis van David, had zich voorgenomen de mening van het volk over de belasterde en recent weduwe geworden prinses te veranderen. Meer dan wie ook wist hij hoeveel onrecht deze goede en deugdzame vrouw had moeten verdragen. Ze was en bleef een dochter van Benjamin. Haar bloed was nog altijd koninklijk, haar hart nog altijd zuiver, en hij hield nog steeds van haar.


  Lazarus was geschokt toen de Zoon van de Leeuw aan zijn deur verscheen, alleen, zonder zijn volgelingen.


  ‘Ik kom voor Maria en het kind,’ was het enige wat hij zei.


  Stamelend riep Lazarus zijn vrouw en nodigde hij Easa uit binnen te komen. Toen Marta het vertrek binnenkwam, deed ze geen moeite haar verrassing en haar blijdschap te verbergen. Ondanks het feit dat ze uit een conservatieve familie stamde, was ze reeds geruime tijd een sympathisant van de Nazareeër. Ze had Easa altijd gerespecteerd en liefgehad.


  ‘Ik ga Maria en het kind halen,’ zei ze, en ze verliet haastig het vertrek.


  Toen ze alleen waren, begon Lazarus opnieuw te stamelen. ‘Yeshua, er is zoveel wat om een verontschuldiging vraagt...’


  Easa hief een hand op. ‘Vrede zij met je, Lazarus. Ik heb je leren kennen als een man die slechts doet wat hem juist en goed dunkt. Je bent trouw aan jezelf en aan je Heer. En daarom hoef je je niet te verontschuldigen, tegenover mij of tegenover wie dan ook.’


  Het antwoord van Easa betekende een enorme opluchting voor Lazarus. Hij was lange tijd gebukt gegaan onder het verdriet om het verbreken van de verloving tussen Easa en zijn zuster, en onder het schuldgevoel omdat hij de Nazareeërs die avond in Bethanië onderdak had geweigerd, de avond die voor Maria zo’n rampzalig vervolg had gekregen. Hij kreeg echter niet meer de kans om dat te zeggen, want op dat moment kondigde de kleine Johannes-Jozef met een luid gejammer zijn komst aan.


  Easa keerde zich glimlachend naar Maria en de zuigeling in haar armen. Toen strekte hij zijn handen uit naar het kindje, dat rood was aangelopen van het huilen. ‘Hij is net zo mooi als zijn moeder en hij houdt er net zo duidelijk een eigen mening op na als zijn vader,’ zei Easa lachend terwijl hij het kind van Maria overnam. Zodra hij de hand van Easa voelde, hield Johannes-Jozef op met huilen. Het kindje werd heel stil en keek de onbekende aandachtig aan. Toen Easa hem zachtjes in zijn armen op en neer liet deinen, begon de kleine Johannes te kirren van plezier.


  ‘Hij vindt je aardig,’ zei Maria, plotseling verlegen in de aanwezigheid van deze man die was uitgegroeid tot een legende. Easa keek Maria ernstig aan. ‘Dat hoop ik.’ Hij keerde zich naar Lazarus. ‘Lazarus, gewaardeerde broeder, ik zou Maria graag onder vier ogen willen spreken over een buitengewoon serieuze zaak. Ze is weduwe, dus het is niet ongepast om rechtstreeks met haar te praten.’


  ‘Natuurlijk,’ mompelde Lazarus, en hij haastte zich de kamer uit.


  Easa, nog altijd met de kleine Johannes op de arm, gebaarde Maria te gaan zitten. Hij voegde zich bij haar, en even genoten ze van dit moment van geluk, terwijl het kindje bleef kirren en naar Easa’s lange haar greep, dat hij droeg volgens de stijl van de Nazareeërs.


  ‘Maria, ik wil je iets vragen.’


  Ze knikte, niet wetend wat er zou komen, maar zielsgelukkig weer bij hem te zijn. Easa’s aanwezigheid was als balsem op haar gehavende ziel.


  ‘Je hebt veel moeten doorstaan, vanwege je geloof in mij en in de Weg. Ik wil niets liever dan een einde maken aan het onrecht dat jou en dit kind is aangedaan. Maria, wil je mijn vrouw worden? En zo ja, vind je het goed dat ik de zoon van Johannes grootbreng als mijn eigen kind?’


  Maria zat roerloos, niet in staat zich te bewegen. Had ze het goed verstaan? Dat kon toch niet waar zijn?


  ‘Easa, ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Ze zweeg even, in een poging orde te scheppen in de verbijsterde gedachten die door haar hoofd schoten. ‘Ik heb er mijn hele leven van gedroomd met jou te trouwen. Maar toen dat niet zo mocht zijn... heb ik nooit meer aan die droom gedacht. En het zou ook niet goed zijn als je met me trouwde. Dat kan ik niet van je verlangen. Ik zou jou en je opdracht schade toebrengen. Er zijn er te veel die mij de schuld geven van de dood van Johannes; mensen die me haten en me een zondares noemen.’


  ‘Dat maakt voor mij geen enkel verschil. Iedereen die mij volgt, kent de waarheid, en we zullen de waarheid onderwijzen aan hen die hem nog niet kennen. Daar kunnen ook de volgelingen van de wet zich niet tegen verzetten. Sterker nog: het is niet meer dan gepast dat ik je tot mijn vrouw neem. Je bent de weduwe van Johannes en ik ben zijn verwant. Zijn naaste verwant zelfs, en als zodanig heb ik de plicht dit kind groot te brengen volgens de tradities die de volgelingen van Johannes aanhangen. En ik zou hem grootbrengen als een prins van het volk, als mijn gekozen erfgenaam en de zoon van een profeet. Dit huwelijk is gepast, voor de wet en voor het volk van Israël. Want ik ben en blijf de zoon van David, net zoals jij nog altijd een dochter van het Huis Benjamin bent.’


  Maria was overweldigd. Dit had ze nooit verwacht. Het enige waarop ze had durven hopen, was dat Easa het kind zou willen dopen, zoals Johannes had gevraagd. Maar dat hij de kleine Johannes wilde aannemen als zijn eigen kind en haar tot zijn vrouw wilde nemen? Dat was meer dan ze kon verdragen. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te huilen.


  ‘Waarom huil je nu, kleine duif? In de ogen van God zijn we niet minder volmaakt voor elkaar dan toen Hij besloot dat we zouden worden verenigd.’


  Maria veegde de tranen uit haar ogen en keek op naar de Nazareeër, haar Easa, die God haar had teruggegeven.


  ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog zou ervaren wat het betekent om gelukkig te zijn,’ fluisterde ze.


  Anders dan de uitgebreide plechtigheid in Kana was het huwelijk tussen Easa en Maria een intiem, besloten gebeuren waarbij ook Moeder Maria aanwezig was en waarbij het bruidspaar werd omringd door de meest loyalen van de Nazareeërs. Het huwelijk werd gesloten aan de kust van Galilea, in het dorpje Tabga.


  Maar het nieuws verspreidde zich als een lopend vuurtje, en de volgende dag stroomde het volk massaal toe. Sommige mensen waren volgelingen, andere waren alleen maar nieuwsgierig naar de bruid en de bruidegom uit de profetie van Salomo, die eindelijk in de echt waren verenigd. Er waren er ook die er niet gelukkig mee waren dat hun dierbare profeet uit Galilea een vrouw had gekozen met een bezoedelde reputatie. Maar Easa was dankbaar voor de aanwezigheid van allen, niemand uitgezonderd. Telkens weer vertelde hij Maria dat elke dag een nieuwe kans betekende om de Weg te onderwijzen aan wie die nog niet kende, een kans om blinden het licht in de ogen te schenken.


  Het nieuws van hun huwelijk trok in de loop van twee dagen duizenden mensen naar Tabga.


  Moeder Maria kwam aan het eind van de tweede dag naar Easa toe. Ze herinnerde hem aan het eerste huwelijkswonder in Kana, toen er niet genoeg wijn was geweest voor de bruiloftsgasten. Inmiddels was de kust van Galilea overstroomd door reizigers die in geen dagen hadden gegeten, en er was nauwelijks meer iets te eten. Dus Easa’s moeder verzocht hem om zich nu om zijn eigen bruiloftsgasten te bekommeren.


  Daarop riep Easa zijn naaste volgelingen bij zich. Hij vroeg hun naar het aantal gasten, waarop Filippus antwoordde dat het er bijna vijfduizend waren. ‘En we hebben maar tweehonderd schellingen.’


  ‘Er is hier een visserszoon die ik ken,’ merkte Andreas, de broer van Petrus, op. ‘Hij heeft vijf gerstebroden en twee kleine vissen, maar dat is lang niet genoeg voor zovelen.’


  ‘Laat de mensen in het gras gaan zitten,’ zei Easa. ‘En breng me de broden en de vissen.’


  Andreas deed wat hij vroeg en legde de broden en vissen in een mand aan de voeten van zijn meester. Easa sprak een gebed van dank en overvloed uit over het eten. Toen gaf hij de mand terug aan Andreas: ‘Begin met deze mand en geef hem rond onder de gasten. Verzamel alle kruimels, opdat niets verloren gaat. Doe de kruimels vervolgens in nieuwe manden en geef ook die rond.’


  Andreas volgde zijn aanwijzingen op, geholpen door Petrus en de anderen, en ze zagen tot hun verbazing dat de manden met slechts enkele kruimels plotseling tot de rand waren gevuld met broden. Het duurde niet lang of er waren twaalf grote manden gevuld met eten. Deze werden doorgegeven in de menigte totdat alle aanwezigen verzadigd waren.


  Al wie die dag op de kust bij Tabga deelnam aan het feestmaal, was er heilig van overtuigd dat Easa de Nazareeër waarlijk de Messias was over wie in de profetie was gesproken. Zijn reputatie, niet alleen als wonderdoener maar ook als genezer, bleef zich onder het volk verspreiden en straalde af op zijn volgelingen. Zo kwam het dat ook de steun voor Maria van Magdala groeide. Wanneer zo’n groot profeet haar tot vrouw had gekozen, moest ze hem waardig zijn. Dat kon niet anders.


  Maria’s positie en haar status zorgden voor een probleem: hoe moest ze heten? In een tijd waarin de aanspreektitel van een vrouw werd bepaald door de mannen in haar leven, was het vraagstuk van Maria’s naam lastig en politiek ingewikkeld. Het zou niet gepast zijn om naar haar te verwijzen als de weduwe van Johannes, maar het was net zomin aanvaardbaar om haar eenvoudig de vrouw van Easa te noemen. Dus werd ze in die tijd bekend onder haar eigen naam, als een vrouw die leiding gaf aan haar volk. Ze zou voor altijd regeren als de Dochter van Sion, de Toren van haar Kudde, de Migdal Eder. Haar naam stond op zichzelf, als de naam van een koningin. Het volk noemde haar eenvoudig: Maria Magdalena.


  Het was deze periode van prediking die volgde op de wonderbaarlijke spijziging van de menigte bij Tabga die door Maria Magdalena de tijd van de Gouden Dagen werd genoemd. Kort na de bruiloft vertrokken de Nazareeërs, met Maria in hun midden, naar Syrië. Tijdens hun reis verrichtte Easa een verbazingwekkend aantal genezingen. Hij onderwees in synagoges en verkondigde het woord van de Weg aan nieuwe bekeerlingen. Na een aantal maanden keerde de groep echter terug naar Galilea. Maria Magdalena was zwanger, en Easa wilde dat hun kind geboren zou worden daar waar zij zich het prettigst voelde: in haar eigen huis.


  Na terugkeer in Galilea werd hun dochter geboren, een volmaakt klein meisje. Ze gaven haar de dubbele naam van een prinses, Sara-Tamar; Sara naar de vrouw van Abraham, een nobele Hebreeuwse vrouw uit de Schrift. Tamar was een naam uit Galilea, die verwees naar de overvloedig groeiende dadelpalmen in dat gebied en die al vele generaties door koninklijke huizen als koosnaam voor hun dochters werd gebruikt.


  De adellijke familie breidde zich uit, net als de prediking van de Weg, en de kinderen van Israël zagen de toekomst met hoop tegemoet. Het waren inderdaad Gouden Dagen.
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  Château des Pommes Bleues


  29 juni 2005


  Niemand zei iets toen Peter opkeek na het voorlezen van zijn vertaling van het eerste boek. Ze zwegen geruime tijd, terwijl ze ieder op hun eigen manier probeerden de overweldigende informatie tot zich te laten doordringen. Op verschillende momenten tijdens de lezing waren ze allemaal overmand geweest door emoties: de vrouwen hadden openlijk gehuild bij sommige passages van Maria’s verhaal, de mannen hadden zich gereserveerder getoond.


  Ten slotte verbrak Sinclair de stilte. ‘Waar te beginnen?’


  Maureen schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet weten.’ Ze keek op naar Peter, zich bezorgd afvragend of het allemaal niet te veel voor hem werd. Hij maakte echter een verrassend kalme indruk en schonk haar zelfs een glimlach toen hun blikken elkaar kruisten. ‘Is alles goed met je?’ vroeg ze.


  Hij knikte. ‘Kon niet beter. Het is misschien vreemd, maar ik ben niet geschokt, of verontrust, of bang. Ik voel me gewoon... tevreden. Ik kan het niet uitleggen, maar zo voel ik me.’


  ‘Je ziet eruit alsof je doodop bent,’ merkte Tammy op. ‘Maar het is dan ook verbijsterend wat je hebt klaargespeeld.’


  Sinclair en Roland vielen haar bij en bedankten Peter voor zijn onvermoeibare inzet.


  ‘Waarom neem je niet even rust? Dan kun je morgen met de andere boeken beginnen,’ opperde Maureen vriendelijk. ‘Ik meen het, Peter. Je moet echt een poosje slapen.’


  Peter schudde zijn hoofd en liet zich niet vermurwen. ‘Geen sprake van. Er zijn nóg twee boeken: Het Boek der Apostelen , en wat daarna komt noemt ze Het Boek van de Dagen der Duisternis . Volgens mij kunnen we ervan uitgaan dat het bij dat laatste gaat om een ooggetuigenverslag van de kruisiging, en ik weiger ook maar iets anders te doen voordat ik dat zeker weet.’


  Toen ze beseften dat Peter niet over te halen was, liet Sinclair hem thee brengen. De priester weigerde nog altijd elk voedsel, in de overtuiging dat hij moest vasten tijdens het vertalen. Ten slotte lieten ze hem alleen en begaven Sinclair, Maureen en Tammy zich naar de eetkamer voor een lichte maaltijd. Ze vroegen Roland zich bij hen te voegen, maar hij weigerde beleefd. Hij had nog een heleboel te doen, zei hij, en hij vertrok na een blik met Tammy te hebben uitgewisseld.


  De maaltijd was met opzet licht gehouden, want ze hadden geen van allen echt trek. Het viel hun nog altijd moeilijk hun reactie op het eerste Boek onder woorden te brengen. Ten slotte begon Tammy over de rol van Johannes.


  ‘Als ik niet die dag met Derek had opgetrokken, zou ik er veel minder van hebben begrepen. Maar nu begrijp ik waarom het Gilde van de volgelingen van Johannes zo’n intense haat koestert jegens Maria en Salome. En ik begrijp ook hoe onterecht dat is.’


  Maureen begreep niet waar ze het over had, want Tammy had haar nog niets over haar bevindingen verteld. ‘Over wie heb je het? Zijn dat de mensen die me hebben aangevallen bij de grot?’


  Tammy vertelde alles wat ze van Derek te weten was gekomen tijdens dat afschuwelijke bezoek aan Carcassonne. Maureen luisterde, met stomheid geslagen.


  ‘Maar jullie wisten al dat Maria een zoon had van Johannes de Doper?’ wist ze ten slotte uit te brengen, van Tammy naar Sinclair kijkend en weer terug. ‘Want dat was voor mij een totale verrassing. Echt verbijsterend.’


  Sinclair knikte. ‘Het zal voor de meeste mensen een schok zijn. Het is een overlevering die hier in de omgeving vrij algemeen bekend is, maar slechts weinigen buiten onze ketterse sekten – en geloof me, we zijn trots op die betiteling – zijn zich daarvan bewust. Er is sprake geweest van een gezamenlijke inspanning – aan beide kanten – om die feiten uit de geschiedenis te schrappen. Blijkbaar wilden de volgelingen van Jezus niet dat diens verhaal werd overschaduwd door informatie over Johannes. Dus het verhaal van Jezus werd zorgvuldig en in welgekozen bewoordingen verteld door de schrijvers van de evangeliën.’


  ‘En de volgelingen van Johannes spraken er niet over vanwege hun diepe minachting voor Maria Magdalena,’ viel Tammy hem bij. ‘Ik ben begonnen me te verdiepen in de documenten van het Gilde, het zogenoemde Het ware Boek van de Heilige Graal . Ze hebben het zo genoemd, omdat ze geloven dat het enige heilige bloed afkomstig is van Johannes en zijn zoon. Dat maakt hun bloedlijn de ware heilige graal, de ware kelk met heilig bloed. En als zij het voor het zeggen hadden gehad, zouden ze de naam van Maria Magdalena niet alleen uit de Bijbel, maar ook uit de hele geschiedenis hebben geschrapt. Er bestaat een wet binnen het Gilde dat haar naam niet mag worden genoemd zonder de toevoeging “hoer”.’


  ‘Maar dat is toch niet logisch?’ opperde Maureen. ‘Ze was de moeder van de zoon van Johannes, en hem erkennen ze wel. Waarom haten ze Maria Magdalena dan nog steeds zo vurig?’


  ‘Omdat ze naar hun overtuiging heeft samengespannen met Salome om te zorgen dat Johannes werd terechtgesteld, zodat Maria Magdalena kon trouwen met Jezus – Easa – en hij de positie van de gezalfde kon overnemen. En zodat hij zich kon opwerpen als de vader van Johannes’ zoon en hem kon onderwijzen in de Nazareense leer. Het is een vast onderdeel van hun ritueel om Christus te ontkennen door op het kruis te spugen en hem de “Usurpator” te noemen.’


  Maureen keek hen beurtelings aan. ‘Ik durf het nauwelijks te zeggen, maar ik kan me gewoon niet voorstellen dat Jean-Claude zou behoren tot een sekte met dergelijke rituelen.’


  ‘Je bedoelt Jean-Baptiste.’ Tammy’s stem droop van minachting.


  ‘Toen we in Montségur waren... Nou ja, hij wist heel veel over de katharen. En niet alleen dat, hij sprak ook met veel eerbied, veel respect over hen. Dus dat was allemaal uiterlijke schijn? Allemaal gelogen?’


  Sinclair streek zuchtend met zijn handen over zijn gezicht. ‘Ja, en voor zover ik heb begrepen, was dat nog maar een fractie van een heel web van leugens. Roland heeft ontdekt dat Jean-Claude al sinds zijn jonge jaren is klaargestoomd om in onze organisatie te infiltreren. Hij is van rijke familie, en dankzij de hulp van het Gilde heeft hij een nieuwe identiteit weten te creëren. Met de naam Paschal kwam hij pas later, en dat had mijn argwaan moeten wekken. Maar ik had geen enkele reden om hem niet te geloven. Bovendien blijft het feit dat hij een getalenteerd wetenschapper en historicus is, een expert op het gebied van onze geschiedenis. In zijn geval wordt die belangstelling echter helaas niet gevoed door respect en bewondering, maar is het meer een kwestie van “ken uw vijand”.’


  ‘Hoe lang is dit al gaande, deze rivaliteit?’


  ‘Tweeduizend jaar,’ antwoordde Sinclair. ‘Maar hij is strikt eenzijdig. Onze mensen koesteren geen wrok jegens Johannes. Sterker nog: we hebben de nakomelingen van de Doper altijd als onze broeders en zusters beschouwd. Tenslotte zijn we allemaal kinderen van Maria Magdalena, waar of niet? Zo zien wij het, en zo hebben we het ook altijd gezien.’


  ‘Het is hun kant van de familie die de problemen maakt,’ grapte Tammy.


  ‘Maar niet alle volgelingen van de Doper zijn extremisten,’ merkte Sinclair op. ‘Het is belangrijk om dat goed voor ogen te houden. De fanatici van het Gilde vormen een minderheid. Een rabiate, angstaanjagende groep, en bovendien verrassend machtig, maar een minderheid. Ga mee naar buiten. Ik wil je iets laten zien.’


  Ze stonden alle drie op van tafel, en Tammy verontschuldigde zich, met het verzoek of Maureen zich later bij haar wilde voegen in de mediakamer. ‘Met wat we nu allemaal weten wil ik je nog een paar dingen laten zien die ik heb ontdekt tijdens mijn research.’


  Nadat Maureen had toegezegd over uiterlijk een uur bij haar te zijn, volgde ze Sinclair naar buiten. In de avondschemering deden de laatste stralen van de zomerzon de hemel nog altijd oplichten terwijl ze naar het hek van de Drievuldigheidstuinen wandelden.


  ‘Weet je nog die derde tuin? De tuin waar we de laatste keer niet zijn geweest? Kom mee, dan zal ik je die nu laten zien.’


  Sinclair nam Maureen bij de arm en loodste haar om de Maria Magdalena-fontein door de eerste boog aan de linkerhand. Een marmeren pad leidde naar een met zorg aangelegde tuin, als van een Italiaanse villa.


  ‘Het ziet er erg... Romeins uit,’ merkte Maureen op.


  ‘Ja. We weten heel weinig van deze jongeman, Johannes-Jozef. Voor zover mij bekend staat er niets over hem op schrift. Behalve dan wat we vandaag te horen hebben gekregen. Daarnaast zijn er alleen wat plaatselijke overleveringen en legenden.’


  ‘En wat zeggen die?’


  ‘Alleen dat dit kind geen zoon van Jezus was, maar van Johannes. De naam klopt, Johannes-Jozef, hoewel er in sommige legenden naar hem wordt verwezen als Johannes-Yeshua en zelfs als Johannes-Marcus. Volgens de legende heeft hij zijn moeder en haar andere kinderen hier in Frankrijk achtergelaten en is hij naar Rome gegaan. Of hij dat uit eigen beweging heeft gedaan of als onderdeel van een veelomvattend plan is pure speculatie. En we weten ook niet hoe het hem verder is vergaan. Grofweg bestaan er twee theorieën.’


  Sinclair loodste haar naar een marmeren standbeeld van een jongeman, uitgevoerd in renaissancestijl. Hij stond voor een groot kruis, en in zijn ene hand hield hij een schedel.


  ‘Hij werd grootgebracht door Jezus, dus het is mogelijk dat hij deel bleef uitmaken van de groeiende christelijke gemeenschap in Rome. In dat geval is hij waarschijnlijk voortijdig aan zijn einde gekomen, want veel van de vroege kerkleiders zijn uitgemoord door Nero. Volgens de Romeinse geschiedschrijver Tacitus “strafte Nero met elke denkbare wreedheid de beruchte groep verderfelijken die zich christenen noemden”. Dankzij de verslagen van de dood van Petrus weten we dat Tacitus daarin gelijk had.’


  ‘Dus u denkt dat hij de marteldood is gestorven?’


  ‘Dat is heel goed mogelijk. Misschien is hij zelfs samen met Petrus gekruisigd. Het is bijna ondenkbaar dat iemand met zijn afkomst geen leider zou zijn geweest. En alle leiders werden terechtgesteld. Er bestaat echter ook een andere opvatting.’


  Sinclair wees naar de schedel in de marmeren hand van Johannes-Jozef. ‘Volgens een van de legenden wendden de fanatiekere volgelingen zich in Rome tot diens erfgenaam en wisten ze hem ervan te overtuigen dat de christenen zich de plaats hadden toegeëigend die hem rechtmatig toekwam. Dat Johannes de enig ware Messias was en Johannes-Jozef als zijn enige zoon de erfgenaam van de troon van de gezalfde. Volgens sommigen zou Johannes-Jozef zich zelfs tegen zijn eigen moeder en zijn familie hebben gekeerd en de leer van de volgelingen van zijn vader hebben omhelsd. We weten niet waar hij uiteindelijk terecht is gekomen, maar we weten wel dat er in Iran en Irak een streng belijdende sekte Johannesaanbidders bestaat, de zogenoemde mandeeërs. Vreedzame lieden, maar heel strikt in hun wetten en in hun geloof in Johannes als de enige ware Messias. Het kan zijn dat ze rechtstreekse afstammelingen zijn; dat Johannes-Jozef of zijn erfgenamen verder naar het Oosten zijn terechtgekomen als een soort afsplitsing van de eerste christenen. En inmiddels weet je ook van het Gilde der Gerechtigen, waarvan de leden hier in het Westen beweren dat zij de ware afstammelingen zijn.’


  Maureen keek aandachtig naar de schedel terwijl ze naar de verklaring van Sinclair luisterde. Ineens kwam er een gedachte bij haar op. ‘Het is Johannes!’ riep ze uit. ‘De schedel... je komt hem in Maria Magdalena’s iconografie overal tegen, op alle schilderijen. Ze wordt altijd afgebeeld met een schedel, en niemand heeft me er ooit een bevredigende verklaring voor kunnen geven. Niemand is ooit verder gekomen dan dat het een verwijzing zou zijn naar boetvaardigheid. Dat de schedel een symbool van boetedoening zou zijn. Maar waarom? Nu begrijp ik het. Maria werd afgebeeld met de schedel omdat ze boete deed voor de dood van Johannes, met diens schedel als relikwie.’


  Sinclair knikte. ‘Ja. En behalve met een schedel wordt ze ook altijd afgebeeld met een boek.’


  ‘Dat zou gewoon de Bijbel kunnen zijn,’ opperde Maureen.


  ‘Het zou kunnen, maar dat is het niet. Maria wordt afgebeeld met een boek omdat het haar eigen boek is, de boodschap die ze ons heeft nagelaten en die we eindelijk hebben weten te vinden. Ik hoop dat we daardoor inzicht zullen krijgen in het mysterie van haar oudste zoon en zijn lot. Dat de Magdalena dat mysterie zelf voor ons zal ontsluieren.’


  Ze liepen even zwijgend door de tuin, genietend van de avondschemering, terwijl aan de hemel de eerste sterren verschenen. ‘U zei dat er ook anderen waren,’ zei Maureen ten slotte. ‘Volgelingen van Johannes die geen fanatici waren.’


  ‘Nou en of. Miljoenen volgelingen zelfs. En we noemen ze christenen.’


  Maureen keek hem verbaasd aan, maar hij vervolgde: ‘Dat meen ik serieus. Kijk maar eens naar je eigen land: hoeveel kerken noemen zich doopsgezind? Er zijn talloze christenen die de idee van Johannes als zelfstandig profeet in hun geloofsovertuiging hebben opgenomen. Sommigen noemen hem de Voorbode en zien hem als degene die de komst van Jezus heeft aangekondigd. In Europa zijn diverse families van de bloedlijn samengegaan, zodat het bloed van de Doper is vermengd met dat van de Nazareeër. De beroemdste van deze families waren de Medici. Ze waren volledig geïntegreerd, celebranten van zowel Johannes als Jezus. En dat gold ook voor onze Sandro.’


  Maureen keek hem verrast aan. ‘Stamde Botticelli van beide bloedlijnen af?’


  Sinclair knikte. ‘Wanneer we weer naar binnen gaan, raad ik je aan nog een blik te werpen op zijn Primavera . Helemaal links zie je de figuur van Hermes, de alchemist, die zijn herautstaf heft. Met zijn hand maakte hij het “Gedenk Johannes”-gebaar waar Tammy je over vertelde. Met zijn allegorie op Maria Magdalena en de macht van de wedergeboorte vertelt Sandro ons dat we ook Johannes moeten erkennen. Die alchemie is een vorm van integratie, en integratie laat geen ruimte voor fanatisme en onverdraagzaamheid.’


  Maureen nam hem aandachtig op, zich bewust van een stijgende bewondering voor deze man die aanvankelijk zo’n raadsel voor haar was geweest. Hij was een mysticus en een dichter, een onafhankelijk denker en een zoeker naar spirituele waarheden. En meer nog dan dat: hij was een goed mens: warm, met een groot hart en een enorme loyaliteit. Ze had hem onderschat, wat nog duidelijker werd door zijn laatste woorden over de kwestie.


  ‘Het is mijn overtuiging dat tolerantie en verdraagzaamheid de hoekstenen zijn van een waar geloof. In de afgelopen achtenveertig uur is die overtuiging sterker geworden dan ooit.’


  Maureen stak glimlachend haar arm door de zijne, en ze liepen door de tuin terug naar het chateau. Samen.


  Vaticaanstad, Rome


  29 juni 2005


  Kardinaal DeCaro legde net de telefoon neer toen de deur van zijn kantoor openvloog. Het verbaasde de hoge kerkfunctionaris dat de man die kwam binnenstormen, bisschop O’Connor, nog altijd niet besefte hoe gering de steun was waarop hij hier in Rome kon rekenen. Het was echter maar al te duidelijk dat de bisschop daar geen flauw benul van had. DeCaro was er nog altijd niet uit of dat puur een kwestie van ambitie was of van een gebrek aan waarnemingsvermogen. Of misschien van allebei.


  De kardinaal luisterde met geveinsd geduld en gespeelde verrassing terwijl O’Connor niet uitgepraat raakte over de ontdekking in Frankrijk. Toen zei de bisschop echter iets wat DeCaro deed verstijven. Dit was informatie die alleen ingewijden konden weten. Niemand op het niveau van de bisschop zou al op de hoogte moeten zijn van het bestaan van de rollen, laat staan van hun inhoud.


  ‘Wie is je informant?’ vroeg de kardinaal quasi-nonchalant.


  O’Connor trok een bedenkelijk gezicht. Hij was er nog niet klaar voor om zijn bron te onthullen. ‘Ik kan alleen maar zeggen dat hij buitengewoon betrouwbaar is. Echt buitengewoon betrouwbaar.’


  ‘Ik ben bang dat ik je niet serieus kan nemen als je niet bereid – of niet in staat – bent om me meer bijzonderheden te verschaffen, Magnus. Je begrijpt ongetwijfeld hoeveel verkeerde informatie we hier krijgen toegespeeld. Het is onmogelijk alles te onderzoeken.’


  Bisschop Magnus O’Connor veranderde ongemakkelijk van houding. Hij durfde zijn bron niet te onthullen, nog niet: dat was het enige pressiemiddel waarover hij nog beschikte. Als hij zijn bron prijsgaf, zouden ze zich ongetwijfeld rechtstreeks tot hem wenden, zodat de invloed van O’Connor was uitgespeeld en hij in deze buitengewoon belangrijke historische situatie buitenspel kwam te staan. Bovendien waren er naast DeCaro en de Vaticaanse raad ook anderen aan wie hij verantwoording zou moeten afleggen.


  ‘Ik zal contact opnemen met mijn informant om te zien of ik zijn identiteit kan prijsgeven,’ bood O’Connor aan.


  Kardinaal DeCaro haalde, tot O’Connors grote ergernis, zijn schouders op. Een dergelijke nonchalante ontvangst van zulk wereldschokkend nieuws was niet wat hij had gehoopt en wat hij had verwacht. ‘Akkoord. Bedankt voor de informatie,’ zei de oudere functionaris neerbuigend. ‘Laat me je vooral niet langer afhouden van je verplichtingen.’


  ‘Maar eminentie, wilt u niet weten wat ze precies hebben gevonden?’


  Kardinaal DeCaro keek de Ierse geestelijke over de rand van zijn leesbril aan. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in informatie die afkomstig is van geheime bronnen. Goedenavond. God zegene en behoede je.’


  De kardinaal keerde de bisschop de rug toe en pakte een stapel papieren, die hij begon door te kijken met een onverschilligheid alsof O’Connor hem niets opzienbarenders had verteld dan dat de zon ’s ochtends opkwam en ’savonds weer onderging. Waar bleef de schok? De verontrusting? De dankbaarheid?


  Bijna stotterend van verontwaardiging mompelde bisschop O’Connor een antwoord en strompelde hij de deur uit. Hier in Rome had hij voorlopig niets meer te zoeken. Hij ging naar Frankrijk. En dan zou hij ze allemaal eens wat laten zien!


  Château des Pommes Bleues


  29 juni 2005


  Zoals beloofd ging Maureen na haar wandeling met Sinclair naar Tammy in de mediakamer. Maar eerst stak ze haar hoofd om de hoek van de werkkamer om te zien hoe het met Peter ging, die zich op de vertaling van het tweede boek had gestort. Haar neef keek op, met een glazige blik in zijn ogen, en bromde iets onverstaanbaars. Dit was duidelijk niet het goede moment om hem te storen. Dus Maureen liep verder naar haar afspraak met Tammy.


  Buiten de studeerkamer gonsde het in het chateau van opwinding, alsof iedereen zich ervan bewust was dat hier geschiedenis werd geschreven. Maureen vroeg zich af hoeveel het personeel precies wist, maar ze ging ervan uit dat het loyaal en onvoorwaardelijk betrouwbaar was. Roland en Sinclair voerden overleg omtrent de veiligheidsmaatregelen die ze moesten nemen, tot de rest van Maria’s evangelie was vertaald en er een beslissing was genomen over de weg die ze verder wilden bewandelen. Daar had nog niemand iets over gezegd, en Maureen betrapte zichzelf erop dat ze razend nieuwsgierig was wat Sinclair van plan was en wannéér hij in actie wilde komen.


  ‘Kom erin, kom erin.’ Tammy wenkte Maureen om bij haar te komen zitten.


  Maureen liet zich naast Tammy op de bank ploffen, waarbij ze kreunend haar hoofd tegen de leuning legde.


  ‘Nou, wat is er?’


  Maureen keek haar glimlachend aan. ‘O, niks. En van alles. Ik vroeg me gewoon af of mijn leven ooit weer hetzelfde zal worden.’


  Tammy grinnikte schor. ‘Nee. Dus daar kun je maar beter meteen aan wennen.’ Ze pakte Maureens hand. ‘Ik besef dat bijna alles nieuw voor je is,’ zei ze medelevend. ‘En dat je in korte tijd heel wat te verwerken hebt gekregen. Maar je moet wel weten dat je mijn held bent, oké? Trouwens, dat geldt ook voor Peter.’


  ‘Bedankt.’ Maureen slaakte een zucht. ‘Maar denk je echt dat de mensheid hier klaar voor is? We hebben het wel over een van de grote wereldgodsdiensten, iets wat voor miljoenen mensen heilig is. Want volgens mij is de wereld hier nog niet aan toe.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens,’ zei Tammy met haar gebruikelijke stelligheid. ‘Volgens mij had het moment niet beter gekozen kunnen zijn. We leven in de eenentwintigste eeuw. In een tijd waarin mensen niet meer wegens ketterij op de brandstapel worden gezet.’


  ‘Nee, hun worden alleen de hersens ingeslagen.’ Maureen wreef demonstratief over haar achterhoofd.


  ‘Oké, daar heb je gelijk in. Sorry.’


  ‘Het geeft niet. Ik doe alleen maar dramatisch, want ik voel me prima.’ Maureen gebaarde naar de breedbeeldtelevisie. ‘Waar ben je mee bezig?’


  ‘We zijn de vorige keer op een zijspoor beland, en ik heb niet meer de kans gekregen je de rest van het beeldmateriaal te laten zien. Ik weet zeker dat het je zal interesseren. Nu meer dan ooit.’


  Tammy had de afstandsbediening al in haar hand. Wijzend naar de televisie vervolgde ze: ‘We waren bij de afstammelingen, weet je nog wel?’ Ze liet de pauzeknop los, en er verscheen een reeks portretten op het scherm. ‘Koning Ferdinand van Spanje. De dame van dat schilderij dat je zo mooi vindt: Lucrezia Borgia. Mary, koningin der Schotten. Charles Edward Stuart, ook wel Bonnie Prins Charlie genoemd. Keizerin Maria Theresia van Oostenrijk en haar nog beroemdere dochter, Marie Antoinette. Sir Isaac Newton.’ Ze drukte opnieuw de pauzeknop in toen er diverse Amerikaanse presidenten in beeld verschenen. ‘En hier komen we bij de Amerikanen, te beginnen bij Thomas Jefferson. Vervolgens komen we geleidelijk aan in onze tijd terecht.’


  Een moderne foto van een grote Amerikaanse familiereünie vulde het scherm.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Dit is de reünie van de familie Stewart in Cherry Hill, New Jersey. Ik heb deze foto vorig jaar genomen. En deze ook. Ogenschijnlijk gewone mensen, in een heel gewone omgeving. Maar het is allemaal familie.’


  Er kwam een gedachte bij Maureen op. ‘Ben je ooit in McLean, Virginia, geweest?’


  Tammy keek haar niet-begrijpend aan. ‘ Nee. Hoezo?’


  Maureen vertelde over haar onwaarschijnlijke ervaringen in McLean en over de charmante boekhandelaarster die ze daar had leren kennen. ‘Ze heette Rachel Martel en...’


  Tammy viel haar in de rede. ‘Martel? Zei je dat ze Martel heette?’


  Maureen knikte, waarop Tammy begon te lachen. ‘Geen wonder dat ze visioenen heeft. Martel is een van de oudste namen in de stamboom. Charles Martelis, van de lijn van Charlemagne, Karel de Grote. Als je in dat deel van Virginia gaat zoeken, wil ik wedden dat je een enorme concentratie families vindt die allemaal tot de afstammelingen behoren. Waarschijnlijk gevlucht tijdens het schrikbewind, zo zijn de meeste adellijke Franse families in Amerika terechtgekomen. Pennsylvania zit er ook stampvol mee.’


  Maureen lachte. ‘Dus vandáár al die waarnemingen. Zodra ik terug ben in Amerika, zal ik Rachel bellen.’


  Ze richtten hun aandacht weer op het scherm, waar opnieuw een foto van een reünie te zien was. Tammy gaf uitleg.


  ‘Dit is de reünie van de familie St. Clair in Baton Rouge vorige zomer. Louisiana heeft de hoogste concentratie stamboomfamilies vanwege de band met Frankrijk. Dat weet je inmiddels uit de eerste hand. Kijk, deze man hier...’


  Tammy drukte op de afstandsbediening en zette het beeld stil bij een jonge straatmuzikant met lang haar, die een saxofoon bespeelde in het French Quarter. Ze liet de pauzeknop even los, zodat de kamer werd gevuld met betoverend mooie saxofoonklanken. Toen zette ze het beeld weer stil.


  ‘Dit is James St. Clair. Een dakloze in New Orleans. Een echte sjacheraar. Zo weet hij aan de kost te komen. Maar zoals die man saxofoon speelt... daar krijg je tranen van in je ogen. Ik ben met hem op een straathoek gaan zitten en heb drie uur met hem gesproken. Een prachtmens, echt briljant.’


  ‘Weten al die mensen dat ze tot de bloedlijn behoren?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Dat is juist het mooie. En dat is ook waar mijn documentaire mee eindigt. Na tweeduizend jaar geschiedenis en evolutie zijn er waarschijnlijk bijna een miljoen mensen die het bloed van Jezus Christus in hun aderen hebben. Misschien wel meer. Dus er is niets elitairs of geheimzinnigs aan. Het kan de knul zijn die de boodschappen voor je inpakt, of de kassier bij de bank. Of de dakloze die je hart breekt elke keer dat hij een saxofoon oppakt.’


  Château des Pommes Bleues


  2 juli 2005


  Peter werkte onvermoeibaar door, maar zijn perfectionisme stelde hoge eisen en het duurde nog twee dagen voordat hij bereid was de vertaling van de laatste rollen, Het Boek van de Dagen der Duisternis , prijs te geven.


  Maureen was op de middag van de tweede dag op de bank in slaap gevallen, tevreden in de nabijheid van Maria’s evangelie te zijn terwijl eraan werd gewerkt.


  Ze schrok wakker van een vreemd geluid, alsof er iemand snikte.


  Toen ze opkeek zag ze dat Peter met zijn hoofd in zijn handen zat, overmand door uitputting en emotie. Het was Maureen echter niet meteen duidelijk wat die emotie was: verdriet of blijdschap? Was hij euforisch of voelde hij zich als het ware verpletterd? Ze keek naar Sinclair, die tegenover Peter aan de tafel zat. Hij schudde hulpeloos zijn hoofd. Net als zij had hij geen idee wat de aanleiding van Peters heftige reactie kon zijn.


  Maureen stond op, liep naar Peter toe en legde voorzichtig een hand op zijn schouder. ‘Pete? Wat is er?’


  Hij wreef de tranen uit zijn ogen en keek op naar haar gezicht. ‘Ik denk dat Zij je dat beter kan vertellen,’ fluisterde hij, wijzend naar de vertaling die voor hem lag. ‘Wil je alsjeblieft de anderen halen?’


  Tammy en Roland waren snel gevonden, omdat ze inmiddels openlijk een stel vormden en geen moment ver bij elkaar vandaan waren. Trouwens, ook geen moment ver bij de rollen vandaan, uit angst om ook maar iets te missen. Dus ze haastten zich naar de studeerkamer. Bij binnenkomst zagen ze allebei de koortsige blik in Peters ogen.


  Roland belde een dienstmeisje om een pot thee te brengen. Toen dat was gebeurd en het meisje de deur weer achter zich had dichtgetrokken, pakte Peter de draad op waar hij enkele dagen eerder was gestopt.


  ‘Ze noemt dit Het Boek van de Dagen der Duisternis ,’ zei hij. ‘En het gaat over de laatste week van het leven van Christus.’


  Sinclair wilde iets vragen, maar Peter legde hem het zwijgen op. ‘Zij kan het veel beter vertellen dan ik.’


  En hij begon te lezen.


  ... Het is belangrijk om te weten wie Judas Iskariot was, om zijn relatie met mij, met Easa en met de leer van de Weg te kunnen begrijpen. Net als Simon was hij een zeloot en werd hij beheerst door het verlangen om de Romeinen uit het land te verdrijven. Hij had voor zijn geloof gedood en zou onmiddellijk bereid zijn geweest dat weer te doen. Totdat Simon hem in contact bracht met Easa.


  Uiteindelijk sloot Judas zich aan bij de Weg, maar zijn bekering was snel noch gemakkelijk. Judas stamde af van een lijn van farizeeërs en hield er buitengewoon strikte opvattingen over de wet op na. Als jongeman was hij een volgeling van Johannes geweest, en hij stond dan ook wantrouwend tegenover alles wat hij over mij had gehoord. Na verloop van tijd werden we echter vrienden, broeder en zuster in de Weg: dankzij Easa, de grote verzoener. Toch bleven er momenten waarop de oude Judas weer de kop opstak en dat leidde tot spanningen onder de volgelingen. Hij was een geboren leider en wist anderen ongemerkt zijn gezag op te leggen. Easa bewonderde hem daarom, maar dat gold niet voor alle volgelingen. Ik begreep Judas echter. Voor hem gold hetzelfde als voor mij: het was onze bestemming om verkeerd te worden begrepen.


  Judas geloofde dat we elke kans moesten aangrijpen om onze aanhang te vergroten, en dat we dit moesten doen door donaties aan de armen. Dus Easa wees Judas aan als schatmeester, en het werd zijn verantwoordelijkheid om geld bijeen te brengen dat we vervolgens onder de behoeftigen konden verdelen. Hij voerde zijn taak eerlijk en gewetensvol uit, maar hij was ook een man die niet bereid was compromissen te sluiten.


  De grootste ruzie deed zich voor in Bethanië, op de avond dat ik Easa zalfde, in het huis van Simon. Ik nam een verzegelde albasten kruik die ons vanuit Alexandrië was gestuurd. De kruik was gevuld met een mengsel van mirre en kostbare, aromatische nardusolie. Nadat ik het zegel had verbroken, zalfde ik Easa’s handen en voeten, waarbij ik verklaarde dat hij onze Messias was, in overeenstemming met de overleveringen van ons volk en het Hooglied zoals ons dat door Salomo was gegeven. Het was een spiritueel moment voor ons allen, een moment gevuld met hoop en symboliek.


  Judas kon de gang van zaken echter niet goedkeuren. Hij was boos en riep me in aanwezigheid van iedereen ter verantwoording. ‘Die olie was kostbaar. Wanneer de kruik verzegeld was gebleven, had hij heel veel geld opgebracht; geld dat we onder de armen hadden kunnen verdelen.’


  Ik hoefde me niet te verdedigen, want dat deed Easa al voor me. Hij wees Judas terecht door te zeggen: ‘De armen zul je altijd bij je hebben, maar mij niet. En laat me verder dit zeggen: waar ter wereld over mijn daden zal worden gepreekt, zal de naam van deze vrouw samen met de mijne worden genoemd. Laat dit zijn gedaan als een aandenken aan haar en aan de goede werken die ze voor ons heeft verricht.’


  Het was een van die momenten waarop bleek dat Judas de gewijde rituelen van de Weg nog altijd niet helemaal begreep; een moment dat sommige uitverkorenen verontrustte, met als gevolg dat ze hem daarna nooit meer volledig vertrouwden.


  Zoals ik al eerder heb gezegd, koester ik geen wrok jegens Judas, niet om wat hij toen deed, noch om enige andere daad. Judas kon niet verloochenen wie hij was in zijn hart, en hij is zichzelf altijd trouw gebleven.


  Ik treur nog steeds om hem.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek van de Dagen der Duisternis


  19


  Jeruzalem


  Het jaar 33


  Het was een enerverende dag geweest voor de Nazareeërs. Easa was bij zijn intocht in Jeruzalem door het volk onthaald met de steun die ze hadden verwacht. Sterker nog: de ontvangst was alle verwachtingen te boven gegaan. Toen de volgelingen werden opgeroepen tot het Gebed van de Weg – dat Easa inmiddels het Gebed van de Vader noemde – bleek de grot op de Olijfberg, waar de samenkomst werd gehouden, te klein te zijn. De volgelingen die naar de prediking waren gekomen, vulden de hellingen, geduldig wachtend tot het hun beurt zou zijn om nader tot de gezalfde, hun Messias, te komen, zodat hij ook hen kon leren bidden.


  Easa bleef tot hij ook de laatste man, de laatste vrouw, het laatste kind had kunnen onderwijzen in het gebed, zodat ze tevreden huiswaarts gingen, met de woorden die ze hadden geleerd in hun hart.


  Toen ze zich bergafwaarts in de richting van de stad begaven, werden de Nazareeërs staande gehouden door twee Romeinse centuriones. Ze stonden op wacht bij de oostelijke toegang tot de stad, de poort die zich het dichtst bij de Burcht Antonia bevond, de residentie van Pilatus. In gebrekkig Aramees vroegen ze de Nazareeërs naar hun bestemming. Easa kwam naar voren en verraste hen door in vlekkeloos Grieks te antwoorden. Toen wees hij naar de hand van een van de centuriones, die dik in het verband zat.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


  De centurio reageerde verrast, maar antwoordde ten slotte: ‘Ik ben tussen de rotsen gevallen tijdens een nachtwacht.’


  ‘Te veel gezopen,’ baste zijn collega, een onsmakelijk ogend personage met een grillig litteken over de linkerkant van zijn gezicht.


  De gewonde centurio legde hem met een woedende blik het zwijgen op. ‘Luister maar niet naar Longinus,’ verklaarde hij haastig. ‘Ik heb gewoon mijn evenwicht verloren.’


  ‘Dat moet wel erg pijnlijk zijn,’ antwoordde Easa.


  De centurio knikte. ‘Ik geloof dat het bot gebroken is, maar ik heb nog niet de kans gehad naar een heelmeester te gaan. We zijn zwaar onderbemand door de drukte vanwege Pascha.’


  ‘Mag ik eens zien?’


  De man hield hem de verbonden hand voor, die in een onnatuurlijke hoek ten opzichte van de pols stond. Easa legde voorzichtig zijn ene hand eronder, de andere erboven. Met zijn ogen dicht zei hij stilzwijgend een gebed, waarbij zijn handen zich teder maar ferm om de hand van de centurio sloten. De ogen van de gewonde Romein werden groter en groter, en ook de verzamelde Nazareeërs keken toe terwijl de genezing zich voltrok. Zelfs de centurio met het litteken op zijn gezicht leek even in vervoering gebracht.


  Ten slotte deed Easa zijn ogen weer open en keek hij de Romein recht aan. ‘Nu moet u zich beter voelen.’ Toen hij de hand losliet, kon iedereen duidelijk zien dat de kracht daarin was teruggekeerd en dat hij weer recht stond. De Romein stotterde, niet in staat een woord uit te brengen. In plaats daarvan wikkelde hij het verband los en bewoog hij zijn vingers. Zijn hemelsblauwe ogen werden donker en vulden zich met tranen toen hij Easa aankeek. Hij durfde niets te zeggen, uit angst voor gezichtsverlies tegenover zijn collega. Easa begreep het en bespaarde hem de gêne.


  ‘Het Koninkrijk Gods is nabij. Het is aan u om het te omhelzen. Geef dit Goede Nieuws aan anderen door.’ Na die woorden vervolgde Easa zijn weg langs de stadsmuren, in gezelschap van Maria, de kinderen en de uitverkorenen.


  Maria was uitgeput, maar ze hield haar mond. Het kind dat ze verwachtte, bemoeilijkte haar het lopen, maar ze was er zo gelukkig mee dat ze weigerde te klagen. Ze hadden hun intrek genomen in het huis van Easa’s oom, Jozef, een welgesteld en invloedrijk man met landerijen onmiddellijk buiten de stad. Gelukkig was zowel de kleine Johannes als Tamar meteen in slaap gevallen. De dag was ook voor hen uitputtend geweest.


  Maria had alle tijd om na te denken over Easa’s genezende vermogens terwijl ze alleen in de koelte van Jozefs schaduwrijke tuin zat. Easa was met zijn oom en enkele mannelijke volgelingen naar de tempel, om hun bezoek van de volgende dag voor te bereiden. Maria had besloten thuis te blijven, ze had de kinderen naar bed gebracht en daarna de tijd genomen voor een moment van rust en gebed. De andere Maria’s en de vrouwelijke volgelingen hadden zich verzameld voor een gebedsdienst, maar Maria Magdalena had besloten daar niet naartoe te gaan. Ze was tegenwoordig nog maar zelden alleen, dus als de kans zich voordeed, maakte ze daar dankbaar gebruik van.


  Maar terwijl ze terugdacht aan de gebeurtenissen rond de genezing van de Romeinse soldaat, eerder die dag, betrapte ze zichzelf op een gevoel van onbehagen, van verontrusting. Ze kon er niet goed de vinger op leggen en wist niet waar dat gevoel vandaan kwam. De centurio had zich fatsoenlijk gedragen, zeker voor een Romeins soldaat; hij was bijna plezierig in de omgang geweest. En net als Easa was ze zich bewust geweest van zijn ontsteltenis, toen hij bijna in tranen was uitgebarsten door het wonder van zijn genezing. Zijn collega was een heel ander verhaal. Een harde, grove man, precies het type dat ze verwachtte bij huurlingen die al zoveel joods bloed hadden vergoten. De man met het litteken – Longinus, volgens zijn collega – was weliswaar geschokt geweest door de genezing, maar zou er niet op een positieve manier door veranderen. Daarvoor was hij te gehard in de strijd.


  De man met de blauwe ogen daarentegen was niet alleen genezen, maar ook veranderd. Maria had het gezien in zijn ogen. Terwijl ze eraan terugdacht, had ze het gevoel alsof er een bliksemschicht door haar heen trok: het vreemde gevoel dat haar waarschuwde wanneer er een profetie in aantocht was en ze op het punt stond een glimp van de toekomst op te vangen. Maria sloot haar ogen en probeerde het beeld te grijpen, maar er kwam niets. Ze was te moe, of misschien was ze eenvoudig niet voorbestemd het te zien.


  Wat kon het zijn, vroeg ze zich af. Easa’s reputatie als genezer en wonderdoener had zich de afgelopen drie jaar over heel Israël verspreid. Hij was er beroemd mee geworden en het volk respecteerde hem. De laatste tijd leek het wel alsof het verrichten van wonderen hem geen enkele moeite kostte. De genezende kracht van God doorstroomde Easa met een vanzelfsprekendheid die een lust voor het oog was.


  Easa had vorig jaar zelfs haar eigen broer genezen toen de heelmeesters in Bethanië hem al dood hadden verklaard. Nadat ze bericht hadden ontvangen van Marta dat Lazarus ernstig ziek was, hadden Maria en Easa zich vanuit Galilea naar Bethanië gehaast. De reis had echter langer geduurd dan verwacht, en tegen de tijd dat ze hun bestemming bereikten, werd Lazarus al omgeven door de stank van de dood. Ze hadden allemaal gevreesd dat ze te laat waren gekomen. Hoewel Easa’s helende vermogens verbluffend waren, had hij nog nooit iemand opgewekt uit de dood. Messias of niet, dat was te veel gevraagd.


  Maar Easa ging samen met Maria het huis van Marta binnen en zei beide vrouwen vast te houden aan hun geloof en samen met hem te bidden. Vervolgens betrad hij alleen de kamer van Lazarus en verzonk naast het bed van de overledene in gebed.


  Toen hij de kamer weer verliet en de bleke gezichten van Maria en Marta zag, schonk hij hun een bemoedigende glimlach. ‘Lazarus, beste broeder,’ zei hij over zijn schouder. ‘Sta op en begroet je vrouw en je zuster, die met zoveel liefde voor je hebben gebeden om je naar ons te doen terugkeren.’


  Marta en Maria keken met verbazing toe terwijl Lazarus langzaam de kamer uit kwam. Hij was bleek en zwak, maar springlevend.


  Die avond werd er feest gevierd in heel Bethanië, terwijl het nieuws zich verspreidde over de wonderbaarlijke opwekking van Lazarus uit de dood. De gelederen van de volgelingen van de Nazareeër groeiden naarmate Easa’s goede werken in het hele land legendarisch werden. Hij vervolgde zijn weg van genezing, en bij Jericho begaf hij zich naar de Jordaan om nieuwe volgelingen te dopen op de manier zoals Johannes hem dat had onderwezen. De menigten die zich verzamelden om te worden gedoopt waren reusachtig, zodat de Nazareeërs langer dan verwacht op de Jordaanoever bleven.


  Het feit dat Easa de mantel van Johannes om zijn schouders had gelegd, maakte hem geliefd bij veel van de gematigden die baden dat hij waarlijk hun Messias was. Herodes Antipas, de tetrarch van Galilea, had hoogstpersoonlijk verklaard dat hij in Easa de geest van de Doper weer tot leven zag komen. Niet iedereen was echter blij met deze ontwikkeling. Het feit dat Herodes Easa steunde, viel niet goed bij de meer toegewijde volgelingen van Johannes, noch bij de meest extremen onder de esseense asceten. Ze vervloekten Easa in stilte om het feit dat hij zich de positie van Johannes had toegeëigend. Hun meest vernietigende toorn gold echter niet de Nazareeër, maar diens vrouw.


  De volgende dag op de rivieroever zakte Maria Magdalena in elkaar, met haar armen om haar buik geslagen. Terwijl de volgelingen zich om haar heen verzamelden, werd ze in hoog tempo steeds zieker. Easa schoot onmiddellijk toe nadat hij had gehoord wat er was gebeurd.


  Moeder Maria was bij hen, en ook zij kwam Maria Magdalena te hulp. Ze nam haar schoondochter aandachtig op, onderzocht haar symptomen en verzorgde haar liefdevol. ‘Ik heb dit eerder gezien,’ zei ze ernstig tegen haar zoon. ‘Dit is geen natuurlijke ziekte.’


  Easa knikte begrijpend. ‘Vergif.’


  Moeder Maria bevestigde zijn vermoeden. ‘Niet zomaar vergif,’ voegde ze eraan toe. ‘Zie je dat haar benen verlamd zijn? Ze kan haar onderlichaam niet bewegen, en haar ingewanden komen omhoog, zodat ze het risico loopt ze uit te braken. Iemand heeft haar een oosters gif toegediend, het zogenoemde Gif der Zeven Duivels, naar de zeven dodelijke ingrediënten die het bevat. Het is dodelijk, maar de dood is langzaam en pijnlijk. Een tegengif bestaat niet. Je zult een beroep moeten doen op God om je vrouw te redden, mijn zoon.’


  Moeder Maria maakte ruimte vrij, zodat Easa in alle rust aan de genezing van zijn vrouw kon werken. Met haar handen in de zijne begon hij te bidden, en dat bleef hij doen tot hij voelde dat het gif uit haar lichaam verdween en de gezondheid daarin terugkeerde. Terwijl Easa Gods werk deed, gingen zijn discipelen op zoek naar de dader.


  De schuldige werd nooit gevonden, en er werd algemeen aangenomen dat een fanatieke volgeling van Johannes als bekeerling naar de Jordaan was gekomen en de argeloze Maria, altijd goed van vertrouwen, heimelijk het gif had toegediend. Sinds die dag waakte ze er echter voor in het openbaar iets te eten of te drinken, tenzij ze precies wist waar het vandaan kwam. De rest van haar veelbewogen leven moest ze voortdurend op haar hoede zijn voor mensen die haar kwaad toewensten of die jaloers op haar waren.


  De uitdrijving van het Gif der Zeven Duivels verspreidde zich als een van de beroemdste verhalen rond de prediking van de Nazareeër. Zoals zoveel in de geschiedenis van Maria Magdalena zou ook deze gebeurtenis verkeerd worden geïnterpreteerd en tegen haar worden gebruikt.


  Maria werd uit haar overpeinzingen opgeschrikt door een kreet in de binnenhof. Het was Judas, naarstig op zoek naar Easa. Maria haastte zich naar hem toe. ‘Wat is er?’


  ‘Mijn nicht, de dochter van Jaïrus.’ Judas hijgde en was buiten adem. Hij had de hele weg vanaf de oostelijke stadsmuur rennend afgelegd om zo snel mogelijk bij Easa te zijn. ‘Misschien is het al te laat, maar ik heb Hem nodig. Waar is Hij?’


  Maria bracht hem naar de mannen, die waren verzameld in het huis van Jozef. Easa zag aan zijn gezicht hoezeer Judas van streek was, en hij stond onmiddellijk op om naar hem toe te gaan. Judas legde hijgend uit dat zijn nichtje was geveld door de koorts, die op dat moment de kinderen van Jeruzalem en omgeving teisterde. Velen waren stervende. Tegen de tijd dat Judas het nieuws hoorde en bij Jaïrus kwam, hadden de heelmeesters al gezegd dat hun hulp te laat kwam. Vanwege zijn positie in de tempel en vanwege zijn contacten met Pontius Pilatus kon Jaïrus beschikken over de beste heelmeesters. Als die het meisje hadden opgegeven, zou het kind waarschijnlijk inmiddels dood zijn, besefte Judas. Toch moest hij een poging doen haar te redden.


  Hoewel hij dat voor anderen verborgen hield, was Judas diep in zijn hart een zachtmoedig mens. En omdat hij had gekozen voor een leven als revolutionair en daarmee het gezinsleven had afgezworen, aanbad hij zijn nichtjes en neefjes. De twaalfjarige Smedia, het meisje dat door de koorts was geveld, was zijn lieveling.


  Easa zag Judas’ angst, zijn wanhoop om dit kind te verliezen, en hij keek Maria aan. ‘Kun je vanavond nog vertrekken?’


  Ze knikte. Natuurlijk ging ze mee. Er zou een treurende moeder zijn in het huis van Jaïrus, en Maria zou doen wat ze kon om de vrouw te steunen.


  ‘Dan gaan we meteen,’ zei Easa eenvoudig. Hij aarzelde nooit, wist Maria. Het deed er niet toe hoe laat het was, noch hoe uitgeput hij soms was. Wie in nood verkeerde, klopte nooit tevergeefs bij hem aan. Nooit.


  Terwijl Judas hen naar buiten volgde, schonk hij Maria een dankbare blik. Ze voelde zich warm worden vanbinnen. Misschien zal Judas na vanavond de Weg eindelijk met volle overtuiging omhelzen, dacht ze, vervuld van hoop.


  Jaïrus bekleedde een unieke positie in de gemeenschap. Hij was farizeeër en een van de toonaangevende figuren in de tempel, maar hij was bovendien de speciale gezant van de prefect. In die functie had hij wekelijks overleg met Pontius Pilatus, in het kader van een soepele en vreedzame verstandhouding tussen Rome aan de ene kant en de tempel en de joden van Jeruzalem aan de andere kant.


  Jaïrus had een band gekregen met Pilatus, en de twee mannen praatten soms uren over politiek, onder het spelen van een partij schaak. Rachel, de vrouw van Jaïrus, vergezelde hem naar de Burcht Antonia en bracht die uren door met Claudia Procula, de vrouw van Pilatus. Ondanks de verschillen in afkomst en status waren Claudia en Rachel vriendinnen geworden. Claudia was Romeinse en verkeerde door haar afkomst al in een hoge positie. Want ze was niet alleen de vrouw van de prefect van Palestina, maar bovendien de kleindochter van een Caesar en als pleegdochter de oogappel van weer een andere Caesar. Rachel daarentegen was joodse, geboren in een van Israëls adellijke families. Deze twee vrouwen met een volkomen verschillende achtergrond vonden elkaar in wat hen verbond, als vrouwen van machtige mannen, maar bovenal als moeders.


  Rachels dochter, Smedia, kwam vaak met haar moeder mee naar de Burcht Antonia. Ze vond het heerlijk om in de voorname vertrekken te spelen, en toen ze wat groter werd, liet Claudia haar experimenteren met haar gezichtswateren en schoonheidsmiddelen. Op haar twaalfde was Smedia hard op weg om zich te ontwikkelen tot een mooie jonge vrouw.


  Claudia had een zwak voor Smedia omdat het meisje altijd zo lief met haar eigen kind, Pilo, speelde. De zevenjarige zoon van Pontius Pilatus en Claudia Procula was voor het grootste deel van Jeruzalem een mysterie. Slechts weinigen wisten dat Pilatus een zoon had. Pilo werd in zijn bewegingen belemmerd door een mismaakt been. Vandaar dat hij de Burcht zelden of nooit verliet. Pilatus had het bestaan van zijn zoon altijd stilgehouden, omdat hij wist dat de jongen nooit soldaat zou kunnen worden en dat hij niet in de voetsporen van zijn vader zou kunnen treden, als een van de leiders van Rome. Een kind dat zo duidelijk het ongenoegen van de goden had opgewekt, gold voor een Romein als een slecht voorteken.


  Claudia zag echter een kant van Pilatus die anderen niet zagen. Ze wist hoe hij huilde om de jongen in de donkerste uren wanneer hij dacht dat niemand hem zag of hoorde. Pilatus had de helft van hun fortuin besteed aan dure chirurgijns uit Griekenland, aan bottenspalkers uit India, aan heelmeesters van alle denkbare disciplines. Maar elke behandeling eindigde met een van pijn en frustratie snikkende Pilo, zodat Claudia de jongen tegen zich aan hield terwijl het kind zichzelf in slaap huilde. Zijn vader stormde dan de Burcht uit en bleef uren weg, alsof hij zijn vrouw en zijn zoon niet onder ogen kon komen.


  Smedia had eindeloos geduld met de jongen. Ze was uren met hem bezig, vertelde hem verhaaltjes, zong liedjes met hem. Claudia sloeg hen heimelijk glimlachend gade, terwijl Rachel en zij over hun borduurwerk gebogen zaten. Wat zou Pilatus zeggen als hij zijn kind Hebreeuws hoorde zingen? Maar Pilatus liet zich zelden zien in haar vertrekken, dus daarover hoefde ze zich geen zorgen te maken.


  Tijdens een van deze bezoeken hoorde Claudia Procula voor het eerst over Easa, de Nazareeër. Rachel was helemaal verrukt van deze man en van zijn daden. Ze vertelde Claudia over de wonderen en de genezingen die Easa had verricht. Jaïrus, de man van Rachel, wilde niet dat ze zo vol lof over de Nazareeër sprak: hij werd gezien als een tegenstander van Jonatan Annas en Kajafas. De twee priesters beschouwden Easa als een afvallige die geen respect had voor het gezag van de tempel, dus Jaïrus wilde niet dat hij zelfs maar met de Nazareeër in verband werd gebracht.


  Toch was Judas, de neef van Jaïrus, inmiddels toegetreden tot de uitverkoren volgelingen van Easa. Dat was soms erg ongemakkelijk voor Jaïrus, maar tot dusverre wist hij tussen de klippen door te manoeuvreren. En Rachel was dolgelukkig, omdat ze de verslagen van de wonderen van de Nazareeër nu uit de eerste hand hoorde.


  ‘Je zou met Pilo naar Easa moeten gaan,’ zei Rachel op een dag.


  Claudia’s ogen werden donker van spijt. ‘Hoe zou ik dat moeten doen? Ik krijg van mijn man nooit toestemming om me in het gezelschap van een reizende Nazareense prediker te vertonen. Dat zou ongepast zijn.’


  Rachel ging er uit consideratie met haar vriendin niet verder op in. Maar de gedachte liet Claudia niet los. Toen Smedia was geveld door de verschrikkelijke, slopende koorts, duurde het slechts een paar dagen of ook Pilo werd ziek.


  Rond het huis van Jaïrus had zich al een menigte rouwenden verzameld. Families die waren verbonden met de tempel en de vele burgers van Jeruzalem die Jaïrus en Rachel een goed hart toedroegen, kwamen hun deelneming betuigen. Smedia, geliefde dochter van Rachel en Jaïrus, was dood.


  Judas baande zich een weg door de menigte, ongeduldig om het huis van zijn neef te bereiken. Easa en Maria volgden dicht achter hem, Easa met haar hand in de zijne om zijn tengere vrouw niet kwijt te raken in de drukte. Andreas en Petrus sloten de kleine stoet, als beschermers. Het was de Nazareeërs maar al te duidelijk dat het kind was bezweken aan de koorts, maar daardoor lieten ze zich niet ontmoedigen. Ze zetten door, tot ze de deur van Jaïrus hadden bereikt en werden binnengelaten.


  In de Burcht Antonia hadden Pontius Pilatus en Claudia Procula het doodvonnis van hun enig kind te horen gekregen. De heelmeesters hadden de kleine Pilo opgegeven. Ze konden niets meer voor hem doen. Tenslotte was het kind vanaf het begin zwak geweest. Pontius Pilatus verliet de kamer zonder een woord te zeggen en sloot zich de rest van de nacht op met de stoïcijnse filosofen die hij zo graag las. Hij moest op zijn eigen Romeinse manier in het reine zien te komen met dit verlies.


  Claudia bleef alleen achter met de wegkwijnende Pilo. Ze hield hem in haar armen en huilde zacht, omdat haar lieve, dappere jongen stervende was. Zo trof de Griekse slaaf zijn meesteres aan.


  ‘Mijn arme jongen gaat ons verlaten,’ zei Claudia zacht. ‘Wat moeten we doen? Wat moet ik zonder hem?’


  De slaaf haastte zich naar haar toe. ‘Vrouwe, ik heb nieuws uit het huis van Rachel en Jaïrus. Tijdingen van groot verdriet, maar misschien gaan ze gepaard met nog grotere hoop. De lieftallige Smedia is gestorven.’


  ‘Nee!’ riep Claudia, die dreigde onder al het verdriet te bezwijken. Bestond er nog gerechtigheid wanneer een mooi meisje als Rachels dochter de wereld verliet in dezelfde nacht als haar geliefde zoon?


  ‘Maar, vrouwe, er is nog meer. Rachel vroeg me u te vertellen dat de Nazareense heler, Easa, vanavond naar hun huis komt. Zelfs als het te laat is voor Smedia, dan is er misschien nog hoop voor Pilo.’


  Claudia had geen tijd om over de gevolgen na te denken. Het was maar al te duidelijk dat Pilo niet lang meer te leven had. ‘Pak hem goed in, dan gaan we met de wagen. Vlug, alsjeblieft, vlug!’


  De Griek, die ook een van de leermeesters van de jongen was en veel van hem hield, wikkelde Pilo teder in een deken en rende met hem naar de wagen, op de hielen gevolgd door Claudia. Ze gunde zich niet de tijd om bericht achter te laten voor Pilatus. Bovendien verwachtte ze niet dat hij haar afwezigheid zou opmerken. Trouwens, ze was heel goed in staat om zo’n belangrijke beslissing alleen te nemen. Tenslotte was ze de kleindochter van een Caesar!


  Pilo klampte zich aan het leven vast en ademde nog, terwijl de Griek en zijn moeder hem tussen zich in hielden. Claudia was zwaar gesluierd, want ze wilde bij het huis van een joodse familie die in rouw gedompeld was niet herkend worden als lid van de keizerlijke familie. De Griekse slaaf manoeuvreerde de kar zo snel als hij kon door de menigte. Toen stapte hij uit om zijn meesteres te helpen zich met het kind een weg te banen door de mensenmassa. Dat viel niet mee. Behalve de rouwenden waren er talloze nieuwsgierigen en gelovigen toegestroomd, omdat het nieuws zich had verspreid dat de wonderbaarlijke Messias uit Galilea onderweg was. Maar het kleine groepje uit de Burcht Antonia werkte zich vastberaden door de drukte, tot het bij de deur van het voorportaal stond.


  ‘We komen voor Rachel, de vrouw van Jaïrus,’ sprak de Griekse slaaf. ‘Zeg haar dat Claudia, haar dierbare vriendin, aan de poort staat.’


  De deur ging open, maar ze werden niet verder toegelaten. Judas stond op wacht bij de binnendeur. Hij zei tegen de bewaker van de buitendeur dat pottenkijkers niet welkom waren tot Easa weer was vertrokken. Judas duldde geen getuigen, omdat hij Easa wilde beschermen. Jaïrus behoorde tot de farizeeërs, en buiten wachtten anderen die waren verbonden met de tempel en die nieuwsgierig waren naar wat er zou gebeuren: mensen die de Nazareeër en zijn prediking niet welgezind waren. Als Easa er niet in zou slagen Smedia op te wekken uit de dood, zouden ze hem veroordelen en voor bedrieger uitmaken. En als zijn inspanningen wel succes hadden, zouden ze hem beschuldigen van hekserij of oplichterij. Die beschuldiging zou niet alleen Easa beschadigen, maar ook Jaïrus, en een ooggetuigenverslag van een farizeeër die daar belang bij had, kon een doodvonnis betekenen. Dus het was het veiligst om getuigen uit het vertrek te weren en alleen de naaste familie toe te laten.


  Claudia Procula hoorde alleen de bitse stem van Judas die zei dat er nog geen bezoekers werden binnengelaten. Maar terwijl de deur openging, ving ze een glimp op van wat er in de kamer gebeurde. Ze zag Smedia op haar sterfbed liggen, dat nu haar lijkbaar was geworden, wit en levenloos, omhuld door dichte wolken wierook. Rachel zat naast haar, met de stille hand van het kind in de hare, haar hoofd gebogen in overgave aan een martelend verdriet. Een vrouw met de rode sluier van een Nazareense priesteres stond naast haar, als een rots in de branding, krachtig en vol compassie, in die tragische omlijsting. Jaïrus, een man die Claudia slechts kende als een trotse, krachtige figuur, lag op zijn knieën aan de voeten van Easa de Nazareeër, hem smekend zijn dochter te genezen. Later, toen de rust was weergekeerd, vertelde Claudia over haar eerste aanblik van Easa: ‘Ik voelde iets wat ik nooit eerder had ervaren. Zodra ik hem zag, werd ik vervuld door kalmte, alsof hij de vleesgeworden liefde was, het licht dat mens was geworden. Zelfs in dat vluchtige moment wist ik wat hij was, dat hij boven het menselijke uitsteeg, dat we allemaal tot in eeuwigheid gezegend waren door zijn aanwezigheid, ook al duurde die voor mij maar heel even.’


  De deur viel niet dicht, zoals Claudia had verwacht. Judas ontfermde zich over de door verdriet overmande Jaïrus, en de wacht bij de buitendeur was zo gefascineerd door wat er gebeurde dat hij niet oplette. Geboeid keek Claudia toe terwijl Easa naar het bed liep en een blik wierp op de vrouw in het rood, van wie Claudia later te horen kreeg dat het Maria Magdalena was, zijn echtgenote. Toen legde hij zijn handen op Rachels schouders. Hij fluisterde iets in haar oor wat niemand anders in het vertrek kon verstaan, maar voor het eerst tilde Rachel haar hoofd op. Toen boog Easa zich over het kind en drukte een kus op het bleke voorhoofd. Hij nam Smedia’s hand in zijn beide handen, sloot zijn ogen en begon te bidden. Na een lange stilte, waarin niemand in het vertrek zelfs maar adem durfde te halen, keerde Easa zich naar Smedia en zei: ‘Kind, sta op!’


  Claudia herinnerde zich later niet alles wat er daarna gebeurde. Het was als een vreemde droom, die je je nooit meer twee keer op precies dezelfde manier kunt herinneren. Het kind, Smedia, bewoog, aanvankelijk heel langzaam, maar toen ging ze rechtop zitten en riep huilend om haar moeder. Rachel en Jaïrus schreeuwden het uit terwijl ze haastig toeschoten om hun dochter te omhelzen. Op enig moment was Claudia op haar knieën gevallen, net toen de menigte naar voren golfde. Rondom het huis heerste totale chaos. Er brak een gejuich los, terwijl volgelingen van de Nazareeër en vrienden van de familie het wonder van Smedia’s herrijzenis vierden. Maar er klonk ook hoongeroep en gesis uit de mond van de farizeeërs en de tegenstanders van de Nazareeër, die hem beschuldigden van godslastering en het beoefenen van zwarte magie.


  Claudia was in paniek. Door de golvende menigte werden de Griek en zij bij de deur weggeduwd en meegevoerd, weg van het huis, weg van Easa. Pilo was doodziek, en Claudia besefte dat de kans groot was dat hij ter plekke zou sterven, op de treden naar de voordeur van Jaïrus. Het was riskant geweest, zelfs wreed, om Pilo hier te brengen, terwijl hij zijn laatste ademtochten in zijn eigen zachte bed had kunnen slaken. Nu leek het erop dat het bovendien allemaal voor niets was geweest. De Nazareeër werd door zijn volgelingen naar buiten geloodst, en Claudia kon hem niet bereiken.


  Maar net toen alle hoop haar in de steek liet, zag ze dat Maria Magdalena midden in de massa bleef staan. Er gebeurde iets tussen hen beiden: de mystieke communicatie tussen moeders in tijden van nood. Hun blikken vonden elkaar, en vervolgens keek Maria naar het kind in de armen van de Griek. Zwijgend legde Maria haar hand op Easa’s schouder. Hij bleef staan en bukte zich naar haar om te horen wat ze wilde. Even ontmoetten zijn ogen die van Claudia, en toen hij naar haar glimlachte, sprak er slechts hoop en licht uit het gebaar. Claudia kon achteraf niet zeggen hoe lang het duurde, maar plotseling schrok ze op door de stem van haar zoon.


  ‘Mama! Mama!’ Pilo worstelde om zich los te maken uit de armen van de Griek. ‘Zet me neer!’


  Claudia zag dat de kleur terugkeerde op zijn gezicht. Hij leek weer gezond en sterk. In wat slechts een vluchtig moment had geleken was de stervende zoon van Pilatus en Claudia volledig hersteld. En meer dan dat. Toen de voeten van het kind de grond raakten, zagen Claudia en de Griek dat zijn been niet langer mismaakt was. Het kind kwam naar haar toe, recht van lijf en leden. ‘Kijk, mama! Ik kan lopen!’


  Claudia omhelsde haar prachtige zoon terwijl ze de Nazareense leider en zijn kleine vrouw zag verdwijnen in de luidruchtige menigte.


  ‘Dank u wel,’ fluisterde ze hun na. En het was vreemd, want hoewel ze te ver waren om haar nog te kunnen horen, wist ze dat haar woorden hen hadden bereikt.


  Pontius Pilatus ervoer de genezing van Pilo als een tweesnijdend zwaard. Hij was dolgelukkig dat zijn zoon was genezen en dat ook zijn gebrek tot het verleden behoorde, iets waarop Claudia en hij al niet meer hadden durven hopen. Pilo was nu een gepast erfgenaam van zijn erfenis als Romein, een kind dat kon uitgroeien tot een man en een soldaat. Maar de manier waarop de genezing tot stand was gekomen, was verontrustend. Erger nog: zowel Claudia als Pilo was nu helemaal bezeten van deze Nazareeër, die zowel door de Romeinse autoriteiten als de priesters van de tempel werd beschouwd als een doorn in hun vlees.


  Pilatus had eerder op de dag, op hun verzoek, gesproken met Kajafas en Annas, over de volksoploop bij de oostpoort. De Nazareeër was de stad binnengereden op een ezel, zoals dat door een van de joodse profeten was voorspeld, tot grote verontrusting van de priesters, die dit zagen als een verklaring van Messiaanse proporties. Hoewel de godsdienstige kibbelarijen van de joden niet Pilatus’ eerste zorg waren, ging het gerucht dat deze Nazareeër zichzelf Koning der joden noemde, wat kon worden beschouwd als verraad tegenover Caesar. Pilatus voelde zich onder druk gezet om tegen Easa in actie te komen wanneer die nog één controversiële daad stelde in de aanloop naar Pascha.


  Als om de zaak nog verder te compliceren had Herodes, de tetrarch van Galilea, zich onder vier ogen tegenover Pilatus een tegenstander van Easa verklaard. ‘Ik heb informatie waaruit blijkt dat hij zichzelf tot Koning der joden wil uitroepen. Dat maakt hem tot een bedreiging voor mij, voor jou en voor Rome.’


  Dat waren de logistieke problemen waar Pilatus mee kampte. In filosofische zin worstelde hij met heel andere vragen.


  Wat waren de krachten die deze Nazareeër bezat of die hij wist te beheersen waardoor hij in staat was een kind op te wekken uit de dood? Als hij niet met eigen ogen had gezien dat Pilo niet alleen genezen was, maar bovendien niet langer mismaakt, zou Pilatus hebben gedacht dat de wonderen van Easa pure oplichterij waren en zou hij zijn gezwicht voor de beschuldigingen van blasfemie waar de farizeeërs mee schermden. Pilatus wist echter beter dan wie ook dat Pilo’s ziekte en mismaaktheid volkomen echt waren. Of tenminste, waren gewéést. Want ze waren verdwenen, zonder een spoor na te laten.


  Er was hier iets wat om een verklaring vroeg. De Romeinse rede vereiste een antwoord, vereiste begrip van wat was gebeurd. Pontius Pilatus voelde zich hoogst gefrustreerd door het feit dat hij die verklaring, dat antwoord, niet kon geven.


  Zijn vrouw hoefde niet overtuigd te worden. Ze was getuige geweest van twee grootse wonderen, ze had zich gekoesterd in de aanwezigheid en de glorie van de Nazareeër en zijn God; Claudia Procula was van het ene op het andere moment bekeerd. Ze was zowel ontstemd als teleurgesteld toen haar man weigerde haar toe te staan naar Easa te gaan luisteren wanneer die predikte in de stad. Ze wilde Pilo meenemen, om haar zoon in staat te stellen de verbazingwekkende Nazareeër te ontmoeten, deze man die meer was dan een gewoon mens. Maar Pilatus verbood het categorisch.


  De Romeinse prefect was een complex man, een vat vol twijfel, angst en ambitie. De tragedie van Pontius Pilatus zou zich voltrekken toen dit alles zwaarder woog dan wat hij ooit aan liefde, kracht of dankbaarheid had bezeten.


  Het was al erg laat tegen de tijd dat de Nazareeërs bij het huis van Jozef aankwamen. Easa was zoals altijd klaarwakker en bereidde zich voor op nog één samenkomst met zijn naaste volgelingen voordat ze zich terugtrokken voor de nacht. Ze bespraken hun mogelijkheden voor de volgende dag. Maria bleef erbij, om een idee te krijgen wat ze kon verwachten. Het incident in het huis van Jaïrus had duidelijk gemaakt dat het volk van Jeruzalem verdeeld was in zijn mening over Easa de Messias. Er waren meer aanhangers dan lasteraars, maar ze hadden allemaal het vermoeden dat de lasteraars machtige mannen waren, verbonden met de tempel.


  Judas sprak tot de verzamelde volgelingen. Zijn gezicht stond afgetobd en hij maakte een uitgeputte indruk, maar de euforie over wat hij aan Smedia’s doodsbed had gezien dreef hem voort.


  ‘Jaïrus nam me even apart toen we vertrokken,’ vertelde hij. ‘Hij is veel meer geneigd om ons te steunen nu hij heeft gezien dat Easa waarlijk de Messias is. Hij waarschuwde me dat de raden der farizeeërs en sadduceeën zich zorgen maken over de enorme Nazareense aanhang die de stad is binnengetrokken. We zijn sterker in aantal dan ze ooit hadden gedacht. Ze zijn bang voor ons, en het is waarschijnlijk dat ze actie ondernemen als ze het gevoel krijgen dat we een bedreiging vormen voor hen of voor de rust in de tempel tijdens de viering van Pascha.’


  Petrus spuwde op de grond, vervuld van weerzin. ‘We weten allemaal waarom. Pascha is de meest winstgevende tijd van het jaar voor de tempel, vanwege alle offergaven en het vele geld dat er omgaat.’


  ‘Oogsttijd voor de handelaren en de woekeraars,’ voegde zijn broer Andreas eraan toe.


  ‘En de voornaamste profiteurs zijn Jonatan Annas en zijn schoonzoon,’ viel Judas hen bij. ‘Het zal niemand van jullie verrassen dat die twee aan het hoofd staan van de campagne om ons in diskrediet te brengen. We moeten buitengewoon voorzichtig te werk gaan, of ze zullen Pilatus onder druk zetten om een arrestatiebevel jegens Easa uit te vaardigen.’


  Easa hief zijn hand toen de mannen in hun opwinding door elkaar heen begonnen te praten. ‘Blijf kalm, mijn broeders,’ zei hij. ‘We gaan morgen naar de tempel om onze broeders Annas en Kajafas te laten zien dat het niet onze bedoeling is hen uit te dagen. We kunnen vreedzaam naast elkaar leven en hoeven elkaar niet uit te sluiten. We zullen gaan als celebranten in een heilige week, samen met onze Nazareense broeders. Ze kunnen ons de toegang tot de tempel niet ontzeggen, en misschien lukt het ons elkaar te vinden, in plaats van als kemphanen tegenover elkaar te blijven staan.’


  Judas was niet overtuigd. ‘Ik verwacht niet dat u Annas tot een compromis kunt bewegen. Hij veracht ons en alles wat we onderwijzen. Het laatste wat Annas en Kajafas willen, is dat de mensen gaan denken dat ze de tempel niet nodig hebben om God te vinden.’


  Maria, die op de grond had gezeten, stond op en schonk Easa, aan de andere kant van de kamer, een warme glimlach. Zijn blik kruiste de hare en hij beantwoordde haar glimlach, waarop ze zich omdraaide en zachtjes naar de deur liep. Ze was te moe voor strategisch overleg. Bovendien, als Easa zich had voorgenomen de volgende dag naar de tempel te gaan, dan zou ze haar rust hard nodig hebben, dacht ze. Trouwens, dat gold voor hen allemaal.


  Maria deelde een kamer met de kinderen, zoals altijd wanneer ze onderweg waren. Ze was ervan overtuigd dat dit hun een gevoel van veiligheid gaf, noodzakelijk voor kinderen die een in hoge mate zwervend bestaan leidden. Ze zagen er engelachtig uit in hun slaap, Johannes-Jozef met zijn lange, donkere wimpers die op zijn olijfbruine wangen rustten, en Sara-Tamar met een wolk van glanzend kastanjebruin haar als omlijsting van haar gezichtje.


  Hun moeder weerstond de verleiding hen te kussen. Vooral Tamar sliep erg licht, en ze wilde niet het risico nemen een van hen beiden wakker te maken. De kinderen hadden hun rust ook hard nodig als ze de volgende dag met haar Jeruzalem in wilden: ze vonden de stad erg opwindend, een feest van kleuren. Maar als de situatie rond Easa erg onrustig werd, zou Maria moeten zorgen dat ze met de kinderen de stad uit kreeg. In het ergste geval zouden ze zelfs bij Jozef niet langer veilig zijn. Dan zou Maria moeten zien dat ze met de kinderen in Bethanië zou komen, waar ze bij Marta en Lazarus veilig zouden zijn.


  Toen Maria eindelijk in bed lag en na een veelbewogen dag haar ogen sloot, wilde de slaap niet komen, hoe ze daar ook naar verlangde en hoe hard ze die ook nodig had. Er spookten te veel beelden, te veel gedachten door haar hoofd. Voor haar geestesoog zag ze de vrouw met de zware sluier, de vrouw met het kind, voor het huis van Jaïrus. Zodra ze haar zag, had Maria geweten dat ze niet joods was, noch iemand van het gewone volk. Iets in haar houding, in haar manier van doen, maar ook de sluier die ze droeg, maakten het haar onmogelijk op te gaan in de massa. En Maria wist heel goed wanneer een vrouw probeerde zich te vermommen. Tenslotte had ze dat zelf vaak genoeg moeten doen.


  Bovendien was Maria zich bewust geweest van de totale wanhoop van de vrouw. Een wanhoop die ze leek uit te stralen, alsof haar verdriet zelf om Easa’s hulp had geroepen. Toen Maria in de ogen van de vrouw keek, had ze daar hetzelfde gevoel van verlies gezien dat iedere moeder ervaart wanneer ze niet in staat is haar kind te redden. Het is een pijn die ras, geloof noch maatschappelijke status kent, een verdriet dat slechts kan worden gedeeld door lijdende ouders. In de drie jaar van hun prediking had Maria die pijn op talloze gezichten gezien. Maar ze had ook vaak meegemaakt dat wanhoop was veranderd in vreugde.


  Easa had veel van Israëls kinderen gered. En misschien nu ook een kind van Rome. Tenminste, daar had het alle schijn van.


  Zoals hij zich had voorgenomen ging Easa de volgende dag met zijn volgelingen naar de tempel. Maria nam de kinderen mee de stad in en bleef staan om getuige te zijn van de bedrijvigheid en de discussies buiten de gewijde zalen. Easa vormde het middelpunt van een grote, nog steeds aangroeiende menigte terwijl hij preekte over het Koninkrijk Gods. Mannen in de menigte daagden hem uit en stelden hem vragen, waarop hij onverstoorbaar en met zijn gebruikelijke kalmte reageerde. Easa’s antwoorden waren zorgvuldig onderbouwd en hij citeerde met grote regelmaat uit de Schrift. Dus het was al snel voor iedereen duidelijk dat zijn kennis van de wet niet in twijfel kon worden getrokken.


  Later kwamen ze erachter, dankzij inlichtingen verschaft door Jaïrus, dat Annas en Kajafas hun eigen mensen in de menigte hadden neergezet, met de opdracht uitdagende vragen te stellen. Als ook maar één van Easa’s antwoorden kon worden uitgelegd als godslasterlijk – zeker zo dicht bij de tempel en met zoveel getuigen – zouden de hogepriesters nog meer bewijs hebben dat ze tegen hem konden gebruiken.


  Er kwam een man naar voren die zei een vraag te willen stellen over het huwelijk. Judas herkende hem en fluisterde in Easa’s oor dat de man farizeeër was en zijn vrouw had verlaten om een jongere vrouw te trouwen.


  ‘Vertel eens, rabbi,’ begon de man. ‘Is het wettig dat een man zijn vrouw verlaat, om welke reden dan ook? Ik heb u horen beweren van niet, en toch zegt de wet van Mozes iets heel anders. Was het niet Mozes die sprak over een scheidbrief?’


  Easa verhief zijn stem zodat hij voor iedereen duidelijk te verstaan was. Zijn antwoord was onverzoenlijk, omdat hij op de hoogte was van ’s mans persoonlijke overtredingen. ‘Mozes schreef die wet vanwege de hardheid van uw hart.’


  Het publiek bestond voornamelijk uit mannen uit Jeruzalem, die de farizeeër kenden. Bij de impliciete belediging in de woorden van Easa barstte er een geroezemoes los. Easa was echter nog niet uitgesproken. Hij had genoeg van corrupte farizeeërs die dankzij de donaties door arme en vrome joden leefden als decadente koningen. Hij beschouwde de huidige priesters, mannen die de opdracht hadden de wet met de uiterste integriteit te handhaven, als hypocrieten. Ze preekten een leven in vroomheid, maar gaven zelf bepaald niet het goede voorbeeld. De laatste jaren van zijn prediking was Easa gaan beseffen dat het volk van Jeruzalem leed onder het misbruik door deze mannen, dat het net zo bang was voor de macht van de farizeeërs als voor de macht van Rome. In veel opzichten waren deze mannen van de tempel voor de gewone joden net zo gevaarlijk als de Romeinen, omdat ze het gezag hadden op talloze manieren in te grijpen in het dagelijks leven.


  ‘Hebt u de Schrift niet gelezen?’ Ook deze vraag was een verkapte aanval. Tenslotte wist Easa dat de man priester was. Vervolgens keerde hij zich naar de menigte als geheel. ‘De Schepper heeft hen van den beginne als man en vrouw gemaakt en Hij zeide: “Daarom zal een man zijn vader en moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen en die twee zullen tot één vlees zijn. Zo zijn zij niet meer twee, maar één vlees. Hetgeen dat God samengevoegd heeft, scheide de mens niet.” En ik zeg u: wie zijn vrouw verlaat om een andere reden dan overspel, is zelf overspelig.’


  ‘In dat geval is het misschien maar beter om niet te trouwen,’ grapte een man in de menigte.


  Easa bleef ernstig. Het sacrament van het huwelijk en het gezinsleven was een van de hoekstenen van de Nazareense leer. Dus hij sprak zich uit tegen deze gedachte. ‘Sommige mannen zijn geboren als eunuchen, andere zijn het gemaakt. Alleen voor die mannen is het huwelijk onacceptabel. Laat alle mannen die daartoe in staat zijn het sacrament van het huwelijk ontvangen, want dat is de wil van God onze Vader. En laat een man zijn vrouw trouw blijven tot de dood hen scheidt.’


  De farizeeër reageerde nijdig, gekwetst. ‘En jij, Nazareeër? Volgens de wet van Mozes moet iedere man die een Gezalfde wil worden een maagd trouwen. Geen hoer, zelfs geen weduwe.’ Het was een openlijke aanval op Maria Magdalena, die met haar kinderen aan de rand van de menigte stond. Ze had besloten zich eenvoudig te kleden om op te gaan in de massa. Vandaar dat ze niet de rode sluier droeg, het teken van haar status. Op dat moment, terwijl ze wachtte op Easa’s antwoord, was ze daar blij om.


  Zijn antwoord was een wedervraag. ‘Ben ik een afstammeling van David?’


  De man knikte. ‘Dat staat niet ter discussie.’


  ‘En was David een groot koning en een Gezalfde van ons volk?’


  De farizeeër antwoordde bevestigend, zich ervan bewust dat hij in de val werd gelokt, maar niet wetend hoe hij zich daaruit moest redden.


  ‘Zou u niet van me verwachten dat ik, als zijn erfgenaam, tracht David te evenaren? Wie van allen hier aanwezig zou het niet schitterend en eerzaam vinden om in de voetsporen van David te treden?’ Easa’s vraag schalde over de menigte, die instemmend knikte en gebaarde dat het schitterend zou zijn om de Grote Leeuw van Juda als voorbeeld te nemen.


  ‘Want dat is precies wat ik heb gedaan. Zoals David met de weduwe Abigaïl trouwde, een waardige, welopgevoede dochter van Israël, zo heb ook ik een weduwe met adellijk bloed getrouwd.’


  De farizeeër wist dat hij in zijn eigen val was getrapt en verdween in de menigte. De mannen van de gevestigde macht van de tempel lieten zich echter niet zo gemakkelijk afschrikken. De ene na de andere vraag werd op Easa afgevuurd, en zijn antwoorden keerden als scherpe, puntig geslepen pijlen naar de farizeeërs terug. Een andere man, die er gezien zijn kleding geen geheim van maakte dat hij tot het priesterschap behoorde, viel Easa met openlijke agressie aan. ‘Ik heb gehoord dat u en uw discipelen de traditie van de ouden overtreden. Waarom wassen u en uw volgelingen uw handen niet wanneer u brood eet?’


  De menigte was rusteloos geworden tijdens de laatste vragen en antwoorden. Nog even en het volk zou beginnen te morren, dus Easa besefte dat hij een standpunt zou moeten innemen. De mannen in Jeruzalem waren anders dan die in Galilea en de buitengebieden. Hier in de stad verlangden de mensen dat er actie werd ondernomen. Misschien zouden ze de moed hebben een koning te volgen die hen van de slavernij bevrijdde, maar dan zou die eerst zijn kracht en zijn waardigheid moeten bewijzen.


  Easa’s diepe stem schalde over de hoofden, niet zozeer om de Nazareeërs in bescherming te nemen als wel om de priesters te veroordelen. ‘Waarom hebt u er een traditie van gemaakt de geboden van God te overtreden? Het is pure hypocrisie waaraan u zich schuldig maakt!’ De belediging weergalmde tegen de stenen muren van de tempel. ‘Adders! Zo noemde mijn neef Johannes u al, en hij had gelijk.’ De verwijzing naar de Doper was een sluwe zet om de steun te winnen van het conservatieve deel van de menigte. ‘Johannes stond bekend als een belichaming van Jesaja, en het was Jesaja die sprak namens de Heer: “Dit volk eert Me met zijn lippen, terwijl het zijn hart verre van Mij houdt.” Nu zie ik dat u, farizeeërs, u vanbuiten schoonwast, maar vanbinnen bent u een en al hebzucht en slechtheid. Heeft de Heer die de buitenzijde heeft gemaakt niet ook de binnenzijde geschapen?’


  Easa verhief zijn stem nog krachtiger om een laatste argument aan te dragen. ‘En dat is het verschil tussen mijn Nazareeërs en deze priesters. Ons gaat het om de reinheid van onze ziel. Om te leven in het Koninkrijk Gods, zowel hier op aarde als in de hemel.’


  ‘Dit is blasfemie! Belastering van de tempel!’ riep een man uit de menigte. Er barstte een luid gekrakeel los: sommigen riepen om instemming te betuigen, anderen om te laten merken dat ze het er niet mee eens waren.


  Het lawaai en de commotie escaleerden. Vanaf haar hoge uitkijkpost boven de tempelmuren dacht Maria aanvankelijk dat het alleen een reactie was op Easa’s stoutmoedige woorden. En een groot deel van de consternatie sproot daar inderdaad uit voort. Maar bovendien baanden enkele Nazareense discipelen zich een weg door de menigte om bij Easa te komen, met in hun kielzog een groep mannen en vrouwen die hadden gehoord van diens wonderbaarlijke genezingen. Steun zoekend bij elkaar vormden ze een ellendige aanblik. Een verzameling diep tragische zielen, die door hun blindheid of hun lamheid als een lagere, onmenselijke soort werden beschouwd.


  De woekeraars en handelaren begonnen te protesteren toen de ongelukkigen het tempelcomplex betraden. Dit was hun meest winstgevende week, en de groep maakte inbreuk op de normale gang van zaken binnen de tempel. Toen een blinde tegen de tafel van een handelaar stootte en de koopwaar alle kanten uit vloog, laaiden de gemoederen hoog op. De koopman ging achter de blinde aan met een stok, luidkeels beledigingen schreeuwend tegen de arme ziel en de Nazareeërs. Easa schoot de blinde te hulp, hielp hem voorzichtig overeind en fluisterde hem iets in zijn oor. Gebarend naar zijn discipelen om de ongelukkigen te helpen een veilig heenkomen te zoeken, gooide Easa de tafels omver van de wrede koopman die de blinde had aangevallen. Luid verhief hij zijn stem om te worden gehoord boven de aanzwellende herrie. ‘Er staat geschreven dat Gods tempel een bedehuis zal heten. U hebt het tot een rovershol gemaakt.’


  Andere kooplieden schreeuwden beledigingen naar Easa, terwijl hij rondging door het tempelcomplex. De chaos dreigde om te slaan in een regelrechte opstand toen Easa zijn handen hief en zijn discipelen vroeg hem te volgen naar de voorkant van de tempel. Daar werden de ongelukkigen met hun kwalen, hun ziekten en hun gebreken naar voren gebracht. Easa begon met de blinde en genas hen allen.


  De menigten rond de tempel groeiden aan tot enorme aantallen. Ondanks Easa’s gedurfde woorden – of misschien juist daardoor – waren de mannen en vrouwen van Jeruzalem hevig geïnteresseerd in de Nazareeër, deze man die binnen enkele ogenblikken ziekten genas waaraan de slachtoffers tientallen jaren hadden geleden. Vanaf haar uitkijkpost kon Maria Hem niet langer zien. Bovendien waren Tamar en Johannes rusteloos en druk, zoals kleine kinderen dat zijn in een opwindende omgeving. Maria verwijderde zich van het schouwspel en nam de kinderen mee naar de markt.


  Terwijl ze door de steegjes liepen, herkende Maria de zwarte gewaden van twee farizeeërs, die een eindje voor haar liepen. Ze wist zeker dat ze de mannen de naam van Easa hoorde noemen. Dus ze trok haar eenvoudige sluier voor haar gezicht en ging naast hen lopen, waarbij ze de kinderen voor zich uit duwde. De mannen spraken openlijk met elkaar, maar dat deden ze in het Grieks, waarschijnlijk omdat ze wisten dat het gewone volk die wereldse taal toch niet zou verstaan. Maria, als ontwikkelde edelvrouwe, sprak echter vloeiend Grieks.


  Dus ze kon alles woordelijk verstaan toen de ene man zich naar zijn metgezel keerde en zei: ‘Zolang die Nazareeër leeft, is ons geen rustig moment meer gegund. Hoe eerder we van hem af zijn, des te beter het is. Voor ons allemaal.’


  Op de markt trof Maria Bartolomeüs. Hij was erop uitgestuurd om voorraden in te slaan voor de andere discipelen. Maria vroeg hem naar Easa te gaan, om hem duidelijk te maken dat de volgelingen en hij die nacht niet bij Jozef konden blijven. Omwille van Easa’s veiligheid zouden ze de stad moeten verlaten. Maria was ervan overtuigd dat het huis in Bethanië dat ze ooit met Lazarus en Marta had gedeeld de beste keuze was. Het lag op veilige afstand van Jeruzalem, maar er toch dicht genoeg in de buurt om snel de stad in – en weer uit – te kunnen.


  Easa voegde zich later die avond bij Maria en de kinderen in Bethanië. Sommige discipelen bleven bij hen in het huis van Lazarus, andere gingen naar het naburige huis, het huis van Simon, hun goede vriend. Hetzelfde huis waar Maria jaren eerder in het geheim naartoe was gegaan, ongehoorzaam aan Lazarus en Johannes, met alle rampzalige gevolgen vandien. De discipelen kwamen die nacht bij elkaar om de gebeurtenissen van de dag te bespreken en plannen te maken voor wat hen te wachten stond.


  Maria maakte zich zorgen. Ze voelde duidelijk dat de meningen in Jeruzalem verdeeld waren: de helft van de bevolking steunde de briljante Nazareeër die wonderen verrichtte en het opnam voor de armen; de andere helft verzette zich tegen deze nieuwkomer die er niet voor terugschrok de priesters van de tempel ter verantwoording te roepen en die hun tradities zo compromisloos veroordeelde. Ze herhaalde het gesprek van de farizeeërs dat ze in de stad had gehoord. Terwijl ze nog aan het woord was, arriveerde Judas. Hij kwam van het huis van Jaïrus en had nog meer nieuws.


  ‘Ze heeft gelijk. Jeruzalem wordt erg gevaarlijk,’ zei hij tegen Easa. ‘Jaïrus zegt dat Kajafas en Annas al roepen om uw terechtstelling wegens godslastering.’


  Petrus reageerde geschokt en vervuld van afschuw. ‘Onzin!’ bitste hij. ‘Easa heeft nog nooit één godslasterlijk woord gesproken. Hij zou het niet eens kunnen! Zij zijn de godslasteraars, dat addergebroed.’


  Easa leek zich geen zorgen te maken. ‘Het doet er niet toe, Petrus. De priesters hebben niet de macht om iemand ter dood te brengen,’ zei hij, puttend uit zijn grondige kennis van de wet. ‘Dat kan alleen Rome, en de Romeinen erkennen de joodse wet op de godslastering niet.’


  De mannen spraken tot diep in de nacht over de beste strategie voor de volgende dag. Maria bepleitte dat Easa een dag wegbleef uit de stad, tot de gemoederen weer wat waren bedaard. Daar wilde hij echter niets van weten. De volgende dag werden er zelfs nog grotere menigten verwacht, nu het nieuws de ronde deed over Easa’s gedurfde prediking en zijn wonderbaarlijke genezingen. Hij wilde niemand teleurstellen die naar Jeruzalem kwam om hem te zien. Noch wilde hij buigen voor de druk van de priesters. Nu, meer dan ooit, moest hij zich een leider tonen.


  Maria koos ervoor de volgende dag met de kinderen en Marta in Bethanië te blijven. Haar zwangerschap eiste zijn tol, en ze was nog steeds uitgeput van de overijlde voettocht naar het huis van haar broer. Ze hield de kinderen in huis bezig, terwijl ze probeerde niet te denken aan de gevaren die Easa binnen de stadsmuren misschien onder ogen zou moeten zien.


  Ze zat in de voortuin en keek naar Tamar, die op het gras speelde, toen er een vrouw kwam aanlopen, gehuld in een ondoorzichtige zwarte sluier. Haar gezicht en haar hoofd waren bedekt, dus het was onmogelijk te zeggen of de bezoekster een bekende was. Misschien was ze een vriendin van Marta of een nieuwe buurvrouw van wie Maria nog niet had gehoord.


  Toen de vrouw dichterbij kwam, kon Maria haar gesmoord horen lachen. ‘Wat mankeert je, zuster? Herken je me niet meer na al die tijd?’


  De sluier viel en onthulde het gezicht van Salome, de prinses uit het huis van Herodes. Haar gezicht had zijn jeugdige rondheid verloren, en het zou niet lang duren of ze had de volle bloei van de rijpe vrouw bereikt. Maria rende naar haar toe om haar te omhelzen, en zo bleven ze geruime tijd staan. Na de dood van Johannes was het voor Salome te gevaarlijk geworden om in het gezelschap van de Nazareeërs te worden gezien. Bovendien kon haar aanwezigheid Easa schaden. Als ze de volgelingen van Johannes voor zich wilden winnen, konden ze niet worden gezien met de vrouw die ervan werd beschuldigd de oorzaak te zijn van zijn arrestatie, misschien zelfs zijn dood.


  De gedwongen scheiding was hen allebei zwaar gevallen. Salome vond het verschrikkelijk dat ze haar opleiding tot priesteres niet kon voltooien en dat ze niet meer samen kon zijn met de mensen die haar dierbaarder waren geworden dan haar eigen familie. Voor Maria was de scheiding een van de vele bittere gevolgen van de onterechte veroordeling waarvan ze na de terechtstelling van Johannes beiden het slachtoffer waren geworden.


  Salome slaakte een kreet van verrassing toen ze de kleine Tamar ontdekte op het gras. ‘Kijk nou toch eens! Sprekend haar moeder!’


  Maria knikte glimlachend. ‘Aan de buitenkant, ja. Maar vanbinnen is ze nu al precies haar vader.’ Maria vertelde hoe de kleine Tamar al sinds ze begon te lopen had bewezen hoe bijzonder ze was. Met een aanraking van haar kinderhand had ze een lammetje genezen dat in Magdala in een greppel was gevallen. Ze was inmiddels net drie, maar ze praatte uitzonderlijk goed en net zo gemakkelijk Grieks als Aramees.


  ‘Ze is een geluksvogel met zulke ouders.’ Salome’s gezicht versomberde. ‘En we moeten ervoor zorgen dat ze die ouders niet verliest. Daarvoor ben ik hier. Ik heb nieuws van het paleis, Maria. Er dreigt ernstig gevaar voor Easa.’


  ‘Laten we naar binnen gaan. Daar hoeven we niet bang te zijn voor luistervinken en zijn kleine vinkjes zoals zij druk met andere dingen.’ Ze gebaarde naar Tamar.


  Maria bukte zich om het kleine meisje op te tillen, maar dat viel niet mee met haar dikke buik. Salome spreidde haar armen. ‘Kom maar bij me. Kom bij zuster Salome,’ zei ze. Tamar keek de onbekende vrouw onderzoekend aan. Toen keerde ze zich naar haar moeder, voor geruststelling. Een stralende glimlach onthulde twee rijen volmaakt witte tanden toen Tamar zich in de armen van de prinses uit het huis van Herodes stortte.


  Eenmaal binnen gebaarde Maria naar Marta om Tamar mee te nemen.


  Haar schoonzus nam het kleine meisje van Salome over. ‘Kom prinses, dan gaan we op zoek naar je broer.’


  Johannes was op het land met Lazarus. Dus wat Marta wilde zeggen, was dat ze haar nichtje mee naar buiten zou nemen, zodat Salome en Maria in alle rust konden praten. Toen ze alleen waren, keerde Salome zich naar Maria en pakte haar hand.


  ‘Je moet goed naar me luisteren, want dit is heel belangrijk. Mijn stiefvader was vandaag in de stad, bij Pontius Pilatus, en ik ben met hem meegekomen. Hij vertrekt over twee dagen naar Rome om de keizer te spreken en eiste een uitgebreid rapport van de prefect. Om met hem mee te kunnen heb ik als excuus gebruikt dat ik Claudia Procula wilde zien, de vrouw van Pilatus. Claudia is de kleindochter van Caesar Augustus, dus ik wist dat mijn stiefvader daar geen nee tegen zou zeggen. Maar dat was natuurlijk niet de reden dat ik naar de stad wilde. Ik wist dat jij en Easa en de anderen hier waren. Trouwens, waar is Moeder Maria?’


  ‘Die is hier ook,’ antwoordde Maria. ‘Maar vanavond is ze met een deel van de andere vrouwen bij de familie van Jozef. Als je dat wilt, neem ik je morgen mee naar haar toe.’


  Salome knikte en vervolgde haar verhaal. ‘Ik heb Claudia als excuus gebruikt omdat ik benieuwd was of er in de stad nog nieuws de ronde deed over de Nazareeërs. Nou, reken maar! En wat voor nieuws! Is het niet verbijsterend, Maria?’


  Maria wist niet zeker waar Salome op doelde. ‘Wat bedoel je?’


  Salome’s exotische donkere ogen werden nog groter. ‘Weet je dat dan niet? O, Maria, het is echt ongelooflijk. De avond dat Easa het dochtertje van Jaïrus uit de dood heeft doen opstaan... toen stond er een vrouw voor het huis te wachten. Kun je je dat nog herinneren? Ze was samen met een Griekse man, die een kind in zijn armen droeg, een jongetje.’


  Op slag wist Maria alles weer. Het was de vrouw die ze de afgelopen twee avonden voor zich had gezien wanneer ze ging slapen. ‘Ja,’ antwoordde ze dan ook. ‘Ik heb Easa gewaarschuwd en toen heeft hij zich omgedraaid en het kind genezen. Dat is het enige wat ik zeker weet, en dat de vrouw er niet uitzag alsof ze joods was, of iemand van het gewone volk.’


  Salome begon te lachen. ‘Maria, die vrouw... dat was Claudia Procula. Easa heeft het enige kind van Pontius Pilatus genezen!’


  Maria zette grote ogen op. Ineens begreep ze alles: het gevoel alsof er meer aan de hand was, het besef dat er iets gebeurde wat verderging dan alleen de genezing.


  ‘Wie weet hier nog meer van, Salome?’


  ‘Niemand behalve Claudia, Pilatus en hun Griekse slaaf. Pilatus heeft zijn vrouw verboden erover te praten, en tegen iedereen die informeert naar de wonderbaarlijke genezing van zijn zoon zegt hij dat het de wil was van de Romeinse goden.’ Salome vertrok vol weerzin haar gezicht. ‘De arme Claudia móést het aan iemand kwijt, en ze wist dat ik vroeger bij de Nazareeërs hoorde.’


  ‘Daar hoor je nog steeds bij,’ zei Maria hartelijk, terwijl ze opstond om het kind in haar buik de kans te geven van houding te veranderen. Dit was belangrijke informatie. Daar moest ze over nadenken. Het was opwindend, maar ze durfde er nog niet te hoge verwachtingen aan te koppelen. Het kon niet anders of een dergelijke gebeurtenis was onderdeel van Gods grote plan met Easa. Had Hij Claudia een ziek kind gegeven, zodat Easa het kon genezen en daarmee zijn goddelijkheid tegenover Pilatus kon bewijzen? En als Easa’s lot uiteindelijk in de handen van Pontius Pilatus kwam te liggen, dan was het toch ondenkbaar dat hij vonnis zou wijzen over de man die zijn kind had genezen?


  ‘Maar dat is niet alles, zuster.’ Salome werd weer somber. ‘Toen ik bij Claudia was, kwamen die afschuwelijke Jonatan Annas en zijn schoonzoon bij Pilatus en mijn stiefvader langs. Ze zijn bezig een zaak tegen Easa voor te bereiden.’ Ze schonk Maria een sluwe grijns. ‘Toen ze werden aangekondigd, heb ik Claudia gesmeekt me te vertellen waar ik me het best kon verbergen, zodat ik het gesprek kon afluisteren.’


  Maria glimlachte naar Salome, die duidelijk nog niets van haar impulsiviteit had verloren.


  ‘Pilatus wilde er niets van weten en probeerde de kwestie als onbelangrijk af te doen, zodat hij zijn gesprek met Herodes kon afmaken. Het enige waar Pilatus om geeft, is dat Rome een gunstige indruk krijgt van zijn capaciteiten als prefect. Hij aast op een post in Egypte.’


  Maria luisterde aandachtig en met bonzend hart terwijl Salome vervolgde: ‘Maar mijn stiefvader – een echte Herodes en dus arrogant – koos de kant van die idiote priesters. Ze wisten precies wat ze tegen hem moesten zeggen, dus ze vertelden hem dat Easa zichzelf Koning der joden noemt en dat hij van plan is het Huis Herodes van de troon te stoten.’


  Maria schudde haar hoofd. Dat was natuurlijk onzin. Easa had geen enkele behoefte aan een aardse troon. Hij was koning in de harten van de mensen, degene die hun het Koninkrijk Gods zou brengen. Daar had hij geen paleis en geen troon voor nodig. Maar onzeker als hij was voelde Herodes zich bedreigd door de manipulaties van Annas en Kajafas.


  ‘Even daarna hoorde ik Pilatus de vertrekken van Claudia binnenkomen: hij kon me niet zien, want ik zat nog altijd verborgen. “Lieve, ik ben bang dat het er niet goed uitziet voor die Easa van je,” hoorde ik hem zeggen. “De priesters roepen om zijn hoofd en ze zullen ervoor zorgen dat hij wordt gearresteerd voor hun Pascha.” Claudia aarzelde geen moment. “Maar jij gaat er natuurlijk voor zorgen dat hij wordt gespaard.” Pilatus zei niets, dus Claudia drong aan: “Ja, toch?” Daarna hoorde ik niets meer, tot Pilatus het vertrek verliet. Toen ik zeker wist dat hij weg was, kwam ik tevoorschijn. Claudia was in alle staten. Ze zei dat haar man had geweigerd haar aan te kijken toen hij wegging. O Maria, ze maakt zich de grootste zorgen over Easa. En ik ook. Je moet zorgen dat je hem de stad uit krijgt.’


  ‘Waar denkt je stiefvader dat je nu bent?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb gezegd dat ik de stad inging om zijde te kopen. Hij heeft het veel te druk met zijn reis naar Rome om zich af te vragen waar ik de nacht doorbreng. Trouwens, dat kan hem ook helemaal niet schelen. Hij heeft zijn eigen vertier in de stad.’


  Maria probeerde een strategie te bedenken. Ze moest wachten tot Easa die avond thuiskwam en dan zou ze hem natuurlijk alles vertellen. Er zou weinig voor nodig zijn om Salome zover te krijgen dat ze bleef. Dan zou ze Easa op al zijn vragen antwoord kunnen geven.


  Salome bleef inderdaad, en ze was dolgelukkig toen later die middag Moeder Maria terugkwam. Easa’s moeder had de twee oudere Maria’s bij zich: haar zuster, Maria de moeder van Jakobus, en haar nicht, Maria Salome, de moeder van twee van Easa’s trouwste volgelingen. Salome vond het een eer om in het gezelschap te verkeren van deze wijze vrouwen, de krachtige zij het vaak zwijgende leiders van de Nazareense traditie. Haar vreugde was echter van korte duur, net als die van Maria Magdalena.


  ‘Ik heb een grote duisternis aan de horizon gezien, mijn dochters,’ zei Moeder Maria. ‘Vandaar dat ik hierheen ben gekomen, om mijn zoon te zien. We moeten ons voorbereiden op de beproeving van onze krachten en van ons geloof die deze Pascha ons zal brengen.’


  Het nieuws uit Jeruzalem was buitengewoon verontrustend. Toen Easa en de Nazareeërs die ochtend de stad waren binnengegaan, waren ze opgewacht door nog grotere menigten dan de vorige dag, waardoor de Romeinse wachten zich bedreigd voelden. De Nazareeërs hadden zich opgesteld buiten de tempel, waar Easa zijn prediking voortzette en vragen beantwoordde en uitdagingen pareerde die in groten getale op hem werden afgevuurd. Net als de dag daarvoor hadden vertegenwoordigers van de hogepriester en de tempel hun mensen tussen de menigte gezet. De onrust nam toe toen de kooplieden en woekeraars die Easa de vorige dag had gekapitteld naar voren kwamen om protest aan te tekenen tegen de aanwezigheid van de Nazareeër. Uiteindelijk staakte Easa zijn prediking en vertrok hij met zijn trouwste volgelingen, om de vrede te bewaren en mogelijk bloedvergieten te voorkomen.


  Later die avond in Bethanië zorgden Salome’s observaties, gecombineerd met inlichtingen van Jaïrus en de profetie van Moeder Maria voor een sfeer van ontsteltenis en verontrusting. Alleen Easa leek onaangedaan door de steeds onheilspellender omstandigheden, terwijl hij zijn plannen maakte voor de volgende dag.


  Simon en Judas, die de dag met hun broeders, de zeloten, hadden doorgebracht, kwamen met hun eigen plan. ‘We zijn met genoeg om met iedereen die u te na komt de strijd aan te binden,’ aldus Simon. ‘De menigten bij de tempel zullen morgen overweldigend zijn. Als u de stad ingaat en benadrukt dat het Koninkrijk Gods zoals wij het kennen de joden van het Romeinse juk zal bevrijden, zal de massa u volgen.’


  ‘En wat bereiken we daarmee?’ vroeg Easa kalm. ‘Het enige resultaat zou zijn dat talloze onschuldige joden de dood vinden. Dat is niet wat de Weg ons leert. Nee, Simon, ik begin geen opstand waarbij het bloed van ons volk wordt vergoten aan de vooravond van een heilige dag. Hoe kan ik mensen ervan overtuigen dat het Koninkrijk Gods in iedere man en in iedere vrouw woont, als ik hun vraag hun bloed en hun leven ervoor te geven? Jullie begrijpen nog altijd niet de ware betekenis van de Weg, mijn broeders.’


  ‘Maar is geen Weg zonder u,’ zei Petrus kortaf. De spanning van de laatste dagen leek van hem een zwaardere tol te eisen dan van de andere discipelen. Hij had alles opgegeven voor zijn geloof in Easa en de Weg. Het was te veel van hem gevraagd om nu rekening te houden met een ongunstige afloop, in welke vorm dan ook.


  ‘Je vergist je, mijn broeder,’ zei Easa. Er klonk geen verwijt in zijn stem toen hij zich naar Petrus keerde en vol warmte vervolgde: ‘Petrus, ik heb je dit al gezegd toen we nog kinderen waren. Jij bent de rots waarop onze prediking zal gedijen. Jouw erfenis zal net zo duurzaam zijn als de mijne.’


  Petrus leek niet getroost, net zomin als de andere discipelen. Toen Easa dat zag hief hij zijn handen.


  ‘Broeders en zusters, denk aan wat ik jullie heb gegeven, namelijk het besef dat het Koninkrijk Gods in ieder van jullie leeft en dat geen onderdrukker jullie dat ooit kan afnemen. Wie die ene waarheid in zijn hart houdt, zal nooit meer een dag van pijn of angst kennen.’


  Toen strekte hij zijn handen uit naar de discipelen en ging hun voor in het onzevader.


  Easa verliet de volgelingen die avond om onder vier ogen met Moeder Maria te overleggen. Toen ze klaar waren, wenste hij zijn moeder welterusten en ging hij naar zijn vrouw.


  ‘Je moet niet bang zijn voor wat er gaat gebeuren, kleine duif,’ zei hij liefdevol.


  Maria keek onderzoekend naar zijn gezicht. Het gebeurde regelmatig dat Easa zijn visioenen verborgen hield voor de volgelingen. Bij haar deed hij dat zelden. Ze was de enige met wie hij bijna alles deelde. Die avond voelde ze echter zijn terughoudendheid.


  ‘Wat zie je, Easa?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ik zie dat mijn Vader in de Hemel een groots plan heeft, en daar moeten wij ons aan houden.’


  ‘Zodat wordt vervuld wat in de profetieën is voorzegd?’


  ‘Als dat Zijn wil is.’


  Maria zweeg even. De profetieën waren heel duidelijk: ze verklaarden dat de Messias door zijn eigen volk ter dood moest worden gebracht.


  ‘En Pontius Pilatus dan?’ vroeg Maria ten slotte met enige hoop. ‘Het kan niet anders of het was Gods bedoeling dat je zijn kind zou genezen, zodat hij met eigen ogen kon zien wie en wat je bent. Denk je niet dat die genezing deel uitmaakt van Gods plan?’


  ‘Maria, luister goed naar wat ik je ga zeggen, want dat is een van de dingen waar het om gaat bij de Weg. God schept Zijn plan en Hij zet iedere man en iedere vrouw op zijn of haar plek. Maar Hij zegt niet wat ze moeten doen. Hij dwingt ze nergens toe. Net als iedere goede vader neemt de Heer Zijn kinderen bij de hand, maar Hij geeft ze de kans hun eigen keuzes te maken.’


  Maria luisterde aandachtig en probeerde wat Easa zojuist had gezegd toe te passen op de huidige situatie. ‘Dus jij denkt dat God Pontius Pilatus heeft neergezet op de plaats waar hij nu is?’


  Easa knikte. ‘Ja. En niet alleen Pilatus, ook zijn goede vrouw en hun kind.’


  ‘En of Pilatus ons helpt of niet... dat wordt niet bepaald door God?’


  Easa schudde zijn hoofd. ‘De Heer schrijft ons niets voor, Maria. Hij is onze gids. Het is aan ieder van ons om zelf zijn meester te kiezen, en dat komt neer op de keuze tussen Gods plan of iemands eigen aardse verlangens. Het is onmogelijk God te dienen én je aardse verlangens. Zij die voor God kiezen zullen het Koninkrijk der Hemelen beërven. Ik kan niet zeggen welke meester Pontius Pilatus zal besluiten te dienen wanneer zijn tijd gekomen is.’


  Maria luisterde aandachtig. Hoewel ze goed thuis was in het Nazareense gedachtegoed, maakte Easa’s voorbeeld van Pontius Pilatus het principe ineens heel duidelijk en overtuigend. Plotseling was alles haar kristalhelder, en ze voelde de behoefte de woorden van haar man in te drinken, om zich die te blijven herinneren zoals hij ze nu sprak. Want de tijd zou komen waarin zij anderen zou onderwijzen, zoals hij haar had onderwezen.


  ‘De hogepriester en zijn aanhang hebben het in hun hoofd gezet me te laten arresteren, we weten nu dat we daar niet aan kunnen ontkomen,’ vervolgde Easa zijn uitleg. ‘Maar we zullen hun vragen me naar Pilatus te sturen, en dan zal ik mijn zaak bij hem bepleiten. De beslissing is aan hem, aan zijn geloof, zijn geweten. We moeten voorbereid zijn, welke keuze hij ook zal maken. En ongeacht die keuze moeten we door onze daden laten zien wat wij kennen als de waarheid: wanneer we ons openstellen voor het Koninkrijk Gods, kan niets ter wereld ons dat afnemen. Geen vreemde overheerser, geen onderdrukker, geen pijn, zelfs de dood niet.’


  Ze praatten tot diep in de nacht, waarbij Easa zijn plannen ontvouwde voor de volgende dag. Maria stelde de vraag die het zwaarst op haar drukte slechts één keer. ‘Kunnen we Jeruzalem niet gewoon verlaten? Vanavond nog? Kunnen we niet teruggaan naar de heuvels van Galilea om daar te prediken, tot Annas en Kajafas een andere prooi hebben gevonden om op te jagen?’


  ‘Uitgerekend jij weet beter, mijn Maria,’ zei hij teder. ‘Alle ogen zijn op ons gericht. Ik moet de mensen de waarheid tonen door een voorbeeld te stellen.’


  Ze knikte dat ze het begreep en hij vertelde verder over zijn gesprek met Moeder Maria. Ze hadden besloten dat het te gevaarlijk zou zijn om de volgende dag weer naar de tempel te gaan. Als er rellen uitbraken, zouden er te veel onschuldige gewonden vallen. Easa’s eerste zorg was de bescherming van zijn discipelen. Het ging de hogepriester om hem, niet om de anderen. Dat hadden ze van Jaïrus gehoord. Dus het was onnodig de anderen in gevaar te brengen. In plaats daarvan zouden de naaste volgelingen ’s middags bij elkaar komen in een van de bezittingen van Jozef om het Paschamaal te gebruiken. Daar zou Easa ieder van hen instrueren omtrent zijn rol in de prediking als hij langdurig gevangen zou worden gehouden, zoals Johannes. Of als het lot dat hem wachtte nog erger zou zijn. Ze zouden de nacht doorbrengen op Jozefs landerijen bij Getsemane, onder de gewijde sterrenhemel van Jeruzalem.


  En daar zou Easa zich laten arresteren.


  ‘Je gaat jezelf overleveren aan de gezagsdragers van de tempel?’ vroeg Maria ongelovig.


  ‘Nee, dat zal niet gaan. Als ik dat zou doen, zouden de mensen alle vertrouwen, alle geloof in de Weg verliezen. Maar ik moet ervoor zorgen dat mijn arrestatie ergens ver van de stad plaatsvindt, en op zo’n manier dat er geen sprake is van rellen en bloedvergieten. Ik zal me door een van de onzen laten “verraden”; iemand die naar de gezagsdragers gaat en hun vertelt waar ze me kunnen vinden. Dan zullen de soldaten naar Getsemane komen. Daar zijn geen menigten samengestroomd, en dus zullen er ook geen rellen uitbreken.’


  Maria dacht koortsachtig na. Het ging allemaal te snel. Plotseling kwam er een verschrikkelijke gedachte bij haar op. ‘Maar, Easa, wie zou dat moeten doen? Wie zou dat kunnen opbrengen? Je denkt toch niet dat Petrus of Andreas daartoe in staat is? En Filippus of Bartolomeüs ook niet, dat weet ik zeker. Je broer Jakobus zou nog liever zijn eigen bloed vergieten, en Simon dat van anderen.’


  Toen ineens wist ze het antwoord, en samen met Easa zei ze het als uit één mond. ‘Judas.’


  Easa’s gezicht stond ernstig. ‘En daarom moet ik nu weg, mijn kleine duif. Ik moet met Judas praten om hem te zeggen dat hij vanwege zijn kracht voor deze taak is uitverkoren.’


  Hij kuste zijn vrouw op de wang terwijl hij opstond om te gaan. Ze keek hem na met een groeiende angst voor wat de volgende dag zou brengen.


  De volgende middag kwamen ze volgens plan bij elkaar voor een gezamenlijke maaltijd: Easa, zijn twaalf uitverkorenen en alle Maria’s. De kinderen waren bij Marta en Lazarus in Bethanië gebleven.


  Easa begon de maaltijd met een versie van het ritueel van zalving. Zijn eigen versie, die een omkering van de rollen behelsde, waarbij hij de voeten van alle aanwezigen waste. De bedoeling hiervan was ieder voor zich als een kind van God te erkennen, met een eigen opdracht om het woord van het Koninkrijk te preken, legde hij uit.


  ‘Ik heb jullie dit voorbeeld gegeven, opdat jullie bij anderen doen wat hier bij jullie is gedaan. Opdat jullie anderen zullen erkennen als jullie gelijken voor God. En ik geef jullie vanavond een nieuw gebod: namelijk dat jullie elkaar liefhebben, zoals ik jullie heb liefgehad. Want wanneer jullie de wereld in trekken, wil ik dat de mensen jullie herkennen als Nazareeërs aan de manier waarop jullie elkaar liefhebben.’ Toen hij de voeten van alle aanwezigen had gewassen, ging Easa hun voor naar de tafel voor het Paschamaal. Nadat hij een stuk van het ongedesemde brood had afgebroken zei hij: ‘Neemt, eet, dit is mijn lichaam.’ En hij nam een kelk met wijn en sprak de dankzegging uit, voordat hij de kelk de tafel liet rondgaan. ‘Dit is het bloed van mijn verbond, dat voor velen wordt vergoten.’


  Maria keek net als de anderen zwijgend toe. Alleen zij en de andere Maria’s wisten wat er ging gebeuren. Wanneer Judas het teken kreeg van Easa, zou hij het avondmaal verlaten en naar het huis van Jaïrus gaan. Die zou hem naar Annas en Kajafas brengen, bij wie hij Judas zou presenteren als verrader. Judas zou dertig zilverlingen vragen, om zijn verraad echt te laten lijken. In ruil daarvoor zou hij de priesters naar de plek brengen waar Easa zich had teruggetrokken, ver van de onvoorspelbare menigten van de stad. Daar zou het geen enkel probleem zijn hem te arresteren.


  Voor wie het wist, was de spanning duidelijk van Judas’ gezicht af te lezen. De andere discipelen was echter niets verteld, omdat Easa geen enkel risico wilde nemen. Hij wilde niet dat er over de kwestie werd gediscussieerd, laat staan dat de mannen zich tegen het plan zouden verzetten. Later zou Maria menige traan om Judas laten. Om de oneerlijkheid van de hele zaak. Ze zou het voor hem opnemen tegenover de andere discipelen, die hem alleen als verrader zagen. Maar tegen die tijd zou het voor Judas Iskariot al veel te laat zijn. God had een plaats voor hem geschapen, en hij had ervoor gekozen die in te nemen.


  Op dit moment keerde Easa zich naar Judas. Hij reikte hem een stuk brood gedompeld in wijn aan en gaf hem het afgesproken teken. ‘Je weet wat je moet doen, maar doe het snel.’


  Terwijl Maria Judas nakeek toen hij het vertrek verliet, werd ze overweldigd door moedeloosheid. Nu was er geen weg terug meer. Ze keek op, net op tijd om de blik van Moeder Maria te onderscheppen, die net als zij Judas had nagekeken, zich ervan bewust dat Easa’s lot in zijn handen lag. De twee vrouwen keken elkaar even aan, allebei stilzwijgend biddend tot God dat Hij hun geliefde Easa zou beschermen.


  De soldaten kwamen in grotere aantallen en met meer geweld dan Maria had verwacht. Het was allang nacht toen Judas over de helling kwam aanlopen, met de soldaten en de hogepriester. Chaos brak uit toen de veelkoppige, zwaarbewapende arrestatie-eenheid luidruchtig ten tonele verscheen en de mannelijke apostelen deed opschrikken uit hun slaap. De vrouwen hielden op enige afstand de wacht bij een vuur. Behalve Maria Magdalena. Die wachtte de gebeurtenissen bij Easa af.


  Petrus sprong overeind en griste een van de geschrokken jonge soldaten het zwaard uit de hand. ‘We zullen voor u vechten, Heer!’ Met die woorden stortte hij zich op een man die hij herkende; het was Malchus, de dienaar van de hogepriester. Met één houw van het zwaard sneed hij hem zijn oor af, zodat het bloed uit de wond gutste.


  Easa stond op en liep kalm naar de soldaten. ‘Zo is het genoeg, broeders,’ zei hij tegen Petrus en de anderen. Toen keerde hij zich naar de mannen van de hogepriester. ‘Doe uw wapens weg. Ik geef u mijn woord dat u hier van niemand iets te vrezen hebt.’


  Daarop liep hij naar Malchus, die zich op zijn knieën had laten vallen en zijn gewaad tegen zijn oor drukte om het bloeden te stelpen. Easa legde een hand op zijn oor en zei: ‘Je hebt genoeg geleden.’ Toen hij zijn hand weghaalde, was het oor genezen en het bloeden gestelpt.


  Easa hielp Malchus overeind. ‘Kajafas stuurt een troep gewapende mannen op me af, alsof ik een dief of een moordenaar ben?’ zei hij tegen de soldaat. ‘Waarom? Toen ik dagelijks naar de tempel kwam, heeft hij nooit een poging gedaan me te arresteren, en hij heeft er ook nooit blijk van gegeven dat hij me als een gevaar beschouwde. Dit is waarlijk een uur van duisternis voor ons volk.’


  Een van de soldaten, een man die de onderscheidingstekenen van een aanvoerder droeg, stapte naar voren en vroeg in gebrekkig Aramees: ‘Bent u Easa de Nazareeër?’


  ‘Die ben ik,’ antwoordde Easa in het Grieks.


  Verscheidene volgelingen riepen beschuldigingen en vragen naar Judas. Easa had hem echter op het hart gedrukt niets te zeggen als dat zou gebeuren, en Judas hield zich aan wat hem was opgedragen. In plaats van te reageren kuste hij Easa liefdevol op de wang, in de hoop de discipelen daarmee duidelijk te maken dat hij slechts in opdracht handelde.


  De soldaat met de onderscheidingstekenen las de aanklacht voor die aanleiding was tot de arrestatie. Toen werd Easa weggevoerd en lag zijn lot in de handen van de hogepriesters.


  Maria Magdalena hield tot laat in de nacht met de andere Maria’s de wacht. Ze konden niet te dicht bij de mannen komen; dat was te riskant. De emoties liepen hoog op, en de vrouwen mochten niet laten merken wat ze wisten over de gebeurtenissen van die nacht.


  De Maria’s zegden samen hun gebeden en boden elkaar stilzwijgend troost. Het was al diep in de nacht toen ze een toorts door de Kidronvallei in de richting van hun toevluchtsoord zagen komen: een klein groepje, twee mannen en een kleine, tengere vrouw. Maria stond op toen ze in de vrouwengedaante Salome herkende, de prinses uit het huis van Herodes. Ze haastte zich naar haar toe en omhelsde haar. Toen pas besefte ze dat de man met de toorts een Romeinse centurio in burger was: de man met de blauwe ogen die Easa had genezen van een pijnlijke gebroken hand.


  ‘Zuster, we hebben weinig tijd.’ Salome’s ademhaling ging zwaar. Het was duidelijk dat ze zich hadden moeten haasten. ‘Ik kom van de Burcht Antonia. Claudia Procula stuurt me hierheen met lieve groeten en heeft me gevraagd je haar diepste medeleven te betuigen met de onterechte gevangenneming van je man.’


  Maria knikte om Salome aan te moedigen door te gaan. Ondertussen kostte het haar de grootste moeite haar groeiende angst in bedwang te houden. Als de vrouw van de Romeinse prefect in het holst van de nacht koninklijke boodschappers stuurde, moest er wel iets verschrikkelijk mis zijn.


  ‘Easa wordt morgenochtend door Pilatus berecht,’ vervolgde Salome. ‘Maar Pilatus staat onder zware druk om hem ter dood te brengen. O Maria, hij wil het niet. Claudia zegt dat Pilatus weet dat Easa hun zoon heeft genezen. Tenminste, hij blijft natuurlijk een Romein, maar hij is bereid te proberen dat te aanvaarden. Maar mijn afschuwelijke stiefvader roept om Easa’s dood, en wel zo snel mogelijk. Herodes gaat op de sabbat naar Rome. Hij heeft tegen Pilatus gezegd dat hij wil dat het “probleem met de Nazareeër” vóór zijn vertrek is opgelost. De situatie is heel ernstig, Maria. De mogelijkheid bestaat dat Easa wordt terechtgesteld. Morgen al.’


  Het ging allemaal te snel. Dit hadden ze niet verwacht, geen van allen. Ze hadden gerekend op een gevangenisstraf en ze hadden gedacht dat Easa de tijd zou krijgen om zijn zaak te bepleiten voor Rome en voor Herodes. Er was altijd de mogelijkheid geweest dat hij de zwaarste straf zou krijgen, maar niet zo snel.


  ‘Claudia Procula heeft ons gestuurd om je te halen,’ vervolgde Salome nog altijd hijgend. ‘Deze twee mannen zijn haar dienaren en ze zijn te vertrouwen.’ Maria keek op. Het licht viel op het gezicht van de zwijgende man achter de fakkel. Nu herkende ze hem. Dit was de Griek die de zieke jongen in zijn armen had gehouden bij het huis van Jaïrus.


  ‘Ze brengen je naar de plek waar Easa gevangen wordt gehouden. Claudia heeft geregeld dat de bewakers tot de dageraad wegblijven. Dit is misschien je laatste kans om hem te zien. Maar dan moeten we wel gaan. Nu meteen.’


  Maria vroeg hun even te wachten en liep naar Moeder Maria. Ze wist dat de oudere vrouw niet in staat zou zijn op tijd bij Easa te komen, maar de eerbied vereiste dat ze haar plaats aan Easa’s moeder aanbood.


  Moeder Maria kuste haar schoondochter op de wang. ‘Geef deze kus aan mijn zoon. En zeg dat ik er morgen zal zijn, wat er ook moge gebeuren. Ga met God, mijn dochter.’


  Maria en Salome moesten zich haasten om de zwijgende mannen bij te houden die voortvarend naar de oostkant van de stad liepen. Maria had de rode sluier die het kenmerk was van de Nazareense prinses verruild voor een eenvoudige zwarte, zoals ook Salome die droeg. De prinses uit het huis van Herodes lichtte Maria onder het lopen verder in. ‘Ik heb een boodschapper naar Marta gestuurd. Easa wil de kinderen zien. Dat heeft hij tegen Claudia’s bediende gezegd.’ Ze wees naar de Griekse slaaf. ‘Easa wist dat je geen tijd zou hebben om zelf naar Bethanië te gaan en ze te halen voordat je naar hem toe kwam.’


  Maria dacht koortsachtig na. Ze wilde niet dat Tamar en Johannes de volgende dag ook maar iets zouden meemaken wat hun angst aanjoeg. Maar als Easa inderdaad de zwaarste straf kreeg, zou hij zijn kinderen nog een laatste keer moeten kunnen zien. De kleine Johannes beschouwde hij net zozeer als zijn eigen kind als Tamar. Hij hield onvoorwaardelijk van hen allebei. Wanneer de zon opkwam zou de veiligheid van hen allen in het geding zijn. Maria zegde stilzwijgend een haastig gebed, maar er was geen tijd om nu over dat soort dingen na te denken. Ze waren bij de gevangenis aangekomen waar Easa werd vastgehouden. Tot op dat moment had de duisternis hun dekking geboden, zodat ze geen aandacht hadden getrokken. Nu zouden ze een lange buitentrap moeten afdalen, die baadde in het licht van diverse fakkels.


  De centurio gaf hun fluisterend instructies, en ze wachtten af terwijl de Griek haastig de omgeving verkende. Ten slotte daalde de slaaf vliegensvlug de trap af, en hij gaf hun het teken hem te volgen. Salome bleef boven aan de trap staan om de wacht te houden, terwijl de Griek beneden hetzelfde deed. Maria en de centurio haastten zich de trap af, de gevangenisgangen binnen. De centurio hield de fakkel hoog geheven om hen bij te lichten in de ondergrondse ruimte. Maria volgde dicht achter hem en probeerde zich af te sluiten voor de geluiden van de gekwelde, wanhopige gevangenen die tussen de stenen muren om haar heen weergalmden. Ze wist dat geen van deze geluiden afkomstig was van Easa: hoe hij ook werd gemarteld, hij zou zwijgen, zo was hij nu eenmaal. Maar ze voelde intens mededogen met de andere arme zielen die in een Romeinse gevangenis hun lot afwachtten.


  De centurio haalde een sleutel onder zijn tuniek vandaan, stak hem in de deur waarvoor hij was blijven staan en draaide hem om. Toen duwde hij de deur open, en hij deed een stap opzij zodat Maria de cel van haar echtgenoot kon binnengaan. Pas jaren later kwam Maria te weten hoe Claudia en Salome erin waren geslaagd de sleutels te bemachtigen en te zorgen dat de bewakers waren verdwenen: er was veel geld mee gemoeid geweest, en de prinses uit het huis van Herodes had grote risico’s genomen. Maria zou de Romeinse, Claudia Procula, en haar vriendin, de verkeerd begrepen Salome, de rest van haar leven dankbaar blijven voor hun steun, niet alleen die avond, maar ook op de verschrikkelijke dag die daarop zou volgen.


  Maria moest zich beheersen om het niet uit te schreeuwen in wanhoop toen ze Easa zag. Hij was geslagen, hevig toegetakeld. Zijn mooie gezicht zat onder de blauwe plekken, en ze zag dat hij ineenkromp toen hij zich oprichtte om haar te omhelzen.


  ‘Wie heeft dit gedaan?’ fluisterde ze, met haar blik op zijn gehavende gezicht. ‘De mannen van Kajafas en Annas?’


  ‘Sst. Je moet naar me luisteren, Maria, want er is weinig tijd en veel te zeggen. Voor schuld is geen plaats, want schuld leidt slechts tot wraak. Door te vergeven zijn we het dichtst bij God. Daarom zijn we hier, om dat de kinderen van Israël en van de rest van de wereld te leren. Neem dit met je mee en leer het aan ieder die wil luisteren, ter nagedachtenis aan mij.’


  Nu was het Maria’s beurt om ineen te krimpen. Ze kon het niet verdragen dat Easa zo over zichzelf praatte, alsof zijn dood al zeker was. Zich bewust van haar wanhoop richtte hij zich opnieuw liefdevol tot haar.


  ‘Gisteravond in Getsemane heb ik tot God onze Vader gebeden. Ik vroeg hem deze kelk aan mij voorbij te laten gaan, als dat Zijn wil was. Maar dat deed Hij niet, want dít is Zijn wil. Er is geen andere weg, begrijp je dat niet? Zonder lichtend voorbeeld zijn de mensen niet in staat het Koninkrijk Gods te begrijpen. Ik zal dat voorbeeld zijn. Ik zal hun laten zien dat ik voor hen kan sterven en dat ik dat doe zonder pijn, zonder angst. Onze Heer heeft me de kelk voorgehouden, en ik heb ervan gedronken, met vreugde. Het is volbracht.’


  Maria was niet in staat haar tranenstroom te stuiten, maar ze deed haar uiterste best niet te snikken. Elk geluid kon hen verraden. Easa probeerde haar te troosten.


  ‘Je moet sterk zijn, kleine duif, want je zult de ware Nazareense Weg met je meenemen en die aan de wereld onderwijzen. Ook de anderen zullen doen wat ze kunnen, en ik heb ze ieder hun eigen instructies gegeven tijdens het avondmaal. Maar alleen jij weet alles wat in mijn hoofd en mijn hart leeft, dus jij moet de volgende leider van ons volk worden, en na jou zullen onze kinderen het overnemen.’


  Maria probeerde helder te denken. Ze moest zich op Easa’s laatste wensen concentreren, niet op haar eigen verdriet. Later zou ze tijd hebben om te treuren. Nu moest ze zich zijn vertrouwen waardig tonen als een van de leiders van de Nazareeërs.


  ‘Easa, je weet dat niet alle mannen me een goed hart toedragen. Sommigen zullen me niet volgen. Ook al heb je hun geleerd vrouwen als hun gelijken te behandelen, ik vrees dat ze in hun oude gewoonten zullen terugvallen als jij er niet meer bent. Hoe wil je dat ik hun vertel dat je mij tot leider van de Nazareeërs hebt gekozen?’


  ‘Daar heb ik vannacht over nagedacht,’ antwoordde hij. ‘Om te beginnen heb jij als enige Het Boek der Liefde .’


  Maria knikte. Naast zijn prediking had Easa een groot deel van zijn tijd besteed aan het op schrift stellen van de Nazareense overtuigingen en zijn eigen opvattingen in wat hij Het Boek der Liefde had genoemd. De andere discipelen wisten van het bestaan, maar Easa had de inhoud alleen met Maria gedeeld. Het boek lag veilig achter slot en grendel in haar huis in Galilea.


  ‘Ik heb altijd gezegd dat Het Boek der Liefde het licht niet zou zien zolang ik nog op aarde was. Want zolang ik hier ben, is het boek incompleet,’ vervolgde Easa. ‘Elke minuut van elke dag die ik heb geleefd, heeft God me nieuwe inzichten gegeven. Ieder mens die ik heb ontmoet, heeft me meer over God Zelf geleerd. Dat alles heb ik opgeschreven in Het Boek der Liefde . Wanneer ik er niet meer ben, moet jij het tot de hoeksteen maken van wat jij en de discipelen zullen onderwijzen.’


  Maria knikte om aan te geven dat ze het begreep. Het Boek der Liefde was inderdaad een schitterende en overtuigende nagedachtenis aan alles wat Easa in zijn leven had onderwezen. Zijn discipelen zouden vereerd zijn en vervuld van ontzag om eruit te leren.


  ‘Maar dat is niet alles, Maria. Ik zal de mannen een teken geven, iets wat hun duidelijk vertelt dat jij mijn gekozen opvolger bent. Wees niet bang, kleine duif, want ik zal de wereld laten weten dat jij mijn meest geliefde discipel bent.’


  Hij legde zijn hand op haar gezwollen buik. Er was nog zoveel te zeggen. ‘Het kind dat je verwacht, onze zoon, heeft het bloed van profeten en koningen in zijn aderen, net als onze dochter. Hun afstammelingen zullen hun plaats in de wereld innemen. Ze zullen het Koninkrijk Gods verkondigen en ze zullen preken uit Het Boek der Liefde , zodat alle mensen op aarde vrede en gerechtigheid zullen kennen.’ Het kind schopte in antwoord op de profetie van zijn vader. ‘Dit kind heeft een speciale bestemming in de westelijke eilanden waar het nieuws van de Weg zich zal verspreiden. Ik heb mijn oom, Jozef, instructies gegeven over de opvoeding van dit kind. Je moet op Jozef vertrouwen en dit kind laten gaan waar God het heen voert.’


  Maria aanvaardde dit. Jozef was een goed mens, wijs en sterk; een man die wist wat er in de wereld te koop was. Als handelaar in tin had hij veel gereisd. Easa had hem als jongeman ooit vergezeld naar de mistige groene eilanden ten westen van Gallië. Hij had Maria verteld dat hij tijdens zijn verblijf had geweten dat de Nazareense Weg zich zou verspreiden onder de vurige mensen met hun blauwe ogen die op de eilanden woonden.


  ‘En je moet hem Yeshua-David noemen, ter herinnering aan mij en aan de grondlegger van onze koninklijke bloedlijn. De grootste koning die op aarde zal heersen, zal van hem afstammen.’


  Maria stemde in met Easa’s verzoek en vroeg toen: ‘Wat zijn je instructies als het om onze Sara-Tamar gaat?’


  Easa glimlachte bij het horen van de naam van zijn geliefde dochter. ‘Ze moet bij jou blijven tot ze een volwassen vrouw is, en dan zal ze haar eigen keuze maken. Ze heeft jouw kracht, onze Tamar. Maar Israël zal niet veilig zijn voor jou en de kinderen. Een visioen heeft me dat getoond. Jozef zal jou en alle anderen die dat verkiezen naar Egypte brengen. Alexandrië is een centrum van kennis en wetenschap, en het is er veilig voor onze mensen. Je kunt besluiten daar te blijven of verder te reizen naar de landen in het westen. Dat laat ik aan jou over, Maria. Jij moet beslissen hoe de leer van de Nazareeërs zich het best over de wereld kan verspreiden. Volg je hart en vertrouw op Gods leiding.’


  ‘En de kleine Johannes?’ vroeg Maria. Easa had het kind altijd als zijn eigen zoon behandeld, maar het had niet hetzelfde bloed en ook niet dezelfde bestemming. Dat wisten ze allebei.


  Even versomberde de blik in Easa’s ogen, alsof hij beschikte over kennis die hem zorgen baarde. ‘Zo klein als hij is, beschikt Johannes al over een enorme wilskracht. Wat hij mist, is evenwicht. Jij bent zijn moeder en jij zult hem bij de hand nemen, maar Johannes heeft behoefte aan de invloed van mannen om hem te sturen in zijn rusteloosheid. Petrus en Andreas houden zielsveel van hem. Wanneer Johannes ouder is, zou het misschien goed zijn als hij onder de hoede van Petrus of zijn broer kwam.’


  Easa hoefde niet verder uit te weiden; Maria wist wat hij bedoelde. Petrus en Andreas waren eens volgelingen van de Dopeling geweest, en Easa en zij kenden hen al sinds ze kinderen waren in Galilea, waar ze de tempel in Kapernaüm bezochten. Petrus en Andreas aanbaden de kleine Johannes, niet alleen als Easa’s pleegkind, maar ook als de zoon van een groot profeet.


  ‘Ik heb nog voor één ander woorden van dank en troost,’ zei Easa. ‘Voor de Romeinse vrouw, Claudia Procula. Ik wil dat je haar zegt dat ik bij haar in de schuld stond toen ik deze wereld verliet. Ze heeft grote offers gebracht om te zorgen dat je hier bij me kon zijn. Daar ben ik haar dankbaar voor. Zeg dat ze niet te hard moet oordelen over haar man. Pontius Pilatus moet zelf zijn meester kiezen, en ik heb gezien dat hij een slechte keuze zal maken. Maar uiteindelijk zal zijn keuze ervoor zorgen dat Gods plan voor ons allen wordt verwezenlijkt.’


  Easa gaf verdere richtlijnen aan zijn vrouw, sommige van spirituele aard, andere praktisch, en ten slotte sprak hij zijn laatste woorden van troost. ‘Wees sterk, wat er morgen ook moge gebeuren. Vrees niet voor mij, want ik ben zelf ook niet bang. Ik heb er vrede mee de kelk van onze Vader aan te nemen en me bij Hem te voegen in de Hemel. Wees een leider van het volk, Maria, en wees niet bang. Hou altijd voor ogen wie je bent. Je bent een koningin, je bent een Nazareense en je bent mijn vrouw.’


  Diep geschokt strompelde Maria door de straten van Jeruzalem achter Salome aan, terwijl in het oosten de hemel begon op te lichten ten teken dat een nieuwe dag op het punt van aanbreken stond. De prinses had een huis waar ze veilig zouden zijn en ze had de boodschapper geïnstrueerd om Marta en de kinderen daarheen te brengen. Toen Maria eenmaal veilig binnen was, in afwachting van haar schoonzuster met Johannes en Tamar, ging Salome opnieuw op zoek naar een boodschapper die ze naar Moeder Maria en de anderen in Getsemane stuurde.


  Elders in Jeruzalem ging een andere edelvrouwe, Claudia Procula, gebukt onder de last die de nieuwe dag voor haar en haar gezin zou betekenen. Ze had een onrustige nacht, hoe uitgeput ze ook was. Pas tegen de ochtend, toen de Griek haar kwam vertellen dat alles goed was gegaan met de vrouw van de Nazareeër, stond ze zichzelf toe haar ogen te sluiten.


  Badend in het zweet werd ze ten slotte wakker, nog altijd in de greep van de angstaanjagende droom. Ze voelde hem om zich heen, als een bijna tastbare aanwezigheid in de kamer. Toen ze opnieuw haar ogen sloot, bleven de beelden haar achtervolgen, net als het geluid van stemmen dat haar hoofd vulde. Een koor van honderden, misschien wel duizenden stemmen die steeds dezelfde woorden herhaalden: ‘Gekruisigd op bevel van Pontius Pilatus, gekruisigd op bevel van Pontius Pilatus.’ Er was nog meer dat gehoorzaam werd herhaald door de stemmen in haar droom, maar die zes woorden waren alles wat ze kon onderscheiden.


  Hoe verontrustend de geluiden van de nachtmerrie ook waren, de beelden waren nog veel erger. Het begon als een prachtige droom, kinderen die op een grazige heuvel dansten in de lentezon. Easa stond in het midden van een kring, omringd door kinderen die allemaal in het wit gekleed waren. Pilo was een van de lachende, dansende kinderen, net als Smedia. De heuvel vulde zich vervolgens met mensen van alle leeftijden, allemaal gekleed in het wit, en allemaal zingend, lachend.


  Claudia herkende Praetorus in een van de mannen die zich bij de kinderen voegden, de centurio wiens hand Easa had genezen. Hij had haar in vertrouwen genomen nadat hij had horen fluisteren over het wonder dat Easa bij Pilo had verricht. Maar net toen ze besefte dat al die lachende mensen in de droom, al die kinderen en volwassenen door Easa waren genezen, veranderde het beeld. Het dansen werd gestaakt, de hemel werd donker, en opnieuw klonk het spreekkoor, eerst zacht, maar geleidelijk aan steeds luider: ‘Gekruisigd op bevel van Pontius Pilatus, gekruisigd op bevel van Pontius Pilatus.’


  Claudia moest toekijken terwijl haar dierbare Pilo in het droomlandschap in elkaar zakte. Het laatste beeld voordat ze wakker werd was dat van Easa die zich over haar zoontje boog om hem op te tillen. Zonder nog achterom te kijken droeg hij Pilo weg, terwijl de anderen om hem heen in elkaar zakten. Toen zag Claudia haar man, Pontius Pilatus, die Easa nakeek en het uitschreeuwde in wanhoop, maar het was zinloos. De Nazareeër verdween uit het zicht, met het levenloze lichaam van Pilo in zijn armen. Bliksem verscheurde de hemel terwijl het spreekkoor hen volgde de heuvel af.


  ‘Gekruisigd op bevel van Pontius Pilatus.’


  ‘Kruisig hem!’ Dit was een nieuw geluid. Niet het griezelige spreekkoor van de nachtmerrie, maar de stem van de haat buiten de muren van de Burcht Antonia. ‘Kruisig hem!’


  Claudia was net opgestaan om zich aan te kleden, toen de Griekse slaaf haastig de kamer binnenkwam.


  ‘Vrouwe, u moet komen, voordat het te laat is. De meester zit in de rechtersstoel, en de priesters schreeuwen om bloed.’


  ‘Wie hoor ik daarbuiten?’


  ‘Een enorme menigte. Wat verbazing wekt op dit vroege uur. Blijkbaar hebben de mannen van de tempel vannacht niet stilgezeten en ervoor gezorgd dat ze voldoende aanhang hadden. Er zal vonnis zijn gewezen voordat de rest van Jeruzalem zelfs maar de kans krijgt zich te verzamelen om steun te betuigen aan uw Nazareeër.’


  Claudia kleedde zich haastig aan, zonder de gebruikelijke zorg aan haar uiterlijk te besteden. Dat kon haar vandaag niet schelen. Het enige waar het om ging, was dat ze er fatsoenlijk genoeg uitzag om voor de mannen te verschijnen die het tribunaal bezochten. Terwijl ze een haastige blik in de spiegel wierp, kwam er een gedachte bij haar op.


  ‘Waar is Pilo? Hij is nog niet wakker, hè?’


  ‘Nee, vrouwe. Hij ligt nog in bed.’


  ‘Goed. Blijf bij hem en zorg dat hij binnenblijft. Als hij wakker wordt, moet je hem zo ver mogelijk weghouden van de muren. Ik wil niet dat hij ook maar iets ziet of hoort van wat er in de stad gebeurt.’


  ‘Natuurlijk, vrouwe,’ antwoordde de Griekse slaaf, terwijl Claudia zich de kamer uit haastte voor de belangrijkste missie van haar leven.


  Claudia Procula deed haar best haar wanhoop en weerzin te verbergen toen ze de binnenplaats betrad die was veranderd in een geïmproviseerde rechtszaal. Het was een concessie die Pilatus had gedaan aan de hogepriesters die in de aanloop naar Pascha geen formele Romeinse vertrekken wilden betreden, uit angst voor bezoedeling. De binnenplaats was ommuurd en afgezonderd, ver weg van de kolkende massa’s, die nog steeds aangroeiden. Pontius Pilatus had zijn stoel naar buiten laten brengen en troonde op de rechterszetel van een Romeins hof. Achter hem stonden twee van de meest vertrouwde leden van zijn wacht, Praetorus met de blauwe ogen en de geharde, door Claudia verafschuwde soldaat die Longinus heette. Pilatus werd op het podium geflankeerd door Kajafas en Annas aan de ene kant, en door een afgezant van Herodes aan de andere. De afgezant van de tempel, Jaïrus, schitterde door afwezigheid.


  Op de grond voor hen knielde Easa de Nazareeër, geboeid en bloedend.


  Claudia sloeg hem gade vanachter het gordijn. Toen hij opkeek, was het alsof hij haar aanwezigheid voelde, nog voordat hij haar zag. Hun ogen vonden elkaar, en op dat moment – dat een eeuwigheid leek te duren – ervoer Claudia weer hetzelfde gevoel van licht en pure liefde dat ze had ervaren op de avond van Pilo’s genezing. Ze had niet de behoefte het oogcontact te verbreken of zich af te wenden van de warmte die deze man uitstraalde. Voelden de anderen die niet? Hoe was het mogelijk dat ze met hem in deze ommuurde binnenplaats waren, zonder zich bewust te zijn van het stralende licht dat van deze gewijde figuur uitging?


  Ze schraapte haar keel om haar man attent te maken op haar aanwezigheid. Pilatus keek op en groette haar. ‘Heren, wilt u me even verontschuldigen?’ De prefect stond op uit zijn rechtersstoel en kwam naar zijn vrouw toe. Claudia trok hem mee tot ze buiten gehoorsafstand waren, overweldigd door paniek bij de aanblik van het asgrauwe gezicht van haar man. Ondanks de milde ochtend sijpelde het zweet van zijn voorhoofd en zijn slapen.


  ‘Ik zie hier geen gemakkelijke uitkomst, Claudia,’ zei hij zacht.


  ‘Pontius, je kunt hun geen toestemming geven deze man ter dood te brengen. Je weet wie en wat hij is.’


  Pilatus schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat weet ik niet, en dat maakt het ook zo moeilijk voor me om vonnis te wijzen.’


  ‘Maar je weet dat hij een rechtvaardig mens is, een man die door het hele land goede werken heeft verricht. Je weet dat hij geen misdrijf heeft gepleegd waarop een zware straf staat.’


  ‘Ze zeggen dat hij een oproerkraaier is. Wanneer hij als een bedreiging voor Rome wordt gezien, kan ik hem niet in leven laten.’


  ‘Maar dat is hij niet, en dat weet je!’


  Pilatus wendde geruime tijd zijn blik af en slaakte een diepe zucht voordat hij zijn vrouw weer aankeek. ‘Ik verkeer in een afschuwelijke positie, Claudia. Deze man tart alle Romeinse rede en logica. Geen van de vele filosofieën die ik ooit heb bestudeerd, heeft een antwoord op de situatie die ik hier onder ogen moet zien. Mijn hart, mijn gevoel zegt me dat hij onschuldig is en dat ik geen onschuldige zou moeten veroordelen.’


  ‘Doe dat dan ook niet! Waarom is dat zo moeilijk? Je hebt de macht om hem te redden, Pontius. Spaar de man die ons onze zoon heeft teruggegeven.’


  Pilatus veegde met zijn handen het zweet van zijn gezicht. ‘Het is moeilijk omdat Herodes zijn terechtstelling eist, en hij wil dat het in de vroege ochtend gebeurt.’


  ‘Herodes is een jakhals.’


  ‘Dat is waar, maar wel een jakhals die vanavond naar Rome vertrekt en die de macht heeft mijn reputatie bij Caesar kapot te maken als ik hem niet ter wille ben. Herodes kan ons ten val brengen, Claudia. Is dat het waard? Is het leven van een van de vele joodse opstandelingen het waard om onze toekomst te vergooien?’


  ‘Hij is geen opstandeling!’ riep Claudia uit.


  Ze werden onderbroken door de afgezant van Herodes, die Pilatus terugriep naar het tribunaal. Toen hij zijn vrouw de rug toekeerde, pakte Claudia hem bij de arm.


  ‘Pontius, ik heb afschuwelijk gedroomd vannacht. Alsjeblieft! Ik ben bang voor wat er met jou en met Pilo gebeurt als je het leven van deze man niet spaart. De toorn van God zal ons allen treffen.’


  ‘Misschien. Maar welke God? Moet ik geloven dat de God van de joden macht heeft over Rome?’ Toen de andere mannen hem riepen om terug te keren naar zijn rechtersstoel, keek Pilatus zijn vrouw doordringend aan. ‘Dit is een dilemma, Claudia. Het verschrikkelijkste dilemma waarvoor ik ooit heb gestaan. Denk niet dat deze last op mij minder zwaar drukt dan op jou.’


  Hij keerde terug naar het podium om de gevangene te ondervragen. Claudia sloeg het gebeuren opnieuw gade vanachter het gordijn.


  ‘De hoogste priesters van uw volk hebben u aan mij overgeleverd en vragen om uw terechtstelling,’ zei Pilatus tegen de Nazareense gevangene. ‘Wat hebt u gedaan? Bent u de Koning der joden?’


  Easa antwoordde met zijn gebruikelijke kalmte. Een niet-ingewijde toeschouwer zou niet vermoeden dat zijn leven afhing van het antwoord. ‘Zegt u dit uit uzelf of hebben anderen u over mij gesproken?’


  ‘Geef antwoord op de vraag. Bent u een koning? Als u zegt dat u dat niet bent, zal ik u weer overdragen aan de priesters om u aan te klagen volgens uw eigen wetten.’


  Jonatan Annas reageerde onmiddellijk. ‘Wij hebben geen wetten volgens welke we een man ter dood kunnen brengen, prefect. Daarom zijn we bij u gekomen. Als hij geen gevaarlijke misdadiger was, zouden we uwe excellentie nooit met deze zaak hebben lastiggevallen.’


  ‘Ik wil dat de gevangene de vraag beantwoordt,’ zei Pilatus, zonder op de woorden van Annas in te gaan.


  Tijdens zijn antwoord keek Easa alleen Pilatus aan. Terwijl ze toekeek had Claudia sterk het gevoel dat ze niemand zagen, niemand hoorden, alleen elkaar. Wat zich hier afspeelde, ging tussen hen beiden, een krachtmeting van geloof en bestemming die de wereld zou veranderen. Het besef deed haar huiveren.


  ‘Ik ben in de wereld gekomen met de opdracht de mensen de Weg van God te wijzen en te getuigen van de waarheid.’


  De Romeinse filosoof in Pilatus haakte hier onmiddellijk op in. ‘De waarheid,’ zei hij peinzend. ‘Vertel me, Nazareeër: wat is waarheid?’


  Ze keken elkaar geruime tijd aan, ieder gevangen in zijn eigen bestemming die onverbrekelijk was verbonden met de bestemming van de ander. Pilatus wendde ten slotte zijn blik af en keerde zich naar de priesters.


  ‘Ik zal u zeggen wat waar is. De waarheid is dat ik geen schuld vind in deze man.’


  Pilatus werd onderbroken doordat zijn bediende hem de komst van de gezant van de tempel aankondigde. Jaïrus betrad de binnenplaats en groette de andere priesters. Daarop verontschuldigde hij zich tegenover Pilatus voor het feit dat hij zo laat was, zich beroepend op dringende zaken die met Pascha te maken hadden.


  ‘Jaïrus, mijn beste.’ Pilatus was opgelucht de gezant te zien met wie hij vriendschap had gesloten. Ze deelden een geheim, iets wat alleen zij van elkaar wisten. ‘Ik heb net tegen uw broeders hier gezegd dat ik de beklaagde niet heb kunnen betrappen op een strafbaar feit. Dat betekent dat ik geen vonnis over hem kan wijzen.’


  Jaïrus knikte ernstig. ‘Juist, ja.’


  Kajafas wierp een felle blik op Jaïrus. ‘Je weet hoe gevaarlijk deze man is!’


  Jaïrus keek zijn broeder-priester aan en keerde zich toen weer naar Pilatus, uit alle macht proberend niet naar de gevangene te kijken. ‘Maar het is Pascha, broeders. Een tijd voor gerechtigheid en vrede onder ons volk.’ Tegen Pilatus zei hij: ‘U bent op de hoogte van onze gewoonte in deze tijd van het jaar?’


  Pilatus besefte meteen wat Jaïrus probeerde te bereiken en greep zijn kans. ‘Natuurlijk. Elk jaar om deze tijd geef ik het volk de kans een gevangene aan te wijzen die gratie krijgt en wordt vrijgelaten. Zullen we deze gevangene voor het volk leiden en dat om zijn mening vragen?’


  ‘Uitstekend!’ zei Jaïrus. Hij wist dat Kajafas en Annas nu in een hoek waren gedreven en dat ze dit aanbod van Rome niet konden weigeren. Hij wist ook dat het in de menigte wemelde van de aanhangers van de hogepriesters, en van de huurlingen die royaal werden betaald om de menigte op te hitsen tegen de Nazareeër wanneer dat nodig mocht zijn. Jaïrus kon alleen maar hopen dat de Nazareeërs inmiddels waren gearriveerd en drommen volgelingen hadden meegenomen.


  Pilatus gebaarde de centuriones de gevangene naar de muur van de borstwering te brengen. Kajafas en Annas verontschuldigden zich, met als reden dat ze op een ochtend als deze niet in aanwezigheid van Romeinen konden worden gezien. Ze zouden terugkeren wanneer de beslissing was genomen welke gevangene zou worden gespaard. Pilatus vermoedde dat de hogepriesters zich naar hun volgelingen in de meute spoedden om hun positie veilig te stellen, maar hij kon er niets tegen doen. De blik van Jaïrus kruiste de zijne, terwijl ook hij zich verontschuldigde. De twee mannen keken elkaar veelbetekenend aan, toen wendden beiden zich af om hun plicht te doen.


  Pilatus deed de aanzwellende menigte de Pascha-aankondiging. ‘U hebt een gebruik...’ Zijn stem schalde door de vroege ochtend over de stad. ‘... dat ik een gevangene vrijlaat ter ere van uw Pascha.’ Easa werd ruw omhooggetrokken, naast Pilatus. De prefect keek Longinus doordringend aan, woedend om zijn nodeloze wreedheid. ‘Zo is het wel genoeg,’ beet hij hem op gedempte toon toe, voordat hij zich weer naar de menigte keerde. ‘Wilt u dat ik deze man vrijlaat, die zich de Koning der joden noemt?’


  Er ontstond een koortsachtige drukte in de menigte, terwijl tallozen hun stem verhieven. ‘We hebben slechts één koning, en dat is Caesar!’ riep een duidelijk verstaanbare stem. ‘Laat Barabbas de Zeloot vrij,’ riep een andere. Deze suggestie werd door de menigte met kreten van goedkeuring ontvangen.


  Dappere stemmen riepen: ‘Laat de Nazareeër vrij’, maar het was zinloos. De volgelingen van de tempel waren goed geïnstrueerd, en het spreekkoor om Barabbas vrij te laten zwol aan tot een oorverdovend gebrul. ‘Barabbas, Barabbas, Barabbas!’


  Pilatus had geen andere keuze dan de gevangene vrij te laten om wie de meute riep. Barabbas de Zeloot werd ter ere van de Paschaviering op vrije voeten gesteld, en Easa de Nazareeër werd veroordeeld om te worden gegeseld.


  Claudia Procula onderschepte haar man toen hij van de borstwering naar beneden kwam. ‘Je laat hem geselen?’


  ‘Probeer kalm te blijven, vrouw!’ snauwde Pilatus, en hij trok haar ruw terzijde. ‘Ik laat hem in het openbaar geselen en zorg ervoor dat Longinus en Praetorus er een geweldige vertoning van maken. Het is onze laatste kans om zijn leven te sparen. Misschien zal de bloeddorst van het volk daarmee bevredigd zijn, zodat het niet langer om zijn kruisiging roept.’ Hij slaakte een diepe zucht en liet zijn vrouw los. ‘Het is het enige wat ik nog kan doen, Claudia.’


  ‘En als dat niet genoeg is?’


  ‘Je moet geen vragen stellen waarop je het antwoord niet wilt horen.’


  Claudia knikte. Ze had niet anders verwacht. ‘Pontius, ik wil je nog één ding vragen. Zijn gezin... zijn vrouw en zijn kinderen... Ze zijn hier in de burcht, in een vertrek aan de achterzijde. Probeer de geseling uit te stellen tot hij ze heeft gezien. Het is misschien zijn laatste kans om met zijn dierbaren te praten. Alsjeblieft.’


  Pilatus knikte kortaf. ‘Ik zal de zaak uitstellen, maar niet lang. Praetorus kan de gevangene naar zijn familie brengen. Hij is betrouwbaar als het om je Nazareeër gaat. Ondertussen kan Longinus alles in gereedheid brengen voor de voorstelling.’


  Pontius Pilatus hield woord en stond toe dat Easa naar een vertrek aan de achterkant van de burcht werd gebracht voor een korte ontmoeting met Maria en de kinderen. Easa omhelsde kleine Johannes en Tamar en zei dat ze heel flink moesten zijn en goed voor hun moeder moesten zorgen. Toen kuste hij hen. ‘Vergeet niet, mijn kleintjes, wat er ook gebeurt, ik ben altijd bij jullie.’


  Toen hun tijd bijna om was, omhelsde hij Maria Magdalena voor de laatste keer. ‘Luister goed, kleine duif, want dit is heel belangrijk. Wanneer ik mijn vleselijke omhulsel heb verlaten, moet je je niet aan me blijven vastklampen. Je moet me laten gaan, in het besef dat ik in de geest altijd bij je ben. Je hoeft je ogen maar te sluiten, en ik ben er.’


  Ze probeerde door haar tranen heen te glimlachen en deed haar uiterste best om dapper te zijn. Haar hart was gebroken, en ze voelde zich als verdoofd door verdriet en doodsangst, maar dat wilde ze niet laten merken. Haar kracht was het laatste wat ze hem kon geven.


  Toen kwam Praetorus het vertrek binnen om Easa weg te voeren. De blauwe ogen van de centurio waren roodomrand. Easa zag het en troostte hem. ‘Doe wat je moet doen.’


  ‘U zult er spijt van hebben dat u mijn hand hebt genezen,’ zei de centurio gesmoord.


  Easa schudde zijn hoofd. ‘Nee. Het is goed te weten dat de man aan de andere kant van de gesel een vriend is. Weet dat ik je vergeef. Maar wil je me alsjeblieft nog heel even de tijd laten?’


  Praetorus knikte en vertrok om buiten te wachten.


  Easa keerde zich naar de kinderen en legde zijn hand op zijn hart. ‘Denk erom, ik ben hier. Altijd.’ Beide kinderen knikten heel ernstig, de donkere ogen van Johannes reusachtig en somber, die van de kleine Tamar gevuld met tranen, en de blik in haar ogen verried dat ze zich bewust was van de ernst van de situatie.


  Toen keerde Easa zich naar Maria. ‘Beloof me dat ze verder niets te zien krijgen van wat er vandaag gebeurt,’ fluisterde hij. ‘En ik wil ook niet dat jij getuige bent van wat straks volgt. Maar aan het eind...’


  Ze liet hem niet uitspreken, maar sloeg haar armen om hem heen en trok hem nog één keer dicht tegen zich aan. Het was alsof ze voorgoed in haar geheugen wilde prenten hoe het was om zijn lichaam tegen het hare te voelen. Die laatste herinnering zou ze bij zich dragen zo lang ze leefde. ‘Ik zal er voor je zijn,’ fluisterde ze. ‘Wat er ook gebeurt.’


  ‘Dank je, Maria van me.’ Voorzichtig maakte hij zich van haar los. Hij zei het glimlachend, alsof hij had gezegd dat hij die middag voor het eten terug zou zijn.


  ‘Je zult me niet missen, want ik ben niet weg. Sterker nog: het wordt alleen maar beter, want hierna worden we nooit meer gescheiden en zijn we altijd samen.’


  Maria en de kinderen werden door de Griekse slaaf van Claudia Procula door het achterste gedeelte van de burcht geleid. Maria vroeg of ze Claudia persoonlijk kon bedanken, maar de slaaf schudde zijn hoofd en antwoordde in zijn moedertaal.


  ‘Mijn meesteres is erg van streek door wat er vandaag is gebeurd. Ze kan u niet onder ogen komen, maar ze heeft me gevraagd u te zeggen dat ze heeft gedaan wat ze kon om hem te redden.’


  ‘Dat weet ik. En Easa weet het ook. Zegt u dat maar tegen haar, en dat ik hoop haar ooit te ontmoeten, zodat ik haar in de ogen kan kijken en haar kan bedanken, ook namens hem.’


  De Griek knikte nederig. Toen liet hij hen alleen en ging hij terug naar zijn meesteres.


  Eenmaal buiten kwamen Maria en de kinderen terecht in de heksenketel die Jeruzalem op deze heilige vrijdag was. Ze moest de kinderen hiervandaan zien te krijgen, zo ver mogelijk weg voordat de geluiden van de geseling tot hen konden doordringen. Het veilige onderkomen waarvoor Salome had gezorgd was vlakbij. Maria besloot daarheen te gaan, in de hoop daar ook Marta aan te treffen, zodat die de kinderen mee kon nemen, terug naar Bethanië.


  In het huis trof ze Moeder Maria en de twee oudere Maria’s, maar Marta was er niet. Ze was de stad in, op zoek naar Maria Magdalena en de kinderen, niet wetend dat ze naar het huis zouden terugkeren. Het viel Maria Magdalena zwaar de gebeurtenissen van die ochtend aan Easa’s moeder te vertellen. Moeder Maria knikte, en er kwamen tranen in haar oude ogen, waarin zoveel wijsheid en mededogen te lezen stond. ‘Hij heeft dit lang geleden al gezien. Trouwens, wij allebei,’ zei ze ten slotte.


  De vrouwen besloten zich niet te laten ontmoedigen door de massa’s en de stad in te gaan. Zodra ze Marta hadden gevonden, zouden ze ervoor zorgen dat Johannes en Tamar in veiligheid werden gebracht. Daarna zouden ze op zoek gaan naar Easa. Als hij die dag werd veroordeeld en gekruisigd, zouden ze hem niet in de steek laten. Maria had het beloofd. Hij had alleen aan haar en zijn moeder gevraagd om in die laatste uren bij hem te zijn.


  Terwijl ze zich voorbereidden om het huis te verlaten, kwam Moeder Maria naar haar schoondochter met de dieprode sluier die hoorde bij haar positie. Ze gaf hem aan Maria Magdalena. ‘Draag hem, mijn dochter. Je bent Nazareense en koningin, nu meer dan ooit.’


  Maria Magdalena knikte langzaam en drapeerde de rode sluier in zijn volle lengte om haar lichaam. Terwijl ze dat deed, besefte ze dat haar leven nooit meer hetzelfde zou zijn.


  ‘Kruisig hem! Kruisig hem!’ Met het spreekkoor zwol ook de menigte aan. Pilatus keek toe met een mengeling van hulpeloosheid en weerzin. Het wrede bloedvergieten van de Nazareeër had hen niet bevredigd. Integendeel, daardoor leken de massa’s alleen maar meer bezeten van de gedachte dat hij moest sterven. Een man was uit de menigte naar voren gekomen met een kroon, gevlochten van vlijmscherp gepunte meidoorntakken. Hij gooide de kroon naar Easa, die nog ineengezakt tegen de geselpaal lag, zijn opengereten rug onbeschermd tegen de brandende ochtendzon. ‘Hier is je kroon, Koning der joden!’ riep de man, onder hoongelach van de menigte.


  Praetorus maakte zijn boeien los en wilde hem van de geselpaal weghalen toen Longinus de doornenkroon opraapte en die wreed op Easa’s hoofd drukte. De huid op zijn schedel en zijn voorhoofd scheurde, zodat bloed vermengd met zweet in zijn ogen liep, terwijl de menigte juichend haar bijval betoonde. ‘Zo is het wel genoeg, Longinus!’ beet Praetorus hem toe.


  Longinus lachte, hard, verbitterd. ‘Je lijkt wel een wijf!’ Hij spuugde op de grond, vlak voor de voeten van Praetorus. ‘Want het stelde niks voor wat je liet zien bij het geselen van de Koning der joden.’


  Toen Praetorus antwoordde, klonk zijn stem zo dreigend dat zelfs de geharde Longinus de rillingen over de rug liepen. ‘Als je hem ook nog maar met één vinger aanraakt, bezorg ik je op je andere wang nog zo’n litteken!’


  Op dat moment stapte Pilatus tussen hen in, zich bewust van de dreiging in de gelederen van zijn manschappen. Dat kon hij niet gebruiken, zeker niet op een dag als deze. Wat ze elkaar later, uit het zicht van de menigte, aandeden, moesten ze zelf weten, maar hij moest hen tot de orde roepen voordat de zaak uit de hand liep. De prefect hief een hand op om de menigte het zwijgen op te leggen.


  ‘Zie de mens,’ sprak hij. ‘De mens, zeg ik. Geen koning. Ik vind geen schuld in deze man, en hij is gegeseld volgens de Romeinse wet. Er valt hier niets meer voor ons te doen.’


  ‘Kruisig hem! Kruisig hem!’ klonk het spreekkoor, telkens en telkens weer, alsof het was gerepeteerd en in scène gezet. Pilatus was razend over de manier waarop de menigte werd gemanipuleerd en over de positie waarin hij daardoor zelf kwam te verkeren.


  Hij legde zijn hand op Easa en boog zich over hem heen. ‘Luister goed, Nazareeër,’ zei hij zacht. ‘Dit is je laatste kans om jezelf te redden. Ik vraag het je nog één keer: ben je de Koning der joden? Want als je zegt dat je dat niet bent, heb ik volgens de Romeinse wet geen reden om je te kruisigen. Sterker nog: dan heb ik de macht om je vrij te laten.’ Dat laatste zei hij met grote nadruk.


  Easa keek Pilatus zwijgend aan.


  Zeg het! Wel vervloekt, zeg het!


  Het was alsof Easa de gedachten van Pontius Pilatus kon lezen, want hij antwoordde fluisterend: ‘Ik kan dit niet gemakkelijker voor u maken. Onze bestemming is voor ons gekozen, maar u moet uw eigen meester kiezen.’


  De spanning begon te escaleren, terwijl Pontius Pilatus het gevoel had alsof het gebrul van de menigte in zijn hersenpan galmde. Er klonken stemmen ten gunste van de Nazareeër, heel veel stemmen. Maar ze gingen ten onder in het bloeddorstige geschreeuw van de dik betaalde huurlingen die zich voorbeeldig van hun taak kweten. De zenuwen van Pilatus stonden strak gespannen, als de pees van een boog, terwijl hij zijn plichten, zijn ambitie, zijn filosofie en zijn gezin allemaal op de schouders van de broze Nazareeër stapelde. Een kreet aan zijn linkerhand deed hem opschrikken. Het was de gezant van Herodes, de tetrarch van Galilea.


  ‘Wat is er?’ beet Pilatus hem toe.


  De gezant gaf Pilatus een rol met het zegel van Herodes. De prefect verbrak de was en las de tekst op de rol: ‘Zorg dat je de zaak van de Nazareeër onmiddellijk afhandelt, want ik wil vroeg vertrekken, in de wetenschap dat ik Caesar in Rome op luisterrijke wijze verslag kan doen van hoe je afrekent met bedreigingen jegens Zijne Keizerlijke Majesteit.’


  Dat gaf voor Pontius Pilatus de doorslag. Hij las de boodschap nogmaals en besefte toen dat de rol onder het bloed zat: het bloed van de Nazareeër, waarmee zijn handen besmeurd waren. Dus hij riep een dienaar en gaf opdracht hem een zilveren bekken met water te brengen. Daarop doopte hij zijn handen in het water, hij schrobde ze schoon en probeerde niet te zien hoe het water rood kleurde door het bloed van de gevangene die voor hem lag geknield.


  ‘Ik was mijn handen in het bloed van de gevangene!’ riep hij de menigte toe. ‘Kruisig hem als dat is wat u zo dringend behoeft.’ Zonder nog een blik op Easa te werpen draaide hij zich om en hij stormde de Burcht Antonia binnen.


  Daarmee was het voor Pontius Pilatus echter nog niet voorbij. Enkele ogenblikken later liet Kajafas zich bij hem aandienen, met een aantal mannen van de tempel in zijn kielzog.


  ‘Me dunkt dat ik voor één dag genoeg voor u heb gedaan!’ beet Pilatus de priester toe.


  ‘Bijna, excellentie.’ Kajafas glimlachte zelfgenoegzaam.


  ‘Wat wilt u nog meer van me?’


  ‘Het is traditie om een opschrift aan het kruis te spijkeren, opdat het aan iedereen duidelijk is welk misdrijf de gekruisigde heeft begaan. We willen u vragen hem een godslasteraar te noemen.’


  Pilatus liet zich het materiaal brengen om een opschrift te maken dat aan het kruis kon worden gespijkerd. ‘Ik zet erop waarvoor ik hem heb veroordeeld, niet wat u me vraagt. Dat is het gebruik.’


  En hij schreef: inri : Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum, Jezus van Nazareth Koning der joden.


  Toen keerde hij zich naar zijn bediende. ‘Zorg ervoor dat dit boven de veroordeelde aan het kruis wordt gespijkerd, en laat de klerk er hetzelfde onder zetten in het Hebreeuws en het Aramees.’


  Kajafas reageerde geschokt. ‘Dat is niet wat er moet staan! Als het niet anders kan, schrijf dan: “Hij noemde zich Koning der joden”, zodat iedereen weet dat we hem niet als zodanig vereerden.’


  Pilatus had genoeg van hem en zijn manipulaties, niet alleen voor die dag, maar voor altijd. Zijn stem droop van het venijn toen hij antwoordde: ‘Wat ik geschreven heb, dat heb ik geschreven.’


  Daarop keerde hij Kajafas en de anderen de rug toe, en hij trok zich terug in de rust van zijn vertrekken, waar hij zich voor de rest van de dag opsloot.


  De menigte groeide aan en bewoog als een zelfstandig levend wezen, Maria en de kinderen met zich meevoerend. Ze hield ze stevig vast, aan elke hand een kind, terwijl ze zich moeizaam een weg door de massa baande, op zoek naar Marta. Uit wat ze om zich heen hoorde begreep ze dat Easa was veroordeeld en op weg was naar Golgota, de heuvel waarop het vonnis zou worden voltrokken. Door de richting waarin de mensen zich bewogen, had ze ongeveer een idee waar Easa zich moest bevinden in de processie die zich door de straten slingerde. Haar wanhoop groeide. Ze móést zien dat ze Marta vond, ze móést zien dat ze haar kinderen in veiligheid bracht, zodat ze Easa’s laatste uren met hem kon delen.


  En ineens hoorde ze zijn stem: Easa’s stem die in haar hoofd klonk, net zo helder en duidelijk als wanneer hij naast haar zou hebben gestaan. ‘Bid en u zal gegeven worden. Het is zo eenvoudig. We moeten God de Vader bidden om wat we nodig hebben, en Hij zal zorgen voor de kinderen die Hij liefheeft.’


  Maria Magdalena drukte de handen van haar kinderen en sloot haar ogen. ‘Alstublieft, Heer, help me Marta te vinden, zodat ik mijn kinderen in veiligheid kan brengen en bij mijn geliefde Easa kan zijn in zijn lijdensuur.’


  ‘Maria! Maria! Ik ben hier!’ Binnen enkele ogenblikken na het gebed klonk er een stem boven het lawaai van de menigte uit. Het was Marta, die riep zo hard ze kon om haar schoonzuster te bereiken. Toen Maria haar ogen opendeed zag ze Marta naar zich toe komen, zich een weg banend door de menigte. Ontroerd vielen ze elkaar om de hals. ‘Ik heb je gevonden dankzij je rode sluier,’ zei Marta.


  Maria moest vechten tegen haar tranen. Daar had ze helemaal geen tijd voor, maar Marta’s aanwezigheid betekende een grote troost voor haar. ‘Kom, kleine prinses,’ zei Marta tegen haar nichtje, terwijl ze Tamar op de arm nam. ‘En jij ook, jongeman.’ Ze nam Johannes bij de hand.


  Maria omhelsde haar kinderen vluchtig maar hartstochtelijk, terwijl ze hun beloofde zo spoedig mogelijk naar hen toe te komen in Bethanië. ‘Ga met God, zuster,’ zei Marta fluisterend tegen Maria. ‘Wij zorgen voor de kinderen tot je naar huis kunt komen. Pas goed op jezelf.’ Ze kuste haar jongere schoonzuster, niet langer een meisje maar een volwassen vrouw, een koningin. Toen stortte ze zich weer in de massa, en met de kinderen in haar kielzog verdween ze uit het gezicht.


  Het was een worsteling geweest om zich een weg te banen door de menigte. Maria Magdalena slaagde erin de golvende massa bij te houden, maar het lukte haar niet in de buurt van Easa te komen. Tussen de mensen zag ze de rode sluiers van Moeder Maria en de andere Maria’s, en ze volgde hen over het kronkelende pad naar Golgota. Hoe ze ook haar best deed hen te bereiken, ze werd telkens verder naar achteren gedrongen, terwijl de golvende menigte haar prooi volgde.


  Toen de centuriones de top van de heuvel bereikten, die bekendstond als Schedelplaats, zag ze dat ze nog minstens driehonderd el van hen verwijderd was. Ze kon de gebogen gedaante van Easa onderscheiden, en de rode sluier van zijn moeder en van de andere Maria’s. Nog altijd versperde de menigte het pad, zodat er voor Maria geen doorkomen aan was. Ze besloot zich er niet door te laten ontmoedigen. Easa was de enige die telde. Ze moest bij hem zien te komen! Dus ze verliet het pad en begon de rotsachtige helling te beklimmen, bezaaid met scherpe stenen en brandnetels. Ook daar trok ze zich niets van aan. Ze voelde geen pijn, maar zette door, vastberaden op weg naar Easa.


  Maria was zo gericht op haar bestemming dat ze aanvankelijk niet merkte dat de hemel donkerder werd. Ze gleed uit over een rotsblok en scheurde de onderkant van haar sluier aan een struik, waarvan de doorns ook een groot stuk van haar been ontvelden. Terwijl ze viel hoorde ze het: een ziekmakend, hartverscheurend geluid dat haar de rest van haar leven in haar dromen zou blijven achtervolgen: metaal op metaal, een hamer en een spijker. Er klonk een gekwelde kreet toen Maria opnieuw onderuitging, maar pas later besefte ze dat die kreet uit haar eigen keel was gekomen.


  Ze was nu zo dichtbij, niets mocht haar nog tegenhouden. Overeind krabbelend besefte ze als verdoofd dat de rotsen nat waren en daardoor glibberig. De hemel was zwart geworden, en de regen viel als goddelijke tranen op de verschroeide, gedoemde aarde, waar Gods Zoon zojuist aan een houten kruis was genageld.


  Enkele ogenblikken later bereikte Maria Magdalena het kruis en voegde ze zich bij haar schoonmoeder en de andere Maria’s die daar de wacht hielden. Er waren die dag op de Heuvel van Golgota nog twee mannen tot dezelfde lijdensweg veroordeeld, aan kruisen die links en rechts van Easa waren opgericht. Maria keek niet naar hen; Easa was de enige die ze zag. Ze nam zich voor niet naar zijn wonden te kijken. In plaats daarvan concentreerde ze zich op zijn gezicht, dat met gesloten ogen een serene, vredige aanblik bood. De vrouwen stonden dicht bijeen, elkaar steunend, terwijl ze tot God baden om Easa uit zijn lijden te verlossen. Toen Maria om zich heen keek, besefte ze dat ze geen enkel bekend gezicht zag in de menigte achter hen. Trouwens, die hele dag had ze geen van de mannelijke discipelen gezien.


  De Romeinen hielden de massa op afstand. Toen ze naar de centuriones keek, zag ze dat die werden aangevoerd door Praetorus. Ze bedankte hem stilzwijgend: het was ongetwijfeld aan hem te danken dat Easa’s naasten in alle rust aan de voet van het kruis bij hem konden waken.


  Ze verstijfden toen ze hoorden dat Easa aan het kruis probeerde iets te zeggen. Het was moeilijk, omdat ademhalen en praten tegelijk bijna onmogelijk was doordat in hangende toestand zijn bovenlichaam op zijn middenrif drukte. ‘Vrouw...’ fluisterde hij. ‘Zie uw zoon.’


  De vrouwen kwamen dichter naar het kruis om hem te kunnen verstaan. Bloed stroomde uit zijn verminkte lichaam en vermengde zich met de regen die op hun gezicht viel. ‘Mijn lief,’ zei hij tegen Magdalena. ‘Zie uw moeder.’


  Daarop sloot Easa zijn ogen en zei zacht maar duidelijk: ‘Het is volbracht.’ Toen boog hij het hoofd en zweeg.


  Er heerste stilte, een volmaakte stilte, waarin niemand bewoog. De hemel werd volledig zwart, niet de kleur van wolken zwaar van regen, maar zwart als pek, zonder een sprankje licht.


  De menigte op de helling raakte in paniek, de lucht werd gevuld met kreten van verwarring. Het zwart duurde slechts even en lichtte op tot dofgrijs toen twee soldaten naar Praetorus toe kwamen.


  ‘We hebben orders de dood van de gevangenen te bespoedigen, zodat hun lichamen vóór de sabbat van de joden kunnen worden weggehaald.’


  Praetorus keek omhoog naar Easa. ‘Zijn benen hoeven jullie niet te breken. Hij is al dood.’


  ‘Weet u dat zeker?’ vroeg een van de soldaten. ‘Het duurt doorgaans uren voordat een gekruisigde sterft door verstikking. Soms zelfs dagen.’


  ‘Hij is al dood,’ grauwde Praetorus. ‘Waag het niet hem ook maar met een vinger aan te raken.’


  De twee soldaten waren verstandig genoeg om het dreigement in de stem van hun aanvoerder te herkennen. Dus ze pakten hun knuppels en begonnen aan de onplezierige taak de benen van de twee andere gekruisigden te breken, waardoor het verstikkingsproces werd versneld.


  Praetorus had het zo druk met commanderen dat hij Longinus niet zag aankomen van de andere kant van het kruis. Tegen de tijd dat hij zich weer omdraaide, was het te laat. Longinus had zijn speer al in de zij van de Nazareense gevangene gestoken. Maria Magdalena protesteerde luidkeels.


  Longinus lachte hard en sadistisch. ‘Ik wilde het alleen maar zeker weten. Maar je hebt gelijk. Hij is dood.’ Toen keerde hij zich naar Praetorus, die wit was geworden van woede. ‘Wat denk je daartegen te doen?’


  Praetorus wilde iets zeggen, maar bedacht zich. Toen hij uiteindelijk alsnog reageerde, klonk zijn stem volmaakt kalm. ‘Niets. Ik hoef niets te doen. Door wat je hebt gedaan, heb je jezelf vervloekt.’


  ‘Haal hem van het kruis!’ commandeerde Praetorus.


  Een koerier afkomstig van de burcht van Pilatus was gekomen met de opdracht het lichaam van de Nazareeër van het kruis te halen en aan zijn mensen te geven, zodat ze hem nog voor zonsondergang konden begraven. Dit was hoogst ongebruikelijk, want gekruisigden werden doorgaans aan hun lot overgelaten om weg te rotten, als waarschuwing voor het volk. De zaak van Easa de Nazareeër was echter met geen andere te vergelijken.


  Easa’s rijke oom, Jozef de tinhandelaar, was met Jaïrus naar de Burcht Antonia gekomen en had met Claudia Procula gesproken. Zij was degene die voor toestemming had gezorgd om het lichaam meteen weg te halen, zodat het kon worden begraven. Toen Jozef bij het kruis arriveerde, troostte hij Moeder Maria terwijl het lichaam van haar zoon van het werktuig van zijn terechtstelling werd gehaald. Easa’s moeder stak haar armen uit toen de soldaten haar zoon van het kruis hadden genomen.


  ‘Laat me mijn kind nog één keer in mijn armen houden,’ zei ze.


  Praetorus nam het lichaam van Easa en legde het teder op de schoot van Moeder Maria. Ze trok hem tegen zich aan, en toen pas stond ze zichzelf toe openlijk te huilen om het verlies van haar prachtige zoon. Maria Magdalena knielde naast haar, en Moeder Maria hield hen beiden tegen zich aan, haar ene arm om haar schoondochter, terwijl ze in de andere Easa’s hoofd wiegde.


  Zo rouwden ze geruime tijd.


  Jozef had een familiegraf gekocht, in een graftuin niet ver van Golgota. Naar dat graf brachten de Nazareeërs het lichaam van Easa. Nicodemus, een jonge Nazareeër die bij Jozef in dienst was, kwam met mirre en aloë. De Maria’s begonnen het lichaam op de begrafenis voor te bereiden door het op het lijkkleed te leggen. Maar toen het moment van de zalving met mirre was aangebroken, gaf Moeder Maria de kruik aan Maria Magdalena. ‘Die eer komt alleen jou toe,’ zei ze.


  Magdalena kweet zich van de plichten van een weduwe bij het begrafenisritueel. Ze kuste Easa op het voorhoofd en zei hem vaarwel, waarbij haar tranen zich vermengden met de mirreolie. Terwijl ze dat deed, wist ze zeker dat ze zijn stem hoorde, zwak maar helder, alsof hij bij haar in het graf was. ‘Ik ben altijd bij je.’


  Gezamenlijk namen de Nazareense vrouwen afscheid en verlieten ze de tombe. Er was een enorme steen uitgekozen om het graf te verzegelen, ter bescherming van Easa’s stoffelijke resten. Met behulp van een katrol en een stel planken werd de steen op zijn plaats gezet. Het was een karwei dat niet door één man kon worden geklaard. Meer konden ze niet doen, dus het groepje keerde in diepe rouw terug naar het veilige toevluchtsoord van Jozefs huis. Eenmaal daar stortte Maria Magdalena volledig in, en ze sliep tot ver in de volgende dag.


  Op zaterdagmiddag verzamelde zich een aantal van de mannelijke apostelen in het huis van Jozef, waar ze werden ontvangen door Maria Magdalena en de oudere Maria’s. Samen rouwend en elkaar troostend deelden ze hun ervaringen van de vorige dag. Het was een tijd van wanhoop, maar ook een tijd die een band schiep en hen dichter bij elkaar bracht. Het was nog te vroeg om na te denken over de toekomst van de beweging, maar de sfeer van eenheid was als balsem voor hun verwonde zielen.


  Maria Magdalena maakte zich echter grote zorgen. Sinds Easa’s arrestatie had niemand meer iets van Judas Iskariot gehoord. Toen Jaïrus naar Jozefs huis kwam om naar hem te informeren, verklaarde hij dat Judas er na de arrestatie verschrikkelijk aan toe was geweest. ‘Waarom hebben ze mij hiervoor uitgekozen?’ had hij Jaïrus in het holst van de nacht toegeschreeuwd. ‘Waarom was ik degene die deze misdaad tegen mijn eigen mensen moest plegen?’


  In de intieme kring van de discipelen legde Maria uit dat Easa Judas opdracht had gegeven hem aan de gezagsdragers over te leveren. Maar buiten die kring wist niemand – kon niemand weten – hoe het werkelijk was gegaan. Daardoor werd de naam Judas in heel Jeruzalem synoniem met ‘verrader’, en vanuit Jeruzalem verspreidde het begrip zich als een olievlek. De reputatie die Judas aldus verwierf, was een van de vele onrechtvaardigheden op het pad van profetie en bestemming. Maria bad dat de dag zou komen waarop ze de naam van Judas van alle blaam zou kunnen zuiveren. Ze zag echter nog niet hoe ze dat zou moeten doen.


  Judas zou nooit weten of Maria in zijn eerherstel zou slagen. Voor hem was het al te laat, zoals bleek. De kruisiging van Easa was niet de enige tragedie die zich op die zwarte middag had afgespeeld. Omdat hij niet kon accepteren dat zijn naam voorgoed verbonden zou zijn met de dood van zijn Heer en Meester, benam Judas Iskariot zichzelf op de Dag der Duisternis het leven.


  Maria Magdalena sliep die nacht onrustig, bestookt door beelden, geluiden, herinneringen. Maar er was nog iets. Het begon als een gevoel van onbehagen, een vaag besef dat er iets uitzonderlijks aan de hand was. Ze gleed uit bed en sloop op haar tenen door Jozefs huis. De hemel was donker; het zou nog minstens een uur duren voordat de nieuwe dag aanbrak. Iedereen sliep, en in het huis was alles in orde.


  Ineens wist ze het. In een flits openbaarde zich aan haar een profetie, die weten en zien combineerde. Easa! Ze moest naar de tombe. Er gebeurde iets op de plek waar Easa begraven lag. Maria aarzelde even. Moest ze Jozef of een van de anderen wakker maken en vragen met haar mee te gaan? Misschien Petrus?


  Nee! Dit is voor jou alleen .


  Ze hoorde het antwoord in haar hoofd, maar het weergalmde overal om haar heen. Gehuld in haar geloof en in een rouwsluier sloop Maria Magdalena naar de deur. Eenmaal buiten begon ze te rennen, zo snel als haar benen haar wilden dragen.


  Het was nog donker toen ze bij de tuin kwam waar zich het graf bevond. De hemel was eerder paars dan zwart; de dageraad zou nu niet lang meer op zich laten wachten. Er was net genoeg licht voor Maria om te zien dat de enorme steen – de plaat waarmee het graf was verzegeld, een karwei dat de inspanningen van meer dan tien mannen had vereist – van het graf was verwijderd.


  Maria haastte zich naar de opening, haar hart bonsde van angst. Zodra ze zich bukte om de tombe te betreden zag ze dat Easa was verdwenen. Merkwaardig genoeg was het niet donker in de tombe. De ruimte werd verlicht door een vreemde gloed. Maria kon duidelijk de lijkwade op de grond zien liggen. Op de lap was een afdruk van Easa’s lichaam zichtbaar, maar dat was het enige bewijs dat hij hier ooit was geweest.


  Wat was er gebeurd? En hoe had het kunnen gebeuren? Haatten de priesters Easa zo dat ze zijn lichaam hadden gestolen? Dat kon ze niet geloven. Wie zou zoiets doen?


  Happend naar adem strompelde Maria de tombe uit, de tuin in. Daar zakte ze in elkaar, huilend omdat ze tot geen andere conclusie kon komen dan dat Easa zelfs in zijn dood opnieuw was vernederd. Terwijl ze huilde, begonnen de stralen van de zon hun reis langs het oplichtende hemelgewelf. De eerste zonneschijn van een stralende ochtend bescheen haar gezicht toen ze achter zich een mannenstem hoorde.


  ‘Vrouw, waarom ween je? Wie zoek je?’


  Maria keek niet meteen op. Ze dacht dat het misschien een tuinman was die al vroeg op de ochtend het gras en de bloemen rond de graven kwam verzorgen. Toen bedacht ze dat hij misschien iets had gezien, zodat hij haar kon helpen. Met tranen in haar ogen hief ze haar hoofd op. ‘Iemand heeft mijn Heer weggenomen en ik weet niet waar ze Hem naartoe hebben gebracht. Als u weet waar Hij is, dan smeek ik u het me te vertellen.’


  ‘Maria,’ klonk het achter haar, één simpel woord, maar de stem was plotseling onmiskenbaar. Ze verstijfde en even was ze bang om zich om te draaien, niet wetend wat ze achter zich zou zien. ‘Maria,’ zei hij nogmaals. ‘Ik ben hier.’


  Ze draaide zich om, en op hetzelfde moment vielen de eerste stralen van de ochtendzon op de prachtige gedaante die voor haar stond. Het was Easa, in een smetteloos wit gewaad, genezen van al zijn verwondingen. Hij glimlachte naar haar, zijn prachtige warme, liefdevolle glimlach.


  Toen ze naar hem toe wilde komen, hief hij zijn hand. ‘Klamp je niet aan me vast, Maria,’ zei hij teder. ‘Mijn tijd op aarde is voorbij, ook al ben ik nog niet ten hemel gevaren naar mijn Vader. Eerst moest ik jou dit teken geven. Ga nu naar onze broeders en vertel hun dat ik zal opgaan naar mijn Vader, die ook jouw Vader is en de hunne, en die in de hemel woont.’


  Maria knikte, vervuld van ontzag, zich koesterend in het zuivere, warme licht van zijn goedheid dat haar omhulde.


  ‘Mijn tijd hier is voorbij. Jouw tijd is gekomen.’
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  Château des Pommes Bleues


  2 juli 2005


  Maureen zat met Peter in de tuin. Achter hen klonk het zachte gespetter van de fontein van Maria Magdalena. Peter zag spierwit, dus ze had net zo lang op hem ingepraat tot hij met haar meeging de frisse lucht in, weg van de anderen. Niet alleen had hij dagen niet geslapen, maar bovendien had de spanning van de afgelopen dagen zijn tol geëist. Hij leek tien jaar ouder te zijn geworden. Maureen ontdekte zelfs dat het donkere haar aan zijn slapen was doorschoten met grijs: iets wat een week eerder nog niet zo was geweest, dat wist ze zeker.


  ‘Weet je wat het moeilijkste van alles is?’ Peters stem was nauwelijks meer dan een fluistering.


  Maureen schudde haar hoofd. Voor haar was het allemaal ongelooflijk opwindend, opwindender dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Ze besefte echter dat veel van de dingen waarin Peter geloofde – sterker nog: waarvoor hij leefde – door het evangelie volgens Maria aan het wankelen werden gebracht. En toch bevestigden Maria’s woorden de heiligste belofte van het christendom, namelijk de belofte van de herrijzenis.


  ‘Nee?’


  Peter keek haar met roodomrande, bloeddoorlopen ogen aan en probeerde haar duidelijk te maken wat hem bewoog. ‘Stel je voor dat... Stel je voor dat we al tweeduizend jaar bezig zijn de laatste wil van Jezus Christus te ontkennen? Stel je voor dat Johannes ons met zijn evangelie heeft willen duidelijk maken dat Maria Magdalena zijn gekozen opvolger was? Tenslotte vermeldt hij met zoveel woorden dat Jezus als eerste aan haar is verschenen. Wat een gruwelijke ironie zou het zijn als we haar in Zijn naam haar rechtmatige plaats hebben ontzegd, niet alleen als apostel, maar ook als leider van de apostelen?’


  Hij zweeg even. Het was duidelijk dat hij orde probeerde te scheppen in de uitdagingen waarvoor hij zich geplaatst zag, zowel spiritueel als intellectueel. ‘“Klamp je niet aan me vast.” Dat is wat hij tegen haar zegt. Besef je wel hoe belangrijk dat is?’


  Maureen schudde haar hoofd en wachtte op zijn uitleg.


  ‘In het evangelie worden Zijn woorden anders vertaald, namelijk met “Raak me niet aan”. Het is verdedigbaar dat in de oorspronkelijke Griekse tekst eerder “vastklampen” dan “aanraken” is bedoeld, maar er is niemand die het ooit zo heeft willen zien. Begrijp je het verschil?’ Deze hele gedachtegang was een openbaring voor Peter als wetenschapper en taalkundige. ‘Besef je hoe de vertaling van één woord alles kan veranderen? Maar in het evangelie volgens Maria wordt over “vastklampen” gesproken. Daar is geen twijfel over mogelijk. En ze gebruikt het twee keer terwijl ze Jezus citeert.’


  Maureen probeerde zich in Peter in te leven en te begrijpen waarom hij zo heftig reageerde op een enkel woord. ‘Er is inderdaad verschil tussen aanraken en vastklampen.’


  ‘Absoluut.’ Peter was heel stellig. ‘De vertaling “Raak me niet aan” is tégen Maria Magdalena, om aan te tonen dat Christus haar afwees. Wat we hier zien, is dat hij haar zegt dat ze zich niet aan hem moet blijven vastklampen, omdat hij wil dat ze zelfstandig wordt en op eigen benen staat.’ De zucht die hij slaakte verried hoe uitgeput hij was. ‘Het is heel ingrijpend wat hier gebeurt, Maureen. Heel ingrijpend.’


  De consequenties van Maria’s woorden begonnen nu pas tot Maureen door te dringen. ‘Ik denk dat de afschildering van vrouwen als leiders binnen de beweging een van de belangrijkste elementen in haar verhaal is,’ zei ze. ‘Ik vind het afschuwelijk om het allemaal nog erger voor je te maken, Pete, maar in hoeverre verandert dit ons beeld van de Maagd? Maria Magdalena noemt haar Moeder Maria en verwijst duidelijk naar haar als een van de leiders van de beweging. Trouwens, ze schrijft ook dat Maria een titel was die aan een vrouwelijke leider werd gegeven. En dan is er nog de rode sluier...’


  Peter schudde heftig zijn hoofd, alsof hij op die manier helderheid in zijn gedachten kon scheppen. ‘Weet je....’ begon hij toen. ‘Ik heb ooit horen beweren dat het Vaticaan had verordonneerd dat de Maagd alleen gekleed in wit en blauw mocht worden afgebeeld om afbreuk te doen aan haar macht, om haar oorspronkelijke hoge status als Nazareense leider te verdonkeremanen: zoals we hebben gezien, droegen de vrouwelijke leiders van de Nazareeërs rood. Eerlijk gezegd heb ik dat altijd afgedaan als onzin. Voor mij was het maar al te duidelijk dat de Maagd in blauw en wit werd afgebeeld als symbool van haar reinheid. Maar nu begin ik te twijfelen aan alles wat me vroeger vanzelfsprekend leek.’


  Peter stond vermoeid op.


  Cape Cod, Massachusetts


  2 juli 2005


  Aan de andere kant van de Atlantische Oceaan, op Cape Cod, zat onroerendgoedmagnaat Eli Wainwright uit het raam te staren. Zijn blik gleed over het gazon van zijn uitgestrekte landgoed. Hij had in bijna een week niets van Derek gehoord, en dat baarde hem ernstig zorgen. Er was een Amerikaans contingent in Frankrijk voor de viering van de dag van Johannes de Doper, en de leider van die groep had Eli gebeld toen Derek in Parijs niet was komen opdagen.


  Eli pijnigde zijn hersens in een poging te denken zoals Derek. Zijn zoon was altijd een buitenbeentje geweest, maar hij wist hoe belangrijk dit was. Hij hoefde zich alleen maar aan het plan te houden en te zorgen dat hij in de buurt van de Leermeester der Gerechtigheid bleef, om zo veel mogelijk te weten te komen over diens activiteiten en beweegredenen. Wanneer ze eenmaal over volledige en nauwgezette inlichtingen beschikten, konden de Amerikanen beginnen met het voorbereiden van hun coup om het zwaartepunt van de macht binnen het Gilde weg te krijgen van het Europese continent.


  Tijdens hun laatste gesprek, hier in de States, was Derek niet te spreken geweest over de lange termijn die Eli had voorgesteld om hun doel te bereiken. Eli was een strateeg, maar zijn zoon had het geduld en de strategische talenten die de Wainwrights hun miljoenen hadden bezorgd niet geërfd. Zou Derek iets stoms hebben gedaan, iets ondoordachts?


  Het – onconventionele, maar buitengewoon duidelijke – antwoord op zijn vraag kreeg Eli Wainwright die middag toen het gegil van zijn vrouw de stilte van de Cape verscheurde. Eli sprong op uit zijn stoel en haastte zich naar de hal, waar zijn vrouw bevend in elkaar was gezakt.


  ‘Susan, wat is er? Wat is er in godsnaam gebeurd?’


  Susan kon geen woord uitbrengen. Ze snikte hysterisch en kwam niet verder dan gebrabbel, terwijl ze naar het buitenlandse pakketje wees op de grond naast haar, dat zojuist door Federal Express was bezorgd.


  Uit alle macht zijn onheilspellende voorgevoel verdringend haalde Eli een houten kistje uit de doos. Toen hij het deksel opendeed, bleek het kistje Dereks ring met zijn afstudeerjaar van Yale te bevatten.


  Wat de inhoud van het kistje echter zo gruwelijk maakte, was dat de ring nog om de afgesneden rechterwijsvinger van Derek Wainwright was geschoven.


  Château des Pommes Bleues


  3 juli 2005


  Zelfs onder normale omstandigheden sliep Maureen altijd al erg licht. Maar met alles wat de evangelierollen bij haar hadden losgemaakt, kon ze de slaap helemaal niet vatten, hoewel ze doodop was. Toen ze voetstappen in de gang buiten haar kamer hoorde, schoot ze overeind in bed. De voetstappen klonken heel licht, alsof iemand zijn uiterste best deed om vooral niet te worden gehoord. Maureen luisterde aandachtig, maar verroerde zich niet. Het chateau was reusachtig, met een heleboel kamers en personeel waarvan ze het bestaan waarschijnlijk niet eens kende, redeneerde ze.


  Ze ging weer liggen en deed opnieuw haar best om te slapen, maar even later hoorde ze geluiden die van buiten leken te komen. De klok wees drie uur aan. Van wie konden die geluiden afkomstig zijn? Ze liet zich uit bed glijden en liep naar het raam dat uitkeek op de voortuin van het chateau. Toen wreef ze in haar ogen, om zeker te weten dat ze zich niet vergiste.


  De auto die langs het raam reed, het hek van het chateau uit, was de auto die ze zelf had gehuurd: met haar neef Peter achter het stuur!


  Maureen rende de deur uit, de gang door naar Peters kamer. Zodra ze het licht had aangedaan, zag ze haar vermoeden bevestigd. Peters spullen waren verdwenen; zijn zwarte tas, de spullen die hij op zijn nachtkastje had liggen – zijn bril, zijn bijbel en zijn rozenkrans – het was allemaal weg.


  Maureen keek koortsachtig om zich heen of hij soms iets voor haar had achtergelaten, misschien een briefje of iets anders waaruit ze kon opmaken waar hij naartoe was. Haar zoektocht leverde echter niets op.


  Father Peter Healy was met de noorderzon vertrokken.


  In gedachten liep Maureen de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur na. Tijdens hun laatste gesprek, bij de fontein, had Peter haar uitgelegd waarom het zo belangrijk was dat Jezus ‘Klamp je niet aan me vast’ had gezegd, in plaats van ‘Raak me niet aan’. Hij was duidelijk uit zijn doen geweest, maar dat had Maureen toegeschreven aan het slaapgebrek en de enerverende ontdekkingen van die week. Wat kon de reden zijn dat hij midden in de nacht was vertrokken, en waar was hij naartoe? Het was niets voor Peter om zoiets te doen. Hij had haar nog nooit alleen of in de steek gelaten. Nog nooit! Maureen was zich bewust van de paniek die op de loer lag. Zonder Peter had ze helemaal niemand meer. Hij was haar enige familie, de enige ter wereld die ze onvoorwaardelijk vertrouwde.


  ‘Reenie?’


  Maureen schrok van de stem achter haar. Tammy stond in de deuropening, de slaap uit haar ogen wrijvend. ‘Sorry. Ik hoorde de auto, en toen liep er iemand door de gang. Ik denk dat we op het moment allemaal een beetje nerveus en schrikachtig zijn. Waar is de padre?’


  ‘Ik weet het niet.’ Maureen probeerde niet te klinken alsof ze over haar toeren was. ‘Die auto... dat was Peter. Hij is vertrokken. Ik weet niet waarom of waarheen. Verdorie, Tammy, wat móét ik hiermee?’


  ‘Waarom bel je hem niet op zijn mobiel? Misschien neemt hij wel gewoon op.’


  ‘Peter heeft geen mobiel.’


  Tammy keek haar niet-begrijpend aan. ‘Hij heeft wél een mobiel. Ik heb hem ermee zien bellen.’


  Nu was het Maureens beurt om verbaasd te kijken. ‘Peter verafschuwt mobiele telefoons. Hij heeft geen tijd voor moderne technologie, zegt hij altijd, en hij vindt mobiele telefoons het toppunt van smakeloosheid. Ik heb hem gesmeekt er een te nemen, zodat ik hem in geval van nood kon bellen, maar dat heeft hij altijd geweigerd.’


  ‘Maureen, ik heb hem twee keer met een mobiele telefoon zien bellen. En nu ik er goed over nadenk, besef ik ineens dat hij beide keren in de auto zat. Ik vind het vervelend om te zeggen, maar volgens mij zit er hier iets helemaal niet goed.’ Maureen voelde zich plotseling misselijk worden. Aan de uitdrukking op Tammy’s gezicht zag ze dat ze allebei hetzelfde dachten.


  ‘Kom mee!’ Maureen draaide zich om en rende de gang uit, de trap af naar de werkkamer van Sinclair, met Tammy op haar hielen.


  Voor de deur bleven ze staan. Hij stond op een kier. Vanaf het moment dat de rollen er werden bewaard, was de studeerkamer altijd op slot geweest, zelfs als een van hen in de kamer was. Maureen slikte krampachtig en zette zich schrap voordat ze de donkere kamer binnenging. Achter haar knipte Tammy het licht aan, en hun blik ging onmiddellijk naar de tafel. Het mahoniehouten blad glom in het schijnsel van de lamp. Het was leeg.


  ‘Ze zijn weg,’ fluisterde Maureen.


  Samen met Tammy doorzocht ze de kamer, maar de rollen van Maria Magdalena waren verdwenen. Evenals de notitieblokken waarop Peter zijn vertaling had gemaakt. Er was geen stukje papier achtergebleven, zelfs geen pen. De aardewerken kruiken in een hoek waren het enige bewijs dat de rollen echt bestonden. Maar de kruiken waren leeg. De echte schat was verdwenen.


  En het had er alle schijn van dat Peter Healy, de enige in Maureens leven die ze onvoorwaardelijk vertrouwde, ze had meegenomen.


  Enigszins onvast liep ze naar de met fluweel beklede bank. Ze kon geen woord uitbrengen, wist niet wat ze moest zeggen, wat ze moest denken. Ze liet zich eenvoudig op de bank vallen en staarde voor zich uit.


  ‘Maureen, ik ga Roland halen. Blijf jij hier? We zijn zo terug.’


  Maureen knikte, niet in staat te antwoorden. Ze zat nog in dezelfde houding toen Tammy terugkwam met Roland, op de voet gevolgd door Berenger Sinclair.


  ‘Maureen,’ zei Roland zacht terwijl hij voor de bank knielde. ‘Het spijt me dat je dit moet meemaken.’


  Maureen keek naar de grote Occitaan die zich zo bezorgd naar haar toe boog. Wat een uitzonderlijke man, zou ze later denken, toen alles achter de rug was en ze zich kon permitteren in alle rust op de situatie terug te kijken. De kostbaarste schat voor hem en zijn geestverwanten was gestolen, maar zijn eerste zorg gold haar. Meer dan alle mensen die ze ooit zou ontmoeten, was Roland degene die haar de betekenis van ware spiritualiteit leerde. Door hem zou ze gaan begrijpen waarom hij en zijn geestverwanten les bonnes hommes werden genoemd: de Goede Mensen.


  ‘Aha. Ik zie dat father Healy zijn meester heeft gekozen,’ zei Sinclair kalm. ‘Precies zoals ik dacht. Het spijt me, Maureen.’


  Ze keek hem verward aan. ‘U had verwacht dat dit zou gebeuren?’ Sinclair knikte. ‘Ja, kindje. Het lijkt me het best om nu maar meteen open kaart te spelen. We wisten dat je neef voor iemand werkte, we wisten alleen niet zeker voor wie.’


  Maureen kon haar oren niet geloven. ‘Wat wilt u daarmee zeggen? Dat Peter me heeft bedrogen? Dat hij van meet af aan van plan is geweest me te verraden?’


  ‘Ik zal niet beweren dat ik weet wat father Healy’s beweegredenen zijn, maar ik wist wel dat hij een verborgen agenda had. En ik vermoed dat we morgen tegen het eind van de dag meer weten.’


  ‘Kan iemand me misschien vertellen wat hier aan de hand is?’ Het was Tammy die dat zei, en Maureen begreep dat ook zij in onwetendheid was gelaten. Roland ging kalm naast haar zitten terwijl ze hem beschuldigend aankeek. ‘Blijkbaar heb je nogal wat voor me achtergehouden,’ beet ze hem toe.


  Roland haalde zijn enorme schouders op. ‘Dat was voor je eigen veiligheid, Tamara. We hebben allemaal onze geheimen, dat weet je. En dat kon niet anders. Maar ik denk inderdaad dat het moment is gekomen om open kaart te spelen. Het is niet meer dan eerlijk tegenover Maureen om haar volledige openheid van zaken te geven. Ze heeft zichzelf meer dan waardig bewezen.’


  Het liefst zou Maureen het uitschreeuwen van stress en verwarring. Blijkbaar verried haar gezicht hoe gefrustreerd ze was, want Roland nam haar hand in de zijne. ‘Kom, dan zal ik je iets laten zien.’ Toen keerde hij zich naar Sinclair en Tammy, en hij deed iets wat ze hem nooit eerder had zien doen: hij gaf hun orders. ‘Berenger, laat iemand van het personeel koffie brengen en kom dan bij ons in de Kamer van de Grootmeester. Tamara, jij gaat met ons mee.’


  Ze liepen door bochtige gangen naar een vleugel van het chateau waar Maureen nog niet eerder was geweest.


  ‘Ik moet je vragen een beetje geduld te hebben, Maureen,’ zei Roland over zijn schouder. ‘Ik moet eerst het een en ander uitleggen voordat ik antwoord kan geven op je belangrijkste vragen.’


  ‘Oké.’ Een beetje onzeker liep Maureen achter Roland en Tammy aan, niet goed wetend wat ze moest zeggen. Ze dacht aan die dag in Zuid-Californië toen ze Tammy in de jachthaven had ontmoet. Wat was ze naïef geweest. Inmiddels leek het allemaal een mensenleven achter haar te liggen. Tammy had haar vergeleken met Alice in Wonderland. Maureen besefte nu pas hoe gepast die vergelijking was geweest, want ze had inderdaad het gevoel alsof ze in het land achter de spiegel was terechtgekomen. Alles in haar leven waarvan ze dacht dat ze het begreep was onderuitgehaald.


  Roland bleef staan voor enorme dubbele deuren en maakte ze open met een sleutel die hij om zijn hals droeg. Er klonk een doordringend gepiep toen ze naar binnen gingen. Roland drukte een code in om het alarm uit te schakelen. Blijkbaar werd daarmee tegelijkertijd de schakelaar van het licht geactiveerd, en Maureen zag dat ze in een reusachtige, weelderige zaal stonden, een schitterende ontmoetingsruimte, de koningen en koninginnen van Frankrijk waardig. De vergelijking drong zich op met de verfijnde troonzalen in Versailles en Fontainebleau. Op een verhoging in het midden stonden twee identieke vergulde armstoelen, waarvan het houtsnijwerk een uitbundige hoeveelheid blauwe appels liet zien.


  ‘Dit is het hart van onze organisatie,’ legde Roland uit. ‘Het Genootschap van de Blauwe Appels. Alle leden zijn van de koninklijke bloedlijn, en wel via de stamboom van Sara-Tamar. Wij zijn de afstammelingen van de katharen en we doen ons best de tradities in hun zuiverste vorm te bewaren en levend te houden.’


  Hij ging hun voor naar een portret van Maria Magdalena dat achter de vorstelijke zetels hing. Het leek op de Maria Magdalena van George de la Tour die Maureen in Los Angeles had gezien, met één belangrijk verschil. ‘Weet je nog dat Berenger je vertelde dat een van de belangrijkste schilderijen van De la Tour niet beschikbaar was voor het publiek? Dat komt doordat het hier hangt,’ zei Roland. ‘De La Tour was lid van ons genootschap en heeft het schilderij aan ons nagelaten. Boetvaardige Magdalena met het Kruis . Zo heet het.’


  Maureen keek vol ontzag en bewondering naar het portret. Zoals het hele oeuvre van de Franse artiest was het een meesterwerk van licht en schaduw. In dit schilderij was de houding van Maria Magdalena echter anders dan op alle andere schilderijen die Maureen had gezien. Ze was afgebeeld met haar linkerhand op de schedel – waarvan Maureen inmiddels begreep dat het de schedel van Johannes de Doper was – en in haar rechterhand hield ze een kruis. Haar blik was op het gezicht van Christus gericht.


  ‘Het was te gevaarlijk om het schilderij in de openbaarheid te laten. Tenslotte is de verwijzing maar al te duidelijk: dit is Maria die boete doet voor Johannes, haar eerste man, en vol liefde kijkt naar Jezus, haar tweede man.’


  Hij ging de twee vrouwen voor naar een reusachtig schilderij aan een van de andere muren. Het stelde twee oudere heiligen voor in een rotsachtig landschap, die in geanimeerd gesprek gewikkeld leken, of misschien waren ze aan het debatteren.


  ‘Tamara kan je de geschiedenis van dit schilderij vertellen.’ Roland glimlachte naar Tammy, die naast hem stond. Maureen keek haar vragend aan.


  ‘Dit is een werk van de Franse schilder David Teniers de Jongere,’ zei Tammy. ‘Het heet St. Antonius de Heremiet en St. Paulus in de woestijn . Het gaat hier niet om de St. Paulus van de brieven die we kennen uit het Nieuwe Testament, maar om een regionale heilige, die bovendien heremiet was. Berenger Saunière, de beruchte priester in Rennes-le-Château, heeft dit schilderij voor het Genootschap weten te verwerven. Ja, hij was ook een van de onzen.’


  Maureen bekeek het schilderij aandachtig en begon elementen te zien die haar inmiddels erg vertrouwd waren. Ze wees ernaar. ‘Ik zie een kruis en een schedel.’


  ‘Precies,’ zei Tammy. ‘Dit is Antonius. Hij draagt een symbool op zijn mouw dat eruitziet als een T, maar het is de Griekse versie van het kruis, de Tau. Dankzij St. Franciscus van Assisi is het een geliefd symbool geworden onder de onzen. Antonius kijkt op van zijn boek – dat Het Boek der Liefde verbeeldt – en staart naar het kruisbeeld. En kijk eens naar Paulus. Hij maakt het “Gedenk Johannes”-gebaar en debatteert met zijn vriend over de vraag wie de eerste Messias was, Johannes of Jezus. Rond hun voeten liggen boeken en rollen, om aan te geven dat er veel materiaal is dat in de discussie moet worden meegenomen. Het is een heel belangrijk schilderij; deze twee zijn zonder twijfel de belangrijkste schilderijen in onze traditie. Het dorp op de heuvel stelt Rennes-le-Château voor, en daar in het landschap, wat zien we daar?’


  Maureen glimlachte. ‘De herderin met haar schapen.’


  ‘Natuurlijk. Antonius en Paulus zijn in discussie, maar de herderin op de heuvel achter hen herinnert hen eraan dat de Voorzegde op een dag het verborgen evangelie van Maria Magdalena zal vinden, waarmee de waarheid bekend zal worden en er een eind zal komen aan alle controverse.’


  Op dat moment kwam Berenger Sinclair zwijgend de zaal binnen en Roland besloot zijn rondleiding. ‘Maureen, ik wilde je deze schilderijen laten zien, zodat je zou weten dat wij de volgelingen van Johannes niet vijandig gezind zijn, en dat zijn we ook nooit geweest. We zijn allemaal broeders en zusters, kinderen van Maria Magdalena, en we willen niets liever dan dat we allemaal in vrede kunnen leven.’


  ‘Jammer genoeg zijn sommige van deze volgelingen fanatici, en dat zijn ze door de hele geschiedenis altijd geweest,’ voegde Sinclair eraan toe. ‘Ze vormen weliswaar een minderheid, maar wel een buitengewoon gevaarlijke minderheid. Het is overal op de wereld hetzelfde wanneer een groep fanatici de vreedzame gelovigen overschaduwt. De dreiging van deze groep is nog altijd heel reëel, zoals Roland je kan vertellen.’


  Er gleed een schaduw over Rolands sprekende gezicht. ‘Dat is waar. Ik heb altijd geprobeerd om te leven volgens de leer van de onzen. Om lief te hebben, te vergeven en compassie te hebben met al wat leeft. Mijn vader geloofde in dezelfde waarden als ik, en daarom hebben ze hem vermoord.’


  Maureen was zich bewust van het intense verdriet van de Occitaan om het verlies van zijn vader, maar ook om de manier waarop zijn geloof door de moord op de proef werd gesteld. ‘Maar waarom?’ vroeg Maureen. ‘Waarom hebben ze je vader vermoord?’


  ‘Mijn familie woont al heel lang in deze streek,’ antwoordde Roland. ‘U kent me alleen als Roland, maar mijn achternaam is Gélis.’


  ‘Gélis?’ Bij het horen van de bekende naam keek Maureen Sinclair aan. ‘De brief van mijn vader was gericht aan een monsieur Gélis,’ herinnerde ze zich.


  Roland knikte. ‘Dat was mijn grootvader. Die was destijds Grootmeester van het Genootschap.’


  De stukjes van de puzzel begonnen in elkaar te vallen. Maureen keek naar Roland en toen weer naar Sinclair. De Schot beantwoordde haar onuitgesproken vraag. ‘Inderdaad, kindje, Roland Gélis is onze Grootmeester, maar hij is veel te bescheiden om je dat zelf te vertellen. Roland is onze leider, net zoals zijn vader en zijn grootvader dat vóór hem waren. Hij dient niet onder mij, net zomin als ik dien onder hem: we dienen samen, als broeders, zoals de Weg dat voorschrijft.’


  ‘De families Sinclair en Gélis zijn altijd trouwe dienaren van Maria Magdalena geweest, zo ver als onze stamboom teruggaat.’


  ‘Weet je nog dat we op de Tour Magdala in Rennes-le-Château waren?’ vroeg Tammy. ‘Dat ik je vertelde over de oude priester die aan het eind van de negentiende eeuw werd vermoord? Die priester heette Antoine Gélis en was een achteroudoom van Roland.’


  Maureen keek Roland vragend aan. ‘Maar waarom al dat geweld tegen je familie?’


  ‘We wisten te veel. Mijn achteroudoom was de bewaarder van Het Boek van de Voorzegde , waarin de openbaringen van alle herderinnen in een periode van meer dan duizend jaar door ons genootschap waren vastgelegd. Het was ons kostbaarste instrument bij onze pogingen de schat van onze Magdalena te vinden. Vanwege dat boek heeft het Gilde der Gerechtigen hem vermoord. En mijn vader is om soortgelijke redenen om het leven gebracht. Ik wist dat toen nog niet, maar Jean-Claude was hun informant. Ze hebben me het hoofd van mijn vader en zijn rechtervinger in een mand laten thuisbezorgen.’


  Maureen huiverde bij de gruwelijke onthulling. ‘Komt er nu een eind aan het bloedvergieten? De rollen zijn gevonden. Wat denk je dat ze gaan doen?’


  ‘Dat is moeilijk te zeggen,’ antwoordde Roland. ‘Hun nieuwe leider is buitengewoon extreem. Hij is degene die mijn vader heeft laten vermoorden.’


  ‘Eerder vandaag heb ik de plaatselijke autoriteiten gesproken,’ voegde Sinclair eraan toe. ‘Degenen die – laten we maar zeggen – sympathiek tegenover onze opvattingen staan. We hebben je nog niet alles verteld, Maureen, maar kun je je nog herinneren dat je Derek Wainwright hebt ontmoet, de Amerikaan?’


  ‘Die zich had verkleed als Thomas Jefferson,’ schoot Tammy te hulp. ‘Mijn oude vriend.’ Ze schudde verdrietig haar hoofd bij de herinnering aan Dereks jarenlange bedrog, en vanwege het tragische lot dat hem waarschijnlijk had getroffen.


  Maureen knikte en keek Sinclair afwachtend aan.


  ‘Derek is onder nogal gruwelijke omstandigheden verdwenen. Zijn hotelkamer was...’ Hij zag dat Maureen steeds bleker werd en besloot haar de details te besparen. ‘Laten we het er maar op houden dat er duidelijk sprake was van een misdrijf.’


  ‘Gezien de onprettige omstandigheden rond de verdwijning van de Amerikaan – van wie wordt aangenomen dat hij is vermoord – verwachten de autoriteiten dat het Gilde der Gerechtigen zich een tijdje heel stil zal houden,’ vervolgde Sinclair. ‘Jean-Claude houdt zich ergens in Parijs verborgen, en de leider is een Engelsman van wie we vermoeden dat hij naar Engeland is teruggekeerd. In elk geval tijdelijk. Dus ik denk dat we voorlopig geen last van ze zullen hebben. Tenminste, dat hoop ik.’


  Maureen hief haar hoofd op en keek Tammy aan. ‘En nu jij. Want jij hebt me ook nog niet alles verteld. Het heeft even geduurd voordat ik het doorhad, maar nu wil ik ook de rest horen. En ik wil weten wat er tussen jullie gaande is.’ Ze wees naar Tammy en Roland, die dicht naast elkaar stonden.


  Tammy lachte haar hese lach. ‘We grossieren inderdaad in geheimen, maar die verbergen we bij voorkeur op voor de hand liggende manieren. Dat weet je inmiddels,’ zei ze toen. ‘Denk eens goed na. Hoe heet ik?’


  Maureen fronste haar wenkbrauwen. Was haar iets ontgaan? ‘Tammy.’ En ineens wist ze het. ‘Tamara. Tamar-a. Allemachtig, hoe heb ik zo stom kunnen zijn!’


  ‘Ach, zo erg is het nou ook weer niet,’ zei Tammy, nog altijd lachend. ‘Ik ben vernoemd naar de dochter van Maria Magdalena. En ik heb een zuster die Sara heet.’


  ‘Maar je zei dat je in Hollywood geboren was! Of heb je daar ook over gelogen?’


  ‘Nou, gelogen klinkt wel erg cru. Laten we het een noodzakelijke onwaarheid noemen. Bovendien ben ik inderdaad geboren en getogen in Californië. Mijn grootouders van moederskant waren van Occitaanse afkomst en diep verankerd in het Genootschap. Mijn moeder is hier in de Languedoc geboren, maar ze is als kostuumontwerpster naar Los Angeles gegaan, nadat ze in de filmwereld was terechtgekomen dankzij haar vriendschap met Jean Cocteau, de Franse kunstenaar en regisseur. Cocteau was ook lid van het Genootschap. In Los Angeles heeft ze mijn Amerikaanse vader leren kennen, en ze is er gebleven. Haar moeder kwam bij ons inwonen toen ik nog klein was. Onnodig te zeggen dat ik sterk door mijn grootmoeder ben beïnvloed.’


  Roland draaide zich om en wees naar de twee stoelen die naast elkaar op de verhoging stonden. ‘In onze traditie zijn mannen en vrouwen volkomen gelijkwaardig, precies zoals Jezus dat leerde door zijn voorbeeld met Maria Magdalena. Het Genootschap wordt geleid door een Grootmeester, maar ook door een Moeder Maria. Ik heb Tamara gekozen om mijn Maria te zijn en hier naast me te zitten. Nu moet ik haar alleen nog zover zien te krijgen dat ze in Frankrijk komt wonen, zodat we nog meer samen kunnen doen en ze een zo mogelijk nog belangrijker rol in mijn leven gaat spelen.’


  Roland sloeg zijn arm om Tammy heen, die dicht tegen hem aan kroop. ‘Ik heb beloofd dat ik erover na zou denken,’ zei ze koket.


  Ze werden onderbroken door twee bedienden die op zilveren dienbladen koffie kwamen brengen. Aan het eind van de enorme ruimte stond een tafel met stoelen eromheen, en Roland gebaarde hun te volgen. Ze gingen gevieren om de tafel zitten, terwijl Tammy de sterke, donkere koffie inschonk. Toen keek Roland over de tafel heen Sinclair aan en knikte ten teken dat hij van wal kon steken.


  ‘We zullen je niet langer in onzekerheid laten, Maureen, en je vertellen wat we weten over father Healy en het evangelie volgens Maria Magdalena. Maar we vonden dat je eerst de volledige achtergrond moest kennen om de situatie te kunnen begrijpen.’


  Maureen nipte van haar koffie, genietend van het warme, sterke brouwsel. Ondertussen was ze vol aandacht voor Sinclair.


  ‘Het komt erop neer dat we je neef welbewust in de gelegenheid hebben gesteld de rollen mee te nemen.’


  Het scheelde niet veel of Maureen had haar koffiekop uit haar handen laten vallen. ‘Hoezo, in de gelegenheid gesteld?’


  ‘Roland heeft de deur van de studeerkamer met opzet níét op slot gedaan. We hadden al zo’n vermoeden dat father Healy zou proberen de rollen mee te nemen om ze bij zijn opdrachtgever te brengen, wie dat ook is.’


  ‘Wacht eens even. Opdrachtgever? Wilt u daarmee zeggen dat Peter een soort spion voor de Kerk is?’


  ‘Nee, dat is niet wat ik wil zeggen,’ antwoordde Sinclair. Maureen merkte dat ook Tammy aandachtig luisterde. Blijkbaar was althans een deel van de informatie voor haar ook nieuw.


  ‘We weten niet zeker voor wie hij werkt. Vandaar dat we hem in de gelegenheid hebben gesteld om de rollen mee te nemen. En eerlijk gezegd maken we ons er niet al te veel zorgen over. Nog niet. Je huurauto is voorzien van een zendertje. Dus we weten precies waar hij is en waar hij heen gaat.’


  ‘En waar gáát hij heen?’ vroeg Tammy. ‘Naar Rome?’


  ‘We denken dat hij naar Parijs gaat,’ zei Roland.


  ‘Maureen.’ Sinclair legde luchtig zijn hand op haar arm. ‘Het spijt me dat ik je dit moet vertellen, maar je neef brengt al sinds jullie aankomst in Frankrijk van alles wat je doet verslag uit aan zijn opdrachtgevers. Sterker nog: waarschijnlijk doet hij dat al veel langer.’


  Maureen deinsde letterlijk achteruit. Ze had het gevoel alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. ‘Maar dat kan niet! Dat zou Peter nooit doen!’


  ‘De afgelopen week, terwijl we hem aan het werk zagen en de kans kregen hem te leren kennen, zijn wij het ook steeds moeilijker gaan vinden om te blijven geloven dat hij een spion is. Je neef is een innemende, erudiete man. Aanvankelijk dachten we dat hij alleen maar probeerde je tegen óns te beschermen. Maar volgens mij gaat zijn betrokkenheid bij zijn opdrachtgevers te diep om zich te kunnen losmaken, zelfs nu hij de rollen heeft gelezen en de waarheid die daaruit spreekt.’


  ‘U hebt mijn eerdere vraag nog niet beantwoord. Denkt u dat hij voor het Vaticaan werkt? Of voor de jezuïeten? Wie zijn die opdrachtgevers waar u het over hebt?’


  Sinclair leunde achterover in zijn stoel. ‘Dat weet ik nog niet, maar ik kan je wel vertellen dat onze mensen in Rome de zaak in de gaten houden. Je zult verrast zijn als je hoort hoe ver onze invloed reikt. Ik weet zeker dat we morgenavond, of uiterlijk de dag daarna, antwoord hebben op al onze vragen. Dus we zullen gewoon geduld moeten hebben.’ Maureen nam nog een slok van haar koffie en staarde voor zich uit naar het portret van Maria Magdalena. Nog bijna vierentwintig uur voordat ze antwoord had op al haar vragen.


  Parijs


  3 juli 2005


  Father Peter Healy was kapot, volslagen uitgeput tegen de tijd dat hij in Parijs arriveerde. Het was een zware rit geweest vanuit de Languedoc naar de hoofdstad. Zelfs buiten de ochtendspits duurde de reis ruim acht uur. Het feit dat hij onderweg was gestopt om zijn pakje voor Maureen in orde te maken, had voor extra oponthoud gezorgd. Bovendien was de keuze die hij had gemaakt hem emotioneel enorm zwaar gevallen, dus hij had het gevoel alsof hij zijn laatste krachten had verbruikt. Hij voelde zich meer dood dan levend.


  Met zijn kostbare last zorgvuldig opgeborgen in zijn zwartleren weekendtas stak hij de rivier over, op weg naar de gotische kolos van de Notre Dame, waar hij bij een van de zij-ingangen werd opgewacht door een Franse priester, père Marcel. De Fransman loodste Peter naar binnen en stak het achterschip van de kathedraal over naar een deur die schuilging achter een rijk versierd koorhek.


  Aan de andere kant van die deur verwachtte Peter zijn leidsman, bisschop Magnus O’Connor, aan te treffen. In zijn plaats werd hij echter begroet door een andere kerkfunctionaris, een indrukwekkende Italiaan in het rode gewaad van een kardinaal. ‘Eminentie!’ bracht hij ademloos uit. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar u had ik hier niet verwacht.’


  ‘Nee, ik begrijp dat u op bisschop Magnus had gerekend. Maar die komt niet. Eerlijk gezegd vind ik dat hij al meer dan genoeg heeft gedaan.’ Het gezicht van de Italiaan bleef volkomen uitdrukkingsloos terwijl hij zijn handen uitstak naar de tas. ‘Ik neem aan dat de rollen daarin zitten?’


  Peter knikte.


  ‘Heel goed. Welnu, mijn zoon...’ De kardinaal nam de tas van Peter over. ‘Laten we het eens hebben over de gebeurtenissen van de afgelopen weken. Of misschien moeten we teruggaan naar de afgelopen jaren? Ik laat het aan u over waar u wilt beginnen.’


  Château des Pommes Bleues


  3 juli 2005


  De hele dag had er koortsachtige bedrijvigheid geheerst op het chateau. Sinclair en Roland waren druk in gesprek, afwisselend Frans en Occitaans sprekend, met het personeel en met diverse contacten via de mobiele telefoon. Bij twee gelegenheden meende Maureen dat ze Roland Italiaans hoorde spreken, maar ze wist het niet zeker en ze wilde er niet naar vragen.


  Ze zocht Tammy op in de mediaruimte om wat beelden te bekijken van haar documentaire over de bloedlijn. Samen bespraken ze hoe de rollen met het evangelie volgens Maria Magdalena van invloed zouden zijn op Tammy’s perspectief als filmmaker. Maureen kreeg nog meer respect voor haar vriendin toen ze zag hoe kundig en creatief Tammy haar werk deed en hoe ze zich daar volledig op kon storten, zelfs wanneer ze onder hoogspanning stond. En dat stonden ze op dat moment allemaal.


  Maureen voelde zich daarentegen volkomen nutteloos. Ze kon zich nergens op concentreren, het lukte haar niet orde in haar hoofd te scheppen. Ze had het gevoel alsof ze koortsachtig aantekeningen zou moeten maken, om zo veel mogelijk vast te leggen van wat ze zich nog herinnerde van de tekst van Maria Magdalena. Maar ze was er eenvoudig niet toe in staat. Daarvoor was ze te zeer van streek door Peters verraad. Wat zijn beweegredenen ook waren, hij was vertrokken zonder een woord te zeggen en hij had iets meegenomen wat niet van hem was. Maureen vreesde dat het heel lang zou duren voordat ze hier overheen was.


  Die avond tijdens het eten was het aan tafel stiller dan gebruikelijk. Ze waren maar met hun drieën: Maureen, Tammy en Sinclair. Roland was er niet, maar volgens Sinclair en Tammy zou het niet lang duren voordat hij thuiskwam. Hij was naar het particuliere vliegveld van Carcassonne om een gast af te halen, vertelde Tammy. Wanneer de geheimzinnige gast eenmaal was gearriveerd, zouden ze meer weten. Maureen knikte begrijpend. Ze had allang geleerd dat het geen zin had te proberen de gang van zaken te bespoedigen. Alles op z’n tijd; dat was onverbrekelijk verbonden met het leven hier in Arques. Het ontging haar echter niet dat Sinclair een ongewoon gespannen indruk maakte.


  Kort nadat ze voor de koffie in de studeerkamer waren gaan zitten, kwam er een bediende binnen die zich in het Frans tot Sinclair richtte.


  ‘Mooi zo. Onze gast is gearriveerd,’ vertaalde hij voor Tammy en Maureen.


  Even later kwam Roland binnen met een man die al net zo’n indrukwekkende verschijning was als hijzelf. Zijn donkere kleding was weliswaar sportief, maar buitengewoon elegant en van de fraaiste Italiaanse stoffen. Hij had de uitstraling van een aristocraat, van iemand die een invloedrijke, machtige positie bekleedde en zich daar volledig bij op zijn gemak voelde. Vanaf het moment dat hij binnenkwam bepaalde hij de dynamiek in de kamer.


  Roland deed een stap naar voren. ‘Mademoiselle Paschal, mademoiselle Wisdom, het is me een genoegen u voor te stellen aan onze geachte vriend, kardinaal DeCaro.’


  Met een warme glimlach schudde DeCaro eerst Maureen en vervolgens Tammy de hand. ‘Het genoegen is geheel wederzijds.’ Hij gebaarde naar Maureen. ‘Dit is onze Voorzegde?’ vroeg hij aan Roland.


  Die knikte.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar heb ik het goed verstaan? Kardináál?’ vroeg Maureen.


  ‘Laat je door zijn eenvoudige uitmonstering niet voor de gek houden,’ klonk de stem van Sinclair achter haar. ‘Kardinaal DeCaro is een buitengewoon invloedrijke figuur in het Vaticaan. Misschien kun je je dat beter voorstellen wanneer ik je zijn volledige naam geef. Francesco Borgia DeCaro.’


  ‘Borgia?!’ riep Tammy uit.


  De kardinaal knikte: een simpel antwoord op Tammy’s onuitgesproken vraag. Roland knipoogde naar haar.


  ‘Zijne excellentie zou mademoiselle Paschal graag onder vier ogen willen spreken, dus we laten jullie alleen,’ zei Roland. ‘Aarzel niet te bellen wanneer u iets nodig hebt.’


  Roland hield de deur open voor Sinclair en Tammy, terwijl kardinaal DeCaro Maureen gebaarde plaats te nemen aan de mahoniehouten tafel. Zelf ging hij tegenover haar zitten. ‘ Signorina Paschale, om te beginnen wil ik u zeggen dat ik uw neef heb gesproken.’


  Maureen was geschokt. Ze wist niet wát ze had verwacht, maar dit in elk geval niet. ‘Waar is Peter?’


  ‘Op weg naar Rome. Ik heb hem eerder op de dag ontmoet in Parijs. Alles is in orde met hem, en de documenten die u hebt gevonden, zijn in goede handen.’


  ‘In goede handen? Bij wie? Wat...’


  ‘Niet zo haastig. Ik zal u alles vertellen. Maar eerst wil ik u iets laten zien.’


  De kardinaal maakte zijn attachékoffer open en haalde er een reeks rode mappen uit. edouard paul paschal stond er op het etiket.


  Maureen hield haar adem in toen ze de etiketten zag. ‘Zo heette mijn vader.’


  ‘Inderdaad. En deze mappen bevatten foto’s van uw vader. Ik moet u echter wel waarschuwen. Wat u te zien krijgt, is nogal schokkend, maar voor een volledig begrip wel erg belangrijk.’


  Maureen sloeg de bovenste map open en liet hem in eerste instantie uit haar handen vallen, zó begonnen haar vingers te trillen. Terwijl ze langzaam de gruwelijke foto’s van haar vader bekeek, verschafte kardinaal DeCaro uitleg.


  ‘Hij was een gestigmatiseerde. U weet wat dat is? Op gezette tijden vertoonde zijn lichaam dezelfde verwondingen als dat van Christus. Op zijn polsen, zijn voeten en hier, op het vijfde punt, de wond waar centurio Longinus Onze Heer met een speer doorboorde.’


  Met stomheid geslagen staarde Maureen naar de foto’s. Vijfentwintig jaar speculeren over de vermeende ‘ziekte’ van haar vader hadden haar mening beïnvloed. Nu kon ze het ineens allemaal plaatsen: haar moeders angst en vijandigheid, haar boosheid jegens de Kerk. En dit verklaarde ook de brief van haar vader die zich in het archief van het chateau bevond. De brief aan grootmeester Gélis had hij geschreven vanwege zijn stigmata en omdat hij zijn dochter hetzelfde gruwelijke lot wilde besparen. Met tranen in haar ogen keek Maureen de kardinaal aan.


  ‘Ik... Er is mij altijd verteld dat hij geestesziek was en dat hij zichzelf van het leven had beroofd. Volgens mijn moeder was hij krankzinnig toen hij stierf. Ik had geen idee wat er werkelijk aan de hand was. Niemand heeft me hier ooit iets over verteld...’


  De man van de Kerk knikte ernstig. ‘Ik ben bang dat uw vader door heel veel mensen verkeerd is begrepen,’ zei hij. ‘Zelfs door degenen die hem hadden moeten helpen, de mensen van zijn eigen Kerk. En daar begint de rol van uw neef.’


  Maureen keek op, een en al aandacht. Terwijl de kardinaal verder sprak, voelde ze de koude rillingen over haar rug lopen, een kou die zelfs doortrok tot in haar tenen.


  ‘Uw neef is een goed mens, signorina. Wanneer ik mijn verhaal heb gedaan, denk ik dat u hem niet langer zult veroordelen om wat er is gebeurd. Maar eerst moeten we terug naar uw kinderjaren. Toen uw vader zijn stigmata ontwikkelde, zocht hij hulp bij een plaatselijke pastoor, die helaas deel uitmaakte van een schurkachtige organisatie binnen de Kerk. Tenslotte zijn wij ook maar gewone mensen, met alle menselijke feilen en tekortkomingen. Natuurlijk heeft de meerderheid binnen de Kerk het goede voor ogen en is daar onvoorwaardelijk aan toegewijd. Maar er zijn er ook die bereid zijn bepaalde opvattingen tegen elke prijs te beschermen.


  De zaak van uw vader had destijds aan Rome moeten worden voorgelegd, maar dat is niet gebeurd. Wij zouden hem hebben geholpen. We zouden samen met hem op zoek zijn gegaan naar de bron en hem hebben geholpen de heilige betekenis van zijn verwondingen te begrijpen. De mannen bij wie hij aanklopte om hulp, kwamen echter tot de conclusie dat hij een gevaar vormde voor het geloof. Zoals ik al zei: ze hadden niet de steun van de Kerk en werkten volgens hun eigen agenda. Maar ze hadden, zoals ik recent pas heb ontdekt, wel grote invloed, tot in de hoogste regionen.’


  De kardinaal lichtte vervolgens het wijdvertakte netwerk toe dat zich vanuit het Vaticaan over de hele wereld uitstrekte: tienduizenden mensen die zich met hart en ziel inzetten om het geloof te bewaren. Met zulke enorme aantallen, verspreid over de hele aardbol, was het onmogelijk om de persoonlijke beweegredenen van individuen of zelfs kleine groepen te controleren. Na het tweede Vaticaans concilie was er een extremistische schaduworganisatie ontstaan, een harde kern van geestelijken die zich met kracht verzetten tegen de hervormingen van de Kerk. Een jonge Ierse priester, Magnus O’Connor, werd gerekruteerd om zich aan te sluiten, evenals een aantal jonge Ierse mannen. O’Connor was in de parochie even buiten New Orleans werkzaam, toen Edouard Paschal, op zoek naar hulp, contact zocht met de Kerk.


  O’Connor schrok van Paschals stigmata, maar wat hem zelfs nog meer verontrustte, waren diens visioenen over Jezus met een vrouw naast zich, en Jezus als vader van een stel kinderen. De Ierse geestelijke liet de zaak onderzoeken door zijn eigen geheime organisatie in plaats van de officiële kanalen van de Kerk te gebruiken. Toen Edouard Paschal zich uit wanhoop en verwarring over zijn stigmata van het leven had beroofd, bleef deze schaduworganisatie zijn vrouw en dochter in de gaten houden. Al vanaf dat ze nog maar een heel klein meisje was, had Maureen Paschal dezelfde visioenen als haar vader. O’Connor wist haar moeder, Bernadette, ervan te overtuigen dat ze het kind weg moest halen bij de familie Paschal. Vandaar dat ze terugging naar Ierland, waar ze haar meisjesnaam weer aannam: Healy. Ze probeerde ook de naam van haar dochter te veranderen, maar al op haar achtste beschikte Maureen over een buitengewoon sterke eigen wil. Dus ze weigerde. Ze heette Paschal, zei ze, en ze wilde geen naamsverandering, om geen enkele reden.


  Magnus O’Connor, die inmiddels tot de rang van bisschop was gestegen, had geluk, want het kleine meisje Paschal had een naast familielid met een roeping. Toen Peter Healy naar het seminarium ging, spande O’Connor samen met de Ierse afdeling om Peter op dezelfde manier te bewerken als dat met Bernadette was gebeurd. Peter werd op de hoogte gebracht van de geschiedenis van Edouard Paschal en hij kreeg het verzoek zijn nichtje nauwlettend in de gaten te houden en regelmatig te rapporteren over haar ontwikkeling.


  Maureen onderbrak de kardinaal. ‘Dus u zegt dat mijn neef me al sinds mijn jeugd in de gaten houdt en verslag over me uitbrengt aan deze mannen?’


  ‘Inderdaad, signorina, dat is juist. Maar dat deed father Healy uit liefde, en om geen enkele andere reden. Hij was misleid en in de waan gebracht dat alle inspanningen erop waren gericht om u te beschermen. Hij wist niet dat ze uw vader hulp hadden geweigerd, of erger nog: dat ze misschien wel de oorzaak waren van zijn trieste overlijden.’


  De blik van de kardinaal verried zijn compassie. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de beweegredenen van uw neef volkomen zuiver en lovenswaardig zijn. Net zoals ik ervan overtuigd ben dat hij om de juiste redenen heeft besloten de rollen aan de Kerk over te dragen.’


  ‘Dat begrijp ik niet. Hij weet wat erin staat. Hoe kan hij dan willen dat daar niets mee wordt gedaan? Dat het evangelie volgens Maria Magdalena geheim wordt gehouden?’


  ‘Gezien de beperkte informatie waarover u beschikt, loopt u het gevaar hem verkeerd te beoordelen. Ik geloof niet dat het er father Healy om ging iets geheim te houden. We hebben reden om aan te nemen dat bisschop O’Connor en zijn organisatie hem onder druk hebben gezet door met maatregelen tegen u te dreigen. Ik hoop dat u begrijpt dat dit alles volledig buiten de officiële orde van de Kerk om is gegaan en dat Rome hier nooit zijn goedkeuring aan heeft gegeven. Maar uw neef is met de rollen naar O’Connor gegaan om daarmee uw veiligheid te garanderen.’


  Maureen liet het allemaal op zich inwerken, niet goed wetend wat ze ervan moest denken. Natuurlijk was ze opgelucht dat Peter, haar enige echte bondgenoot in het leven, haar niet had bedrogen. Althans, niet met slechte bedoelingen. Maar tegelijkertijd zag ze zich geconfronteerd met een overweldigende hoeveelheid nieuwe informatie.


  ‘Hoe hebt u dit allemaal ontdekt?’ vroeg Maureen.


  ‘Doordat O’Connor zich heeft laten meeslepen door zijn ambitie. Hij hoopte de ontdekking van het evangelie volgens Maria Magdalena te kunnen gebruiken om op te klimmen in de officiële hiërarchie van de Kerk. Daardoor zou hij nog machtiger zijn geworden en toegang hebben gekregen tot informatie van hoger niveau, waarmee zijn schaduworganisatie met haar agenda van onverdraagzaamheid haar voordeel had kunnen doen.’ De glimlach van de kardinaal verried slechts een zweem van zelfgenoegzaamheid. ‘Maar maakt u zich geen zorgen. We werken aan een herbenoeming van O’Connor en zijn geestverwanten nu we weten wie het zijn. Ons inlichtingennetwerk is ongeëvenaard.’


  Dit was geen verrassing voor Maureen, die de katholieke Kerk altijd had beschouwd als een almachtige organisatie waarvan de invloed tot over de hele aardbol reikte. En niet alleen dat; de Kerk was ook de rijkste organisatie ter wereld, die beschikte over de beste inlichtingenbronnen die er voor geld te koop waren.


  ‘Wat gaat er nu met de rollen gebeuren?’ vroeg ze, en ze zette zich schrap voor een antwoord dat ze niet wilde horen.


  ‘Ik zal eerlijk tegen u zijn. Op dit moment valt dat nog moeilijk te zeggen. U zult ongetwijfeld begrijpen dat deze ontdekking de belangrijkste is van onze tijd, zo niet de belangrijkste in de hele geschiedenis van de Kerk. Dus dit is een zaak die op het hoogste niveau zal moeten worden besproken wanneer de authenticiteit van de rollen eenmaal is komen vast te staan.’


  ‘Heeft Peter u verteld wat erin staat?’


  De kardinaal knikte bevestigend. ‘Inderdaad. Ik heb een deel van zijn aantekeningen gelezen. Signorina Paschal, dit is voor u misschien een verrassing, maar we zitten in het Vaticaan niet op zilveren tronen de hele dag de ene samenzwering na de andere voor te bereiden.’ Hij lachte.


  Maureen lachte met hem mee. Toen werd ze weer ernstig. ‘Zal de Kerk proberen me tegen te houden wanneer ik schrijf over wat ik hier heb meegemaakt en wat nog belangrijker is: over de inhoud van de rollen?’


  ‘U bent vrij om te doen en te laten wat u wilt, om te gaan en te staan waar uw hart en uw geweten u dat ingeven. Als God u als werktuig heeft gekozen om Maria’s woorden te onthullen, dan heeft niemand het recht u van die gewijde plicht af te houden. De Kerk is er niet op uit informatie achter te houden, zoals velen schijnen te denken. Dat gold misschien in de middeleeuwen, maar vandaag de dag niet meer. Waar het de Kerk om gaat, is de instandhouding en de verspreiding van het geloof. Persoonlijk ben ik ervan overtuigd dat de ontdekking van het evangelie volgens Maria Magdalena voor ons een kans betekent om te zorgen dat meer mensen, en vooral ook jongere mensen, zich bij onze kudde aansluiten. Maar...’ Hij hief een hand op. ‘Ik spreek alleen namens mezelf. Ik kan niet namens anderen spreken, en al helemaal niet namens de Heilige Vader. De tijd zal het leren.’


  ‘En wat gebeurt er tot het zover is?’


  ‘Tot die tijd zal het evangelie volgens Maria Magdalena, zoals opgetekend te Arques, worden bewaard in de bibliotheek van het Vaticaan, onder de hoede van een zekere father Peter Healy.’


  ‘Dus Peter blijft in Rome?’


  ‘Inderdaad, signorina Paschal. Daar gaat hij leiding geven aan het team van officiële vertalers. Het is een grote eer, maar we vinden dat hij die waardig is. En denk niet dat we uw bijdrage vergeten.’ Hij haalde een visitekaartje uit zijn attachékoffer. ‘Dit is mijn persoonlijke nummer in Vaticaanstad. Wanneer u zover bent, zouden we u graag willen uitnodigen om onze gast te zijn. Ik verheug me erop het hele verhaal te horen van de reis die u uiteindelijk hier heeft gebracht. O, en uw neef kunt u ook op dit nummer bereiken, tot hij zijn eigen aansluiting heeft. Hij komt rechtstreeks onder mij te werken.’


  Maureen keek naar de naam op het visitekaartje. ‘Francesco Borgia DeCaro,’ las ze hardop. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik het vraag...’


  Voor het eerst verscheen er een brede glimlach op het gezicht van de kardinaal. ‘Inderdaad, signorina, ik maak ook deel uit van de stamboom, net als u. Het zal u verbazen met hoevelen we zijn en waar u ons kunt vinden, wanneer u eenmaal weet waar u moet zoeken.’


  ‘Het is volle maan, een schitterende avond. Mag ik je vragen een wandelingetje met me door de tuin te maken, voordat je naar bed gaat?’ vroeg Berenger Sinclair nadat Maureen en de kardinaal hun gesprek hadden beëindigd.


  Ze knikte, want ze voelde zich inmiddels volkomen bij hem op haar gemak, op die unieke manier zoals mensen dat ervaren die samen extreme omstandigheden hebben meegemaakt. En er was weinig mooier dan een zomeravond in het zuidwesten van Frankrijk. Het majestueuze chateau stond in het strijklicht van de schijnwerpers, de marmeren paden weerkaatsten het licht van de maan, en de Drievuldigheidstuinen waren veranderd in een magisch oord.


  Maureen vertelde hem alles wat ze met de kardinaal had besproken, terwijl Sinclair aandachtig en met oprechte belangstelling luisterde. ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg hij toen ze was uitgesproken. ‘Ben je van plan hier een boek over te schrijven? En hoe denk je de wereld over Maria’s evangelie te vertellen?’


  Maureen liep om de Maria Magdalena-fontein heen en liet haar vingers over het koele, gladde marmer gaan terwijl ze nadacht over haar antwoord.


  ‘Ik heb nog geen besluit genomen over de vorm.’ Ze keek op naar het standbeeld. ‘Eerlijk gezegd hoop ik dat zij me een beetje leiding zal geven. Maar wat het ook wordt, ik kan alleen maar hopen dat ik haar recht zal doen.’


  Sinclair schonk haar een glimlach. ‘Maak je daar maar geen zorgen over. Ze heeft je niet voor niets uitgekozen.’


  Maureen beantwoordde zijn warme blik. ‘Ze heeft u ook uitgekozen.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat we allemaal zijn uitgekozen, om ieder onze eigen rol te spelen. Jij, ik, Roland en Tammy. En father Healy natuurlijk.’


  ‘Dus u veroordeelt Peter niet om wat hij heeft gedaan?’


  Sinclair aarzelde geen moment. ‘Nee. Absoluut niet. Wat hij heeft gedaan was verkeerd, maar hij deed het om de juiste redenen. Bovendien, na de ontdekking van deze schat zou het wel erg hypocriet van me zijn om een man van God te veroordelen. De boodschap van Maria Magdalena is er een van compassie en vergevingsgezindheid. Als iedereen zich daaraan hield, zou de wereld er een stuk beter aan toe zijn, denk je ook niet?’


  Maureen keek met bewondering naar hem op, en met een voorzichtig begin van een emotie die nieuw voor haar was. Voor het eerst in haar veelbewogen leven voelde ze zich veilig. ‘Ik weet niet hoe ik u moet bedanken, lord Sinclair.’


  ‘Waar zou je me voor moeten bedanken, Maureen?’ Zijn Schotse accent was sterker dan ooit, terwijl hij de ‘r’ in haar naam liet rollen.


  ‘Hiervoor.’ Ze gebaarde om zich heen naar de prachtige tuin en naar het chateau. ‘Omdat u me kennis hebt laten maken met deze prachtige droomwereld. Omdat u me mijn plek in dit alles hebt gewezen. Omdat u me het gevoel hebt gegeven dat ik niet alleen ben.’


  ‘Vanaf nu ben je nooit meer alleen.’ Sinclair nam haar hand in de zijne en leidde haar dieper de tuin in, omgeven door de geur van de uitbundig bloeiende rozen. ‘Je moet alleen ophouden me “lord Sinclair” te noemen.’


  Maureen glimlachte, en ze noemde hem ‘Berry’. Toen kuste hij haar.


  De volgende morgen werd er op het chateau een pakje voor Maureen bezorgd vanuit Parijs. Er stond geen afzender op, maar dat was niet erg. Ze herkende Peters handschrift uit duizenden.


  Maureen scheurde haastig het papier eraf, benieuwd naar wat Peter haar had gestuurd. Ze was weliswaar niet boos op hem om wat hij had gedaan, maar dat kon hij niet weten. Er stond hun een ongemakkelijke fase van verontschuldigingen te wachten, en een reeks serieuze gesprekken over hun gemeenschappelijke geschiedenis, maar Maureen wist dat uiteindelijk haar band net zo hecht zou worden als vroeger.


  Maureen slaakte een kreet van verrassing en verrukking toen ze zag wat er in de doos zat: fotokopieën van Peters vertaling van alle drie de boeken van het evangelie volgens Maria Magdalena. Er ontbrak geen bladzijde, alle aantekeningen waren er, van de eerste, voorlopige vertaling tot de uiteindelijke tekst. Boven op de stapel lag een briefje, geschreven op een los vel dat hij uit een van zijn notitieblokken had gescheurd.


  Lieve Maureen,


  Tot ik je alles persoonlijk kan uitleggen, vind ik dat je dit in elk geval moet hebben. Uiteindelijk ben jij hier de rechtmatige bewaarder van. Je hebt er meer, veel meer recht op dan degenen aan wie ik me gedwongen voel het origineel te geven.


  Wil je me alsjeblieft ook verontschuldigen tegenover de anderen en hen bedanken? Ik hoop het zo spoedig mogelijk persoonlijk te kunnen doen.


  Tot gauw. Ik neem zo snel mogelijk contact met je op.


  Peter


  ... Pas jaren later kreeg ik de kans Claudia Procula persoonlijk te bedanken voor alles wat ze in de waagschaal had gesteld voor Easa. De tragedie van Pontius Pilatus en zijn besluit om Rome als zijn meester te kiezen, was dat het zijn carrière uiteindelijk niet kon redden en dat zijn ambities er niet mee werden gediend. Herodes ging inderdaad op de dag na het lijden van Easa naar Rome, maar hij sprak tegenover de keizer niet lovend over Pilatus. Als een echte Herodes had hij zijn eigen agenda, en hij was eropuit om te zorgen dat een neef van hem tot prefect zou worden benoemd. Dus hij fluisterde woorden vol venijn in de oren van Tiberius, met als gevolg dat Pilatus werd teruggeroepen naar Rome, waar hij terecht moest staan wegens zijn wanbeleid als gouverneur van Judea.


  Pontius Pilatus’ eigen woorden werden tijdens zijn proces tegen hem gebruikt. Hij had Tiberius een brief gestuurd, waarin hij melding maakte van de wonderen die Easa had verricht, en van de gebeurtenissen op de Dag der Duisternis. De Romeinen gebruikten die brief om hem niet alleen zijn titel en zijn positie af te nemen, maar om hem bovendien te verbannen en zijn landerijen in beslag te nemen. Als Pilatus Easa gratie had verleend en zich tegen Herodes en de tempel had verzet, zou hem precies hetzelfde lot hebben getroffen.


  Ook in hun zwaarste tijden bleef Claudia Procula haar man trouw. Ze vertelde me dat Pilo, hun zoontje, binnen enkele weken na Easa’s terechtstelling was gestorven. Niemand kon zijn dood verklaren. Hij kwijnde eenvoudig weg voor hun ogen. Claudia vertelde me dat ze er aanvankelijk de grootste moeite mee had gehad om de schuld aan de dood van hun kind niet bij haar man te leggen, tot ze besefte dat Easa dat niet zou hebben gewild. Ze hoefde alleen maar haar ogen te sluiten om Easa’s gezicht te zien, zoals hij haar had aangekeken op de avond dat hij haar zoon had genezen. Zo vond Claudia Procula het Koninkrijk Gods. Deze Romeinse vrouw van koninklijken bloede begreep de Weg van de Nazareeërs als weinig anderen. Het kostte haar dan ook geen enkele moeite ernaar te leven.


  Claudia en Pilatus vertrokken naar Gallië, waar zij als kind had gewoond. Ze vertelde me dat Pilatus de rest van zijn leven probeerde Easa te begrijpen: wie hij was, wat hij wilde, wat hij onderwees. In de loop der jaren drukte ze hem regelmatig op het hart dat zijn Romeinse logica niet van toepassing was op de Weg van Easa. Dat je weer kind moest worden om de waarheid te begrijpen. Kinderen zijn zuiver, open, eerlijk. Ze zijn in staat te vertrouwen en onvoorwaardelijk te geloven in het goede. Hoewel Pilatus dacht dat hij het niet in zich had om de Weg te omhelzen op de manier zoals Claudia dat had gedaan, was hij, naar haar gevoel, op zijn eigen manier een bekeerling.


  Claudia vertelde me een uitzonderlijk verhaal, over de dag voordat de prefect en zij Judea voorgoed verlieten. Pontius Pilatus was naar de tempel gegaan, op zoek naar Jonatan Annas en Kajafas, met de eis dat ze hem ontvingen. Op de meest gewijde grond van hun volk vroeg hij hun beiden hem recht in de ogen te kijken en hem antwoord te geven op zijn vraag: ‘Was het Gods Zoon die we terecht hebben gesteld of een bedrieger?’


  Ik weet niet wat uitzonderlijker is: dat Pilatus die vraag stelde of dat beide priesters bekenden dat ze een verschrikkelijke fout hadden begaan.


  Nadat Easa was opgegaan naar onze Vader in de Hemel, kwamen er mannen naar voren die zeiden dat onze volgelingen zijn lichaam hadden weggehaald. Deze mannen waren betaald door de tempel, die een volksopstand vreesde wanneer de waarheid bekend zou worden. Annas en Kajafas bekenden dat zij hierin de hand hadden gehad. Pilatus zei tegen zijn vrouw dat hij geloofde dat ze oprecht boetvaardig waren en dat ze de rest van hun aardse leven zouden lijden onder het besef van hun verschrikkelijke daden.


  Waren ze maar bij mij gekomen om me dit te vertellen. Dan had ik hun de Weg kunnen onderwijzen en hun kunnen zeggen dat Easa hen vergaf. Want vanaf de dag dat het Koninkrijk Gods in ons hart woont, hoeven we nooit meer te lijden.


  Het evangelie volgens Maria Magdalena,


  zoals opgetekend te Arques


  Het Boek der Apostelen
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  New Orleans


  1 augustus 2005


  Maureen reed in haar huurauto door de pastelkleurige avondschemering van een herfstdag in het zuiden. De raampjes stonden open en de lucht die naar binnen waaide was koel en droeg de waarschuwing met zich mee dat de zomer was gevlucht en dat de herfst zich niet meer liet verjagen. Toen Maureen het parkeerterrein van de begraafplaats buiten de stad op reed, koesterde het kerkje binnen de hekken zich in het laatste, bleke licht van de dag.


  Deze keer bleef ze niet buiten de hekken. In plaats daarvan liep de dochter van Edouard Paschal met opgeheven hoofd door de poort naar binnen. Niemand zou de laatste rustplaats van zijn of haar dierbaren ooit nog op een ongepast en overwoekerd grafveldje hoeven te bezoeken. Tenminste, niet hier. Dankzij de invloed en een donatie van een Italiaanse kardinaal waren de hekken verplaatst, zodat nu ook de trieste graven daarbuiten deel uitmaakten van de officiële begraafplaats.


  Het witte marmer van de nieuwe grafsteen leek van binnenuit te gloeien, dacht Maureen. Er stond een prachtige krans van rozen en lelies tegenaan, net onder de grote, vergulde Franse lelie en de inscriptie die luidde:


  edouard paul paschal


  geliefde vader van maureen


  Ze liet zich voor het graf op haar knieën zakken en sprak met haar vader. Het was een gesprek dat veel te lang op zich had laten wachten.


  Het gevoel van innerlijke vrede dat Maureen ervoer, was nieuw voor haar en erg welkom. Ze was nerveus over wat de dag van morgen zou brengen, maar over het geheel genomen voelde ze vooral gespannen verwachting, geen angst. De volgende dag zou ze tijdens een reünie in de vorm van een lunch leden van de clan Paschal leren kennen: tantes, neven, nichten die ze nog nooit had ontmoet. Daarna zou ze van New Orleans naar Shannon Airport in Ierland vliegen en vandaar met de auto naar het stadje Galway aan de Westkust rijden, waar ze op de boerderij van de familie Healy zou verblijven. Peter was daar al. Het zou hun eerste ontmoeting zijn sinds haar neef in het holst van de nacht Château des Pommes Bleues had verlaten. Ze hadden elkaar inmiddels al diverse malen telefonisch gesproken, maar Peter had gevraagd om hun eerste ontmoeting in Ierland te laten plaatsvinden, ver van de drukte en afgeschermd voor nieuwsgierige ogen. Daar zouden ze alle tijd hebben om bij te praten en kon hij haar vertellen hoe het stond met de officiële status van het evangelie uit Arques.


  Verdiept in die gedachten slenterde Maureen door het French Quarter, dat op deze prachtige vrijdagavond aan het eind van oktober tot leven kwam. De zuidelijke bries bracht het geluid van verre saxofoonklanken met zich mee. Toen ze een hoek omsloeg, gelokt door de muziek, kreeg Maureen de muzikant in het oog. Hij droeg zijn donkere haar lang, wat zijn broodmagere en gevoelvolle verschijning benadrukte. Terwijl ze dichterbij kwam, keek hij op, en hun blikken vonden elkaar.


  Toen knipoogde James St. Clair, de straatmuzikant uit New Orleans, naar Maureen. Glimlachend liep ze voorbij, terwijl achter haar in het French Quarter de saxofoonklanken van Amazing Grace in de lucht bleven hangen.
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  Galway County, Ierland


  Oktober 2005


  Het hart van het Ierse platteland kent een stilte, een rust die neerdaalt met de zonsondergang. Het lijkt wel alsof de avond stilte eist en alle vijanden van de rust zonder pardon opslokt.


  Voor Maureen was de rust een weldaad, en dringend nodig na de chaotische, hectische maanden die achter haar lagen. Ze voelde zich veilig in haar afzondering: een afzondering die ook gold voor haar hart, voor haar gevoelens, haar gedachten. Ze had zichzelf nog niet toegestaan de recente gebeurtenissen vanuit een persoonlijk perspectief te verwerken. Dat kwam later wel. Of misschien kwam het helemaal nooit. Het was allemaal te overweldigend, te ingrijpend... en te absurd. Ze had haar rol als Voorzegde vervuld, door welke bizarre speling van het lot, of van het noodlot, of zelfs van de goddelijke voorzienigheid ze daarvoor ook mocht zijn uitgekozen.


  Haar taak zat erop. De Voorzegde was geen stoffelijk wezen, maar onlosmakelijk verbonden met de tijd en de ruimte in de verlatenheid van de Languedoc, een geest die ze maar al te graag in Frankrijk had achtergelaten. Maureen Paschal was daarentegen een vrouw van vlees en bloed, en bovendien een vrouw die aan het eind van haar krachten was. Ze ademde diep de zoete, vredige lucht van het huis uit haar jeugd in en trok zich terug in haar slaapkamer om eindelijk wat welverdiende rust te nemen.


  Die zou ze echter ook in haar slaap niet vinden, waar de droom op haar wachtte.


  Ze had een soortgelijk tafereel eerder gezien: een in schaduwen gehulde gedaante, gebogen over een eeuwenoude tafel, het gekras van een schrijfstift waarmee de woorden aan het papier werden toevertrouwd. Toen ze een blik wierp over de schouder van de schrijver, zag ze dat de bladzijden waren gehuld in een azuurblauwe gloed. Omdat ze gefocust was op het licht dat het handschrift leek uit te stralen, merkte Maureen niet meteen dat de schrijver in beweging kwam. Toen de gestalte zich omdraaide en naar voren stapte in het lamplicht, hield Maureen haar adem in.


  In eerdere dromen had ze al vaker een glimp van dit gezicht opgevangen, vluchtige momenten van herkenning die meteen weer voorbij waren. Nu richtte Hij Zijn volle aandacht op Maureen. Gevangen in haar droom staarde ze naar de man vóór haar. De mooiste man die ze ooit had gezien.


  Easa.


  Toen glimlachte Hij naar haar: zo goddelijk en warm dat Maureen zich erin koesterde, alsof het licht van de zon uit die glimlach straalde. Ze verroerde zich niet en kon alleen maar staren naar zoveel schoonheid, zoveel gratie.


  ‘Je bent mijn dochter, in wie ik mijn welbehagen heb.’


  Zijn stem was als een melodie, een lied van eenheid en liefde dat weergalmde in de lucht om haar heen. Een tijdloos moment liet ze zich meevoeren op die muziek, voordat ze door Zijn volgende woorden werd opgeschrikt.


  ‘Maar je werk is nog niet af.’


  Opnieuw glimlachte Hij naar haar, Easa de Nazareeër, de Mensenzoon. Toen keerde Hij terug naar de tafel waarop Zijn handschrift rustte. Het licht van de vellen papier werd nog stralender, de letters kregen een indigoblauwe gloed, blauwe en violetkleurige patronen op het zware, linnenachtige papier. Maureen probeerde iets te zeggen, maar het lukte niet. Ze kon niet functioneren, op geen enkele menselijke manier, alleen maar kijken naar dat goddelijke wezen voor haar terwijl Hij naar de bladzijden gebaarde. Opnieuw richtte Easa Zijn aandacht op Maureen en hield Hij haar blik gedurende een tijdloos moment vast.


  Moeiteloos de ruimte overbruggend die hen scheidde, kwam Hij vlak voor haar staan. Hij zei niets meer. In plaats daarvan boog Hij zich naar voren en drukte Hij een enkele, vaderlijke kus op haar hoofd.


  Badend in het zweet werd Maureen wakker. Haar hoofd gloeide, alsof het was gebrandmerkt, en ze voelde zich duizelig, gedesoriënteerd.


  Terwijl ze op de wekker keek, schudde ze haar hoofd om helder te kunnen denken. Het eerste licht van de nieuwe dag kroop door de zware gordijnen de kamer binnen, maar het was nog te vroeg om Frankrijk te bellen. Ze zou Berry nog een paar uur laten slapen.


  Dan zou ze hem bellen, en eisen dat hij haar alles vertelde wat hij wist over de laatst bekende rustplaats van Het Boek der Liefde , het enig ware evangelie volgens Jezus Christus.


  Nawoord


  ‘Wat is Waarheid?’


  Pontius Pilatus, Johannes 18:38


  Mijn reis langs de stamboom van Maria Magdalena, op zoek naar het antwoord op de vraag van Pontius Pilatus, begon met Marie Antoinette, Lucrezia Borgia en een Keltische koningin die dapper ten strijde trok. Deze laatste werd in de geschiedenis bekend als Boudica, en haar hartstochtelijke strijdkreet ‘Y gwir erbyn y byd!’ betekent, vertaald uit het Welsh: ‘De waarheid tegen de wereld!’ Ik heb deze woorden als mijn persoonlijke mantra met me meegedragen op een zoektocht die mijn hele volwassen leven omspant en die me over een bochtig pad door tweeduizend jaar geschiedenis heeft geleid.


  Zo lang ik me kan heugen heb ik me gedreven gevoeld de grote verhalen te onthullen die nooit verteld zijn: laag na laag van menselijke ervaringen die vaak welbewust zijn begraven onder academische verslagen. Want het is zoals mijn personage Maureen zegt: ‘Geschiedenis is niet wat er is gebeurd. Geschiedenis is wat er op schrift is gezet.’ In de meeste gevallen is wat wij kennen en accepteren als geschiedenis het werk van een schrijver die er zijn eigen politieke agenda op na houdt. Door dat besef werd ik al heel jong folklorist. Ik ontleen er enorme bevrediging aan uit de eerste hand culturen te verkennen, aan het lezen van of het praten met de plaatselijke geschiedkundige of verhalenverteller, om van hen de werkelijke, menselijke kronieken te horen die in geen bibliotheek of leerboek te vinden zijn. Dankzij mijn Ierse wortels heb ik enorm veel waardering voor mondelinge overlevering en levende tradities.


  Mijn Ierse bloed heeft me er ook toe gedreven om schrijver en activist te worden, en als zodanig ben ik in de jaren tachtig nauw betrokken geraakt bij de politieke onrust in Noord-Ierland. In die tijd werd ik steeds sceptischer ten aanzien van op schrift gestelde, en alleen om die reden geaccepteerde geschiedenis. Als ooggetuige van historische gebeurtenissen besefte ik dat de manier waarop daarvan schriftelijk verslag werd gedaan zelden overeenkwam met wat ik voor mijn ogen had zien gebeuren. In veel gevallen herkende ik de gebeurtenissen zelfs nauwelijks in de verslaggeving van kranten, op de televisie, en in wat ik later in ‘geschiedenisboeken’ tegenkwam. Al deze gedocumenteerde visies waren bij hun totstandkoming in grote mate beïnvloed door politieke, sociale en persoonlijke vooringenomenheid. De waarheid was voorgoed verloren gegaan, behalve misschien voor wie de gebeurtenissen als ooggetuigen hadden waargenomen. Over het geheel genomen waren deze ooggetuigen mensen uit de werkende klasse die niets anders wilden dan door kunnen gaan met hun leven. Ze hadden niet de tijd om de ene na de andere onafgedrukte brief te schrijven naar de landelijke kranten, of om op zoek te gaan naar een uitgever om hun versie van het gebeuren voor het nageslacht op schrift te zetten. Ze begroeven hun doden, baden om vrede en probeerden zich staande te houden. Maar ze bewaarden hun ervaring als ooggetuigen van historische gebeurtenissen op een persoonlijke manier, door hun verhaal telkens weer aan hun familie en aan de mensen om hen heen te vertellen.


  Mijn ervaringen in Ierland versterkten mijn geloof in het belang van mondelinge en culturele overleveringen, en maakten me duidelijk waarom deze vaak de rijkste bron van begrip vormen die we van de menselijke ervaring hebben. Deze zuiver plaatselijke gebeurtenissen in de straten van Belfast werden mijn microkosmos. Als die belangrijk genoeg werden gevonden om door de grote media te worden gereconstrueerd en bewerkt, wat betekende dat dan wanneer dat concept werd toegepast op de macrokosmos van de wereldgeschiedenis? Zou de neiging om de waarheid te manipuleren niet groter en absoluter worden naarmate we verder teruggingen in het verleden, naar een tijd waarin alleen de allerrijksten, de hoogopgeleiden en de politieke winnaars in staat waren gebeurtenissen op schrift te stellen?


  Ik begon me op een overweldigende manier verplicht te voelen om vraagtekens te zetten bij de geschiedschrijving. En als vrouw wilde ik nog een stapje verdergaan. Sinds het begin van de geschreven geschiedenis is het overgrote deel van het materiaal dat door de geleerden als academisch aanvaardbaar wordt beschouwd het werk geweest van mannen die een zekere sociale en politieke status hadden. We gaan er doorgaans kritiekloos van uit dat geschreven teksten een weergave zijn van de werkelijkheid, eenvoudigweg omdat door onderzoek is komen vast te staan dat ze inderdaad uit een specifieke periode stammen. Slechts zelden houden we rekening met het feit dat deze teksten werden geschreven in een donkere tijd, waarin vrouwen vaak minder waard waren dan koeien of kamelen, een tijd waarin zelfs werd geloofd dat vrouwen geen ziel hadden! Hoeveel schitterende verhalen zijn er voor ons verloren gegaan doordat de vrouwen die daarin de hoofdrol speelden niet belangrijk genoeg werden geacht, zelfs niet menselijk genoeg om vermeldenswaardig te zijn? Hoeveel vrouwen zijn er niet volledig uit de geschiedenis geschrapt? En zou dat dan niet bij uitstek gelden voor de vrouwen van de eerste eeuw?


  Dan zijn er nog de vrouwen die zo machtig waren en zo’n cruciale rol hebben gespeeld in het wereldbestuur dat ze niet konden worden genegeerd. Eenmaal in de geschiedenisboeken worden ze in de kwaadaardigste bewoordingen afgeschilderd, als overspeligen, intrigantes, bedriegsters, zelfs moordenaressen. Waren die typeringen terecht of een vorm van politieke propaganda, in een poging vrouwen die de moed hadden hun intelligentie en hun macht te laten gelden in diskrediet te brengen? Gewapend met deze vragen en met mijn toenemende wantrouwen jegens wat academisch is geaccepteerd als historisch bewijsmateriaal, begon ik mijn onderzoek dat moest resulteren in een boek over beruchte vrouwen die door de geschiedenis zijn belasterd en door hun tijdgenoten verkeerd zijn begrepen. Ik begon met de eerdergenoemde beruchte vrouwen: Marie Antoinette, Lucrezia Borgia en Boudica.


  Maria Magdalena was aanvankelijk maar een van de vele onderwerpen in mijn onderzoek. Ik wilde meer weten over dit raadsel uit het Nieuwe Testament, in de zin van haar belangrijkheid als volgeling van Christus. Ik wist dat Maria Magdalena in de christelijke samenleving nog altijd algemeen als hoer werd gezien en dat het Vaticaan een poging had gedaan dat onrecht te herstellen. Dat was mijn uitgangspunt. Het was mijn bedoeling om het verhaal van Maria Magdalena op te nemen in de context van een veelomvattender werk dat twintig eeuwen geschiedenis zou behandelen.


  Maria Magdalena had echter andere plannen met me.


  Ik kreeg dromen. Steeds dezelfde, aangrijpende dromen, waarin de gebeurtenissen en de figuren van het lijdensverhaal een rol speelden. Onverklaarbare gebeurtenissen, zoals Maureen die op haar weg vindt, brachten me ertoe aanwijzingen te onderzoeken betreffende de legendes die er over Maria Magdalena bestaan op uiteenlopende locaties als McLean, Virginia en de Sahara. Ik reisde van de berg Massada naar de middeleeuwse straten van Assisi, van de gotische kathedralen van Frankrijk naar de golvende heuvels van Zuid-Engeland en de rotsachtige Schotse eilanden.


  Ik deed mijn uiterste best de in toenemende mate surreële elementen van mijn leven in evenwicht te houden, waarbij ik een lijn volgde tussen honkbalmoeder in een buitenwijk en Indiana Jones die op een schilderij van Dalí niet zou hebben misstaan. Daarbij zou ik tot de ontdekking komen dat het grootste deel van mijn leven een voorbereiding was geweest op deze specifieke ontdekkingsreis. Ogenschijnlijk willekeurige persoonlijke en beroepsmatige ervaringen begonnen een wijdvertakt patroon te vormen, waardoor ik een reeks familiegeheimen ontdekte die ik vóór het begin van mijn onderzoek onvoorstelbaar zou hebben gevonden. Ik deed zelfs de schokkende ontdekking dat veel van wat me over bepaalde leden van mijn familie altijd was verteld volledig op onwaarheid berustte. Bijna twintig jaar na hun overlijden kwam ik erachter dat mijn conservatieve en buitengewoon traditionele grootouders van vaderskant – mijn lieve grootmoeder, die ik altijd als de prototypische southern belle had beschouwd, en haar toegewijde echtgenoot, overtuigd lidmaat van de doopsgezinde kerk – sterk betrokken waren geweest bij de vrijmetselarij en geheime-genootschapsactiviteiten. En ik kwam te weten dat mijn grootmoeder verwant was aan sommige van de oudste families in Frankrijk, een feit dat niet alleen de loop van mijn onderzoek zou veranderen, maar van mijn leven! De ultieme schok kwam door de ontdekking dat mijn geboortedatum voorkwam in een profetie die verband hield met Maria Magdalena en haar afstammelingen – de Profetie van Orval – zoals die wordt genoemd door Berenger Sinclair. Deze persoonlijke ‘toevalligheden’ werden de loper waarmee ik deuren wist te openen die gesloten waren gebleven voor onderzoekers die me waren voorgegaan.


  Mijn belangstelling voor de Mariafolklore werd een obsessie toen ik in aanraking kwam met fascinerende, eeuwenoude culturele tradities die liefdevol en met vurige toewijding door heel West-Europa in ere zijn gehouden. Ik werd uitgenodigd in het heilige der heiligen van geheime genootschappen en had ontmoetingen met bewaarders van kennis die zo gewijd is dat het me tot op de dag van vandaag verbaast dat zij, en de informatie die ze beschermen, bestaan; en dat ze al tweeduizend jaar bestaan.


  Mijn oogmerk was zeker niet het verkennen van onderwerpen die het geloof van een miljard mensen in twijfel zouden trekken. Het is nooit mijn bedoeling geweest een boek te schrijven over zo’n zwaarwegend onderwerp als de aard van Jezus Christus of zijn relatie met degenen die hem het meest na stonden tijdens zijn leven. Toch heb ik, net als mijn hoofdfiguur, ervaren dat ons pad soms vóór ons wordt gekozen. Toen ik Het Grootste Verhaal Ooit Verteld eenmaal had ontdekt vanuit het gezichtspunt van Maria Magdalena, wist ik dat er geen weg terug was. Het nam volledig bezit van me, en dat is nooit meer anders geworden en zal ook nooit veranderen. Daar ben ik van overtuigd.


  Tweeduizend jaar controverse hebben Maria Magdalena tot de meest ongrijpbare figuur in het Nieuwe Testament gemaakt. Bij mijn zoektocht naar de vrouw achter de legende besefte ik dat ik niet de behoefte had om alle traditionele bronnen opnieuw aan te halen, zoals ze zijn geïnterpreteerd door de gebruikelijke deskundigen. In plaats daarvan hulde ik me in de warme mantel van de folklorist en ging ik op zoek naar een dieper mysterie. Ik ontdekte al snel dat de veelomvattende folklore en mythologie rond Maria Magdalena in West-Europa even oud als rijk zijn. In Het Magdalena Mysterie en de daaropvolgende delen van de serie worden theorieën over de identiteit en de invloed van deze controversiële Maria onderzocht, geïnspireerd door subculturen in het zuiden van Frankrijk en elders in Europa.


  De folklore en tradities van Europa verschaften me nieuw inzicht in een deel van de Mariamysteries, voor zover deze door de traditionele wetenschap nooit op een voor mij aanvaardbare manier zijn verklaard. Een passage uit het evangelie volgens Marcus (16:9) is eeuwenlang tegen haar gebruikt: ‘Toen Jezus des morgens vroeg op de eerste dag der week opgestaan was, verscheen Hij eerst aan Maria van Magdala, van wie hij zeven boze geesten uitgedreven had.’


  Deze ene regel heeft geleid tot extreme beweringen over Maria’s geestelijke staat, en er zijn zelfs boeken over geschreven dat ze geestesziek zou zijn geweest of bezeten door demonen. Pas toen ik in contact kwam met het perspectief geboden in het evangelie uit Arques, zoals dat in Het Magdalena Mysterie wordt gepresenteerd – namelijk dat Jezus Maria had genezen nadat haar een dodelijk vergif was toegediend dat bekendstond als het Gif der Zeven Duivels – ben ik de passage gaan begrijpen.


  In een tijd waarin naar vrouwen werd verwezen op basis van hun relaties, wordt Maria Magdalena in het Nieuwe Testament niet aangeduid als de echtgenote van iemand, laat staan als de vrouw van Jezus. Dit feit alleen al is voor wetenschappers reden geweest om de mogelijkheid dat Maria en Jezus getrouwd waren met grote stelligheid van de hand te wijzen. Dit creëert echter weer een nieuw mysterie, omdat ze ook de enige vrouw is in de vier evangeliën die volledig zelfstandig wordt opgevoerd. Ze is een figuur die op zichzelf staat, waaruit blijkt dat haar naam gemakkelijk herkenbaar was voor de mensen van haar tijd en de tijd onmiddellijk daarna. Ik ben ervan overtuigd dat Maria’s complexe relaties – haar status als edelvrouwe die zowel weduwe wordt als bruid – voor problemen zorgden. Het zou pijnlijk en zelfs politiek incorrect zijn geweest om Maria aan te duiden op basis van haar relaties met mannen. Het gevolg daarvan was dat ze bekend werd als Maria Magdalena, haar naam en haar titel.


  Verder moet ik opmerken dat Magdalena’s iconografie me altijd in verwarring heeft gebracht. Ondanks de raadselachtige aard van de legende, heeft ze zich ontwikkeld tot een van de meest geliefde onderwerpen voor de grote kunstenaars van de middeleeuwen, de renaissance en de barok. Er bestaan honderden portretten van Maria Magdalena, van de hand van Italiaanse meesters als Caravaggio en Botticelli tot die van moderne Europeanen als Salvador Dalí en Jean Cocteau. Er loopt een soort rode draad door de zeer uiteenlopende manier van portretteren, namelijk de attributen waarmee ze wordt afgebeeld: een schedel, die boetvaardigheid zou symboliseren, een boek, waarvan men aanneemt dat het de evangeliën voorstelt, en de albasten kruik die ze gebruikte om Jezus te zalven. Bovendien draagt ze altijd rood: een traditie die ver teruggaat en die algemeen wordt gezien als een verwijzing naar de idee van Maria Magdalena als hoer.


  Ik ben inmiddels tot de overtuiging gekomen dat de iconografie is verbonden met de geheime versie van haar verhaal zoals die in alle ondergrondse bewegingen in Europa bewaard is gebleven. In mijn ogen is de schedel een verwijzing naar Johannes, voor wie ze altijd boete zal doen. Het boek is óf haar eigen evangelie, óf het evangelie volgens Easa, Het Boek der Liefde . De rode gewaden en sluiers zijn symbolisch voor haar koninklijke status binnen de Nazareense traditie. Ik geloof oprecht en met grote stelligheid dat veel van de grote beeldend kunstenaars en schrijvers van Europa hechte banden onderhielden met de ‘ketterij’ inzake Maria Magdalena en de rijke erfenis die ze op het continent heeft nagelaten.


  Bij deze benadering kwamen de niet-vertelde verhalen van andere helden en antihelden in het Nieuwe Testament tot in de meest verbijsterende details tot leven. Op deze bladzijden treft de lezer een sterk afwijkende

  – en naar ik hoop een heel menselijke – interpretatie van de rol van de beruchte Salome. Zoals ook Johannes de Doper door de ogen van Maria Magdalena – en van hen die haar de afgelopen tweeduizend jaar hebben vereerd – een ander mens is dan zoals hij uit de Bijbel naar voren treedt. Ik hoop vurig dat de lezer niet het gevoel krijgt dat ik hardvochtig ben geweest in mijn beschrijving van Johannes. Zowel Maria als Easa zegt een- en andermaal dat Johannes de Doper een groot profeet was. Daarnaast geloof ik dat hij een man van zijn tijd was, een man van de wereld waarin hij leefde, toegewijd aan de wet zoals hij die verkondigde, niet bereid tot compromissen en onbuigzaam in zijn verzet tegen hervormingen. Hoewel ik zeker niet de eerste ben die schrijft over de rivaliteit tussen de volgelingen van Johannes en Jezus – en ik zal ook zeker niet de laatste zijn – ben ik me ervan bewust dat de idee van Johannes als Maria’s eerste echtgenoot door velen als schokkend moet worden ervaren. Zelf heb ik er letterlijk jaren voor nodig gehad om die onthulling zodanig te verwerken dat ik bereid was erover te schrijven. De erfenis van Johannes, in de figuur van zijn zoon bij Maria Magdalena, zal in mijn volgende boeken uitvoerig aan bod komen.


  Tijdens mijn onderzoek en vervolgens het schrijven werd ik verliefd op de apostelen Filippus en Bartolomeüs. Gezien door de ogen van Maria waren ze uitzonderlijke helden. Petrus kwam voor me tot leven op een manier die veel verderging dan ‘de man die Jezus verloochende’, net zoals ik Judas en de tragische rol die hij door de eeuwen heen in het lijdensverhaal heeft gespeeld met andere ogen ben gaan zien.


  Wat ik misschien nog wel het opwindendst vond, was de informatie die aan het licht kwam over Pontius Pilatus en zijn heldhaftige, maar ook tragische vrouw, Claudia Procula, een Romeinse prinses. Documenten in de archieven van het Vaticaan en een fascinerende Franse koninklijke traditie onderschrijven het uitzonderlijke verhaal van Jezus’ betrokkenheid bij de familie van Pilatus, een verslag dat bevestigt dat de wonderen van Jezus historisch zijn en dat een verklaring geeft voor de raadselachtige daden van Pilatus zoals ze in het evangelie volgens Johannes voorkomen. In mijn ogen is het materiaal over Pilatus van wezenlijk belang voor een nieuwe kijk op de gebeurtenissen rond het lijdensverhaal, en ik was dan ook gefascineerd toen ik ontdekte dat Claudia binnen de orthodoxe traditie als een heilige wordt vereerd, en dat voor Pontius Pilatus hetzelfde geldt in de Abessijnse-Ethiopische Kerk.


  Ik heb mijn best gedaan het nieuwe materiaal betreffende Magdalena vanuit verschillende invalshoeken bevestigd te krijgen, waarbij ik gebruik heb gemaakt van de correspondentie van Claudia Procula zoals die is gepubliceerd door de Issana Press, van talrijke versies van apocriefen van het Nieuwe Testament, van vroege geschriften van kerkvaderen, van een aantal gnostische bronnen van onschatbare waarde en zelfs van de Dode Zeerollen. Ik begrijp dat deze versie van de gebeurtenissen verrassend, zo niet verbijsterend en onthutsend kan zijn, maar ik hoop oprecht dat de lezers zich geïnspireerd zullen voelen om op persoonlijke wijze met deze mysteriën en hun kennis daarvan aan het werk te gaan. Er bestaat een ware schat aan informatie, voor het grootste deel tussen de tweede en de vierde eeuw geschreven, die niet is ingesloten in de canon zoals die door de traditionele Kerk wordt gehanteerd. Er zijn nog duizenden bladzijden te ontdekken – alternatieve evangeliën, Handelingen van Apostelen en geschriften van diverse aard – die bijzonderheden over en inzichten in het leven en de tijd van Jezus onthullen en die volledig nieuw zullen zijn voor lezers die nooit verder zijn gekomen dan de vier evangeliën. Ik ben ervan overtuigd dat een onbevooroordeelde verkenning van dit materiaal een brug van licht en begrip kan slaan tussen de diverse takken van het christendom, en zelfs daar voorbij.


  Tijdens mijn jarenlange onderzoek heb ik talloze punten aan de orde gesteld bij geestelijken en volgelingen van diverse geloven. Ik heb er vragen bij gesteld, erover gediscussieerd, gedebatteerd en soms mijn ongelijk moeten bekennen. Ik ben gezegend met vrienden en medewerkers met een uiteenlopende spirituele achtergrond, onder wie katholieke priesters, Lutherse dominees, gnostici en heidense priesteressen. In Israël heb ik gesproken met joodse wetenschappers en mystici, maar ook met de orthodoxe behoeders van de gewijde plekken van het christendom. Mijn vader is baptist, mijn echtgenoot belijdend katholiek. Al deze personen werden een deel van het mozaïek van mijn eigen geloof, en uiteindelijk een deel van dit verhaal. Ondanks de talloze verschillen in hun filosofieën hebben ze me zonder uitzondering gezegend met hetzelfde geschenk: het vermogen om ideeën uit te wisselen en vrijelijk met elkaar in discussie te gaan, in volle harmonie.


  Er zijn elementen in dit verhaal waarvoor ik bij geen van de ‘geaccepteerde’ academische bronnen een bevestiging heb kunnen vinden. Ze bestaan slechts als mondelinge overlevering en worden bewaard in een hermetisch afgesloten omgeving, waarvan de bewakers door de eeuwen heen niet zelden het slachtoffer zijn geworden van repercussies. Bij het schrijven van dit boek heb ik mijn theorie onderbouwd met tweeduizend jaar indirect bewijsmateriaal. Hoewel ik dus geen keiharde bewijzen op tafel kan leggen, beschik ik over een groot aantal interessante getuigenverklaringen en een verbijsterende verzameling ondersteunend bewijsmateriaal, waarvan een belangrijk deel het werk is van de grote meesters van de renaissance en de barok. Ik presenteer mijn zaak binnen de context van die bewijzen en laat de jury van lezers zijn eigen vonnis wijzen.


  Om veiligheidsredenen moet ik terughoudend zijn over de voornaamste bron van de nieuwe informatie die hier wordt gepresenteerd, maar ik kan wel dit zeggen: de inhoud van het evangelie volgens Maria Magdalena zoals ik het hier interpreteer, is afkomstig van nog niet eerder onthuld bronnenmateriaal. Ik heb de dichterlijke vrijheid genomen het toegankelijker te maken voor een publiek in de eenentwintigste eeuw, maar ik geloof oprecht dat het verhaal zoals dat in het evangelie wordt verteld echt is en volledig van de hand van Maria Magdalena.


  Gezien de noodzaak de gewijde aard van de informatie en van hen die deze bezitten te beschermen, had ik geen andere keus dan dit boek en de hierop volgende delen als fictie te schrijven. Veel van wat mijn hoofdfiguur beleeft en zo goed als al haar bovennatuurlijke ervaringen zijn echter gebaseerd op wat ikzelf heb meegemaakt. In talloze gevallen ontvangt Maureen haar informatie op precies dezelfde manier zoals mij dat tijdens mijn onderzoek overkwam: en voor Tammy geldt hetzelfde. Hoewel mijn personages in de tegenwoordige tijd dus allemaal fictief zijn, heb ik mijn best gedaan de lezer een authentieke ervaring aan te reiken.


  Ik heb bijna twee jaar gedaan over het schrijven van dit boek, en langs de vaak verraderlijke paden die ik daarbij heb bewandeld, heb ik onschatbare hulp ontvangen van vele dappere zielen. Ik ben intens dankbaar voor de kennis die de meest geweldige individuen me hebben toevertrouwd, waarbij sommigen enorme risico’s hebben genomen om me te helpen. De keren dat ik me heb afgevraagd of ik wel waardig was dit verhaal te vertellen, zijn legio geweest. Ik geloof dat ik al meer dan tien jaar geen nacht meer onafgebroken heb geslapen, gekweld door de bijzonderheden van dit boek en door de mogelijke repercussies die daaruit zouden kunnen voortvloeien. Ik kan alleen maar hopen dat het uiteindelijke product de bewaarders van de waarheid van Maria Magdalena waardig is, want ze rekenen op mij om haar verhaal te vertellen. Maar ik hoop vooral dat het boek Maria’s boodschap van liefde, verdraagzaamheid, vergeving en persoonlijke verantwoordelijkheid overbrengt op een voor de lezer inspirerende manier. Het is een boodschap van eenheid, van oordelen noch veroordelen voor mensen van alle geloven. Tijdens het hele schrijfproces ben ik toegewijd gebleven aan de leer van vrede zoals Christus die predikt en aan het geloof dat we in staat zijn een hemel op aarde te creëren. Mijn geloof in Hem – en Haar – heeft me staande gehouden in nachten die soms heel donker waren.


  Ik besef dat ik onder vuur zal komen te liggen van wetenschappers en academici, van wie velen het onverantwoordelijk zullen noemen dat ik een versie van het verhaal presenteer die niet wordt bevestigd door voor hun aanvaardbare bronnen. Maar ik ben niet van plan me te verontschuldigen voor mijn verzet tegen de geaccepteerde wetenschappelijke praktijken. Mijn benadering is gebaseerd op mijn persoonlijke en misschien radicale overtuiging dat het onverantwoordelijk is de geschreven geschiedenis klakkeloos voor waar aan te nemen. Met niet-geringe trots zal ik het revolutionaire etiket van de ‘antiacademica’ dragen, en ik zal me wapenen met Boudica’s strijdkreet. Alleen de lezer zal bepalen welke versie van Maria’s verhaal een blijvende indruk op hem maakt.


  Maar alle schrijvers en zoekers die onbevreesd hebben getheoretiseerd, verondersteld, geredeneerd, gespeculeerd en gemanipuleerd op basis van tweeduizend jaar aanwijzingen – waaronder ook veel valse – met de bedoeling Maria Magdalena en haar kinderen beter te begrijpen, steek ik in vriendschap de hand toe. De levendige meningsverschillen over de rol van onze Magdalena – en van de vele schrijvers en beeldend kunstenaars die haar hebben geportretteerd – vormen misschien wel de kern van de zoektocht naar de waarheid. Wanneer alles is gezegd en gedaan hoop ik dat ze me als hun zuster zullen willen beschouwen.


  Tweeduizend jaar na Boudica is het nog altijd de waarheid tegen de wereld.


  Kathleen McGowan


  22 maart 2006


  Los Angeles (Stad der Engelen)


  Dankwoord


  Het bedanken van iedereen die me de afgelopen twee jaar heeft geholpen zou op zichzelf een boek waardig zijn, en dan nog zou geen boek dik genoeg zijn. Ik zal echter mijn best doen zo veel mogelijk mensen te noemen die een rol hebben gespeeld bij de totstandkoming van Het Magdalena Mysterie .


  Tegenover mijn agent en vriend, Larry Kirshbaum, die gaandeweg mijn eigen aartsengel werd, wil ik mijn onbegrensde bewondering en dankbaarheid uitspreken. Met zijn passie voor Maria’s verhaal en zijn vastberadenheid me te helpen dat verhaal de wereld in te sturen, was hij de leidende kracht die dit alles mogelijk heeft gemaakt.


  Woorden schieten tekort om mijn dank uit te spreken jegens Trish Todd van Simon and Schuster/Touchstone Fireside, voor haar professionele begeleiding en zusterlijke advies. Mijn waardering voor haar en haar bijzondere team is oneindig groot.


  De jaren van onderzoek hebben veel gevergd van mijn gezin, dat me echter altijd is blijven steunen. Dankzij mijn man, Peter McGowan, heb ik geleerd wat het betekent trouw te zijn en te geloven. Hij heeft me zowel praktisch als emotioneel gesteund en het gezin bij elkaar gehouden wanneer ik op reis was. Hij heeft nooit getwijfeld aan mijn ervaringen en is altijd blijven geloven in mijn ontdekkingen, hoe onwaarschijnlijk ze op het eerste gezicht soms leken: en dat is meer dan ik van mezelf kan zeggen. Mijn prachtige jongens, Patrick, Conor en Shane, hebben het moeten stellen met een moeder die vaak weg was en te veel van hun sportwedstrijden heeft gemist. Mijn man en mijn kinderen zijn tijdens deze ontdekkingsreis samen met mij echter getuige geweest van zoveel wonderen dat we allemaal het gevoel hadden geen andere keus te hebben dan het pad tot het einde toe te blijven volgen, hoe groot de risico’s vaak ook waren. Ik hoop dat dit boek zal bewijzen dat het hun opofferingen waardig is.


  Dit hele project is echt een familiezaak geweest, en een deel van alles wat ik doe, van wat ik ben, dank ik aan mijn ouders, Donna en Joe. Hun liefde en hun steun zijn altijd de hoeksteen van mijn bestaan geweest, en ze hebben het soms verre van gemakkelijk gehad met het zigeunerbloed van hun dochter. Ik ben dankbaar voor alles, maar voel me in het bijzonder gezegend door hun onvoorwaardelijke liefde voor hun kleinkinderen.


  Ik deel dit boek en mijn toekomstige werk met mijn broers, Kelly en Kevin, en hun gezinnen. Tegen mijn neven en nichten, Sean, Kristen, Logan en Rhiannon – stuk voor stuk bijzondere mensen – zou ik de hoop willen uitspreken dat de onthullingen in dit boek hen ooit zullen inspireren bij het vervullen van hun eigen unieke bestemming. Op de dag dat ik de definitieve versie van het manuscript voltooide, verwelkomden we mijn jongste nichtje, Brigit Erin, in de wereld. Ze werd geboren op 22 maart 2006. Ik kijk nu al met liefdevolle belangstelling toe terwijl haar kleine voetjes groeien zodat ze ooit in de voetsporen zal kunnen treden van de Voorzegden die haar zijn voorgegaan.


  Als familie zijn we de staf van de ucla Neonatal Intensive Care Unit intens dankbaar voor het leven van baby Shane. Met Shane hebben ze ons allemaal gered. Wie twijfelt of er nog wonderen bestaan, zou ik willen voorstellen een paar dagen op deze intensive care door te brengen. Daar kan iedereen met eigen ogen zien dat engelen wel degelijk bestaan en dat ze hier op aarde rondlopen. Ze dragen witte jassen en zijn vermomd als dokters, verpleegkundigen en ademhalingstherapeuten. Het wonder van Shane was de katalysator die me dwong dit boek te voltooien.


  Ik heb tijdens mijn reizen talloze mijlen afgelegd met Stacey K., mijn zuster, onderzoekspartner en dierbare vriendin. Ze verdient een speciale vermelding vanwege het aanvaarden van de meest bizarre taken, blijmoedig en zonder een spier te vertrekken: zoals een stem volgen door het Louvre die ‘Sandro, Sandro’ riep, en vreemde, kleine mannetjes achtervolgen door de Basiliek van het Heilige Graf. Zonder haar steun en haar vertrouwen had ik dit boek niet kunnen schrijven.


  Ook sta ik peilloos diep in de schuld bij ‘Auntie Dawn’, voor haar bovenmenselijke mildheid en voor het verbazingwekkende anker van vriendschap en loyaliteit dat ik in haar heb gevonden.


  Letterlijk eeuwige dankbaarheid gaat naar Olivia Peyton, mijn spirituele zuster die me leiding gaf bij mijn onderzoek. Een diepe buiging voor haar genie als vrouw en cybersybille, en ik bewijs eer aan Bijoux , haar briljante boek dat de sleutel is tot zoveel mysteries.


  Mijn bijzondere dank gaat naar Marta Collier voor haar bijdrage aan en haar geloof in de muziek van Finn MacCool, en voor haar onwankelbare steun aan de clan McGowan.


  Verder wil ik mijn oprechte waardering uitspreken voor Ted Grau, mijn geweldige vriend en dappere graalridder. Ik geloof dat hij niet beseft hoe belangrijk zijn bijdrage is geweest. Maar ik wel.


  Dank ook aan Stephan Graghan voor zijn inzichtelijke commentaar op de eerste versie van dit verhaal, ook al was ik daar op dat moment niet blij mee. Zijn schaamteloze eerlijkheid heeft me gedwongen wezenlijke verbeteringen aan te brengen.


  ‘Ga raibh mile math agat’ zeg ik tegen Michael Quirke, de mysticus en houtbewerker in County Sligo, maar bovendien de geweldigste verhalenverteller ter wereld. Vanaf de dag dat ik ‘toevallig’ zijn winkel binnenliep

  – in de zomer van 1983, omdat ik was verdwaald – heb ik aan de andere kant van de spiegel geleefd. Meer dan wie en welke gebeurtenis ook heeft Michael me doen begrijpen dat geschiedenis niet is wat er aan het papier is toevertrouwd, maar wat staat geschreven in de harten en zielen van de mensen, en wat is geëtst in het land waar ze hun grootste vreugden en hun diepste smarten hebben gekend. Duizendmaal dank aan de verhalenverteller die me ogen heeft gegeven om te zien en oren om te horen.


  Verder wil ik bedanken:


  Patrick Ruffino, die me heeft geleerd wat vriendschap betekent en die me ervan heeft weerhouden me aan een Zsx te wagen;


  Linda G, die met zoveel gratie jongleert met de archetypes van Marta en Vivienne;


  Verdana, omdat ze de belichaming is van de geest van Magdalena en omdat ze me heel veel heeft geleerd over geloof, wonderen en verbijsterende moed;


  R.C. Welch, voor haar optreden als vertaler in het Moreau Museum en voor een indrukwekkend gesprek over leven en schrijven in de banken van de Saint Sulpice;


  Branimir Zorjan, voor zijn vriendschap en voor het licht en de genezing die hij ons heeft gebracht;


  Jim McDonough, de beminnelijkste mediamagnaat op de hele planeet en een geweldige vriend;


  Carolyn en David, die pas net beginnen te beseffen welke rol ze in dit hele project spelen;


  Joyce en Dave, mijn nieuwste oude vrienden;


  Joel Gotler, omdat hij de goede strijd heeft gestreden en alles op alles heeft gezet om Maria’s verhaal aan een breder publiek te kunnen presenteren;


  Larry Weinberg, mijn advocaat, die ook mijn vriend is geworden, omdat hij zowel in mij als in het boek geloofde;


  Don Schneider, omdat hij me regelmatig aan het lachen maakt;


  Glenn Sobel, voor zijn onbegrensde geduld en steun;


  Cory en Annie, omdat ze het allereerste exemplaar hebben gekocht.


  Ik sta ook in de schuld bij wijlen Linda Goodman, de illustere Aries-koningin, die dit geheim als eerste in mijn oor fluisterde, lang voordat ik zover was dat ik het kon begrijpen. Met die informatie, en door me haar vertaling van de Tabula Smaragdina na te laten (waarvan het belang zal blijken in de latere boeken), heeft ze de loop van mijn leven veranderd. Mijn bestemming blijft op een vreemde manier verbonden met die van Linda, iets wat me behalve verrassend veel pijn ook grote vreugde heeft gebracht. Ik zou willen dat ze lang genoeg bij ons was gebleven om het bewijs te zien dat ik over de connecties van haar eigen bloedlijn heb ontdekt.


  Ik ben ook dankbaar dat het pad via het leven van Linda me bij een andere grote schrijfster en astrologe heeft gebracht: Carolyn Reynolds. Met haar strijdkreet ‘Niemand kan je je bestemming afnemen’ was Carolyn in sommige buitengewoon donkere dagen mijn rots in de branding. Daarvoor dank ik haar met heel mijn hart.


  Bijzondere dank gaat naar de verlichte vrouwen van het Emerald Tablets Forum, voor alle steun en liefde die ik in de loop der jaren van hen heb mogen ontvangen.


  Soms is er een half leven voor nodig om te begrijpen waarom bepaalde gebeurtenissen je bestemming bepalen. Jackson Browne heeft diepe indruk op me gemaakt toen ik hem op mijn zeventiende verjaardag achter het toneel van het Pantages Theater mocht ontmoeten. Ik geloof oprecht dat dit boek zonder die ontmoeting niet zou zijn geschreven. Als jonge activist hing ik aan zijn lippen tijdens zijn gepassioneerde verklaring over de macht van één individu om de wereld te veranderen, gevolgd door zijn waarderende woorden voor mijn jeugdige behoefte om vraagtekens te zetten bij een onrechtvaardige status-quo. ‘Denk erom dat je dat blijft doen,’ zei hij nadrukkelijk terwijl hij me bij mijn schouder pakte. ‘Denk erom dat je dat altijd blijft doen.’ Ik ben hem dankbaar voor die inspiratie (hoewel mijn ouders daar waarschijnlijk anders over denken), en voor een leven van geïnspireerde muziek, maar vooral voor The Rebel Jesus . Ik geloof stellig dat Easa het ermee eens zou zijn geweest.


  Ted Nelley betuig ik mijn hartelijke dank, en aan wijlen Carl Anderson bewaar ik de dierbaarste herinneringen. Beiden hebben mij en talloze anderen ontroerd met de goddelijk geïnspireerde manier waarop ze Easa en Judas weer tot leven hebben gewekt. (Kan het toeval zijn dat Andrew Lloyd Webber op 22 maart is geboren?) Iedereen die zo bevoorrecht is geweest in Teds stralende nabijheid te verkeren, weet hoezeer hij de schoonheid van de Nazareense geest belichaamt.


  De getalenteerde leden van de Screenwriter’s Refuge hebben de afgelopen jaren gezorgd voor groepstherapie en me daarmee enorm gesteund. Dus, Cindy, Robert, James, Mel, Kathy, Fitchy, Teddy, Chris en Wenonah, weet dat ik jullie oprecht bewonder en intens dankbaar ben. Het is geweldig om de loopgraven met zulke goede vrienden te delen.


  Mijn hart woont in Ierland en mijn dankbaarheid geldt in het bijzonder de County Cavan, waar mijn schoonouders, John en Mary, me altijd als hun eigen kind hebben behandeld. Tegen mijn familie in Ierland – Brian, Bridie & Pat, Susan, Philomena, Pam & Paul, Geraldine & Eugene & Peter & Laura, en Noeleen & David & Daniel – zou ik willen zeggen: ik hou van jullie en dank jullie uit de grond van mijn hart.


  Dank ook aan de hele club in Drogheda die me heeft gewezen op het belang van de stad die zich ondanks het beleg van Cromwell staande wist te houden. Lieve mensen, jullie zijn niet alleen bijzonder, maar bovendien geweldige vrienden. En het is volgens mij niet toevallig dat die toren is vernoemd naar Maria Magdalena!


  Tijdens dit onderzoek was Los Angeles mijn thuis, Ierland mijn toevluchtsoord en Frankrijk mijn inspiratiebron. Ik ben het personeel van Hotel Place du Louvre dankbaar, omdat het me altijd het gevoel heeft gegeven dat ik welkom was, en omdat het me heeft gewezen op het verhaal van de Caveau des Mousquetaires. Er zijn zoveel mensen in Frankrijk die me een klein stukje van hun hart, van hun ziel hebben gegeven, en er gaat geen dag voorbij waarop ik niet met een zucht van verlangen terugdenk aan de schoonheid van de Languedoc, de Camargue, de Midi en de Provence en aan de uitzonderlijke bewoners van die magische streken.


  De kern van de boodschap van Maria Magdalena is er een van compassie en vergevingsgezindheid, en in die geest zou ik dit boek dan ook als een olijftak willen aanbieden aan al degenen die ik onbedoeld heb gekwetst. In het bijzonder mijn oom, Ronald Paschal, omdat ik zijn passie voor onze unieke Franse afkomst destijds, toen hij die met me wilde delen, nog niet kon begrijpen.


  Ook een olijftak voor Michele-Malana. Onze vriendschap heeft het grillige, moeilijk begaanbare pad waarop we werden gezet niet overleefd, maar haar mildheid, haar inspiratie en haar grootmoedigheid zal ik nooit vergeten. Als ze dit ooit leest – en gezien haar liefde voor onze Magdalena acht ik die kans reëel – hoop ik dat ze me zal weten te vinden.


  Verder moet ik mijn dank uitspreken jegens de geweldige mensen bij Issana Press, omdat ze de brieven van Claudia Procula in vertaling hebben uitgegeven. Ik kan hun Relics of Repentance bijzonder aanbevelen: het is maar een heel klein boekje en toch zo indrukwekkend. Ik ben hun dankbaar voor de bevestiging dat Pilo inderdaad de naam was van Pilatus’ zoon en voor de uitdagende theorie dat Pilatus misschien meer kinderen heeft gehad...


  Ik denk dat het noodzakelijk is om als schrijvers de pioniers te eren die voor ons allemaal de deur hebben geopend. Vandaar dat ik mijn waardering wil uitspreken voor de vaak als controversieel beschouwde auteurs Michael Baigent, Henry Lincoln en Richard Leigh, die de wereld in de jaren tachtig lieten kennismaken met Het Heilige Bloed en de Heilige Graal . Dit boek was de aardbeving die het publiek wakker schudde en ervan doordrong dat er in de zuidwesthoek van Frankrijk iets belangrijks gaande was. Het moge duidelijk zijn dat ik tot andere conclusies ben gekomen en dat ik bij mijn onderzoek mijn eigen invalshoek heb gekozen. Dat neemt niet weg dat ik de moed, de vasthoudendheid en de pioniersgeest van dit respectabele drietal bewonder; net zoals ik bewondering heb voor wat ze hebben weten te bereiken, en voor het feit dat ze de wereld van de esoterie in contact hebben gebracht met een raadselachtige en sluwe muze als Bérenger Saunière.


  Ten slotte spreek ik mijn dank uit aan alle briljante kunstenaars die ernaar verlangden dat deze informatie nog tijdens hun leven zou worden ontdekt, want zij hebben ons de kaarten en de aanwijzingen geleverd die nodig waren om de schat te ontdekken. Daarbij denk ik in het bijzonder aan Alessandro Filipepi, die waarlijk ‘een gekoesterd kind van de goden’ was en die me blijft betoveren, ongeacht de afstand in tijd en ruimte.


  Tot de lezers zou ik willen zeggen: ik zie jullie allemaal spoedig weer in de kathedraal van Chartres, bij de ingang naar de doolhof, waar we beginnen aan onze zoektocht naar Het Boek der Liefde . Jullie hebben al een kaart. Maar misschien is het nuttig je meest versleten exemplaar van de verzamelde werken van Alexandre Dumas mee te nemen en je in een wandkleed met daarop een eenhoorn te wikkelen...


  Lux et veritas ,


  KDM


  Et in Arcadia Ego


  Op de Weg naar Sion


  Kwam mij een vrouw tegemoet


  Een herderin zo schoon


  Fluisterend sprak ze de geheime woorden


  Et in Arcadia Ego


  Ik reisde oostwaarts door de rode bergen


  Langs het kruis en dit paard van God


  Sint-Antonius de kluizenaar


  Zei me haastig mijn weg te vervolgen,


  ‘Want ik bewaar de geheimen van God’.


  In de oogsttijd rustte ik


  En zocht ik de vrucht van de wijnstok


  In de zon van het middaguur zag ik ze


  Blauwe appels, blauwe appels


  Et in Arcadia Ego


  In de schaduw van Maria


  Vond ik de geheimen van God


  Van de cd Music of the Expected One door Finn MacCool. Teksten en muziek van Peter McGowan en Kathleen McGowan. Ga naar www.theexpectedone.com om een geluidsfragment te beluisteren.
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